
        
            
                
            
        

    
	

	Psal se rok 1628 a majestátní BATAVIA, vlajková loď všemocné nizozemské Spojené východoindické společnosti, vyplula za bohatstvím a slávou k dalekým břehům tajemné Indie. Všichni na palubě snili o bohatství, štěstí, slávě a lepším životě, které na ně údajně čekaly kdesi v dálce. Kromě nich vezla Batavia velice cenný náklad, o kterém zpočátku věděli jen zasvěcení. Útrapy několik měsíců dlouhé plavby přesáhly únosnou mez, když loď těsně před cílem ztroskotala.

	Lékárník Jeronimus Cornellisen prchl z protestantského Nizozemí, aby unikl inkvizici a uskutečnil obludnou vizi, k níž se cítil být povolán Bohem. Neštítil se využít těch nejtemnějších stránek lidské povahy, aby dosáhl svého a nastolil zvrácené a kruté království.

	Zbabělost, sobectví, pokrytectví, nenasytnost a lhostejnost k utrpení druhých se staly osnovou pevné sítě, v níž živořilo na tři sta trosečníků. Nebylo kam utéct; nebylo kde se skrýt. Svět, který znali, klesl na mořské dno spolu s rozlomeným vrakem Batavie. Ostrovy, na nichž ztroskotali, musely být prokleté. Všechno to, v co věřili a co ctili, se změnilo ve svůj pokřivený a zrcadlově obrácený obraz.

	Zlý sen, který trval několik měsíců, neskončil ani po příjezdu záchranné lodi. Přísné tresty nedokázaly vymazat přízraky krutosti, bezohlednosti a násilí. Vzpomínky na prolitou krev se staly prokletím všech, kteří jako zázrakem vyvázli živí.

	Po více než tři sta letech ostrovy vydaly svědectví.
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	COLIN FALCONER

	Přeložila Petra Andělová

	

	[image: Image]



	



	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o.

	ve spolupráci s nakladatelstvím Jiří Buchal – BB/art v roce 2009

	Bořivojova 75, Praha 3

	Copyright © Colin Falconer

	All rights reserved.

	

	Z anglického originálu The Kingdom

	přeložila © 2009 Petra Andělová

	Redakce textu: Marta Rottová

	Jazyková korektura: Ludmila Böhmová

	Grafická úprava obálky © 2009 Jan Matoška

	

	Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

	

	První vydání v českém jazyce

	

	ISBN 978-80-7381-500-4

	
Věnování

	siru Kennethu Robertu Josephu Wilsonovi, rytířskému cestovateli, bonvivánovi a jednomu z předních odborníků na baliský tanec a příteli

	
Poděkování

	Děkuji Sue Coxové ze západoaustralského Námořního muzea ve Fremantlu za pomoc a přístup k dokumentům v majetku muzea. Zvláštní poděkování patří též Bruci Melroseovi, pilotovi, průkopníku v potápění a vzdělanci, jehož práce mi při psaní této knihy byla velkou pomocí. Jeho úsilí na poli výzkumu hmotných pozůstatků Batavie ještě nebylo plně doceněno. Jsem přesvědčen, že další bádání konečně potvrdí jeho závěry.

	

	Díky patří i mému agentovi a skvělému příteli Timu Curnowovi, což je sice Novozélanďan a fanoušek sydneyských Labutí, ale to je podružné.




	

	

	Je lepší vládnout v pekle než sloužit v nebi.

	

	JOHN MILTON

	

	

		I.



	Dovolte, abych se představil. Mám nezanedbatelný majetek, dostalo se mi vzdělání a pocházím z dobré rodiny. Jistě, najdou se i tací, kteří budou tvrdit něco jiného.

	Jsem velice nábožensky založený, neochvějně věřím v Boha. Ostatně, byl bych hlupák, kdybych v Něho nevěřil, protože On je mi velmi nápomocen v mém počínání. Během dlouhého života, který mi byl vyměřen, jsem pozorným okem sledoval lidské chování, až mě jeho studium zcela pohltilo. Zvlášť podstata zla mě nepřestává fascinovat. Nemluvím o hříchu, protože hříchy jsou většinou jen zanedbatelné poklesky, které nikdy nedosáhnou velkoleposti skutečného zla. Mluvím o něčem kolosálním, co byste vy nejspíš nazvali odporným.

	Jsem si však jistý, že mě v tomto směru pochopíte.

	Přiznám se vám, že jsem tam byl, když Batavia vyplula z Texelu. Mé jméno byste však marně hledali na seznamech pasažérů, které s puntičkářskou pečlivostí vypracovala ctěná Společnost. A přece si vybavuji ten pocit vzrušení, ono rozechvělé očekávání, když se rozvinuly panenské plachty a do jejich hrubého plátna se opřel vítr. Mé očekávání se mělo naplnit.

	Ovšem to by nikoho nemělo překvapovat. Kdybyste znali lidi tak dobře jako já, i vám by události nadcházejícího měsíce musely připadat nevyhnutelné. A přece mnozí bohabojní Holanďané byli očividně nadmíru překvapeni tím, co se odehrálo. Víte, stejně jako jejich dobří kalvinističtí pastoři i oni věřili, že bohatství a vzdělání znamená jistou spásu. Neštěstí, která je potkala, tak dávají za vinu mně.

	Jen se na mě podívejte.

	Připadám vám snad jako někdo schopný spáchat ty hrozné zločiny, o kterých jste slyšeli?

	Ale to už předbíhám. Nakloňte se blíž. Povím vám celou pravdu.



		Houtmanovy útesy
asi 80 kilometrů západně od Geraldtonu, Západní Austrálie
dvacet osm stupňů a třicet minut jižní šířky



	
		6. října milostivého roku Páně 1999



	ODKRYTÁ LEBKA LEŽELA V MĚLKÉM HROBĚ a šklebila se na ně z bílého písku. Škleb starý tři a půl století nebyl příjemný.

	Nějaký člověk v sepraném bílém tričku s logem Námořního muzea ve Fremantlu na zádech seděl v podřepu vedle hrobu a měkkým štětcem zbavoval kosti písku. Jáma byla asi metr hluboká. Trvalo dlouho, než ji centimetr po centimetru vyhloubili lopatkami.

	Místo vykopávek bylo nahrubo vykolíkováno a označeno provazem. Hrob samotný prorůstaly kořeny, které spolu s hnízdy buřňáků odkryv ještě více komplikovaly.

	Ke skupině výzkumníků patřili i dva soudní patologové. Žena si natáhla latexové rukavice, shýbla se a začala zkoumat lebku, kterou se podařilo vyjmout z písku. Brčkem opatrně odfoukla písek z očních jamek. Jeden z archeologů si přidřepl vedle ní.

	„Dívka,“ oznámila mu. „Podle zubů soudím, že hodně mladá. Mohlo jí být tak šest nebo sedm let, když zemřela.“ Zamračila se. „Podívejte, tenhle zub je vražený přímo do očnice… nejspíš prudkou ranou. Muselo jí to působit příšernou bolest, ale nezabilo ji to.“ Zkoumavě se zahleděla na neúplné kosterní pozůstatky pod sebou. „Na pažních kostech nejsou žádné stopy po zraněních. Nejspíš jí svázali ruce, než ji zabili. Lebka je nepoškozená a na kostech nejsou patrné žádné zjevné zlomeniny. Po zraněních měkkých tkání žádné stopy nezůstanou. Těžko říct… jen doufám, že netrpěla dlouho.“

	Rozhostilo se ticho, které rušilo jen bzučení hmyzu a hukot příboje v dálce. Ten malý ostrůvek bez stromů s několika rybářskými přístřešky a ptačími hnízdy byl vlastně hřbitov. V onom mělkém hrobě zatím našli kostry osmi obětí, tří dospělých a pěti dětí. Příčinou smrti jednoho z dospělých byla kulka z muškety. Na další lebce chyběl velký kus kosti, který nejspíš odťalo ostří sekery. Tým archeologů tvořilo osm lidí, pět mužů a tři ženy. Všichni se mračili. Každý z nich se snažil představit si, co se tam stalo.

	Lebka se jim šklebila do očí. Ona to věděla. Ať už byla ta dívenka kdokoli, věděla přesně, co se tam stalo.

	*

	Vzpomněla by si.

	Vzpomněla by si, jak jako sedmiletá utíkala uličkou amsterdamské katedrály a matka ji plísnila za to, že ruší nedělní mši, zatímco predikant Bastaiens v černé sutaně hřímal proti všemu zlu světa.

	Brzy, říkal, již brzy vypluje na palubě Batavie do Indie, aby tam sloužil Pánu a Jeho ovečkám. Varoval svou kongregaci, samé dobré holandské kalvinisty, tvrdě se lopotící v bázni Boží, aby zůstávali neustále ve střehu a měli se na pozoru před nástrahami Satanovými.

	Onoho příjemného nedělního rána se farníkům v Amsterdamu mohlo zdát, že je ďábel na hony daleko. Vitrážemi v oknech se do kostela řinulo barevné pableskující světlo a oni všichni byli spokojení sami se sebou, s vlastní křesťanskou dobrotou. Holanďané se považovali za vyvolené Bohem, kteří se nemusejí bát nikoho, kromě sebe samých. Protože, jak jim ostatně neustále připomínal jejich dobrý predikant, čím opulentnější hostina, tím blíž je člověk zatracení.

	*

	Lebka, přesýpací hodiny a svíčka.

	Jeronimus na ně dlouho hleděl, než konečně namočil pero do inkoustu a začal psát do deníku:

	Lidé ve své pomýlenosti hovoří o dobru a zlu, jako kdyby lidské chování bylo stejné jako kovy, které lze roztřídit na obyčejné a drahé. A přece právě v tom tkví rozpor, protože veškeré konání pochází od Boha, který je dobro samo, tak jak by jakýkoli čin mohl být špatný? Nakonec dojdeme k tomu, že jsou jen silní a slabí. Ti silní jsou schopni vykonávat Boží vůli, kdežto slabí…

	Zaklepání na dveře, prudší pohyb perem a kaňka na papíře. Vstal a došel k oknu, aby zjistil, kdo je onen pozdní host, než mu půjde otevřít.

	„Jeronime.“

	Zatlačil nezvaného hosta do domu a rychle zavřel dveře.

	Onen muž se posadil u krbu. Třel si ruce, aby se zahřál a zamaskoval třas. Jeronimus nalil víno do dvou cínových pohárů.

	„Špatné zprávy?“

	Host zavrtěl hlavou. „Dokonce ani na mučení ho nezlomili. Neřekl ani slovo.“

	„Budiž Bohu chvála,“ zašeptal Jeronimus.

	„Mezi Angličany má stále hrstku přátel. Říká se, že ho pošlou do exilu.“

	Jeronimus se díval do plamenů, tvář napůl skrytou ve tmě.

	„Nejspíš bychom měli na nějaký čas z Amsterdamu odjet.“

	„Možná by to bylo nejlepší,“ zabručel. „Mezi těmi puritány se nedá vydržet.“

	„Máš nějaký plán, co dál?“

	Přikývl. „Mám.“



		Amsterdam



	
		27. října milostivého roku Páně 1628



	BATAVIA KOTVILA U TEXELU na Fríských ostrovech, nejnádhernější ze všech lodí, jejichž flotila měla vyplout do Východní Indie. Trup lodi v pozdním podzimním odpoledni zářil zelenou barvou a zlatem. Bylo to mistrovské dílo těch nejlepších řezbářů a tesařů z amsterdamských doků. Na zádi se skvěl velký erb obklopený postavami z dubového dřeva. Mořské panny, tritóni a obludy měli chránit loď před nečistými silami stejně jako mnohem důstojnější postavy batavských bojovníků. Nescházel mezi nimi ani legendární Claudius Civilis, který vedl povstání proti Římu a jehož Holanďané považovali za svého praotce.

	Od zádě ke špičce přídě měřila padesát kroků a sto padesát od paluby k vrcholku hlavního stěžně. Trup i ráhnoví byly z tvrdého dřeva otužilých baltských dubů. Další dřevořezby zdobily boky, odkud se k přídi vlnily dvě stuhy a zvedaly se ke řvoucímu rudému a zlatému holandskému lvu. Vzdouvající se plachty ještě neposkvrnila mořská sůl.

	Na hlavním stěžni se v mírném severním větru třepotal modrý praporec VOC. Batavia byla chloubou Vereenighde Oost-Indishe Compagnie, Spojené východoindické společnosti, ctihodné Společnosti.

	*

	Lukrécie van der Mylenová již dávno přivykla obdivným pohledům mužů. Krása je jako drahokam, jehož majitelka je předmětem závisti. Být žádoucí znamená bohatství a s bohatstvím je život snazší, než by jinak byl, ale také přitahuje hladové pohledy zlodějů.

	Boudewyn trval na tom, že ji na cestě bude doprovázet komorná. Chtěl, aby další žena odlákala pozornost od Lukrécie, aby ještě nějaká jiná přitahovala nemravné myšlenky mužů.

	Říkali, že na konci plavby bude moře modré a vzduch teplý, provoněný vůní koření. Představa dlouhé cesty do Indie ji ale nijak nelákala.

	Mrazivá odtažitost žen a lačné pohledy mužů po devět měsíců. Nikdo z nich nebude na její úrovni, budou ji zahrnovat pohrdáním, závistí a hněvem. Vdala se a manželka má povinnost následovat svého muže. Tak to je. Nezbývá než tiše snášet chlad a nedostatek citu. Za tu dobu už si stačila zvyknout.

	*

	Takže tahle je Lukrécie van der Mylenová.

	Čert vezmi tu náhodu! Kráska s vlasy barvy uhlí a španělskou krví. Námořníci ji hltali pohledem. Ta žena je ničila. Byla tak žádoucí a naprosto nedotknutelná zároveň. Zatím nezavdala nejmenší příčinu k pomluvám. Jejímu chování se nedalo nic vyčíst, a přece stejně jako kterákoli jiná krásná žena mu připadala jako nahá, i když měla na sobě sešněrovaný živůtek a těžkou sukni. Vstoupila na palubu s bezostyšnou sebejistotou člověka, který je zvyklý na to, že kamkoli přijde, má všechny dveře otevřené.

	Už jen v tom, jak se nesla, byla podle něho výzva. Devět měsíců může být hodně dlouhých. Staří mořští vlci říkávali, že krásná žena na palubě nosí smůlu, protože probouzí v mužích spícího ďábla. Se štěstím to nemá co do činění, pomyslel si kapitán. Je to jen otázka zdravého rozumu. Když je na lodi, odkud není úniku, tři sta mužů, kteří všichni myslí jen na tělesné radovánky s toutéž ženou, nemůže to nikdy dělat dobrotu.

	*

	Všechno mohlo být snazší, pomyslel si predikant, kdyby ho Bůh ve své moudrosti obdařil ošklivou dcerou. Pohledy, které námořníci vrhali na jeho Judick, mu dělaly starost. Špinavá a bezbožná cháska, kterou najali za pár měďáků v barech a nevěstincích v přístavu.

	Pokud člověk nosí v srdci hřích, je to stejné, jako kdyby ho spáchal. Tak stojí psáno v Písmu svatém. Raději ani nechtěl vědět, jaké smilstvo ti hanební hříšníci ve svých představách páchají s jeho Judick.

	Mračil se, když přiváděl rodinu na palubu.

	*

	Z Nizozemí vypluli jednoho zachmuřeného říjnového dne, příď si razila cestu šedavým a nepřátelským Severním mořem. Batavia se vydala na cestu v doprovodu flotily lodí. Ve štiplavém větru se hrdě třepotala červeno-bílo-modrá vlajka. Na palubě vezla tři sta a dvacet šest duší. Podpalubí bylo plné beden s vínem a sýrů. Říkalo se, že kromě toho veze i královo výkupné ve stříbrných mincích.

	Spolu s ní se vydaly na moře i doprovodné lodě Dordrecht a Galias, jachty Assendelft, Zandaam a Cleenen Davidi pod ochranou válečné lodi Buren. Batavia plula v čele. Šarlatovou příď, z níž na moře cenil zuby rozzuřený lev, zalévaly spršky vodní tříště. Mířila do Východní Indie a do samého srdce temnoty.

	

		II.



	Žena. Překrásné stvoření pro ty z nás, jejichž myšlenky se toulají krajinou hříchu.

	Kdybyste znali pohnutky, jež vedou ruku řezbářovu, tak jako já, pochopili byste černý humor, s nímž dal lidstvu takový dar. Bůh je vskutku milující otec, když dal lidem krásu, na kterou mohou jen se zoufalstvím zírat, a společenský řád, jehož základním kamenem je věrnost. Uvězněte člověka v nejvyšším patře hořícího domu a bude to totéž: rozběhne se k oknu, ale potom si představí, jak si láme kosti dole na dláždění, a tak zase couvne, jenže uvidí, že schodiště už zachvátily plameny. Uvězněný mezi dvěma hrůzami bude až do konce života mučený ohněm.

	Úžasná představa.

	A tohle stvoření bylo vskutku mistrovský kousek. Španělská krev, matná, sametová kůže, vlasy černé a lesklé jako havraní křídlo. Drtivá většina mužů na palubě neměla nejmenší naději, že s nimi ta oslnivá kráska byť ztratí slovo, a přece si představovali všechno, co se vlnilo pod těžkou látkou jejích šatů. Lačný škleb se jim zažral do tváří jako špína. Stala se nepřehlédnutelnou připomínkou jejich bezmoci.

	Teprve nedávno opustili přístavní krčmy a nevěstince v Houttuinnenu a Haarlemstraatu a ještě nebyli na moři dlouho. Ještě nesebrali odvahu. Takže musíte být trpěliví a čekat. Než se uvaří polévka, musí se nejprve zatopit v kamnech.



		Padesát dva stupňů a dvacet osm minut severní šířky



	
		28. října milostivého roku Páně 1628



	KOMANDÉR SEDĚL V ČELE STOLU v poradní kajutě. Při jídle patřilo místo po jeho levici Lukrécii a po pravici dozorci nákladu Jeronimovi, z titulu funkce jeho zástupci. Deschamps a ostatní zaměstnanci Společnosti zaujali svá místa na druhé straně stolu s jonkery. Většinou to byli hejsci bez vzdělání a zkušenosti, z nichž mnohým ještě ani nezačaly rašit vousy na bradě, mladí muži z dobrých rodin, které Společnost poslala na Východ, aby se naučili obchodovat jako nižší důstojníci nebo tajemníci. Jeden z nich, van Huyssen se jmenoval, se smál tak ryčně, že Lukrécii mrzl úsměv na rtech.

	Nuže, tak tady ho máme! François Pelsaert, komandér. Vskutku zajímavý člověk. Dlouhé černé vlasy mu padaly na bílý límec, rámovaly pečlivě zastřiženou bradku a jemně řezaný obličej, z něhož vyzařovala inteligence. Vzdělanec a nepochybně schopný muž, o čemž vypovídalo i to, že se do stávajícího postavení ve VOC vypracoval za neuvěřitelně krátkých deset let.

	Živé šedé oči, kterým nic neuniklo. Vybrané chování. A necelých pětatřicet let. Dozvěděla se, že jeho švagr je Heindrich Brouwer, bývalý admirál a člen direktoria, jeden z rady sedmnácti. A přece to nebyl jeho pohled, který vycítila. To kapitán ji přes stůl propaloval očima. Samozřejmě že si na obdivné pohledy mužů už dávno zvykla. Byla to cena, jíž platila za krásu. Nejspíš jí to bude chybět, až zestárne. Marnivost a pýcha. Jenomže…

	Ti vzdělaní vyjadřují obdiv mnohem opatrněji, aby neznevážili její postavení a snubní prsten. Kapitán Jacobsz nejspíš žádné společenské zvyklosti neuznával. Řehtal se jako kůň a snažil se zachytit její pohled. Nejspíš si myslel, že na ni udělá dojem, když bude jíst jako prase, nebo že ji ohromí řečmi o mořských proudech a směru větru. O ničem jiném se bavit nedokázal.

	„A co vás přimělo k cestě do Indie?“ zeptal se jí neomaleně přímo.

	„Následuji tam svého chotě,“ odpověděla upjatě a doufala, že ho odměřenost, úsečnost a chlad v jejím hlase odradí od dalších otázek.

	„A co tam přivedlo vašeho chotě?“

	„Drahokamy. Obchoduje s nimi.“

	V jeho tváři se objevil zvláštní výraz, snad pohrdání, ale jistě to říct nemohla. „Tak tedy zlatokop?“

	Rozhlédla se po svých spolustolovnících. Čišela z nich nevole a pohoršení. Jacobsz ovšem stál v hierarchii výš než oni, na stejném stupínku jako komandér, a tak si jich nemusel všímat.

	Komandér ovšem nikdy neopomněl dát kapitánovi jasně na srozuměnou, kdo z nich má na lodi poslední slovo. „V přítomnosti dámy byste neměl zapomínat na dobré způsoby,“ vyštěkl a Jacobsz zrudl. Ruce položené na stole zaťal v pěst. Vrhl na Pelsaerta vražedný pohled. Tohle nebude příjemné, pomyslela si.

	„Nic se nestalo,“ zasáhla do hovoru. „Neurazilo mě to.“

	Na kratičký moment se oba muži propalovali pohledy přes dlouhý stůl. To nevěstí nic dobrého, uvědomila si, nepříjemně překvapená tak syrovou nevraživostí mezi nimi.

	Na pomoc jí přispěchal dozorce nákladu Jeronimus Cornellisen. Pohodlně se opřel a usmál se, jako kdyby právě vyslechl zábavnou historku. Měl nádherný úsměv, který prozářil celou kajutu. „Heer kommandeur, prosím, musíte nám vyprávět o vašich dobrodružstvích na dvoře velkého mogula,“ pronesl do nevraživého ticha, jako kdyby se jenom snažil vyplnit pauzu, která zavládla v lepší společnosti poté, co přítomní vyčerpají všechna plytká zdvořilostní témata. Podíval se jí do očí. Kapitán je pitomec. Nechte to na mně, říkal jí beze slov.

	„Jsem si naprosto jistý, že mé historky z Indie už vás všechny nesmírně nudí,“ opáčil François.

	Kapitán cosi souhlasně zavrčel.

	„Hovořím jen za sebe,“ navázal Jeronimus, „ale rád bych se dozvěděl ještě něco víc.“ Přítomní souhlasně přizvukovali. Pro většinu z mladíků to bylo vůbec poprvé, co opustili vlast, mnozí z nich dokonce poprvé v životě vytáhli paty z rodného města a hladově hltali přikrášlené povídání o vulkánech chrlících oheň a ševelících kokosových palmách.

	„Jakmile člověku zmizí Holandsko z očí, narazí jen na samé divochy,“ zamručel kapitán, zakousl se do nasoleného hovězího a kus si utrhl zuby.

	„Naprostý omyl,“ prohlásil rezolutně komandér. „Na dvoře velkého mogula jsem se setkal s bohatstvím a nádherou, která překoná všechno, co jste dosud viděli, drazí páni. Udržované zahrady a nevídaně skvostné paláce. Zdi pevnosti na Jamuně jsou z červeného kamene, který má při západu slunce barvu krve a při východu září růžovou jako červánky. V oknech jsou krajky z kamene a zdobí je lístky z tepaného zlata.“

	Hltali každé jeho slovo a oči jim zářily. S výjimkou kapitána, který hlučně žvýkal hovězí a tvářil se znuděně.

	„Princ Jahan si krátí dlouhou chvíli způsobem, jaký si ani nedokážete představit. V Indii žijí podivní tvorové, sloni se jim říká. Jsou to obrovská zvířata o velikosti menší stodoly. Pro jeho pobavení spolu ti sloni bojují. Má dvůr vydlážděný obrovskými čtverci z černého a bílého mramoru, na kterých i v tom největším žáru dne stojí jeho služebníci, aby mohl hrát šachy s živými lidmi. Přikazuje jim, kam mají přejít, sám pohodlně usazený někde ve stínu.“

	„Dílo ďáblovo,“ zamumlal predikant.

	„Ale i tak,“ vyhrkl Coenraat van Huyssen, „bych to rád viděl na vlastní oči.“

	„Jak říkal kněz, jsou to všechno neznabozi,“ zavrčel kapitán.

	Komandér přikývl. „Heer Jacobsz má pravdu,“ přikývl s vážnou tváří a jeho velkorysost obrousila ostří kapitánovy žárlivé poznámky. „Přes veškerou nádheru jsou to stále jen pohani ovládaní hamižností a lakomstvím. Princ hromadí v přepychových palácích klenoty a krásné ženy, o poddané se nestará, jeho správci berou úplatky od vrahů a zlodějů, kterým jdou na ruku. Zatímco princ sám polehává na sametových polštářích a popíjí slazený šerbet, jeho poddaní se mačkají v havětí prolezlých dírách a nemají, ani čím by si okořenili hrstičku rýže. Ty země jsou úžasné, ale chybí jim náš mravní řád. Jejich vládce nebude na roveň s naším, dokud se nepodělí o své bohatství s chudáky a nevykáže nespravedlnost ze dveří.“

	Několik přítomných to prohlášení zaskočilo, ale měli dost rozumu, aby je přešli mlčením a nechali si svůj názor pro sebe. Lukrécie vzhlédla od jídla a uviděla, jak se na ni kapitán poťouchle usmívá. „Krásné ženy nelze tomu princi vyčítat,“ opáčil s pohledem upřeným na ni.

	„Posláním prince je vládnout,“ oponoval mu komandér. „Bez řádné vlády by se z nás znovu stala zvířata.“

	„To Bůh nás vyzdvihl nad zvířata,“ napomenul ho predikant. „Každá vláda musí vycházet z Božích zákonů, aby byla správná.“

	Kapitán dopil víno. Na vousech se mu na okamžik zatřpytily rubínově červené krůpěje, které si vzápětí otřel hřbetem ruky. „Musím zpátky na hlídku,“ omluvil se. „Mám dojem, že co nevidět budu mít potíže s trávením.“

	Jeronimus se nepřestával usmívat. Skoro nemluvil, ale všechno sledoval bystrýma očima plnýma humoru. Okouzlující muž, pomyslela si. Diplomat a gentleman.

	*

	Poryv větru mu trhl pláštěm, když do lodi narazila další černá vlna. Všivá noc. Člověk se na téhle straně rovníku musí porvat s počasím, aby si v danou roční dobu užil na té druhé trochu slunce a klidu.

	Jenomže kapitána netrápilo počasí. Svíral zábradlí, až mu zbělely klouby. Zpropadený Pelsaert. Nadutec zženštilá!

	„Připadá mi,“ ozval se za ním hlas, „že vy dva nejste právě přátelé.“

	Zprudka se otočil. Odkud se tu dozorce nákladu vzal? Pohyboval se po lodi jako duch.

	„O kom to mluvíte?“

	Jeronimus se opřel o zábradlí vedle něho, snad až trochu moc důvěrně. Cítil z jeho dechu víno, které popíjel při večeři. „Všiml jsem si, jak se k vám choval u stolu. Nemá vás v lásce, řekl bych.“

	„Vůbec mi nezáleží na tom, jestli mě ten navoněnej panák má nebo nemá v lásce,“ zavrčel kapitán. A ty nejsi o nic lepší než on, pomyslel si. Couráš se tady v prošívaném dvouřadém kabátci se zlatým řetězem a medailonem na krku. Všichni poskoci Společnosti jsou stejní. Samé hezké řečičky a načinčané šaty. Kterýkoli z vás by skončil pod stolem, kdyby šel se mnou pít. Kohokoli z vás bych dokázal zabít, i kdybych měl obě ruce svázané za zády a děvku na klíně.

	„Ale i tak. Nezapomínejte, že je velice dobře zapsaný u direktoria.“

	„Ten jim všem na potkání olizuje zadky. Poznal jsem ho v Indii.“

	„Doneslo se mi, že jste se nepohodli.“

	„Někdo moc mluvil?“

	Nejspíš Evertsz, hlavní bocman. Nebo Gerritsz, kormidelník. Byli u toho, když mu tehdy v Suratu Pelsaert zadržel dvouměsíční plat, aby ho potrestal za drzost. Jenomže teď osud a nějaký pitomec z VOC zařídili, že musejí snášet jeden druhého devět měsíců, než doplují do Batavie.

	„Je ostuda, že muži jako vy musejí poslouchat podřízené.“

	Co má být zas tohle? Snaží se mě nachytat. Je to past. Inu co, řeknu mu, co si myslím. Nikdo ze mě hlupáka dělat nebude. „Lodi velím já. Jestli chce, může učit hošíky tanečky. Bůh mu pomáhej, jestli mi ještě někdy zkříží cestu. A klidně mu to můžete říct.“

	„Nic z toho, co mi řeknete, Araiane, se nikdo další nedozví.“

	Tak Araiane? Takže už jsme přátelé? Takovým, jako je on, nevěřím. „O co se to tady snažíš, škrabale?“ zasyčel kapitán Jeronimovi do tváře.

	Dozorce nákladu se ho ale nebál. Neucukl, netrhl sebou tak jako drtivá většina ostatních, ani se neodtáhl. „Muži jako vy poklonkují a pochlebují panákům z vedení Společnosti. Vozíte krejčíky a Židy sem a tam. Taková škoda.“

	S těmi slovy odešel.

	Kapitán se díval, jak mizí na zádi. Všivák, kluzký jako úhoř. A to jsem si myslel, že znám všechny druhy krys, co mi můžou nalézt na palubu, ale něco takového jsem ještě neviděl. Nevěřil bych mu ani nos mezi očima, jenomže komu se vlastně dá věřit?

	Třeba mi přece jen bude k užitku.

	*

	Můstek sahal k zadnímu stěžni a černal se ve tmě. Právě tam se nacházely kajuty důstojníků a vážených cestujících. Komandér měl dokonce svoji vlastní. Většinu cestujících od sebe oddělovaly jen závěsy, ale Lukrécie s ohledem na své postavení a fakt, že byla žena, dostala rovněž kajutu sama pro sebe.

	Alespoň trocha soukromí, pomyslela si.

	Když se ozvalo zaskřípění dveří, ani se neotočila v domnění, že je to Zwaantie, její komorná. Při pohledu na hřmotného kapitána ve vysokých námořnických botách, který se opíral o zárubeň a hodnotil ji pohledem jako nějakou dorotu z přístavní krčmy, se vyděsila. Palce měl zaháknuté za opasek a i na tu vzdálenost cítila z jeho dechu genever.

	„Vyhovuje vám vaše kajuta?“

	„Co tady chcete?“

	„Musel jsem se přece osobně přesvědčit, že nejváženějšímu z cestujících nic nechybí,“ posmíval se jí. „No tak, nedívejte se na mě tak. Jako kdybyste nechtěla, abych za váma přišel.“

	„Nemáte tady co pohledávat. Zrovna jsem se chystala převléknout se do nočního úboru.“

	„Moc místa tady není,“ zavrčel, když udělal krok směrem dovnitř a musel se sehnout, protože mu nízký strop bránil stát zpříma. „Neušlo mi, jak jste se na mě dívala při večeři.“

	Začínala se bát. Sklouzla pohledem ke dveřím a modlila se, aby se Zwaantie v následujícím okamžiku vrátila. Jenomže po té poběhlici nebylo ani vidu.

	„U mě by vám bylo mnohem líp.“

	„Jsem vdaná žena,“ vypravila ze sebe s obtížemi. Hlas se jí zadrhl v krku.

	„Kdybyste byla moje žena, nepustil bych vás z očí ani na devět minut, natož na devět měsíců.“

	„Kdybych byla vaše žena, musela bych se jít utopit.“

	Úsměv zmizel a vystřídal ho vlčí škleb. Hrábl po ní, ale uhnula. „Zmizte odsud, nebo budu křičet. Uslyší mě celá loď.“

	Přejížděl si jazykem po vnitřní straně tváře a usilovně o tom přemýšlel.

	„Můžu mít každou, na kterou si ukážu.“

	„Mě ne.“

	Nejraději by ji uhodil. Tvář mu zkřivila zlost a zbrunátněl. Neodvážil se ji udeřit, i když tolik chtěl. Otočil se a odkráčel.

	O chvíli později přiběhla Zwaantie a usmívala se jako prostoduchá. Něco ji potěšilo. Možná pohled na paní třesoucí se na krajíčku postele s tváří bledou jako stěna.

	„Kdes byla?“ vyjela na ni, i když odpověď znala. Všechno sledovala zpovzdálí. Kapitánovo ponížení ji pobavilo a nejspíš však i tak trochu zklamalo.

	„Pomoz mi se svléknout,“ přikázala jí. Zwaantie po ní střelila pohledem jako nevěstka odhadující solventnost zákazníka. Přišla k ní s bezchybným doporučením. Lukrécii v tu chvíli napadlo, jestli jí její poslední paní nenapsala skvělé doporučení jen proto, aby ji dostala co nejdál od manžela.

	*

	V tmavých koutech šramotily krysy, démoni se proháněli těžkými sny námořníků a ve shluku cestujících choulících se k sobě na prostřední palubě se rozplakalo dítě. Ráhnoví skřípalo, dřevo sténalo. Ďábel se z moře spokojeně díval, jak křesťanské břehy mizí ve tmě. Už brzy budou jejich duše ještě černější.



		Čtyřicet pět stupňů a čtyřicet osm minut severní šířky
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	DLOUHÁ NOC, v níž se Batavia zmítala ve vlnách a vzdorovala bouřce. Nad Biskajským zálivem zakřičel racek. Nebe bylo černější než srdce čarodějnice. Velká lucerna zavěšená na vyřezávaném zábradlí na zádi zářila do noci, námořníci kleli v ráhnoví a skasávali plachty. Většina cestujících se choulila k sobě na přecpané spodní palubě a kroutila se na kavalcích. Vzduch nakysle páchl zvratky a močí. Bože, smiluj se nad námi, modlila se v duchu Judick. A to jsme od holandských břehů jen týden cesty.

	Kéž bych byla mrtvá, pomyslela si, když tiskla rozpálené čelo k vlhkému dřevu vyřezávaného hrazení paluby. Další hodinu už nepřežiju. Devět měsíců plavby, které ležely před nimi, jí připadalo jako nikdy nekončící mučení. Nějak podobně musí hříšníci trpět v očistci. Znovu začala dávit. Žaludek už měla prázdný a vyzvrátila jen trochu zelenkavých žaludečních šťáv. Další velká vlna narazila do kýlu a loď sebou zazmítala.

	„Bude líp,“ ozval se nějaký hlas za ní.

	Vzhlédla a uviděla jednoho z vojáků. Křenil se na ni. Obrovský chlap s vlasy barvy zralého obilí jí připadal rozjařený, jako kdyby si právě vyrazil na vyjížďku po klidném kanálu u nich doma. Nejraději by mu vyškrábala oči.

	„Až si zvyknete na moře, bude dobře.“

	Zkroutila se v dalším návalu křečí, zaúpěla a zalapala po dechu.

	Nech mě být! Nech mě v klidu umřít.

	„Musíte vydržet,“ domlouval jí. „Brzy bude líp.“

	Kdyby s sebou měla nůž, nejspíš by mu ho vrazila do prsou. Nebo možná ne, protože byla tak slabá, že se nezmohla ani na nadávku. Zavřela oči a zkroutila se na palubě do klubíčka. Studená vodní tříšť jí ochladila rozpálené tváře.

	Ať už jsem mrtvá! Ať mě pohltí moře! Ať už konečně umřu!

	*

	Jeronimus stál na můstku na zádi a svíral vyřezávané zábradlí, až mu zbělely klouby. Tam nahoře byla zima, ale uvnitř už nedokázal vydržet ani minutu. Páchlo to tam, skoro všichni cestující trpěli mořskou nemocí a mnozí z nich se v křečích svíjeli ve vlastních zvratcích. Byli jako dobytek, odpad a ostuda Holandska, nezaměstnaní krejčíci a Židé.

	Lékárník se proti nástrahám moře vybavil vlastními lektvary. Rozbouřené moře ho neděsilo, protože věděl, že má poslání. Ten úkol mu určil Bůh a jistě nedopustí, aby se utopil dřív, než ho splní.

	Moře zahalila opona ledového deště. Třásl se v silném kabátě a přitáhl si ho k tělu. Jak ubohá a hloupá rasa jsou Holanďané!

	Jednoho dne musí přijít nové království, kde všichni budou moci žít svobodně, bez žádostivosti, hamižnosti a chtíče. Torrentius to chápal, ale skončil na mučidlech, protože odmítal přijmout a opakovat nesmysly z nedělních kázání.

	Vše nasvědčovalo tomu, že právě on, Jeronimus Cornellisen, byl vybrán, aby naplnil onu velkolepou vizi. Nepochyboval o tom, že Bůh bude řídit jeho kroky, protože se stal jedním z Jeho vyvolených. Tam v dálce, za clonou ledového deště, na něho čeká jeho osud. Ukáže jim cestu do království.



		Třicet šest stupňů a osmnáct minut severní šířky
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	VÍTR NADOUVAL PLACHTY a hnal je rychle vpřed. Na pozadí pobřeží se rýsovaly siluety Burenu a Assendelftu, bouře uplynulých týdnů rozehnaly flotilu a doprovodné lodě jim zmizely z dohledu. Ráno se počasí trochu umoudřilo, mraky se roztrhaly a moře zklidnilo.

	François stál na můstku na zádi. Během kapitánových hlídek na palubu nikdy nechodil. Ani jeden z nich nechtěl trávit ve společnosti toho druhého víc času, než bylo nezbytně nutné. Považoval ho za skvělého kapitána, jenomže to byl také nadutý křupan a stále mezi nimi visel přízrak Suratu.

	Zaslechl kroky. Někdo přicházel z velké kajuty. Jeronimus.

	„Kde jsme?“

	„Kapitán tvrdí, že jsme obepluli mys Finisterre,“ odpověděl mu. „Tam v dálce jsou břehy Lusitanie, jsme zhruba na třicátém šestém stupni šířky severně od rovníku.“

	Jeronimus se naklonil přes zábradlí. Měl cosi na srdci. „Proč je mezi vámi a kapitánem zlá krev?“ zeptal se.

	No jistě, pomyslel si François. Vždyť to přímo bije do očí. „Když jsem se v uplynulém roce vracel z Indie, velel lodi, na níž jsem odplul ze Suratu. Došlo k jistým nepříjemnostem.“ Váhal. Kolik toho má dozorci nákladu a svému zástupci prozradit? „Obchodoval pod rukou, naložil víc zboží, než kolik dovolují regule Společnosti. Musel jsem ho potrestat. Byl degradován a přišel o několikaměsíční plat.“

	„Považuji za nešťastné, že Společnost vás dva opět svedla dohromady na jedné lodi a na tak dlouhou cestu.“

	„Pokusíme se obstát se ctí.“

	Jeronimus přikývl. „Je to velmi nepoddajný člověk.“

	„Poeticky řečeno.“

	„Nicméně to, co kapitánovi schází na poli šarmu, více než jen vyváží kouzlo osobnosti některých jiných cestujících.“

	„Máte na mysli vrouwe van der Mylenovou?“

	„Okouzlující žena, sečtělá a vzdělaná.“

	Zvláštní věc. Jeronimova tvář zůstala bez výrazu. Nedalo se z ní nic vyčíst. Dokáže člověku číst myšlenky? Nebo to mám napsané na čele? Usoudil, že nejlepší bude změnit téma. „Co vás přivádí do Indie, heer Cornellisen?“

	„Rád bych si poněkud polepšil, tak jako všichni.“

	„Soudím, že jste velmi vzdělaný člověk.“

	„Tak trochu ovládám latinu a francouzštinu. Dlouhé roky jsem si vydělával na živobytí jako lékárník.“

	„Tak to se vám v Indiích bude dařit.“

	„Dá-li Bůh.“

	A zase ten jeho úsměv, úsměv anděla. Ten člověk je stejný jako já, pomyslel si. Ctižádostivý a se slabostí pro ženy. Bůh mu pomáhej. A také rád dělá věci podle svého.

	Přinejmenším jeden spojenec proti tomu rabiátovi Jacobszovi, pomyslel si.

	*

	Jak se blížili k rovníku, začalo se oteplovat. Cestující si už většinou zvykli na houpání lodi a přestali trpět mořskou nemocí. Narostly jim mořské nohy, jak se říká mezi námořníky. Stále víc a víc času trávili na horní palubě, kde si dokonce udělali plátěný přístřešek, aby se chránili před stále palčivějším sluncem.

	„Už je líp?“

	Judick vzhlédla a uviděla toho obra se slámově žlutými vlasy, kterého chtěla zabít, když jí útroby kroutila mořská nemoc. Stál u zábradlí a usmíval se na ni. Oči měl modré jako chrpy a díky zlatavým vlasům a vousům vypadaly ještě výraznější. Jeho pozornost ji těšila, i když se ho trochu bála. Ještě nikdy s žádným mužem nemluvila o samotě. Vždycky u toho byla její matka nebo otec.

	Odvrátila se od něho. Otec by jistě zuřil, kdyby zjistil, že se vybavuje s mužem, a zvlášť, když to byl jen obyčejný voják.

	„Mořská nemoc je hrozná věc. Vím, o čem mluvím. Také jsem jí trpíval, když jsem byl na moři nový. Časem si člověk zvykne. Teď už ze mě vyrazí večeři jen hodně silná bouře.“

	Cítila, jak jí hoří tváře. Nebyl ošklivý, jen trochu jednoduchý.

	„Jste nějaká bledá. Už jste jedla?“

	Zavrtěla hlavou. „Je to hrozná břečka. Doma bych tím nekrmila ani prasata.“

	„A hele, tak slečna přece jen má jazyk. Už jsem se bál, že jste si ho tehdy v noci ukousla.“

	A ještě si z ní dělá legraci.

	„Připouštím, že jídlo je na lodích odporné, ale je to jako s mořskou nemocí: člověk si časem zvykne.“

	„Chci být co nejdřív pryč z téhle lodi a najíst se něčeho pořádného. Dala bych cokoli za jablko nebo za klidnou noc, kdy by mě nebudilo chrápání stovky dalších.“

	„Nejspíš jste si žila jako kněžna.“

	Pořád se mi jen posmívá. Nebo že by to myslel vážně? V porovnání s ním nejspíš skutečně vedla velice příjemný a pohodlný život. Vojáci to rozhodně nemají snadné a jemu asi připadá k smíchu to, na co si stěžuje. Oproti tomu, čím musel projít, je nepohodlí lodi zanedbatelné.

	Rozhlédla se kolem. Hledala otce. Ten voják jí snad čte myšlenky.

	„Hádám, že predikant by asi neviděl rád, že se bavíte s obyčejným vojákem.“

	Najednou se cítila provinile. Nosí nos nahoru jen proto, že je knězova dcera. A tenhle mladík se jen snažil být milý.

	„Už jste někdy v Indii byl?“ zeptala se, aby sama sobě dokázala, že se nebojí obra se slámovými vlasy ani otce.

	„Jen jednou, když jsme tam odjeli válčit za Společnost. Tehdy jsem si také zvykl na moře.“

	„A vracíte se tam dobrovolně?“

	„Nabídli mi slušný plat, a na to slyším.“

	Judick se zadívala do vody, která pěnila podél řezbami zdobených boků. „Už teď se mi stýská po Holandsku.“

	„Myslete na teplé tropické noci a kokosové palmy.“

	Otočila se, podívala se mu do očí a usmála se. Opětoval její úsměv.

	„Judick!“

	Trhla sebou. Několik kroků od ní stál její otec, zarudlý v obličeji a nepříčetně rozzlobený.

	„Okamžitě pojď sem.“

	Poslechla bez odmlouvání.

	Achich, teď bude muset vydržet další kázání o cudnosti a bohabojnosti. Stálo to však za to.

	Odvážila se vyslat k novému příteli ještě jeden kradmý pohled, než jí otec hrubě trhl rameny a začal ji strkat před sebou ke schůdkům.



		Dvanáct stupňů a třicet tři minuty severní šířky
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	BYLI NA MOŘI POUHÉ DVA MĚSÍCE a Lukrécie už měla pocit, že každým dnem musí přijít o rozum. Nekonečnou jednotvárnost dnů narušovalo jen vyzvánění zvonce, kterým kormidelník ohlašoval každou uplynulou hodinu, když se v hodinách dosypal písek. Uvědomila si, že se dokonce začíná těšit na společné jídlo, i když bylo hrozné. K snídani a k večeři ovesná kaše se sušenými švestkami a k obědu hrách nebo fazole s nasoleným vepřovým nebo uzeným herinkem. Vzali s sebou na palubu i několik živých prasat a kuřat, ale ty už skoro všechny snědli. Do nasoleného masa se dali červi, kteří nic nedbali na to, že jedí na stříbře. V duchu se ptala sama sebe, jak vydrží dalších šest nebo sedm měsíců takového života. Má snad jinou volbu než zatnout zuby nebo skočit do vln?

	Připomínala si, že může být ráda, protože je na tom mnohem lépe než většina ostatních. Patřila k hrstce těch, jimž se dostalo privilegia samostatné kajuty v té části lodi, která byla vyhrazena lepším lidem. Právě tam měli své kajuty kapitán, komandér a lodní důstojníci. Dokonce měla k dispozici jednu ze dvou toalet s dřevěným sedátkem na zádi. Pokud šlo o čistotu a mytí, bylo to ještě horší, než čekala. Na háku visel dlouhý provaz s roztřepeným koncem, kterým se měla očistit poté, co vykonala potřebu. A potom provaz putoval stejným otvorem jako výkaly zpátky do oceánu hluboko dole.

	Nicméně i to byl v očích ostatních nevídaný luxus. Ti méně šťastní se tísnili na dolní palubě, kde byly pouze dva záchody pro tři sta lidí, včetně skoro dvou set námořníků a vojáků. Ti trávili dny namačkaní jako slanečci v podpalubí a umýt se mohli jen jednou týdně, kdy se nechali zavěsit nad hladinu, aby se opláchli a vyklepali si šaty. Zápach, který vycházel z dolních palub, byl k nevydržení.

	Alespoň že se počasí zlepšilo a bylo příjemně. Někdy zahlédli v dálce siluetu pobřeží Sierry Leone, která vystupovala těsně za horizontem a dýchala nad moře žár a červený prach.

	Sklonila hlavu a začala psát.

	

	Jsme na palubě této lodi pouhé dva měsíce, ale zdá se to mnohem déle. Strava je jednotvárná, nasolené vepřové nebo hovězí. Nevábné jídlo se kuchaři marně snaží trochu vylepšit sušenými švestkami. Jednou za čas přijde na stůl bochníček sýra, ale ten je považovaný za vzácnou lahůdku a podává se jen u kapitánova stolu.

	Komandér François Pelsaert je okouzlující muž a cestuje do Indie, aby se tam stal členem Rady pro Indii. Je to velmi významný člověk. Za pouhých deset let se vypracoval z nižšího úředníka Společnosti až na vrchol, kde ho nejspíš čekají jen bohatství a sláva.

	V Indii prožil řadu let na dvoře velkého mogula a vypráví nám mnohé příběhy z pověstmi opředeného Východu. Mladým mužům svítí oči vzrušením, když hovoří o sopkách chrlících plameny a pohanských chrámech. Kdyby cesta do Indie netrvala tak dlouho, mohla by být i zajímavá a vzrušující.

	Stýská se mi po Boudewynovi. Už bych chtěla být zpátky v jeho objetí a necítit tu hroznou nejistotu. V Holandsku jsem měla pocit, že se znám a umím se ovládat mnohem lépe…

	

	Znovu se začetla do toho, co napsala, a rázně zaškrtala poslední dvě řádky. Co ji vlastně přimělo ta slova napsat?

	*

	Plavčíci Pelgrom a Decker přinesli tácy s horkým, soleným vepřovým. Kuchař ho okořenil kardamomem a koriandrem a přidal do omáčky hrst rybízu. Jenomže po dvou měsících na moři by ani všechno koření Indie nedokázalo vylepšit chuť zkaženého masa ani zakrýt fakt, že jím hýbou červi. Chlebové placky naaranžovali na mosazné a měděné mísy jako ovoce. Ovoce! Království za šťavnatou hrušku!

	Přispěchal k ní Reyndert, komandérův stolník, aby jí nalil burgundské. Víno bylo snad to jediné, na čem si ještě člověk mohl na lodi pochutnat.

	Hovor se samozřejmě záhy stočil ke komandérovým dobrodružstvím v Indii. Mladíci u stolu se vyprávění o bájných zemích nemohli nabažit. François se zpočátku nechal přesvědčovat. Začala ho mít ještě raději pro jeho zdrženlivost, která ostře kontrastovala s kapitánovou samolibostí. Jacobsze nikdy nikdo nemusel nutit, aby začal při vhodné i nevhodné příležitosti hlaholit moudra ohledně plavby a řízení lodě.

	Mladé zaměstnance Společnosti samozřejmě nejvíc zaujaly komandérovy popisy harémů.

	„Takže je pravda,“ osmělil se jeden z židovských písařů, „že dokonce i obyčejný člověk může mít víc než jen jednu manželku?“

	„Pokud si to může dovolit,“ odpověděl François. „Dokonce i jedna manželka je leckdy víc, než si může chudák chlap dovolit.“

	Několik z přítomných mužů se zasmálo.

	„Proč by muž potřeboval víc než jednu ženu?“ vložila se do hovoru Lukrécie.

	Neuniklo jí, jak David Zeevanck spiklenecky mrkl na své kamarády a nasadil světácký úsměv.

	„Vlastně máte pravdu. Někteří muži by byli nevýslovně šťastní, kdyby měli alespoň jednu ženu,“ zamumlal François a usmál se. Jakmile se jejich pohledy setkaly, nahrnula se mu krev do tváří a rychle sklopil oči. Měla pocit, že jí srdce začalo bít o něco rychleji.

	Nepříjemné ticho zahnal Jeronimus. „Doslechl jsem se, že někteří indičtí princové mají manželek plné paláce.“

	„Kéž bych se narodil jako mogulský princ,“ povzdechl si Zeevanck a vysloužil si za tu poznámku káravý predikantův pohled.

	„Nepochybuji, že princům takové uspořádání naprosto vyhovuje,“ pokračoval François, „ale jako Holanďanovi je mi především líto těch žen. Nemají šťastný život. Jistě, jedí ta nejvybranější jídla, oblékají se do nejjemnějších látek, žijí v nepředstavitelném přepychu v ženských komnatách, ale říkali mi, že jsou zoufale osamělé.“

	Deschamps se přestal rýpat ve vepřovém, v němž právě objevil hnízdo červů. Znechuceně odsunul maso stranou. „A přesto některým připadá život bez manžela tak nesnesitelný, že ho dobrovolně následují do hrobu.“

	„To ano,“ opáčil François. „Jednou jsem to viděl na vlastní oči. Nazývají to satí.“

	„Podivuhodné,“ poznamenal Jeronimus.

	Predikant zavrtěl olysalou hlavou. „Vedete bezbožné řeči,“ napomenul je. „Sáhnout si na život je v Božích očích smrtelný hřích.“

	Jeronimus si odkašlal a zamračil se. Z výrazu jeho tváře se dalo snadno vyčíst, co si o tom myslí, ale mlčel.

	„Co je to satí?“ vyzvídala Lukrécie, která předchozí vysvětlení neslyšela, a vysloužila si za tu otázku káravý pohled od predikantovy ženy.

	François se napil burgundského a na kníru se mu zatřpytilo několik rudých krůpějí. „Žena, kterou jsem viděl spáchat satí, byla překrásná, ne víc než osmnáctiletá. Za svého muže se provdala, když jí bylo pouhých třináct, a jiného muže nikdy nepoznala. Dlužno dodat, že ani on neměl jiné manželky. Když zemřel, prohlásila, že spáchá satí. Její příbuzní a přátelé ji od toho zrazovali, na jejich stranu se postavil i nejvyšší správce té oblasti, ale nedala si říct. V tom kraji je satí hluboce zakořeněným zvykem a v očích pohanských bohů zbožným činem.“

	Predikant si opovržlivě odfrkl.

	„Oblékla se do nejlepších šatů a vzala si nejdražší šperky, vypadala jako ve svatební den, a posadila se na jeho pohřební hranici. Když mužovo tělo vzplálo, plameny strávily spolu s ním i ji. Nevydala ani hlásku, když hořela zaživa. Nic takového jsem v životě neviděl. Byla to ta nejpodivnější a nejděsivější podívaná mého života.“

	David Zeevanck cosi nesrozumitelného zahuhlal.

	„Myslím, že nikdy nebudu nikoho milovat tolik, abych něco takového udělala,“ ozvala se Lukrécie.

	Jeronimus při zvuku jejího hlasu vzhlédl od talíře. „A co vy, heer commandeur? Co myslíte, je nějaký muž schopen obětovat svůj život kvůli ženě?“

	Dřív než stačil odpovědět, zasáhl predikant. Vypadal, jako by měl každou chvíli vybuchnout zlostí. „Člověk musí být připraven zemřít za Boha. Jiné úvahy jsou naprosto nepřípustné.“

	„To se snadno řekne,“ popíchl ho François, „ale podle mých zkušeností je člověk schopen udělat cokoli, jen aby žil o jediný den déle.“

	„Pokud nosí v srdci Boha, tak ne.“

	„A co třeba svatý Petr?“ přispěchal komandérovi na pomoc Jeronimus a predikant ho za to proklál pohledem.

	„Možná nikdo přesně neví, co nosí v srdci, dokud ho okolnosti nepřimějí jednat,“ uzavřela diskusi Lukrécie. Zavládlo rozpačité ticho. Ženám nepřísluší vést takové řeči. Usmívali se jen Jeronimus a François.

	„Ti, které si vyvolil, pozvedne k sobě a spasí je,“ opáčil škrobeně predikant. „A ti, kteří nejsou hodni Jeho lásky, shoří.“

	Viděla na Deschampsovi, že se chystá něco říct. Zamračila se na něho a varovala ho pohledem, jenomže mladík už se dál nedokázal ovládnout. „Jistě,“ odsekl, „ale člověk si může vybrat, jestli shoří nebo ne.“

	Predikant se zadíval na svou ženu a ve tváři se mu usadil mrazivě chladný výraz. Takový viděla jen jednou, a to v obličeji svého nevlastního otce, když se jeden z jejích sourozenců při nedělní mši upšoukl.

	„Bůh si vyvolil jisté lidi, kteří budou spaseni, a ti ostatní jsou odsouzeni k věčnému zatracení,“ zasyčel. „O každém lidském činu předem rozhodl Bůh. Nic takového jako svobodná vůle není.“

	„Jaký to tedy má všechno smysl, pokud Bůh ví, co uděláme a kteří z nás se stanou hříšníky?“ zabrblal Deschamps vzpurně, protože nehodlal dopřát knězi poslední slovo.

	„Myslím, že můj muž zná cesty Boží lépe než kdo jiný tady,“ ozvala se predikantova manželka. Lukrécii připomínala krávu na pastvě, která odevzdaně a pokorně přežvykuje to, co právě našla, aniž by o tom přemýšlela.

	„Když se nad tím zamyslíte,“ pokračoval Deschamps, „vždyť my všichni známe lidi, které jejich vlastní činy přivedly do záhuby, ale i takové, které utrpení povzneslo mezi vyvolené.“

	„Utrpení a zkoušky nám sesílá Bůh, aby nám dal najevo nesouhlas s naším konáním.“

	„A tedy i příležitost, abychom se pozvedli.“

	„Bůh řídí naše kroky. Člověk není pánem svého osudu.“

	Deschamps se očividně ještě nechtěl vzdát, ale stále rozhněvanější pohledy spolustolovníků ho přiměly, aby kapituloval. Ona vzrušená debata jí v následujících měsících mnohokrát vytanula na mysli, když přemítala o tom, jak člověka změní zlé časy.

	Zadívala se na Françoise v čele stolu. Mlčel a do hovoru se nezapojil. Tak ráda by věděla, co si myslí. A Jeronimus si také nechal své názory pro sebe. Na rtech mu opět pohrával milý, dobrosrdečný úsměv.

	Jistě že k predikantovi vzhlížela s úctou. Vždyť je to sluha Boží na zemi, dobrý a spravedlivý člověk, který navíc zná úradky Páně. Ale někdy si z hloubi duše přála, aby tu samolibou hroudu sádla někdo pořádně nakopl do zadnice.

	Kněz přešel k dalšímu kázání a Zeevanck vrhl na Deschampse zlý pohled za to, že predikantovi poskytl vítanou záminku, aby mohl opět zadout na andělskou polnici. Solené vepřové, červi a kázání. Skvělá večeře!

	Zatoužila po Jávě, po tropickém ovoci a dlouhých tichých večeřích s manželem.

	*

	Říkali jim jonkeři. Byli to mladí muži z dobrých rodin, ale bez prostředků, které poslali do Indií, aby se pod křídly Společnosti naučili obchodovat nebo se vypracovali k úctyhodnému postavení v jejích řadách. Neměli nic než pocit nadřazenosti. Původ, pomyslel si Jeronimus, ať už je to cokoli, je většinou jen slovo, které ospravedlňuje povýšenost.

	Jednoho dne přistihl Coenraata van Huyssena, jak nábožně hledí na Pelsaerta. Bylo to takové zlaté dítě s vlasy jako lví hříva, pečlivě zastřiženou bradkou a nenuceným, nonšalantním vystupováním, které mladému muži propůjčuje rodinné bohatství. Neustále chtěl víc a víc. Nedokázal vystát, že je někdo víc než on bez ohledu na věk nebo vykonané skutky. Prázdný a plochý jako malba na zdi.

	Opřel se o zábradlí vedle něho. „Jen si pomyslete, že jednoho dne to všechno uvidíte na vlastní oči.“

	Mladík se otočil a upřeně se na něho zadíval. „Bude-li to Boží vůle,“ odpověděl. Chytrá odpověď. A opatrná. Jeronimus upřímně pochyboval, že by právě Coenraat patřil k těm, kteří spoléhají na Boží milost.

	„Inu, domnívám se, že snít o tom není na škodu.“

	Záblesk ctižádosti. „Říká se, že sinjeur Pelsaert se vypracoval na komandéra za pouhých deset let.“

	„Jeho švagr je admirálem Společnosti.“

	Tak tohle nevěděl. Ve tváři se mu objevilo zklamání a překvapení.

	„Takže podle vás je Pelsaert komandérem jen díky neúnavné a usilovné práci?“

	„Společnost potřebuje mladé muže, jako jsme my,“ odtušil umíněně.

	„To jistě ano. V koloniích je vysoká úmrtnost. Osm mužů z deseti nepřežije pátý rok v Batavii. Raději zapomeňte na všechny ty řeči o ženách s odhalenými ňadry a ševelících kokosových palmách. Je to jen smrtící past, špinavá díra plná horečky a krvavého průjmu.“

	„Tak proč tam jedete?“

	„Dobrá otázka, mladý muži. Studoval jsem na vysokém učení, ovládám francouzštinu a latinu, navíc jsem zkušený lékárník. Možnost rychle zbohatnout a domoci se postavení mi za to stojí.“ Ostatní zůstalo nevyřčeno. Jenomže ty, hochu, někde zemřeš v horečkách, a oni si tvého odchodu ani nevšimnou. Jsi jen další jonker určený jako potrava pro červy kdesi v koloniích.

	Coenraat vypadal otřeseně. Neřekli jim, jak to v Batavii doopravdy vypadá, dokud se nenalodili. Jinak by nejspíš mnozí utekli. „Jméno vaší rodiny patří v Holandsku k těm nejváženějším. Dokonce i já jsem slyšel o van Huyssenech, a to jsem žil v Haarlemu. Škoda že se to tak zvrtlo. Tady musíte poslouchat příkazy od neotesanců, od námořníků a úředníků Společnosti. To není pro vás, Coenraate. Vy si zasloužíte něco lepšího.“

	„A co například?“

	„Však víte, o čem mluvím.“ Jeronimus se usmál a odešel. Zasel semínko a teď je třeba ho nechat v klidu vyklíčit. Jakmile vyraší, bude potřebovat vydatnou zálivku. Bude to hodně vody, pokud z něho má vzejít to, co si představoval.

	

		III.



	Jen považte!

	Bůh, jakýkoli bůh, nehledě na to, jak je přísný, musí mít nějaký cíl. Jenomže tihle kalvinisté mu přiřkli tak ubohý smysl pro ironii, že tahy všech figur na pozemské šachovnici jsou předem dány. Není divu, že se Jeronimus usmíval pod vousy. Tak oni si myslí, že Bůh není chytřejší ani vynalézavější než svatý Augustin. Copak by někdo z těch jejich bohabojných kněží uctíval někoho, jako je svatý Augustin? Zjevně ho vůbec neznají.

	A ještě další lidé u stolu mlčeli: Lukrécie, jejíž matka byla španělská katolička; François, který má rovněž katolické předky, což raději zamlčel, aby si nepošlapal slibnou kariéru.

	Já osobně katolíky velice obdivuji, jak víte. Oni chápou, že člověk sám utváří svůj osud, když putuje světem. Jistě, věří, že jejich papež zná odpověď na každou otázku. Netvrdí ovšem totéž o svatém Augustinovi, což je ještě větší troufalost.

	Ponechme jim jejich rozhořčené debaty. Činy, nikoli řeči mluví nejzvučnějším hlasem. Vyjděme si na horní palubu, nechme si svěžím vánkem ochlazovat tvář, zaposlouchejme se do skřípění ráhen, když se Batavia prodírá vlnami, a zaměřme se na Lukrécii a komandéra, kteří nebezpečně blízko krouží kolem zapovězeného citu.
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	HORKO SE STUPŇOVALO, zápach ze spodních palub sílil. Vůbec si nedokázal představit, jak to vojáci tam dole mohou vydržet. V Holandsku je zima, na polích leží sníh a řeky pokryl ledový příkrov. Jen stěží si to šlo představit, když člověku stékaly stružky potu za nákrčník a slunce mu nemilosrdně pražilo na zátylek.

	Lukrécie skoro každé ráno vycházela nahoru na můstek, když tam byl i on, aby strávila dopoledne hovorem s ním. Stal se z toho zvyk. Mohl se jí vyhýbat, jak si slíbil, ale rozhodl se, že to dělat nebude.

	Zaslechl kroky v uličce a při pohledu na ni se mu srdce rozbušilo rychleji. Měla na sobě volné šaty z krémově zbarveného sametu se šedým lemováním. Její přirozený půvab ostře kontrastoval s vyzývavou koketérií její komorné, která podle všeho dělala, co mohla, aby rozbouřila krev námořníkům. Skoro se divil, že ještě nikdo z nich nespadl z ráhnoví, když se ta poběhlice vyšla nakrucovat a natřásat na palubu a vrhat na ně mnohoznačné úsměvy.

	„Další horké ráno,“ přivítala ho.

	„To vskutku ano.“ Rozhodl se, že se k ní bude v mezích slušnosti chovat co nejodtažitěji. Pro spásu své duše a její dobré jméno.

	Jenomže ona vyhledávala jeho společnost, kdykoli mohla. Musí být tak osamělá. Na lodi necestovala žádná jiná žena jejího postavení a ona toužila po spřízněné duši. Jak jí říct, že i jemu přinášejí společně strávené chvíle potěšení? Už toho viděl a zažil příliš mnoho. Poznal indické krásky a zakusil, jaký je život bez ženy.

	A tak jí dovolil, aby se ho vyptávala na jeho život i na kariéru ve Společnosti. Spolu s tím, jak týdny plynuly, mu na oplátku dovolila tu a tam nahlédnout do jejího soukromí, a to ho k ní proti jeho vůli přitahovalo ještě víc.

	*

	Myslel si, že pochází z urozené a dobře situované rodiny, a proto ho velice překvapilo, že vyšla ze stejně chudých poměrů jako on. Jednoho dne se jí zeptal na její rodiče. Očekával, že uslyší jméno některé z bohatých rodin z Heerenstraatu.

	Zavrtěla hlavou. „Otce jsem nikdy nepoznala. Zemřel toho roku, co jsem se narodila. Byl to obchodník suknem.“

	„Bohatý, soudím.“

	Usmála se. „Ne. Žili jsme v domku v Nieuwendijku. Ne sice chudém, ale rozhodně ne v přepychu. Má matka se znovu vdala. Za kapitána od vojska. Skoro si ho nepamatuji. Většinu času strávil na moři. Bohatý byl jeden ze strýců mé matky. Krátce před tím, než zemřel, sepsal poslední vůli a všechen majetek odkázal mé matce. Prodali jsme dům v Nieuwendijku a odstěhovali jsme se do velkého domu v Leliestraatu.“

	„Z vašeho otčíma se tak nepochybně stal nejbohatší kapitán v Amsterdamu.“

	„Matka ho přesvědčila, aby přestal vyjíždět na moře. O jednoho manžela už přišla a nechtěla ztratit i toho druhého.“ Lukrécie se zahleděla na moře a ponořila se do vzpomínek. „Měla jsem ji moc ráda. Byla to nejkrásnější žena, jakou jsem kdy poznala. A měla tak příjemný hlas. Jako anděl. Zemřela, když mi bylo jedenáct. Celý týden jsem jenom plakala. Ještě pořád mi chybí.“

	Françoisovi se vybavila jeho vlastní matka, osamělá stará paní v Amsterdamu. Vůbec si nedokázal představit, že by vyrůstal bez ní.

	„Otčím se vrátil na moře. Následujícího roku ho zabili při potyčce se španělskými piráty v Americe. Jsem si jistá, že si svůj konec sám vybral.“

	„Takže jste sirotek?“ překvapilo ho to. Její život se odvíjel úplně jinak, než si myslel. V duchu jí přisoudil dětství hýčkané a rozmazlované dcerky z dobře situované rodiny.

	„Stát nám, mé sestře a mně, přidělil poručníka. Ten rozhodl, že bude nejlepší, abych se co nejdříve vdala do dobré rodiny.“

	A přinesla jí věnem nezanedbatelný majetek, blesklo mu hlavou.

	„Kolik vám bylo?“

	„Osmnáct. Jsme sezdáni už devět let.“

	„Žádné děti?“

	„Bůh nás neshledal hodny Jeho milosti.“ V očích se jí zatřpytily bolest a lítost. Protože toužila po dítěti? Proto, že neměla naději, že by je kdy měla?

	„Člověku není dáno chápat cesty Páně,“ odpověděl, aby ji utěšil.

	„Jsou mnohé věci, jež nikdy nelze pochopit.“

	„A váš choť?“

	„Ani on nezná příčinu. Samozřejmě že by i on chtěl děti. Proč by zakládal rodinu, kdyby nechtěl syna, který by dál nesl jeho jméno?“

	„Musí se mu po vás stýskat.“

	„Svým způsobem jistě.“

	„Na jeho místě bych nesmírně trpěl… kdybych měl svou ženu opustit na tak dlouho.“

	„Doufá, že si v Indiích polepší. Nechce po zbytek života zůstat brusičem diamantů, který jen utrácí věno své ženy. Je mi jasné, že to byl hlavní důvod, proč se dal do služeb Společnosti.“

	„Kdybyste byla mou ženou, považoval bych se za největšího boháče pod sluncem a nechtěl bych nic víc.“ Ta slova mu vyšla z úst proti jeho vůli. Nebylo to moudré. Nepatří se říkat takové věci úctyhodné, počestné a vdané ženě, a ještě k tomu na vlajkové lodi Společnosti, která mu svěřila zodpovědnost za celou flotilu. Nemoudré? Šílenství! Jenomže už se stalo. Všiml si, že je ta coura komorná nespustila z očí. Slyšela ho?

	Lukrécie dlouho mlčela. Neřekla ani slovo, ale ani neodešla. Vítr jí cuchal vlasy vykukující zpod čepce.

	„Zdá se mi, že dnes fouká o něco chladnější vítr. Raději bych se měla vrátit do kajuty.“

	„Samozřejmě.“

	„Děkuji vám za milou společnost,“ zamumlala a položila dlaň na jeho ruku. A potom odešla. Ztratila se jako přízrak v ostrém slunečním světle a ponechala Françoise Pelsaerta, aby po ní marně toužil a v duchu si spílal do choromyslných tupců a nemravů.

	*

	Kaprála pikenýrů Jacopa Pietersze znali jeho muži dřív, než se dal k vojákům. Býval kameníkem.

	Obrovi o hlavu vyššímu, než byl ten největší z nich, dal Bůh tvář, která děsila děti a naháněla husí kůži i těm nejotrlejším děvkám v přístavu. Zuby měl jako kůň, nos jako bramboru a bradu, která by patrně mnohem líp slušela oslovi. Nikdo ho nikdy neviděl se usmát, nikdo ho neslyšel promluvit, pokud to nebylo nezbytně nutné.

	Nebáli se ho jen Weibbe a Wouter a možná ještě hřmotný venkovský chasník Jan Hendricks. I jeho nadřízený se před ním měl na pozoru.

	Na úzké nejspodnější palubě se tísnilo na osm desítek vojáků, vzduch ztěžkl kouřem a skoro se dal krájet, protože všichni prakticky neustále pobafávali z dýmek, když hráli šachy nebo dámu, posedávali a polehávali, protože tam nebylo ani dost místa, aby se mohli postavit. Na palubě směli strávit jen jednu půlhodinu z dvanácti a po zbývající dobu byli namačkaní dole jako kuřata v líhni. Dnes alespoň nechali poklopy otevřené, a to znamenalo hezké počasí. Jakmile moře bouřilo nebo začalo pršet, byla tam dole tma jako v ďáblově zadnici a také stejný puch, takže mnohdy ani ti nejotrlejší nedokázali udržet snídani.

	Museli ji ovšem vzápětí spolykat znovu. Ovesná kaše se sušenými švestkami byla považována za nejlepší jídlo pro bohabojného Holanďana, kterého moře nesmí a nemůže srazit na kolena. Hlavní jídlo se skládalo z nasoleného masa a tvrdého chleba v dřevěné míse, o kterou se vojáci dělili po šesti. Weibbe Hayes byl na strádání zvyklý, protože celý dospělý život sloužil ve vojsku. Navíc byl velitel a musel jít příkladem. Ovšem líbit se mu to už nemuselo.

	Polehávat celé dny v páchnoucí tmě, kde nebylo ani dost místa, aby se člověk narovnal, to rozhodně na dobré náladě nepřidá. Nebýt přísných trestů uplatňovaných Společností – každý, kdo vytáhne nůž, bude vlastní dýkou přibit za ruce k hlavnímu stěžni a ponechán, ať si poradí, jak nejlépe dokáže –, nejspíš by už dávno tekla krev.

	Možná právě proto Zany udělal to, co udělal. Weibbe Hayes hrál domino s Janem Pintenem a hromotlukem Wouterem Looesem, když se to stalo. Zany Maftken kousek od nich vyřezával lasturu z velrybí kosti. Když šel Kameník okolo, zkřivený pod nízkým stropem, Zany udělal posměšný obličej parodující kaprálovy odpudivé rysy. Jan Pinten se rozesmál.

	Kameník se ohlédl. Celý život se mu někdo za zády posmíval a ukazoval si na něho. Podle Weibba už měl dost času si na to zvyknout. Kaprál zpražil Zanyho a Jana pohledem, kterým jim jasně říkal, že ví, co se stalo. A potom sklouzl pohledem na Weibba, kterému z toho přeběhl mráz po zádech. Obrovský, navztekaný parchant. Z výrazu jeho tváře bylo nad slunce jasnější, že jim to jednoho dne spočítá. Všem a všechno.

	Bože dobrý, že tam ale byl smrad. Nějaký pitomec si v noci ulevil do kouta. Štiplavý pach moči se mísil s nasládlým zápachem potu a nemytých těl skoro stovky vojáků. To už samo o sobě stačilo, aby se jeden pozvracel, o neustálém houpání lodi nemluvě.

	Na Weibba konečně přišla řada s procházkou na palubě. Vstal a odešel za Kameníkem nahoru.

	*

	Cesta přinášela jen monotónní výhled na nekonečnou mořskou hladinu a nebe, a tak jedinou věcí, o níž se dalo bavit, bylo počasí. Vál mírný vítr, Buren se šarlatovými střílnami plula v závěsu za nimi, následovaná Galiasem, jehož trup se na slunci třpytil zlatem a zářil zelenou barvou.

	Na hlavní palubě námořníci nahodili návnadu s kousky slaniny. Lovili však kupodivu ptáky, ne ryby. Sussie tajně doufala, že žádného nechytí. Připadalo jí to neuvěřitelně kruté.

	Spolu s Tryntgen posedávaly na prostřední palubě ve stínu, chráněné před palčivým sluncem, a musely poslouchat tlachání starších žen, zatímco Anneken Hardensová a Mayken Cardoesová kouřily a odhalovaly při tom zčernalé pahýly zubů. Když zrovna nebyla v doslechu predikantova manželka, mladší ženské klevetily o mužích, ale jinak neměly na vybranou a musely poslouchat čtení z Písma svatého – nebo jako toho odpoledne – štěbetání maršálovy manželky, která dokázala celé hodiny mluvit jen o sobě a svých dětech. Sussie měla pocit, že každou chvíli umře nudou.

	Všimla si plavovlasého obra, který zrovna vyšel na palubu. Při šití ho úkosem pozorovala. Jmenoval se Weibbe Hayes, to už si stačila zjistit. Její švagr byl trubač. Mluvila s ním o něm a dozvěděla se, že Weibbovi je pětadvacet a je stále svobodný. Sussii bylo teprve šestnáct a považovala se za dobrou partii pro vojáka. Jen kdyby se tak na ni podíval.

	Jenomže on dělal oči jen na predikantovu Judick, z čehož bylo na celé lodi pozdvižení. Pozorovala ho. Nenápadně jí cosi zašeptal, když postávala u zábradlí. Predikantovi to samozřejmě neuniklo a vzápětí pokynul ženě, aby dceru odvedla z dosahu toho hříšníka. Nevím, co na ní má, pomyslela si. Taková studená a zpod čepce jí nikdy nevyklouzne ani vlásek. To není holka pro tebe, můj milý.

	Judick se k němu otočila zády a odešla od něho dřív, než k ní matka stačila dojít. Plavovlasý obr pokrčil rameny a poškrábal se na hlavě. Muselo se mu nechat, že to alespoň zkusil.

	Sussie odložila šití a hlasitě oznámila, že si potřebuje protáhnout nohy a bude na horní palubě, kdyby ji někdo hledal. Tryntgen po ní střelila pohledem, ze kterého bylo zřejmé, že přinejmenším svou starší sestru neobalamutila. Nepokusila se jí ale ve výletu zabránit.

	Weibbe zíral do vody. Těch modrých očí bylo pro vojáka škoda. Stoupla si k zábradlí kousek od něho, aby mu dala příležitost ji oslovit. Minuty plynuly a ona začala být netrpělivá.

	„Nemáš nejmenší naději.“

	Ohlédl se a očividně ho pobavilo, když si všiml, kdo to na něho mluví. Jsem starší, než vypadám. A o vojácích toho vím víc, než si myslíš.

	„Promiň, ale nechápu, o čem mluvíš.“

	„Řekla jsem, že s tou holkou nemáš nejmenší naději.“

	„Víš to jistě?“ opáčil s úsměvem.

	„Má oči jen pro toho jonkera támhle.“ Kývla směrem k van Huyssenovi, který se vybavoval s ostatními mladými muži na můstku na zádi.

	„Na tak malou holku toho víš až moc.“

	„Jsem starší, než vypadám. Nejsem o moc mladší než ona,“ odsekla mu vzpurně. Samozřejmě že měla na mysli Judick.

	„Možná,“ opáčil zamyšleně a zapálil si dýmku, „možná máš pravdu. Pastoři vojáky nemají příliš v lásce, tedy pokud zrovna nepotřebují, aby pro ně ve jménu Boha bojovali. Dává to smysl. A vojáci po kněžích taky zrovna neprahnou, s výjimkou noci před bitvou. Šokoval jsem tě?“

	„Můj táta říkával totéž.“

	„Tvůj otec je voják?“

	„Bojuje kdesi v Batavii. Odjel před dvěma roky. Jedeme tam za ním.“

	„A kde máš matku?“

	„Před osmi lety zemřela. Žily jsme u tety v Groningenu. Už se nemůžu dočkat, až budeme v Indii. Už jsi tam byl?“

	„Sloužil jsem tam tři roky, když mi bylo dvacet. Ani mě neškrábli, ale málem mě dostala úplavice. Vrátil jsem se domů, ale nepodařilo se mi usadit se, tak jsem se Společnosti upsal znovu.“

	„Máš v Holandsku ženu?“ zeptala se, i když odpověď předem znala.

	„To jsou mi otázky.“

	„Takový velký a pěkný chlap. Vsadím se, že ano.“

	Rozesmál se. „Ne. Žádnou ženu nemám.“

	Tryntgen ji volala zpátky. Otočila se a udělala na ni prosebný obličej, ale sestra zůstala neoblomná. Chovala se spíš jako matka než jako sestra. Je nemožná, usoudila. Vždyť už je mi šestnáct, vlastně skoro sedmnáct, takže už jsem dost stará, abych se mohla bavit s mužem.

	„Někdo tě shání,“ popíchl ji a kývl směrem k Tryntgen.

	„To je má sestra,“ vysvětlila mu v rychlosti. „Už musím jít.“

	„Hezky se mi s tebou povídalo.“

	„Jmenuju se Sussie,“ vyhrkla. „Sussie Fredericksová.“

	„Buď hodná a nepřidělávej sestře starosti.“ Nebral ji vážně. Otočil se k ní zády a ještě jednou pokradmu střelil pohledem po Judick Bastaiensové.

	„Dej na mě,“ vyhrkla. „Nemáš nejmenší naději.“

	Vrátila se zpátky na prostřední palubu. Probodla Tryntgen pohledem. Sestra se nepřestávala kabonit. Jako kdyby někdy někoho zabilo pár slov. Jako kdybych už nebyla dost stará na nevinný flirt. Jako kdyby nevinný flirt někdy někoho zabil.
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	„VŽDY MI TO PŘIPADALO JAKO VELKÁ ZÁHADA. Vysvětlíte mi, jak to kouzlo funguje, komandére?“

	François se otočil. Vrouwe van der Mylenová, rozzářená a k uzoufání krásná, aniž by si to uvědomovala. Vlasy za ní ve větru vlály jako černý mrak. Opírala se o zábradlí a dívala se, jak čte údaje na astrolábu. Určování polohy je samozřejmě povinností kapitána, ale pro potřeby lodního deníku, který vedl, si raději měřil zeměpisnou šířku sám.

	Bůh mu snad odpustí, že se mu při pohledu na ni opět bolestně sevřelo srdce.

	„Nejsou to žádná kouzla,“ opravil ji, „ale věda. Tento nástroj mi poví, jak daleko na sever nebo na jih jsme dopluli. Nazývá se astroláb. Měří šířku na stupně a minuty. Jeden stupeň odpovídá zhruba jedné námořní míli. To se nazývá šířka.“

	„Jenomže jak kapitán pozná, jestli jsme pluli na východ nebo na západ?“

	Jen se na ni podívejte, povzdechl si v duchu. Oči jako broušené safíry a chvějící se krajka v dekoltu na prsou. Jestlipak ten její Boudewyn ví, jaké má štěstí? Pochybuji, že si uvědomil, že má něco, o čem druzí mohou jen snít.

	Jejich pohledy se střetly. Vzpamatoval se.

	„Vrouwe?“

	„Zajímalo mě, jak kapitán pozná, jak daleko na východ nebo západ jsme pluli.“

	„Je nutné nejprve udělat hrubý odhad polohy,“ vyhrkl celý zardělý. „Jistě jste již viděla, jak pověřený důstojník spouští podél boku lodi kus dřeva připevněný na provaze. Na přesýpacích hodinách měří čas a počítá, kolik uzlů za tu dobu prošlo, z čehož vypočítá rychlost lodi. Obávám se ale, že je to velice nepřesné. Nebere v úvahu sílu mořských proudů, špatně rozmístěné uzly ani vlhkost, která může zpomalit přesýpání písku. Jakmile se podaří vymyslet dokonalejší způsob, jak přesněji stanovit vzdálenost, kterou loď urazila na východ nebo západ, mořeplavba bude o mnoho snazší a bezpečnější. Zatím nezbývá, než se spolehnout na zkušenosti a um dobrého kapitána.“

	„A my máme dobrého kapitána?“

	Sklouzl pohledem k můstku a všiml si, že je kapitán pozoruje. Nesnesitelný člověk! Štěstěna se k němu otočila zády, když je osud opět svedl dohromady. „Moře zná jako nikdo jiný,“ připustil neochotně.

	„Ukázal byste mi ten astroláb?“ požádala ho.

	Najednou ho zaplavil neklid. „Jistě, vrouwe.“ Zvedl ruku. Astroláb mu visel za očko na palci. „Slunce je za mým levým ramenem. Když ho budu držet takhle, slunce se ocitne na začátku stupnice. Posuneme tuhle ručičku, ta se nazývá alhidáda, tak, aby slunce svítilo oběma dírkami.“

	„Můžu se podívat?“ poprosila, a aniž by čekala na odpověď, stoupla si těsně k němu, aby viděla, co jí ukazuje.

	Bolestně si uvědomoval její blízkost. „Úhly jsou na věnci. Ty udávají naši polohu na sever nebo na jih od středu země, tedy rovníku.“

	Do Batavie narazila větší vlna, paluba se zakymácela a náraz ji postrčil k němu. Zachytil ji, aby neupadla, a na krátký okamžik se tak ocitla v jeho objetí. Se zardělou tváří se okamžitě odtáhla.

	„Promiňte, vrouwe“ zamumlal.

	„Děkuji vám, že jste mi ukázal astroláb,“ řekla a odhrnula si vlasy z obličeje. „Vítr nějak zesílil, nezdá se vám? Raději bych se měla vrátit do kajuty.“

	Vzápětí mu zmizela z očí.

	François si uvědomoval, že se mu třesou ruce. Sepjal je, aby si nikdo nevšiml, jak je rozrušený. Po chvíli vzhlédl a uviděl Araiana Jacobsze, který ho upřeně pozoroval. Jejich pohledy se střetly.

	*

	Kapitán se opíral o zlacené zábradlí a na rtech mu pohrával opovržlivý úšklebek. Jen se podívejme na toho padavku! Ukazuje astroláb té namyšlené krasotince, jako kdyby to byl nějaký zázrak! A ta koza nafrněná by nepoznala pořádného chlapa od jelimana, ani kdyby před ní stál sám Všemohoucí.

	Heer Pelsaert toho ví o moři jen tolik, co by se za nehet vešlo. Pitomec jeden!

	Však jsem vás viděl a vím, co se vám dvěma honí hlavou. Jednoho dne za to zaplatíte, pomyslel si. A oba. Ať se propadnu, jestli se mýlím.

	

		IV.



	Jaká radost nalézt opravdu zkaženou a zlou ženu!

	Až příliš často jsou ženy jen nevědomými původci nebo oběťmi násilí. Jsou jako naše Lukrécie: probudí mužovu představivost, aniž by domýšlely, kam to povede. Nemám chuť ani čas se takovými stvořeními zabývat, protože jsou pro mé bádání bezcenná. Stejně jako Eva jsou to jen pokušitelky, které hřeší bezděčně.

	Člověk se musí spokojit s tím, co má po ruce.

	Zwaantie Hendricksová. Žena z masa a kostí.

	Věřím, že si vzájemně můžeme pomoci.



		Sedmnáct stupňů a tři minuty jižní šířky



	
		11. února milostivého roku Páně 1629



	TAK TADY JI MÁME, pomyslel si kapitán, naši paní Vznešenou s tou dorotou komornou v patách. Nese se jako anglická královna.

	„Hledáte komandéra?“ Oslovil ji bez pozdravu. „Dneska mu nějak není dobře. Leží na kavalci a cpe si žaludek zpátky do krku.“

	Křikl příkaz na muže u kormidla, který okamžitě srovnal kurz.

	„Netvařte se tak utrápeně. Téhle lodi velím já. Náš milý komandér může mít na starosti celou flotilu, ale jestli dojedete ve zdraví a celá do Batavie, to závisí na mně.“

	„Máte naši plnou důvěru, pane.“ Odsekla mu. Je studená jako ryba. A hele. Ta malá poběhlice za ní na mě dělá oči. Měla by si z ní vzít příklad. Ta alespoň pozná pravého chlapa.

	„Doufám, že se sinjeur Pelsaert brzy zotaví.“

	„Hádám, že už mu je líp,“ zahlaholil. „Pokud postrádáte pánskou společnost, milerád jsem vám k službám.“

	To byl ale pohled! Podívala se na něho jako na cosi, co se jí přilepilo na botu při návštěvě prevétu. „Nejspíš bude nejlepší, když se ihned vrátím do kajuty.“

	A potom se na něho ta malá coura uculila. „Možná bych měla zůstat, vrouwe. Abych mohla pomoci našemu kapitánovi.“

	Paní Vznešenou zalomcoval hněv. „Už jsi dávno měla být dole, Zwaantie.“

	„Určitě by se pro ni nějaká prácička našla,“ oponoval jí a její bezmocný hněv ho těšil. „Na lodi jsou jisté činnosti, které jsou jako stvořené pro ženskou ruku.“

	Zwaantie oněměla úžasem a vykulila na něho oči. „Netuším, co by to mohlo být.“

	Paní Vznešená zesinala vztekem. Alespoň nějaká radost po ránu. „Okamžitě běž dolů!“ vyjela na ni.

	Dívka jen neochotně následovala svou paní uličkou.

	Kapitán se křenil. No, tak to tu studenou mrchu naučí! Hezký pohled, vidět ji na kolenou!

	Ta její komorná – jakže se to jmenuje… Zwaantie? – vypadala slibně. Pěkná křepelička, blond kudrny a ohníčky v očích. No, taková dokáže člověku nacpat fajfku. Pana Hezouna by to jistě potěšilo. Jistě, kdyby jeho švagříček nebyl admirál, všechno by bylo snazší. Však mu to ještě všechno spočítá, stejně jako Pelsaertovi.

	Nebude si přece kvůli těm dvěma parchantům působit násilí! Bude si dělat, co bude chtít. Můžou jít klidně k čertu!

	*

	Lukrécie chytila Zwaantii za ruku, odvlekla ji s sebou do kajuty a přibouchla dveře. Na souši jí komorná připadala přijatelná, ale jakmile vkročila na palubu a vypluli z přístavu, nemohla už předstírat, že nevidí její chyby. Při každé příležitosti se natřásala před námořníky a pro svou paní měla jen kyselé obličeje a odmluvy.

	„Co si myslíš, že děláš?“ vyjela na ni.

	Zwaantie měla tu drzost, že tázavě nadzvedla obočí.

	„Flirtovala jsi s ním. Všichni to slyšeli. Bude z toho skandál. Vždyť je to ženatý muž!“

	„Můžu si dělat, co chci.“

	„Dokud jsi v mých službách, tak ne.“ Dělilo je od sebe pět šest let, ale Lukrécie si připadala spíš jako její matka než vrstevnice. Nemohla přece dopustit, aby jí ta drzá nestyda udělala ostudu.

	„Už s ním nepromluvíš ani slovo. Zakazuji ti, aby ses na něho byť jenom podívala. Rozuměla jsi?“

	Vzdorný pohled zpod přivřených víček. Koketa a nestyda je to! Jestli si nedá říct, skončí v některém z vykřičených domů v bahně přístavu.

	„Rozumělas, co jsem říkala?“

	Zamumlané: „Ano, paní.“

	Snad to tím skončilo. Alespoň v to doufala.

	*

	Jídelní stůl v poradní kajutě přes den sloužil Deschampsovi a ostatním úředníkům Společnosti. Jakmile plavčíci sklidili ze stolu, Zeevanck se vrátil, aby úhledným rukopisem opisoval dokumenty ve světle olejové lampičky. Neměl v sobě jiskru, ani nebyl tak pohledný jako ostatní, například Andries de Vries. Byl sice pečlivý, ale pomalý a nevýrazný.

	V poradní kajutě zůstali sami dva, jen on a Jeronimus. Všichni ostatní už si šli lehnout, protože neměli co na práci.

	Ucítil na sobě Jeronimův pohled a vzhlédl od psaní. Zneklidňovalo ho to. „Potřebujete něco, heer Cornellisen?“

	„Líbí se vám vaše práce, Zeevancku?“

	V duchu se ptal, jestli nedal tajemníkovi nějakou záminku k nespokojenosti.

	„Jistě, líbí,“ zamumlal. Samozřejmě to byla lež.

	Jeronimus jen nakrčil obočí a dál z něho nespouštěl pohled.

	„Pane?“

	„Proč jste se rozjel do Indie?“

	„Nejspíš… za dobrodružstvím.“

	Jeronimus se zasmál, aniž by z něho spouštěl oči. Brk zaskřípal, ruka sebou trhla a na dokumentu se objevila kaňka. Zlostně si hryzal ret. Bude třeba začít znovu. Odpočinek bude muset počkat o hodinu déle.

	„Tak vy myslíte, že vás v Batavii čeká nějaké vzrušení a dobrodružství? Budete rád, když vůbec uvidíte denní světlo. Od úsvitu do soumraku se budete hrbit nad stolem a opisovat listiny.“

	Zeevanck se sám sebe ptal, proč se mu Pelsaertův zástupce posmívá. Jenomže byl jen pouhý pomocný písař, a tak musel mlčet.

	„Kdo vám přidělil tuhle práci, Zeevancku?“

	„Můj otec chtěl, abych…“

	„Přesně to jsem si myslel.“

	Dlouhé ticho. „Jste snad s mou prací ne…“

	„Člověče, vždyť já nemám být s čím spokojený nebo nespokojený. Komu na tom záleží? Prostě jen opisujete jeden z komandérových dopisů. Do zítřka musíte udělat sedm dalších kopií. Sepisujete podrobné výčty šperků a koření, aniž byste cokoli z toho viděl na vlastní oči. Opisujete hlášení o skvělých vítězstvích nad Španěly, Matarámci a jinými čmoudy, ale v životě jste žádného z nich ani nepotkal. Jste prostě jen úředník. Nikdo si vás neváží, nikdo se vás nebojí. Poslušný syn a písař oddaný Společnosti. A kam vás to přivedlo? Jak dlouho ještě chcete předstírat, že jste někým, kým nejste, Zeevancku? Plujeme přes půl světa, a co uvidíte vy? Kalamář a papíry. Čekáte, až se něco stane, protože víte, že je vám souzeno něco lepšího. Mám pravdu?“

	Zeevanck s křídově bledou tváří na něho zůstal zírat.

	„Kdy už konečně začnete být sám sebou, Zeevancku?“ povzdechl si Jeronimus, vstal a odešel. Nechal ho, aby změkl a podusil se ve vlastní šťávě.

	*

	Batavia plula teplým mořem dál na jih. Lodní zvon odpočítával intervaly jednotvárných, nekonečných a ubíjejících horkých dní. V noci se muži neklidně převalovali a snili o nevěstkách a krásných dámách. Na východě se africké pobřeží postupně vytrácelo z dohledu. Batavia je odvážela stále dál od jistot jejich církve a pohodlí kalvinistických domovů k neznámým břehům, kde na ně čekaly jen nejistota a bezbožná království.



	




	
		Dvacet pět stupňů a čtyřicet tři minuty jižní šířky



	
		20. března milostivého roku Páně 1629



	LUKRÉCIE ROZEVŘELA DENÍK a zůstala zírat na prázdné stránky. Když nastupovala na loď, myslela si, že má před sebou velké dobrodružství a každý den se stane něco, co bude stát za zaznamenání. Namísto toho jí ale dny začaly splývat jeden s druhým.

	Zapálila olejovou lampičku, která se jí houpala nad hlavou v kardanu, aby se při kolébání lodi nerozléval olej. Uchopila pero s mosaznou, rozštípnutou špičkou, namočila je do inkoustu a začala psát:

	

	Dozorce nákladu Jeronimus Cornellisen je velice okouzlující člověk, ale je na něm cosi znepokojivého. Někdy mívá v očích zvláštní třpyt, který mě děsí. Komandér Pelsaert o něm má velmi vysoké mínění, a to je velký znalec lidských povah. Je to také jeden z nejschopnějších a nejodvážnějších mužů, jaké jsem kdy poznala.

	Všechny jeho pravomoci jsou během cesty, jako je ta naše, nezbytné, protože osud svedl na jedné lodi dohromady příliš mnoho příliš rozdílných lidí. Jen síla jeho osobnosti dokáže zajistit klid a mír mezi námi všemi. Připadá mi, že námořníci mají pro cestující jen opovržení a obyčejní cestující se chovají k zaměstnancům VOC s podlézavou nenávistí. Vojáci se drží stranou všech ostatních a…

	

	Odložila pero. Je to skutečně tak zlé, jak napsala? Uslyšela lodní zvon, který ohlašoval večeři.

	*

	François od počátku věděl, že by úkol neměl přijímat, ale ctižádost nakonec zvítězila nad hlasem rozumu. Jmenovali ho komandérem flotily a nabídli mu lákavou možnost stát se podílníkem VOC, což znamenalo bohatství a postavení. Bylo to splnění všeho, kvůli čemu se v uplynulých deseti letech dřel. Copak lze takovou nabídku odmítnout? Po návratu z Indie, kde mu vlhké a jedovaté dusno podlomilo zdraví a vysálo z něho životní sílu, měl na zotavenou jen pár měsíců. Váhal, ale jeho švagr Heindrich Brouwer, již tehdy jeden z rady sedmnácti, na něho velice naléhal, aby nenechal svou životní příležitost proklouznout mezi prsty.

	Jakmile vstoupil na palubu Batavie, uvědomil si, že udělal strašlivou chybu. A v okamžiku, kdy uviděl na můstku Jacobsze, už si tím byl skálopevně jistý.

	Nebo to bylo od chvíle, kdy uviděl ji?

	*

	Možná se jí mohl vyhnout, tedy až na společné stolování, kdy důstojníci, komandér a vážení cestující zasedali ke společnému jídlu v poradní kajutě. Vešla by, přidržel by jí židli a ona by mu poděkovala se zoufalstvím ženy, která celý život strávila v Heerenstraatu. Proč lidé, kteří žijí v přepychu, vypadají tak utrápeně?

	Kdyby šlo jen o hezkou tvář, nejspíš by si dokázal poručit. Jenomže ona byla nejen krásná, ale také chytrá a sečtělá. Vycítil, že ohníčky, které planuly v jejích očích, zapálila stejná jiskra jako ty jeho. Neuniklo mu, že se na něho dívá, když mluví, a podle všeho chápala jeho pohnutky a důvody, zatímco ostatní tápali ve tmě. Když mluvil o indických ženách, kadeti na sebe mrkali a křenili se, kněz se mračil, ale jen ona jediná chápala bolest, jíž ho naplňoval jejich životní úděl. Zatímco ostatní se vyptávali na nejrůznější kratochvíle na dvoře velkého mogula, ona jediná chtěla vědět víc o lidech, kteří tam žijí.

	Konečně našel společnici a spřízněnou duši. Kéž by ji potkal za jiných okolností!

	Jak plynuly měsíce, poznávali se lépe a lépe. Celý svět se scvrkl do jediné lodi. V některých dnech míval pocit, že nedokáže snést jediný pohled na ni. Přestával mít chuť k jídlu a onemocněl marnou touhou. Při večeři se potom bavíval s Deschampsem nebo Jeronimem o nějakých hloupostech, jen aby alespoň na chvíli zapomněl na své trápení. Jenomže jeho oči ji pokaždé našly. Uvědomoval si hebkost její kůže a zastavil se pohledem na přívěsku na krku, nad nímž pulzovala žíla.

	Jak může tak nádherná bytost patřit obyčejnému brusiči diamantů? Najednou mu všechno úsilí, které vynaložil, aby dosáhl majetku a postavení, připadalo úplně zbytečné.

	Neustále ji pozoroval a hledal na ní chyby. Snažil se sám sebe přesvědčit, že to lákavé ovoce je kyselé. Upovídaná. Nepříliš zbožná. Toužil ji potrestat za moc, již nad ním měla, a tak se snažil vyhýbat se u večeře jakémukoli hovoru s ní. Marně. Nakonec zůstalo jen u předsevzetí.

	Někdy ji přistihl, jak se na něho dívá tak, jak by vdaná žena v žádném případě neměla. Zarděla se a otočila, kdykoli ji při tom přistihl. Nebo mu to našeptávala jen jeho ješitnost? Představuješ si to, protože si to přeješ, vyčítal si.

	Mnoho nocí proležel na lůžku a nemohl spát. To potom odcházel na palubu, pozoroval odlesk měsíce na hladině, ale i tak v temné hlubině vídal její tvář. Připadal si jako choromyslný, který vidí to, co není.

	Co s tím? Co dělat?

	*

	Lukrécie pozorovala kapitána, který na prostřední palubě křičel rozkazy na muže u kormidla. Přicházela noc, záď se koupala v záři lampy, námořníci ve strážních koších zmizeli ve tmě.

	„Je úžasné pozorovat ho při práci, že?“

	Otočila se. Těsně za ní stál dozorce nákladu. Neviděla ho přicházet. Neslyšela, že by vůbec přišel na můstek. „Ti muži tam dole otáčejí kormidlem, ale loď, jako je tato, je příliš velká, než aby se dala ovládat jen kormidlem. Aby udržela vytyčený kurz, je potřeba správně natočit vratiplachty a nastavit plachetní rozpěry, a to vyžaduje nemalé umění a znalosti kapitána.“

	„Jistě. Je to sice nepříjemný člověk, ale svému řemeslu opravdu rozumí.“

	„Je to ten nejlepší kapitán ve službách VOC. Alespoň se to říká. Jeho samolibost je oprávněná.“

	„Ale stejně tak nevítaná.“

	„Jak říkáte.“ Uhladil si vlasy rozcuchané větrem. Okouzlující člověk, ale nezdravě sebejistý a přesvědčený o své pravdě, pomyslela si. V gestu, jímž si uhlazoval vlasy, bylo něco ženského. Možná marnivost.

	„Jen si pomyslete, plavíme se na konec světa jakoby nic. Pro komandéra už je to druhá cesta za velmi krátkou dobu. Je úžasné žít v takové době.“

	„Raději bych zůstala v Holandsku.“

	„Netoužíte snad znovu se shledat s manželem?“

	„Jistě že ano.“ Jakmile ta slova vyslovila, věděla, že ji výraz tváře usvědčuje ze lži. V posledních třech dnech měla pocit, že musí mít trápení, které jí sžíralo duši, napsané na čele. „Měla bych už jít do své kajuty.“

	„Přeji vám dobrou noc, vrouwe.“

	„I vám, heer Cornellisen.“ Protáhla se kolem něho a pokračovala chodbičkou ke své kajutě.

	Chudák Boudewyn. Pro spásu své duše měla tehdy odjet s ním. Musela se však postarat o rodinné a obchodní záležitosti a navíc neměli žádné hotové peníze. O penězích věděl jen to, jak je utrácet. Provdala se za přerostlé děcko.

	Povinnost jí velela připojit se k němu a zůstat s ním kdesi na daleké Jávě. Copak vůbec měla na vybranou?

	*

	Tryntgen neví, že jsem tady. Bude zuřit, až to zjistí, pomyslela si Sussie. Musím to vyřídit co nejrychleji.

	Zaklepala na dveře kajuty a počkala, až ji vybídne, ať vstoupí. Jeronimus Cornellisen nevypadal překvapeně, že ji vidí. Jen vzhlédl od knihy a potom dál pokračoval ve čtení.

	Kajuta byla malá, ale měl ji sám pro sebe a směl chodit na horní palubu, kdykoli se mu zachtělo. Nevídaný luxus, a to i na lodi tak velké, jako byla Batavia. Stěny zdobily tapisérie a od stropu visela drahá, velmi prapodivně tvarovaná lampa. Připadala jí moc hezká. Ucítila zvláštní, neznámou vůni. Vzápětí jí zrak padl na vyrovnané řady lahviček a dóz, nejspíš s bylinami, na poličce. Tolik knih ještě nikdy neviděla. Některé jistě musely být velmi staré, ale to se u člověka s tak nebezpečnými a zapovězenými znalostmi dalo předpokládat. Dozvěděla se, že býval lékárníkem v Haarlemu. Ve stísněném prostoru kajuty a v přítmí jí připadal hrozivější než za denního světla na palubě.

	V mihotavém světle svíce si četl v Písmu svatém. Jeho rty se pohybovaly spolu s tím, jak oči klouzaly po řádcích. Jakmile dočetl, zaklapl knihu. Znělo to jako výstřel z muškety. Lekla se a trhla sebou. Usmál se, jako kdyby na jejím příchodu shledával něco neodolatelně zábavného.

	„Ty jsi?“

	„Sussie Fredericksová, vážený pane.“

	„Nuže tedy, Sussie Fredericksová, co pro tebe mohu udělat?“ Ztišil hlas a šeptem pokračoval. „Jen mi neříkej, že máš potíže kvůli nějakému chlapci.“

	Cítila, jak se červená. „Ach ne, to ne, vážený pane, nic takového.“

	Její pohled neodolatelně přitahoval nápis na hmoždíři: AMOR VINCIT OMNIA. Bylo to latinsky.

	Neuniklo mu, na co se dívá. „Chceš vědět, co to znamená, Sussie Fredericksová?“

	Mlčky přikývla.

	„Stojí tam ‚Všechno přemáhá láska‘. Souhlasíš s tím, Sussie Fredericksová? Je to podle tebe pravda?“

	„To nevím, vážený pane.“

	„Ano, jsem si jistý, že to nevíš. Nuže tedy, co pro tebe mohu udělat, Sussie Fredericksová?“

	Znervózňoval ji. Díval se na ni, jako kdyby jí viděl až na dno duše. „Chceš také nějaký lék, který by ti pomohl od nechtěného dítěte, jako Zwaantie Hendricksová?“ zašeptal.

	Zavrtěla hlavou. Jako Zwaantie Hendricksová? O čem to mluví? A jak se na ni dívá! Jsem počestná holka. Chci jen manžela, nic víc. „Jistý muž… chtěla bych, aby… chtěla bych ho.“

	„Tak ty chceš nápoj lásky!“ Znělo to potěšeně.

	Přikývla.

	„Vždyť jsi ještě dítě.“

	„Už je mi sedmnáct,“ bránila se. No tedy skoro.

	„Sedmnáct! A jsi holčina k nakousnutí. Za rok nebo dva nebudeš potřebovat žádný nápoj lásky, aby tě jakýkoli muž miloval.“

	Musela sebrat všechnu sílu, aby k němu natáhla ruku s jediným stříbrným, který měla. „Víc nemám,“ zašeptala.

	Chvíli váhal, ale potom si od ní minci vzal a nechal ji sklouznout do váčku. „Nuže, tak se podíváme, co se pro tebe dá udělat.“

	*

	Skřípění ráhen, tiché šplouchání vln, neznámé hvězdy zářící vysoko nad hlavním stěžněm. Moře umí být stejně krásné jako hrozivé, pomyslela si Lukrécie. Přitáhla si šál k tělu. Nastala chladná a klidná noc. Mírný větřík nadouval plachty a studil, ale bylo to příjemnější než horké dusno kajuty. Nemohla spát. Už týdny cítila podivný, nepojmenovatelný neklid, který jí ve dne bránil se soustředit a v noci od ní odháněl spánek. Zaslechla za sebou kroky, ohlédla se a uviděla, jak se k ní chodbičkou blíží komandér.

	„Vrouwe van der Mylenová,“ pozdravil ji formálně, aby zakryl překvapení.

	„Překrásná noc, heer commandeur.“

	„To ano.“ Svit měsíce postříbřil hlavní stěžeň a jeho zrcadlový odraz se vlnil na hladině. Nikde nikdo, jen noční hlídka, tichá a mlčenlivá na svém místě. „Jak se vám líbí vaše první cesta?“

	„Uplynulé měsíce byly nejdelší v mém životě. Musím přiznat, že mi buď bylo špatně z toho neustálého houpání lodi, nebo jsem se užírala nečinností.“

	„Všichni už se těší, až uvidí mys. Námořní dobrodružství už brzy skončí. Nepochybně se již těšíte, až dorazíme do Batavie.“

	No, možná, pomyslela si. Tam na mě čeká nečinnost a trápení jiného druhu.

	„Jaké to tam je?“

	Váhal. „Slyšel jsem, že skoro stejné jako v Indii. Rostou tam stromy štíhlé jako stvoly rákosu, které dorůstají výšky těch nejvyšších domů. Jsou prý krásné a úplně jiné než ty v Holandsku. Všechny větve jim raší jen na špici. A jejich ovoce… inu, řekněme, že byste si neměla přát, aby vám nějaký plod spadl na hlavu. Rozhodně by to bylo mnohem horší, než když na vás vítr shodí jablko. Jsou velké jako dělové koule a skoro stejně tvrdé.“

	„Kapitán říkal, že je tam vedro jako v pekle a že většina nově příchozích do roka podlehne nemocem.“

	Kapitán je bezpochyby dobrák od kosti. Takhle ji strašit. „Nelže, ale trochu přehání.“

	„Myslím, že se mi po Holandsku bude stýskat.“

	„Stesk po domově vyléčí vůně koření, jíž je prosycený vzduch, a spousta zajímavých věcí, které jsou tam k vidění. Jsem si jist, že se tam ani na chviličku nebudete nudit. Je tam tolik neznámého a krásného.“

	„Proto se do Indie vracíte tak brzy?“

	Zvláštní úsměv. Co asi znamená? Těžko říct, když měsíční světlo pokřivilo rysy tváře. „Vracím se tam, protože jsem přespříliš marnivý a přespříliš ctižádostivý.“

	„Nikdo nemůže být ctižádostivý přespříliš. Boudewyn by si to o vás určitě nemyslel, tím jsem si jistá,“ dodala a ve skrytu duše doufala, že nepostřehl nesouhlas, který se vloudil do tónu jejího hlasu.

	„Člověk dospěje do určitého bodu svého žití, kdy mu zbude už jen ctižádost, a ta je špatný společník.“

	Vnímala hořkost těch slov a zamyslela se nad ní. Proč je k sobě tak tvrdý a nespravedlivý?

	„Čeká na vás v Holandsku nebo na Jávě žena?“

	„Zasvětil jsem svůj život Společnosti a možná až příliš pozdě jsem si uvědomil, že to byla chyba. Moje chyba, samozřejmě. A také moje smůla.“

	„Mnozí muži jsou stále mimo domov, a přece mají manželky,“ ujistila ho a myslela při tom na Boudewyna.

	„Máte pravdu. Nejspíš nejsem z těch, kteří by se dokázali… chtěli oženit jen ve jménu Boha nebo kvůli dětem.“

	„A proč by se tedy měl člověk podle vás ženit?“

	„Jedině z lásky. Někteří na mě hledí, jako že jsem se pomátl, když to tvrdím, ale já tomu věřím.“

	„A ještě jste žádnou lásku nenašel?“

	„Ještě ne.“

	Nevěděla, co si má myslet o takových řečech. Zaskočilo ji to a překvapilo. U stolu dával najevo samostatnost a vyrovnanost, působil jako někdo, kdo si je jistý sám sebou a nikdy ani na okamžik nezapochyboval, že směr, jímž se jeho život ubírá, je jediný správný. Uvědomila si, že jí právě prozradil důvěrné tajemství, o něž se možná podělil jen s hrstkou nejbližších, ale možná vůbec s nikým. Dojalo ji to a nemálo jí to otřáslo.

	Vybavil se jí Boudewyn. Vzal si ji z lásky? To těžko. On měl na své straně původ, ona peníze. Van der Mylenové museli slevit v nárocích na nevěstu a oženit syna s kupeckou dcerou, protože jinak by byli nuceni jít žebrotou. Jenomže její peníze nestačily, a jakmile van der Mylenové opět přestali platit účty, Společnost poslala Boudewyna do Indií. Samozřejmě si představoval, že jeho děti budou mít úplně jiný život. Musela ho hořce zklamat, protože mu ještě žádné nedala.

	„A vy?“ zašeptal a otočil se čelem k ní. Na tvář mu dopadalo stříbřité měsíční světlo a viděla ji stejně jasně jako ve dne. Žádný muž by se na vdanou ženu tak dívat neměl, pomyslela si. Zvlášť ne za měsíční noci. „Vdávala jste se z lásky?“

	„Když člověk čeká příliš dlouho, tak obvykle vezme zavděk tím, co má po ruce. Lepší něco než nic.“

	„To se stalo vám?“

	Mlčení považoval za souhlas.

	„Víte, často na Indii myslím. Vyprávím o palácích, v nichž princové vězní nejkrásnější ženy království jen pro své potěšení. Dostalo se mi té výsady, že jsem směl vidět některé z těch krásek, ale žádná z nich mi nepřipadala tak nádherná jako vy.“

	Dívala se na měsícem zalitou mořskou hladinu a nevěděla, co na to říct. Boudewyn s ní o takových věcech nikdy nemluvil. Cítila se ošizená o důvěrné souznění. Jistě, to, že jí neznámý muž tak nepokrytě vyznal lásku, bylo skandální a nepřijatelné, ale spíš než pohoršení cítila smutek. Uvědomila si, že sňatkem z rozumu ztratila něco, co už nikdy nezíská zpátky, a přece po tom nepřestane toužit. Kdyby byla ošklivá, mohla by plakat nad tím, že jí Bůh odepřel krásu, ale tu by stejně nikdy mít nemohla. Jenomže tohle bylo příliš kruté. Proč si nesmí vzít to, po čem tak zoufale touží a co jí právě bylo nezištně nabídnuto?

	„Promiňte, nechal jsem se příliš unést,“ omlouval se.

	Otočil se k ní zády a pátral po noční hlídce. Mohl snad některý z námořníků slyšet nebo vidět něco, co by se dalo vykládat jinak než jako nevinný přátelský rozhovor za bezesné noci? Jestli ano, ráno toho bude plná loď. „Jsem tak osamělý, Lukrécie,“ zašeptal. „Zoufale osamělý.“

	„Jistě se najde mnoho žen, jejichž snem je stát se manželkou komandéra,“ slyšela se říkat.

	Nucený, smutný smích. „Lačná stará panna mě před osamělostí nezachrání, Lukrécie,“ zašeptal a již podruhé ji oslovil jménem. „O manželku bych jistě neměl nouzi, ale nechci jen ženu, chci lásku, a tu mi nezajistí ani bohatství, ani vysoké postavení.“

	Zahleděl se na měsíc.

	„Milujete svého manžela?“

	Žádného muže by nemělo ani ve snu napadnout položit takovou otázku vdané ženě. „Měla bych se vrátit do kajuty.“

	„Jistě, omlouvám se. Měl jsem lépe volit slova.“

	Cestou se ještě jednou ohlédla. Opíral se o vyřezávané zábradlí a díval se do bezedné tmy noci, jako kdyby to bylo ústí obrovské muškety a on čekal, až z něho vyšlehne výstřel.

	*

	Zwaantie pozorovala svou paní, jak spěchá chodbou. Jen se podívejme, zarudlá a zadýchaná, to nebude jen nočním povětřím! Ne, ne! Copak asi dělala na palubě v tuhle noční hodinu? Jako kdybych si to nedokázala domyslet.

	„Už je dost pozdě na to, někde se toulat,“ pronesla na přivítanou.

	„Co tady děláš?“ Paní Vznešená ji zpražila pohledem. Podle toho, jak se nese, by si člověk myslel, že i její pšouky voní po růžích.

	„Musela jsem na prevét,“ vysvětlovala. „Komandér také nemůže spát?“

	„Zapovídali jsme se o umění,“ zalhala Lukrécie.

	Zwaantie měla z jejích rozpaků škodolibou radost. Však i kapitán si tenhle klípek užije. Rád poslouchal klepy, a až se dozví tohle, bude řvát smíchy. Zapovídali jsme se o umění! Že by komandér našel roztomilý kalíšek, do kterého si máčel štětec?

	„Řekla jsem něco zábavného, Zwaantie?“

	„Doprovodím vás do kajuty,“ zašveholila jako vzorná komorná. Jo, jo, podíváme se, jestli jsou všechny knoflíčky zapnuté tak, jak mají, nebo jestli je někdo ve spěchu utrhal. Zajímalo by mě, jestli je naše paní Vznešená i tam uvnitř jako kus ledu, nebo jestli milý komandér konečně našel způsob, jak ho rozehřát.

	*

	Na palubě Batavie bylo tři sta třicet duší, když vyplouvala z Amsterdamu, a dobrou polovinu z nich tvořili námořníci. V Amsterdamu pro ně nebyla žádná práce. Obyvatelé přístavu jim posměšně říkali sedmitýdenní lordi. Z Indií si přivezli plné truhly zboží a potom přibližně dva měsíce žili jako páni. Jenomže peníze se brzy rozkutálely, spolykaly je nevěstky a pití, a potom se zase upsali Společnosti, aby měli z čeho žít. Ještě než znovu vypluli na moře, vězeli až po krk v dluzích.

	Loď o velikosti Batavie potřebovala posádku o šedesáti mužích, ale kvůli epidemiím a častým nehodám, které si v průběhu plavby vybíraly krutou daň, Společnost nabrala třikrát tolik lidí. Jen než dopluli k mysu, kurděje jich o život připravily deset.

	Na palubě Batavie bylo soukromí velká vzácnost. Život všech se odehrával pod drobnohledem více než tří set párů očí. Někdy Sussie slyšela, jak se Tryntgen s manželem pod rouškou tmy milují. Připomínalo jí to funění ježků za dveřmi, když se převalovali pod pokrývkou. Tryngeniny potlačované vzdechy a lapání po dechu, Claasovo hekání.

	Sussie tolik chtěla vědět, co dělají. Bylo to tajemství, které jí zůstávalo zapovězené. V duchu se ptala, jestli někdy i ona bude sdílet stejné tajemství s někým, jako je Weibbe Hayes. U nich doma viděla v hospodářství u sousedů býka obskakovat krávy. U krav je to nejspíš jiné, protože jim je to jedno. S odevzdanou trpělivostí snášely býkovu váhu, dokud neskončil.

	Nebo je to u lidí stejné?

	Někdy vídala sestru s manželem nakloněné k sobě, jak si cosi šeptali. Žárlila na jejich samozřejmou důvěrnost. Jakmile si jí všimli, zmlkli a Tryntgen zčervenala.

	„A hele, malá Sussie,“ přivítal ji.

	Nelíbilo se jí, že jí tak říká. Pořád s ní jednal jako s dítětem. „Už dávno nejsem malá,“ odsekla mu naštvaně.

	A potom ji Tryntgen zradila. „Zakoukala se nám do jednoho vojáka,“ prozradila mu.

	„A kdopak je ten šťastný?“ posmívali se jí.

	„Weibbe Hayes.“ Čarodějnice jedna proradná!

	„Ten je na tebe moc starý, malá Sussie.“

	„Je ženatý?“ nedala se.

	„Ne, ale na caparta, jako jsi ty, už je trochu starý. Vždyť je mu bezmála třicet.“

	Když není ženatý, tak nezáleží na tom, kolik mu je, pomyslela si.

	Jednoho dne seděla pod přístřeškem a šila. Tryntgen ji hlídala, ale ostatní ženy ještě nevyšly po snídani ven. Minulou noc zase slyšela funět ježky z Tryntgeniny kóje. Jen těžko si šlo představit Claase jako býka s pohupujícím se velkým pytlíkem mezi nohama. Vypadal mladě, měl jemnou pleť, mírně zvlněné světle hnědé vlasy a nikdy nebyl hrubý.

	„Jaké to je?“ zašeptala a cítila, jak se jí rozhořely tváře.

	Tryntgen vzhlédla od šití. „A co jako, Sussie?“

	„Vždyť víš… být s mužem.“

	Odvážila se na sestru poočku podívat. Tvářila se pohoršeně, jako kdyby ji v Sussieině věku takové věci vůbec nezajímaly. „Jsem za tebe zodpovědná a nechci, aby ses dostala do nějaké šlamastyky.“

	„Vždyť o nic nejde. Můžeš mi to říct. Jsem jen zvědavá.“

	„Nemysli, že jsem si nevšimla, jak se na toho vojáka díváš. To už by ses před ním rovnou mohla svléknout.“

	Sussie měla pocit, že jí obličej musí každou chvíli shořet na prach. To je to na ní tolik vidět? „Dívám se na něj jen někdy.“

	„Vždyť už celá loď ví, že ho k smrti miluješ.“

	Tryntgen považovala celou věc za uzavřenou a opět se věnovala šití. Když se nedívala, Sussie na ni udělala naštvaný obličej. Tryntgen jí neodpověděla a teď se už příliš styděla, než aby se odvážila zeptat se znovu. Sestra ale z ničeho nic pronesla: „Poprvé to hodně bolí.“

	„Když to do tebe strčí?“

	Přikývla. „Ale podruhé už to tak nebolí a časem vůbec. Zvykneš si a začne se ti to líbit.“

	„Jednou jsem to viděla. Když jsme plavali v kanálu s Pieterem Koeperszem, chtěl vidět, co mám tam… no víš kde. Řekla jsem, že mu to ukážu, ale on musí první. To ti bylo… větší než mrkev.“

	Tryntgen vypadala, že každou chvíli vybuchne. „Žes před ním nezdvihla sukně, že ne?“

	„Ne, napálila jsem ho. Přiměla jsem ho, aby mi to ukázal jako první. Jakmile jsem viděla, co jsem chtěla, utekla jsem. Už se mnou nikdy nepromluvil.“

	Tryntgen zavrtěla hlavou a znovu se soustředila na šití.

	„Jen nevím, jak se to tam vejde, když je to tak velký,“ nedala se odradit Sussie.

	„A ještě to roste. Vždyť jsi určitě viděla u koní, jak se jim to někdy zvětší.“ No, na to, že je pár let vdaná, ví houby, jak to funguje. „Nikdy nedovolím, aby se ke mně nějaký chlap přiblížil, když to bude mít jako kůň!“

	Tryntgen ztišila hlas, protože na palubu právě přicházela predikantova žena s hloučkem dalších. Určitě by se jim nelíbilo, o čem se baví. „Naroste to asi tak,“ vyhrkla a jedním rychlým pohybem jí ukázala, jak moc. Jenomže na Sussie to bylo moc rychle. Ještě pořád jí to s tím poporůstáním nešlo do hlavy.

	„A kdy se to zvětší?“ dorážela. „Připadá mi, že kdyby sis vzala Pietera Koepersze, tak bys musela čekat hodně dlouho, než by to narostlo.“

	„Musíš to hladit,“ vysvětlila jí Tryntgen a zčervenala. „I když je to malé, jakmile se toho dotkneš, začne se to zvětšovat.“

	Sussie zvědavostí celá hořela. Konečně to začalo dávat nějaký smysl. „A jak?“

	„Nic z toho nepotřebuješ vědět, dokud nebudeš vdaná,“ odbyla ji Tryntgen. „A říkám ti, drž se dál od toho vojáka. Jsem za tebe zodpovědná a nechci, aby ses dostala do nějaké šlamastyky.“

	„Mluvila jsem s ním jednou,“ vyhrkla ublíženě.

	„To je až dost. S vojáky se žádné řeči nevedou.“

	Sussie se zamračila a začala zašívat. To je mi spravedlnost! Ona klidně může mít za muže vojáka a já se na něho nesmím ani podívat. A ten její to má určitě jako kůň.

	Nechtěla nic víc, než aby jí plavovlasý obr věnoval trochu pozornosti. Nápoj lásky dobře schovala. Snad už potisící přemýšlela, jak mu ho dát vypít.

	*

	Kapitán pozoroval Lukrécii, jak spěchá do své kajuty s kyprou komornou v závěsu. Vítr jí rozcuchal vlasy. Zastrčila neposlušnou loknu zpátky pod čepec. Jak se jen opovažuje být tak krásná, když musím v tomhle plovoucím vězení vydržet bez ženy devět měsíců? Přinutil se dívat se jinam, ale ne dřív, než zachytil Zwaantiin pohled a vítězoslavný škleb. Tak přece jen něco vyslídila! Zazubil se na ni. Její oči mluvily jasnou řečí.

	

		V.



	Nizozemí nechali za zády a každý den se vzdalovali svým obyčejným životům.

	Inu, každý papežský legát by vám řekl, že člověk je nádoba hříšná a z podstaty zvíře. A pokud jde o podstatu hříchu, tady už to tak jednoznačné není a existuje celá řada různých názorů. Pro některé jsou ztělesněním hříchu ženy, pro jiné lakota, pro další ctižádost. Hříchy jsou jako broušené fazetky, které propůjčují diamantu jeho třpytivou krásu.

	Jakému pokušení vystavíme ty ubohé ztracené duše na Batavii nejdříve?

	Co třeba začít s chtíčem? Teplé, pižmem vonící tělo a spolu s ním příslib a vidina rozkoší. Dobrý predikant je všechny důrazně varoval a naléhal na ně, aby zvážili důsledky svých činů na zemi. Jenomže neodolatelná krása ženských stehen a příslibu, který se skrývá mezi nimi, nutí muže zapomínat na všechno.



		Dvacet sedm stupňů a třicet šest minut jižní šířky



	
		23. března milostivého roku Páně 1629



	VYHLEDALA HO, když její ledová paní večeřela s důstojníky. Stmívalo se, většina cestujících už zalehla na kutě a na palubě zůstávala jen noční hlídka. Zwaantie se k němu připojila na můstku na zádi. Cokoli kterýkoli z nich řekl, zaniklo v hukotu vln a šumění větru.

	„Ahoj, má milá Zwaantie,“ přivítal ji s vlčím úsměvem. „Jakpak se má tvá paní?“

	„Dělá tam dole psí oči na našeho uhlazeného komandéra,“ odpověděla a v očích se jí vědoucně zablesklo.

	„To mě zas tak nezajímá.“

	Ale, ale. Však jsem si všimla, jak se na ni díváš. Celá loď si o tom povídá.

	„Natřásá se jako běhna,“ zavrčel.

	„Plácáš hlouposti, člověče. Vždyť ona si myslí, že má dírku jen na čurání.“

	Musel se ušklíbnout. Zvláštní příměr z úst ženy.

	„Včera v noci si s mužem svých snů hodiny a hodiny povídala. Nemá oči pro nikoho a pro nic jiného.“

	Kapitán plivl do moře.

	„Člověk mu to vlastně ani nemůže mít za zlé. Jak by se s ní mohla chudá holka srovnávat?“

	„Jsi víc ženská, než ona kdy bude,“ prohlásil rezolutně.

	„To nemyslíš vážně.“

	„Myslím to smrtelně vážně,“ ujistil ji chraplavým hlasem. Už dlouho byl na moři bez ženy. A tahle Zwaantie vůbec nevypadala špatně. „Kdybych tě oblékl do krajek a ověsil šperky, všichni by se dívali jen na tebe a po ní by ani nevzdechli.“

	„Jenomže jak by mohl kapitán, který doma v Holandsku nechal ženu, zahrnout chudáka holku krajkami a šperky?“

	Cítil, jak se k němu tiskne, ale když si ji chtěl přitáhnout ještě blíž, vykroutila se mu. Takže jen hra? Nepochyboval, že ji nakonec přesvědčí, aby byla vstřícnější.

	Rozepnula si šaty a dopřála mu pohled na kyprá ňadra, která napínala spodní košili a vysloveně volala, aby je osvobodil z těsného sevření látky. „To komandér,“ zašeptala, „jistě ví, co se sluší. Ten by určitě měl hrst šperků pro chudou holku.“

	Proč by to dělal, ty couro? „Jednoho dne ze mě bude boháč,“ pronesl nahlas. „Copak si myslíš, že se hodlám do konce svých dnů plavit na neckách oceánem? Chlap jako já? Všechno zvládnu.“

	Otočila se k němu zády, ale chytil ji za zápěstí a trhnutím obrátil čelem k sobě. Přitáhl si ji a tvrdě ji políbil na rty. Měla horká a sladce chutnající ústa. Cítil, jak se mu její stehno tře o slabiny. Bože dobrý! Celé měsíce bez ženské! Rozdal by si to i s albatrosem, jen kdyby přiletěl dost blízko. Hnětl její kyprá ňadra a dlaněmi zkoumal i celé její tělo.

	Celá zadýchaná ho odstrčila. „A co tvá žena v Holandsku?“

	„Kdo by myslel na ženu, když má tebe?“

	„Neřekla jsem, že mě můžeš mít,“ odbyla ho a zamířila ke schůdkům.

	Už si myslel, že ho ta pokušitelka chtěla jen navnadit, když se v půli cesty dolů otočila a zašeptala: „Budu čekat, až ti skončí hlídka!“ A potom mu zmizela z očí.

	*

	Batavia měla celou řadu konstrukčních novinek, například zastřešenou galerii s výhledem na záď a prevéty na zádi a nejen na přídi. Ty na zádi sloužily výhradně komandérovi a lodním důstojníkům. Přepychové pohodlí v porovnání s tím, jak to fungovalo na jiných lodích.

	Když mu skončila noční hlídka, Zwaantie dodržela slovo a čekala na něho. Odvedl ji na galerii, zavřel dveře a zvedl ji nahoru. Bez jediného slova jí vyhrnul sukně a stáhl si kalhoty ke kolenům. Naslinil si prsty, navlhčil si pyj a vnikl do ní. Bolelo to. Musela se mu zakousnout do ramene, aby nevykřikla bolestí.

	„Udělám z tebe dámu velkého světa,“ sliboval jí, když rychle a tvrdě vestoje přirážel ve tmě komandérova prevétu.



		Třicet dva stupně a dvacet osm minut jižní šířky



	
		2. dubna milostivého roku Páně 1629



	ZE SEVEROZÁPADU VÁL PŘÍZNIVÝ VÍTR. Batavia plula z východu na jih a podle kapitánových výpočtů měli před sebou už jen zhruba měsíc na moři. Na hladině se vznášely mořské řasy, rackové jim kroužili nad hlavami a křičeli, země nemohla být daleko, ne víc než dva dny cesty do holandské kolonie na Cabo de Bona Esperanza, mysu Dobré naděje.

	Každou neděli se celé osazenstvo lodi shromáždilo pod hlavním stěžněm a predikant jim četl z Písma a sloužil mši pod širým nebem, v níž je varoval před nástrahami ďábla. Potom zazpívali hymny a modlili se za šťastný příjezd do Indie. Judick také četla úryvky z Bible.

	Právě po nedělní bohoslužbě se její otec dal do hovoru s pohledným jonkerem Coenraatem. Všimla si pohledů, které vysílali směrem k ní, a sklopila oči, jak se na poslušnou a bohabojnou pannu sluší. Srdce se jí však zběsile rozbušilo vzrušením a očekáváním. Tak hezký mladík si jí všiml!

	Po chvíli ho otec vzal za loket a odvedl ho k ní.

	„Tento mladý muž mi právě říkal, jak pěkně jsi dnes ráno četla z Písma svatého,“ řekl jí celý rozzářený.

	„Děkuji vám, pane,“ pronesla tak upjatě a vážně, jak jen ve svém rozrušení dokázala.

	„Navíc mne tento mladý muž poctil svou chválou. Mé bohoslužby jsou podle něho povznášející,“ pokračoval její otec.

	„Rád bych slýchal tak sladce vyřčené slovo Boží každou neděli,“ lichotil jim dál Coenraat.

	„Slovo Boží je vždy sladké,“ pokáral ho predikant, „ale vaše chvála nás oba těší.“

	Soudíc podle otcova výrazu, pomyslela si Judick, nemůže být pochyb. Nejde jen o víru. Jonkerův zájem ho těší stejně jako mě. Oba muži pokračovali dál v převážně zbožném rozhovoru a potom se jim Coenraat uklonil a odešel. Srdce jí bušilo jako o závod.

	„Vynikající mladý muž,“ konstatoval její otec.

	„To ano.“

	„Měla by ses snažit, aby měl stále důvod tě chválit, a ne plýtvat pozorností na nějakého vojáka.“

	„V očích Pána jsou si všichni lidé rovni,“ zamumlala, jen aby ho naštvala.

	Zavrtěl hlavou. „Vážně nevím, kde jsi na to přišla.“

	*

	Pluli na jih k mysu.

	Jeronimus pozoroval Lukrécii, osamělou postavu na můstku na zádi. Pod přivřenými víčky žhnulo tajemství, dobře ukryté za příjemným chováním a milým úsměvem.

	Kapitán, temná a rozhněvaná silueta na zádi, svíral zábradlí, až mu zbělely klouby. Na dolních palubách šmejdily krysy, očichávaly zbytky a hltaly to, co zbylo po lidech. Nožičky švábů, pro něž byla lidská špína hodokvasem, šustily všude tam, kam nedopadalo denní světlo.

	Za několik týdnů obeplují mys a Batavia i s prokletým lidským nákladem, tahle loď plná bláznů, nabere kurz do neštěstí.



	




	
		Stolová zátoka, Cabo de Bona Esperanza



	
		16. dubna milostivého roku Páně 1629



	ZAKOTVILI VE STOLOVÉ ZÁTOCE, rudočerná vlajka amsterdamské gildy schlíple visela ze špičky hlavního stěžně. Jakmile padl soumrak, zavládlo bezvětří. Z pobřeží k nim pronikla neznámá, zemitě smyslná vůně a zapadající slunce zbarvilo obrovský hrb Stolové hory do růžova.

	Komandér už dávno odplul na pobřeží, aby obstaral zásoby na další plavbu. Potřebovali s Hotentoty uzavřít co nejvýhodnější obchod a získat co nejvíc čerstvého masa, ovoce a pitné vody. Kapitán čekal, až bude komandér dost daleko a spolehlivě na delší dobu pryč. Pět měsíců pil jenom ztuchlou vodu a potřeboval si svlažit hrdlo něčím lepším. Dorazili k mysu o měsíc dřív, než podle rozpisu měli, a tomu zženštilému panákovi to nestálo ani za jediné slovo díků.

	Zwaantie stála na můstku na zádi vedle něho a pozorovala čluny, které pendlovaly mezi zakotvenými loděmi holandské flotily a pobřežím. V houstnoucím soumraku se postupně rozsvěcovala jedna lampa za druhou. Takový pocit snad nezažila ani jako dítě. Než nastoupila na palubu Batavie, nevytáhla paty z rodného Amsterdamu.

	Námořníci spustili na pravoboku jolu, kapitán už měl na sobě plášť a mířil k provazovému žebříku. Cestou udílel poslední rozkazy. Po dobu jeho nepřítomnosti ho měl zastoupit první kormidelník Claas Gerritsz.

	„Připravená?“ vyštěkl na ni.

	„Paní říkala, že nesmím opouštět loď.“

	„Tak naší paní Vznešené se něco nezdá?“ zařval vztekle. Očividně mu bylo jedno, jestli a kdo ho uslyší. „Jenomže já říkám, že můžeš.“

	Otočil se k ní zády a rázoval si to po palubě ve vysokých botách sahajících mu po kolena. Po několika krocích se otočil. „Tak jdeš?“ houkl na ni.

	Znělo to rozzlobeně. Zkoušel ji. Chtěl vědět, jestli v sobě najde dost odvahy vzepřít se rozkazu své paní. A je to tu, blesklo jí hlavou. Od začátku věděla, že si jednoho dne bude muset vybrat mezi ním a jí.

	Nadzvedla si sukně a rozběhla se za ním.

	K čertu s paní Vznešenou!

	*

	Přemítala o nebezpečných mužích.

	Člověk nikdy neví, co udělají. Například kapitán se usmívá stejně, když ji chce pomilovat nebo dát někoho zbičovat. Některé holky mají rády mírné a hodné muže, ale ona dávala přednost těm, kteří mají pevné svaly a oheň v krvi. Inu, když člověk tu a tam jednu dostane, je to jen důkaz, že muži na ní záleží a že nechce, aby házela očima po jiných.

	Líbilo se jí, že se ho ostatní chlapi bojí. Viděla jim na očích, že z něho mají pěkný strach. Dělalo jí dobře, že všichni vědí, že patří k němu, a i kdyby se na hlavu postavili, nic na tom nezmění.

	Ten večer pil jako duha. Lil do sebe genever jako vodu za parného dne. Několikrát si lokla. Pálilo to v krku jako kyselina a nutilo ji to ke kašli.

	Kapitán byl v nebezpečné náladě. Děsil ji, když se choval právě takhle, ale byl to ten druh strachu, který jí rozléval teplo v podbřišku, a ona ho chtěla tím víc. Nikdy nevěděla, jestli ji v příštím okamžiku chce zbít nebo pomilovat.

	Veslovali k Zandaamu, menší lodi, která vyplula z Amsterdamu v závěsu za nimi a teď kotvila jen co by kamenem dohodil od Batavie. Posádka Zandaamu kapitána dobře znala, někteří se pod ním plavili na jiných lodích Společnosti. Několik následujících hodin všichni důstojníci seděli v kormidelně, hráli kostky a pili. Byla jediná žena na palubě. Majetnicky ji objímal paží, dlaní laskal její pravé ňadro a vítězoslavně se šklebil. Líbilo se jí, co to s nimi dělá a jak v duchu trpí.

	Jemu to asi taky dělá dobře, pomyslela si.

	Když odplouvali ze Zandaamu, kapitán sotva stál na nohou, Jan Evertsz se chtěl vrátit na Batavii, ale Jacobsz o tom nechtěl ani slyšet.

	„Jedeme na Buren,“ trval na svém. „Mám tam nevyrovnaný účet.“

	Jan otočil oči v sloup. Nemělo ovšem smysl snažit se to kapitánovi vymlouvat. Zabral a kapitán se pohodlně opřel zády po směru plavby, jednou rukou objímal Zwaantii a druhou hliněnou láhev geneveru.

	*

	Byl sice opilý, ale po provazovém žebříku vyšplhat dokázal. Zwaantie v dlouhých sukních potřebovala pomoc. Jan Evertsz ji musel zespoda přidržovat za zadek, aby se vyškrábala z joly. Zahihňala se a dovolila mu to.

	Kapitán Burenu nebyl zrovna nadšený, že je vidí, ale Jacobszovi to bylo úplně jedno. Co si druzí myslí, na tom mu nikdy nezáleželo. Stejně jako na Zandaamu zjevně většinu posádky znal a netrvalo dlouho a už opět hrál kostky s prvním důstojníkem a bocmanem. Nějakému námořníkovi vytrhl z rukou džbán s vínem a bezostyšně si posloužil. Objímal Zwaantii a trousil na její adresu obhroublé poznámky. Říkal jí soetecut, sladká prcina.

	„A jak je se sinjeurem Pelsaertem?“ popíchl ho kdosi. Kapitán nejspíš není sám, kdo má s naším komandérem nevyřízené účty, pomyslela si. A taky nejspíš všichni dobře vědí, že mezi těmi dvěma je spousta zlé krve.

	„Parchant změkčilá,“ zahřímal kapitán.

	Zwaantie si všimla, že Jan nesouhlasně vrtí hlavou. Kéž by kapitán mluvil o něco tišeji. Jsou věci, které je lépe pronášet šeptem, a pokud jde o někoho, kdo se má stát příštím místosprávcem Indie, tím spíš.

	„Sekýruje mě jako plavčíka,“ zavrčel kapitán. „A to by potopil i necky na kanálu.“

	„Pozor na jazyk,“ upozornil ho šeptem Jan. „Mohl by vám pěkně zatopit.“

	„Spíš by si měl dát pozor, abych nezatopil já jemu.“

	„Samý žvásty,“ ozvalo se odkudsi. Ucítila, jak se mu napjaly svaly. Chtěl vstát, ale Janova ruka na rameně ho zadržela. Přihnul si z láhve s geneverem. Oči se mu horečnatě leskly. Ucítila jeho dlaň na ňadru. Mačkal ji, až to bolelo, a smál se, aby popíchl ostatní.

	„Ví o téhle holce?“ To se ptal hlavní bocman Burenu. Říkali mu Sud, protože tak vypadal.

	„Nic mu do nás není,“ ozvala se Zwaantie.

	Ten chlap si posměšně odfrkl.

	„Doporučoval bych mu, aby nestrkal nos, kam nemá, a držel hubu,“ potvrdil její slova kapitán, „už jen proto, že všichni vědí, jak si krátí dlouhou chvíli na moři on, že, Jane?“

	Jan se zjevně polekal, kam až to zašlo. „Nechme to být, kapitáne.“

	„Ten parchant zženštilá píchá její paní,“ zahřímal Jacobsz a ukázal na Zwaantie. „Že je to tak, ty moje kurvičko? A to je vdaná! Naše paní Vznešená má spoustu peněz a dům v Heerenstraatu. Nechtějte mi tvrdit, že ten parchant neví, co dělá.“ Šťouchl do Zwaantie. „Jen jim to pěkně řekni. Je to tak, že mám pravdu?“

	Zwaantie hledala pohledem pomoc u Jana. Stala se středem pozornosti a všichni jí viseli na ústech. „Viděla jsem je při tom,“ pípla. Kapitán ji za odměnu štípl do zadnice a ledabyle políbil na tvář.

	Van Schenk, kapitán Burenu, vstal. „Radši by ses měl vrátit na svou loď,“ vybídl Jacobsze. „Řeči, jaký vedeš, nikomu nic dobrýho nepřinesou.“

	„Polib mi!“ odsekl mu.

	Zaplavilo ji vzrušení. Bude z toho rvačka? Moc ráda uvidím, jak tě můj kapitán zmlátí na hromadu, pomyslela si. Nic nedokáže holce rozproudit krev víc než pořádná rvačka. Jenomže van Schenk se prát nechtěl. Vstal a odpotácel se do své kajuty.

	Kapitána to očividně potěšilo. Znovu si zhluboka zavdal geneveru. Pramínky kořalky mu stékaly po tvářích do vousů. „Kde máte kostky?“ zahlaholil.

	Měsíc už skoro zapadal, když hra dospěla ke konci. V hrnku se nastřádalo skoro čtyřicet guldenů, což bylo víc než měsíční plat kapitána. O vítězi měl rozhodnout jediný hod. Buď kapitán, nebo Sud. Jacobsz hodil desítku. Zvrátil hlavu dozadu a spokojeně se rozesmál.

	Jenomže Sud vzápětí hodil dvě šestky.

	Jakmile kostky dopadly, zavládlo hrobové ticho. Všichni kolem se připravovali na rvačku. Sud sáhl po mincích, ale kapitán po něm chňapl a pevně ho chytil za zápěstí.

	„Podváděls,“ zasyčel.

	„Polib si!“

	Kapitán popadl bocmana jako zlobivé děcko a praštil jím o stěžeň. Zwaantie slyšela křupnutí, jak tomu muži pukla lebka. Sesunul se na palubu, ale to už Jacobsz klečel na něm a mlátil ho hlava nehlava. Palubu potřísnila krev.

	Dva ze Sudových přátel se na kapitána vrhli zezadu, ale ten je setřásl jako vzteklé ratlíky a pustil se do nich. Záhy už na palubě ležela tři bezvládná těla a van Schenk nechal zavolat kněze.

	Jacobsz tasil nůž: „Jen ať přijde, nadělám z něj žrádlo pro ryby!“ Jan ho popadl za rameno a odtáhl ho k žebříku. Van Schenk je nechal jít, šťastný, že konečně opustili jeho loď.

	Jakmile dosedli do joly a Jan se opřel do vesel, ucítila na holém těle kapitánovu dlaň, která jí bezostyšně, přímo před tím námořníkem, začala hníst ňadro. Zasmála se a on ji vlhce políbil na krk. Vlastně jí to bylo jedno. Je kapitán, tak si může dělat, co chce. Nic nedokáže holku rozpálit tak jako prolitá krev.

	Slyšela, jak Jan mumlá: „Z toho bude polízanice, pane,“ ale nevěnovala mu žádnou pozornost. Doufala jen, že kapitán neusne dřív, než si to aspoň jednou rozdají nahoře na prevétu. Byla to ta nejkrásnější noc jejího života.

	

		VI.



	Říká se, že se člověk zapomene, když pije, ale já si spíš myslím, že se rozpomene, kdo doopravdy je. Hněv, chtíč a potlačované myšlenky pak vybublají napovrch a stanou se odrazem pravé podstaty ukryté hluboko uvnitř. Jakmile účinky pití odezní, člověka naplní lítost a výčitky svědomí, což je samozřejmé a snadno pochopitelné, protože pod vlivem kořalky nebo vína zradil světu sám sebe. A vinu dává pití. To pití dělá z lidí zvířata, říká.

	Je pohodlnější a snazší tomu uvěřit, než si připustit myšlenku, že zvíře dříme v nás samých a hladově čeká na sebemenší příležitost, jak z klece uniknout.

	Příběh člověka nevypráví o boji vznešenosti se zlem, ale je o potlačování temné stránky našeho já. Jen se podívejte na ty na Batavii. Zůstali uvězněni ve společenství, které nikomu z nich nevyhovuje.

	Vysvětlím jim to, pokud mi budou chtít naslouchat. Jenomže kdo mi naslouchá? Jsem hlasem rozumu v rozervaném a bouřlivém světě.



		Stolová zátoka, Cabo de Bona Esperanza
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	DOBROTIVÝ BOŽE, vypadá příšerně, pomyslel si Jeronimus. Bledý jako duch a se zelenkavými stíny v obličeji připomíná kus vepřového sádla hnijícího na slunci. Šířil se z něho pach zvětralého geneveru. Jen abys nevyhodil obsah žaludku na komandérův přepychový perský koberec, nebo s tebou bude ještě hůř, radil mu v duchu.

	V poradní kajutě se sešla rada lodi Batavia: zamračený predikant v černé sutaně; maršál Pieter Jansz a hlavní bocman Jan Evertsz, který vypadal jako učedník přistižený při nějaké lumpárně, i když zatím ještě nebyl povolán k zodpovědnosti. Komandérem cloumal hněv. Nic v lidech neroznítí pokrytecké svatouškovství spolehlivěji než skandál.

	Ruce měl položené na područkách masivního křesla a prsty bubnoval o dřevo. Zmítal se mezi svědomím a touhou se kapitánovi konečně pomstít. Už se mu nepochybně doneslo, co kapitán rozhlašoval o něm a ctnostné vrouwe van der Mylenové. Je velmi poučné být u toho a sledovat, jak to skončí.

	„Nuže,“ promluvil Pelsaert konečně, „co nám můžete říct na svou obhajobu?“

	Kapitán vypadal, jako kdyby ho polili nějakou lepkavou, průhlednou tekutinou. Nepochybně měl kocovinu obludných rozměrů a k tomu ještě musel snášet peskování od pana Spravedlivého. „Už se to nestane,“ zahuhlal s pohledem upřeným do okénka nad komandérovou hlavou. Vskutku skvělá snídaně: kocovina a veřejné ponížení.

	Nastalo dlouhé a mučivé ticho.

	„Je to všechno?“ Komandér zalistoval papíry na stole. „Dnes ráno s prvními paprsky slunce mě vyhledal komandér Zandaamu, heer van Dommelen. Zaklepal na dveře mé kajuty s tím, že jste uplynulou noc na palubě jeho lodi pil jako utržený ze řetězu, vyvolával výtržnosti a přede všemi smilnil s…“ z nějakého důvodu se rozhodl nezmínit Zwaantiino jméno, „…s jistou ženou. Krátce poté za mnou přišel kapitán Burenu, který si přišel stěžovat, že jste po půlnoci přišel na jeho loď v doprovodu několika námořníků a… té samé ženy a zmlátil jste jednoho z členů jeho posádky tak, že ráno nebyl schopen vykonávat své povinnosti. Dále si stěžoval, že jste na dalšího námořníka vytáhl nůž a jen díky jeho zásahu nedošlo ke krveprolití. Obviňuje vás, že jste vedl rouhačské řeči a nestydatě mne před celou lodí osočoval z neuvěřitelných hanebností.“

	„Byl jsem opilý,“ hájil se kapitán se strnulou tváří. „To, co člověk napovídá v opilosti, by nikdo neměl brát vážně.“

	„Jste kapitán Batavie a ne řadový námořník, který si odskočí do přístavního nevěstince v Amsterdamu se povyrazit. Cokoli řeknete, je vždy bráno nanejvýš vážně, protože nikdo neočekává, že by kapitán nevěděl, co mluví, a zostudil se takovým způsobem.“

	Jacobsz dál strnule zíral do okna nad komandérovou hlavou. Ovládá se z posledních sil, pomyslel si Jeronimus. Jeho hrdost už další kázání nesnese. Ještě slovo a tasí nůž, a potom teprve budeme mít co napsat do hlášení.

	„Předložím celou záležitost širší radě flotily,“ uzavřel celou věc François.

	Kapitánovi se napjaly svaly na krku. I v zuboženém stavu okamžitě pochopil, co to pro něho znamená. Širší radu tvoří komandéři, kapitáni, maršálové a dozorci nákladu všech lodí flotily. Svolává se jen v případech nejtěžších provinění a porušení kázně. Její usnesení má mnohem větší váhu než slovo jednoho komandéra a širší rada má rovněž i mnohem větší pravomoci. Pokud jim skutečně předloží celou záležitost k projednání, skončí v řetězech v podpalubí vlastní lodi po zbytek cesty do Indie. Chlap jako Araian Jacobsz by strádání v poutech a vlhku jistě přežil, ale ponížení by ho dohnalo k šílenství.

	Jeronimus zahlédl v kapitánových očích záblesk strachu. „Strávili jsme dlouhé měsíce na moři,“ vysoukal ze sebe a z jeho hlasu poprvé zazněla kajícnost. Výborně! Jenomže kdo ti to uvěří? Komandér tě zlomil až výhružkami. „Jen trocha zábavy, nic víc. Slibuji, že už se to nebude opakovat.“

	Tak tady ho máme, hříšníka, který kajícně žádá o odpuštění. Moudrý muž by ho nechal jít, soudil v duchu Jeronimus. Jenomže mezi těmi dvěma bylo až příliš zlé krve. Komandér byl toho rána v krvelačné náladě a hodlal kapitánovi šlápnout na krk.

	„Zmíním se o vašem chování v hlášení Společnosti, jakmile dorazíme do Batavie,“ zněla odpověď. „Jste opilec a smilník. Podle mého názoru už by vám Společnost nikdy neměla svěřit velení na žádné ze svých lodí. Pravděpodobně bude nejlepší, když vás s okamžitou platností zbavím velení a do Batavie nás doveze váš první důstojník.“

	Chudák Araian. Neví, jestli má srazit podpatky, nebo zuřit, napadlo Jeronima, když se díval, jak kapitán jen s největším přemáháním polyká tu hořkou pilulku. Sinjeur Pelsaert má tu moc udělat, čím vyhrožoval. Jestli na to má i žaludek, to už je jiná otázka. Ať tak či tak, s kapitánem to vůbec nevypadá dobře.

	„S vaším dovolením,“ zamumlal, „kajícně… vás žádám o prominutí a prosím o… odpuštění, jestli jsem vás urazil. To jsem v žádném případě nechtěl.“ Zdálo se, že ho ta slova omluvy snad zadusí.

	François ho propustil mávnutím ruky. „Jen naprostý hlupák a budižkničemu se neumí chovat tak, jak se sluší na jeho postavení a hodnost! Choval jste se jako ten poslední plavčík! Jen se na sebe podívejte do zrcadla! Oteklý, bledý, neučesaný a neoholený. Kliďte se mi z očí. Vraťte se do své kajuty a vyspěte se z toho! Než poplujeme dál, máte zákaz opouštět loď.“

	Kapitán vyvrávoral ze dveří. V poradní kajutě se rozhostilo tíživé a dlouhé ticho. No, pomyslel si Jeronimus, i zženštilý parchant umí vycenit zuby.

	Jeronimus se díval ven z okna, které toho rána zelo dokořán. Pozoroval, jak se nad Stolovou horou kupí mraky a slunce pozlacuje mírně zvlněnou hladinu zátoky.

	Konečně jste dosáhl svého, heer commandeur. Dostal jste ho tam, kde jste ho chtěl mít. Plazil se vám u nohou a škemral o odpuštění, což jste chtěl vidět od chvíle, co jsme vypluli. Nikdo z nás si nemyslí, že by si to nezasloužil. Právě naopak. Ale až budeme někde tam v dálce na modravém horizontu, bude se vám ještě plazit u nohou?

	*

	Vzal jsem to za špatný konec, pomyslel si François. Ten chlap je rabiát a prchlivec, takže jsem docílil jen toho, že má o důvod víc mě nenávidět. Jediný způsob, jak ten problém smést ze stolu, je vyměnit kapitána. Pokud ovšem celou záležitost nadnesu širší radě, pomyslí si, že stárnu a ubývá mi sil, protože si s ním nedokážu poradit sám. A guvernér Coen se to dozví dřív, než na Jávě vystoupím z lodi. Skutečně skvělé entrée!

	Kapitán si zasluhuje mé opovržení a samozřejmě i trest. Tak proč z něho mám strach? Ten chlap je rváč. Nenechám se od něho zastrašit. Jsem přece komandér a velitel flotily i této lodi, ale on si nejspíš myslí, že nejvyšším velitelem je on, přesvědčoval se François.

	I přes všechny logické argumenty se však nedokázal zbavit neklidu a úzkosti. Naskočila mu husí kůže a vnitřnosti mu sevřela zlá předtucha. Tam za horizontem čekaly temné noci bez konce a hluboké moře.

	*

	Kapitán se nakláněl přes vyřezávané zábradlí můstku a tiše zvracel do vln. Zaslechl kroky. Otočil se a otřel si ústa rukávem. Jakmile poznal Jeronima, rty mu zvlnil pohrdavý úsměšek. Jeden z jeho katů se uráčil!

	„Co mi chcete?“

	„Komandér k vám nebyl spravedlivý,“ začal. „Chlap jako vy přece kvůli takové maličkosti nezbledne jako stěna a…“

	„Může za to genever, ne ten parchant.“

	Jeronimus se usmál.

	Jako mastif. Svoje řemeslo ovládá víc než dobře, ale pokud jde o cokoli jiného než řízení lodi nebo pnutí v intimních partiích, nechápe vůbec nic. A jak se na mě dívá. Jako divoké zvíře. Nejraději by mě roztrhal na kusy, kdyby nějak nevycítil, že jsem jeho jediná naděje na vytouženou odvetu.

	„To bylo naposledy, co jsem se před tím všivákem plazil v prachu. Bůh ví, že kdyby Buren nekotvil kousek odtud, tak bych ho zpráskal jak vzteklýho psa. Ještě dlouho by se neodvážil vystrčit nos z kajuty. A kdybych byl mladší, tak bych mu udělal něco mnohem horšího.“

	Ale ne! Chceš to snad vykřičet na celou loď? Jeronimus se pozorně rozhlédl kolem. Kapitánova slova naštěstí odnesl vítr.

	„A to jako co?“

	Konečně si ten hrubec uvědomil, s kým mluví. Vylil si srdce před druhým nejvyšším zástupcem Společnosti na lodi, a to ještě dřív, než mohl mít jistotu, na čí stranu jsem se přidal. Pití mu vážně zatemnilo mozek.

	„To je jedno,“ zabručel kapitán a probodl Jeronima vražedným pohledem. Rozumu má jak tažný kůň, ale mohl by být nebezpečný.

	„I přesto bych rád slyšel váš názor, kapitáne,“ ujistil ho sladce Jeronimus, aby ho uklidnil.

	Jenomže kapitán si odplivl do mořské pěny a odkráčel. Inu, všechno chce svůj čas. Dobro pochází jen od Boha.



		Třicet čtyři stupně a padesát osm minut jižní šířky
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	PO TÝDNU OPRAV BATAVIA VYPLULA ze Stolové zátoky na poslední část dlouhé plavby. Obeplula Cabo de Bona Esperanza a zamířila na sever. Čekalo ji pět tisíc mil zápasu s mořem, dokud nedorazí k Velké jižní pevnině a jejím nebezpečným útesům. Těsně před vyplutím z Amsterdamu je guvernér Batavie na Jávě varoval, že dosavadní propočty vzdálenosti mezi mysem a Velkou jižní pevninou mohou být chybné a lišit se od skutečnosti o devět set námořních mil. Posádka i cestující spoléhali na um a zkušenosti svého kapitána. Přes všechny chyby a prohřešky byl Araian Jacobsz uznávaný jako nejlepší kapitán flotily VOC. Komu jinému by prošlo to, co udělal ve Stolové zátoce, jen s napomenutím komandéra a kocovinou?

	Stolovou zátoku nechali za zády, šťastní, že už jim zbývá jen poslední úsek cesty, a dodali si odvahy, aby vydrželi další dva měsíce na moři o špatném jídle, páchnoucí vodě a zlomyslných klepech zrozených z nudy a závisti.

	*

	Stáli sami na můstku na zádi. Cokoli si řekli, odnesl vítr a zaniklo ve šplouchání vln. Jasný den, příznivý vítr vanoucí směrem od mysu. Jakmile ji uviděl, přemohl ho smutek nad tím, že je ženou jiného muže. Pocítil bodavou bolest kvůli něčemu, co nikdy nemůže mít.

	„Musím vám něco říct,“ začal.

	Ohlédla se a usmála se na něho. Srdce se mu zastavilo a musel zadržet dech. Připadala mu k uzoufání krásná.

	„Françoisi?“

	Zhluboka se nadechl. „Tohle je naposledy, co jsme takto spolu,“ vypravil ze sebe, „jako přátelé.“

	Ve tváři se jí zračil zmatek. „O čem to mluvíte?“

	„Měla byste vědět, vrouwe, že na vás musím myslet v každou denní či noční hodinu. Netěší mě to ani trochu. I když jsem od vás neslyšel jediné slovo chvály na vašeho manžela, zůstáváte stále manželkou jiného muže, a to, co k vám cítím, je hřích před tváří církve i Boží. Vím, že bych to neměl říkat. Vím i to, že vám musím připadat jako blázen.“

	Zavřela oči. „Nevěřím vlastním uším. Taková nestydatost.“

	„Ani já ne. A právě proto jsem vám to už konečně musel říct.“

	Vítr jí srazil z hlavy kapuci a sfoukl jí vlasy do tváře. Odhrnula je a založila ruce na prsou. „Máte mě za poběhlici,“ ohradila se.

	„To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	„Snažila jsem se manžela milovat,“ zašeptala a v očích se jí zatřpytily slzy.

	Dívala se na něho, jako kdyby se snažila vrýt si jeho tvář do paměti, aby si ji odvezla s sebou do Batavie jako útěchu ve chvílích zklamání a zoufalství, které ji tam čekaly. Potom se otočila a pospíšila si z můstku do své kajuty.

	*

	Vojáci a námořníci zůstávali na lodi oddělení, jedni na dělové palubě, druzí v podpalubí. Společnost udělala hořkou zkušenost, že spolu jen zřídka najdou společnou řeč. Jejich oddělení mělo zabránit potyčkám a nepříjemnostem během cesty. Námořníci zabrali dělovou palubu, kterou zaplnily jejich houpací sítě a truhly. Tísnili se tam, ať se snažili, jak chtěli, a nebylo pomoci. Pokud neměli hlídku, měli přikázáno držet se dole, aby se nepletli těm, kteří byli ve službě.

	Dokonce i na výlet na prevét – dřevěné prkénko s dírou nad přídí lodi –, se mohli vydat jen v určenou denní dobu, ve skupinkách a pod bedlivým dohledem bocmana.

	Allert Jansz, dělostřelec, se právě vrátil z jednoho z výletů na palubu a připojil se ke kamarádům, kteří hráli vrhcáby. Gerritsz Jaspersz, Ryckert Woutersz a Passchier van der Ende.

	„To se tak někdo má,“ posteskl si závistivě a hodil do banku, který po dobu jeho nepřítomnosti hezky zbytněl, další drobné. „Zatímco my se hrbíme v podpalubí těchhle páchnoucích necek, komandér si nahoře užívá sluníčka a pečuje o to, aby ctnostná paní neměla dlouhou chvíli.“

	„Viděl jsi ho?“ vyptával se Ryckert.

	„Jsou oba na můstku,“ potvrdil Allert, „vrkají jak hrdličky.“

	„Já bych mu ukázal, jak zabavit dámu,“ povzdechl si Jaspersz. Kdykoli padla zmínka o Lukrécii van der Mylenové, okamžitě dostal tik do pravého oka.

	„Sinjeur Pelsaert od tebe určitě žádné rady nepotřebuje,“ odbyl ho Allert. „Vsadím se, že už jí dávno dal pěkně do těla.“

	Passchier zavrtěl hlavou. „Už zas plkáte nesmysly.“

	„Mám to od starýho Špekouna,“ bránil se Allert a použil přezdívku, kterou obdařili maršála. „A ten to má přímo od kapitána. Že prej je viděl na vlastní oči, jak to dělají nahoře v galerii.“

	„Moc mluvíš,“ varoval ho Jaspersz.

	Allert se šklebil jako choromyslný a cenil na ně prořídlé, zkažené zuby. „Vsadím se, že šuká jako děvka, když ji svědí,“ prohlásil a smál se vlastnímu vtipu.

	Smáli se i všichni ostatní s výjimkou Passchiera. Takové řeči neměl rád. Hezká ženská na lodi nosí smůlu. Vždycky to tak bylo.

	A vždycky bude.

	*

	Vlastně toho o habánovi Wouterovi moc nevím, uvědomil si Weibbe. Neznám ho. Z očí mu koukají jen samé potíže. Tváří se jako neviňátko a má obličej i postavu vesnického chasníka, co by mohl skály lámat. Těžko říct, o čem přemýšlí a na čí straně stojí. Patřil k nepočetné hrstce těch, kteří dokázali vyjít s Kameníkem, ale za zády se mu poškleboval. Nedá se mu věřit, usoudil. Podvádí při šachách a půjčit mu peníze znamenalo o ně přijít.

	V noci většina osazenstva dělové paluby spala v sítích natažených mezi kanóny. Kameník chrápal. Znělo to, jako když parta tesařů právě podřezává hlavní stěžeň. A skoro přehlušil i skřípot ráhen a vrzání lodi.

	Půl hodiny na palubě dvakrát za den. Nuda a smrad byly nejzavilejší nepřátelé. Nařízení Společnosti sice přísně zakazovala ulevovat si na palubě, ale co má člověk dělat, když dostane běhavku a nohy má jako z rosolu? A pokud se to stane v noci, když ostatní spí, odvleče se takový nebožák do nejtemnějšího kouta, ale všichni jeho prohřešek záhy ucítí.

	A ještě k tomu nepředstavitelná nuda. Jakmile moře bouřilo, neviděli ani denní světlo, ale cítili jen kymácení lodi. Navíc strop byl tak nízký, že se nemohli ani pořádně postavit. Nedalo se dělat nic jiného než spát v síti nebo posedávat v podřepu a hrát šachy nebo kostky a snažit se se nezbláznit.

	„Spíš?“ ozval se Wouter.

	Weibbe, ruce složené za hlavou, oči zavřené, cosi zavrčel. Zrovna snil o predikantově dceři. Kdykoli ji nahoře zahlédl, bavila se s jonkerem se zlatou bradkou. Jakže se to jmenuje? Aha, van Huyssen. Samozřejmě vždycky pod bedlivým dohledem matky nebo nějaké jiné starší ženy. Proč mě to vlastně tolik trápí? Holka jako ona by se nikdy nezahodila s obyčejným vojákem. A i kdyby na něho snad dělala zamilované oči, pastor by tomu rychle udělal přítrž. Predikant Bastaiens má určitě úplně jiné představy o dceřině manželovi. Musí to být nejmíň kadet, který to ve službách Společnosti dotáhne na komandéra.

	„Už jsi slyšel o komandérovi a té ženské, van der Mylenové?“ dotíral Wouter.

	„Takové řeči neposlouchám,“ zavrčel.

	„A co když je to pravda?“

	„Tak má štěstí. Aspoň jeden člověk si cestu do Indie užije. Možná ne jeden, ale dva. Jestli si chodí pro přídavky, jak se šušká.“

	„Takže k tobě se to taky doneslo.“

	Wouter Looes připomínal ovčáckého psa pochrupujícího u ohně. Člověk nikdy neví, kdy se rozhodne vyskočit a kousnout ho. „Co tím sleduješ, Woutere?“

	„Co bych teď dal za ženskou,“ povzdechl si obr.

	„Jsme na tom všichni stejně,“ ujistil ho Weibbe. „Jenomže se s tím nedá nic dělat, takže je lepší na to nemyslet.“

	„Vůbec by mi nevadilo být komandér.“

	„Tak zavři oči a nech si o tom zdát,“ poradil mu Weibbe. „Třeba se ti to jednou splní.“

	Weibbe znovu zavřel oči a zaposlouchal se do kakofonie nočních zvuků. Děti kňouraly. Jedna žena včera v noci porodila. Pláč novorozence mu připadal jako mňoukání hladové kočky. Zápach už se skoro nedal snést. A den za dnem byl horší. Wouter měl pravdu. Musí to být příjemné být velitelem flotily, mít kajutu jen pro sebe a společnost Lukrécie van der Mylenové namísto pšouků Mattyse Beera a Kameníkova chrápání.

	*

	Než se dal do služeb Společnosti, býval lékárník, alespoň se to říkalo. Zwaantie se rozhlížela po jeho kajutě s očima vykulenýma úžasem. Malé skleněné fióly a lahvičky, podivné knihy sepsané v jazycích, které neznala. Moudrost se prý skrývá ve starých maurských knihách. Řada hliněných, pečlivě zazátkovaných džbánků, dosti běžných v tavernách a pivnicích, s vousatou tváří vyrytou na hrdle, která karikovala obličej kardinála Roberta Bellarminea. Říkalo se jim bellarmínky. Člověk vypil víno nebo pivo, které v nich bylo, a prázdný džbánek rozbil o krb a kardinála proklel. Všimla si i džbánků, kterým se přezdívalo černokněžnické láhve. Slyšela, že někteří prý do nich dávají vlasy nebo odstřižky nehtů, aby na člověka, jemuž patřily, přivolaly zlé kouzlo.

	O dozorci nákladu se toho hodně povídalo. Zvědavost budil i způsob, jak se oblékal. Kapitán jí prozradil, že Jeronimus podle všeho dává přednost mladíkům, ale viděla mu na očích, že to není člověk, který by dával přednost útlým, svalnatým zadečkům, a chlapeckým už vůbec ne.

	Divný člověk. Slyšela i to, že prý je stoupencem toho kacíře Torrentia.

	Seděl za stolem u pažení. Přidělili mu malou kajutu, jen o trošku větší, než měla její paní. Skoro se tam nemohla narovnat a stát zpříma.

	V jeho očích se odráželo světlo olejové lampy, která se houpala zavěšená na řetízku u stropu.

	„Tak co pro tebe mohu udělat?“

	„Posílá mě kapitán,“ začala nesměle. „Prý máte lék, který zbaví ženu nechtěného dítěte.“

	Vědoucí pohled, tajuplný úsměv. „Jistě, jistě. Hovořil se mnou o tobě. Jsi komorná vrouwe van der Mylenové, že?“

	Zwaantie se naježila. Neměla ráda, když o ní někdo mluvil jako o něčím majetku. Zvláště jako o majetku té děvky. Už si na to taky mohla zvyknout, vždyť to bylo celý život pořád dokola to samé.

	Jeronimus otevřel truhlu. Snažila se zahlédnout, co je uvnitř. Samé lahvičky a džbánky s lektvary. Jeden vyndal a podal jí ho. „Jedna dávka by měla stačit. Musíš to vypít v den konjugace, jinak to nebude k ničemu.“

	Konjugace! Mluví o tom, jako kdyby šlo o nějakou vědu. „Nemám žádné peníze,“ hlesla.

	Místo odpovědi jen mávl rukou. „Ber to jako laskavost. Pro Araiana. A řekni mu to.“

	Pokrčila rameny. Potěšil ji. Je jen správné, že když si chlap užije, tak platí. I kdyby jen protislužbou někomu jinému. Zajímavé, dokonce i všemocný lékárník si chce naklonit jejího kapitána.

	Chtěla co nejrychleji odejít. Na uznalé i vyzývavé pohledy mužů si zvykla, ale Jeronimův ji zneklidňoval. „Ví tvá paní, co děláš, když nejsi pod jejím dohledem?“

	Stálo ji hodně sil, aby se ovládla. „Nic jí do toho není.“

	„Ale, ale. Určitě by nesouhlasila.“

	Přemýšlela, jestli všetečný lékárník chce vyzvonit její tajemství paní Vznešené. Těžko říct, co po mně chce. Těžko říct, komu slouží. Kapitán ji před ním varoval. Kromě něho se nebál nikoho na lodi, i když by mu jistě dokázal zakroutit krkem, i kdyby měl pravičku přibitou ke stěžni.

	„Zakázala mi s kapitánem po zbytek cesty byť jenom promluvit.“

	Měl obočí klenuté jako ďábel a úsměv, který připomínal slunce deroucí se zpoza těžkého mraku. „To že ti přikázala? A co na to kapitán?“

	„Ať se jí postavím a neposlouchám ji.“

	Jeronimus vstal a objal ji kolem pasu. Chce snad výměnou za svůj lektvar to co všichni? Kapitán by ho zabil, kdyby to zkusil.

	„Neunavuje tě pořád jen posluhovat?“

	Nevěděla, co by mu odpověděla. Co by chtěl slyšet?

	„Češeš ji, ale kdo učeše tebe? Oblékáš ji, zapínáš jí šperky, ale kolikery šaty máš ty? A kdo tobě zapíná háčky a dává šperky, Zwaantie?“

	„Nejsem urozená dáma jako ona.“

	„Co znamená být dáma, Zwaantie? Souhra osudu, rodina s kořeny sahajícími do minulosti. Tvá paní kdysi bývala jen dcerou obyčejného obchodníka suknem. Dámu dělají peníze a příležitost.“

	„Kapitán tvrdí, že jsem hezčí než ona.“

	„A nemýlí se, jsi hezčí. Chce z tebe také udělat dámu. Vědělas to, Zwaantie?“

	Chlapi toho napovídají, když chtějí, aby holka roztáhla nohy. Tón, kterým Jeronimus ta slova vyslovil, naznačoval, že ji zná lépe, než se zná ona sama. A pokud to kapitán neříkal jen jí, ale i Jeronimovi, tak to musí myslet vážně.

	Pustil ji a otevřel dveře. „Čeká na tebe lepší budoucnost,“ zašeptal jí.

	Znělo to spíš jako příslib než jako proroctví. Příslib. Udělá cokoli, aby se naplnil.

	*

	Bledé stvoření, Andries de Vries. Stejně jako ostatní úředníci Společnosti i on trávil všechen svůj čas v kajutě opisováním listin. Regule VOC stanovovaly, že každý dokument nesoucí pečeť Společnosti musí být vyhotoven v osmi opisech. A pro mladé muže jako Andries de Vries to znamenalo spoustu práce.

	Lukrécii překvapilo, že ho vidí na palubě. Vyšel z poradní kajuty a oslepeně mrkal v odpoledním slunci. Něžná duše, prořídlé, plavé vlasy a svěšená ramena, jako kdyby se styděl, že tolik narostl. Mluvívala s ním jen velice zřídka, ale i tak si stačila všimnout, že se jí nikdy neodvážil podívat zpříma do očí.

	Uvědomila si, že nejspíš někoho hledá, a překvapilo ji zjištění, že právě ji.

	„Vrouwe,“ zamumlal s pohledem upřeným na palubu, „mohl bych s vámi mluvit?“

	Tvářil se tak zkormouceně. Možná ho ten křikloun Zeevanck zase kvůli něčemu zpražil. Deschamps to hlásil komandérovi, ale ten jen pokrčil rameny s tím, že to není jeho starost a nebude se tím zabývat, dokud písaři dělají práci pořádně a tak, jak mají.

	„O co jde, Andriesi?“

	Rozklepala se mu brada. Ať už měl na srdci cokoli, vypadalo to, že ho to každou chvíli zadusí.

	„No tak, Andriesi. Nekoušu.“

	„Nevím, jak vám to říct, vrouwe.“

	„Máte nějaké potíže, s nimiž bych vám mohla pomoci?“

	Zavrtění hlavou. Ne.

	Zamračila se. Začínalo jí to opravdu dělat starost. Proč takové představení?

	„Nevím, jak bych vám to řekl, vrouwe,“ vysoukal ze sebe. „Budete se zlobit.“

	Takže to není jeho problém. Ucítila, jak se jí krev hrne do tváří.

	„Na lodi se šíří ohavné pomluvy. Myslím, že byste to měla vědět.“

	„Tak pomluvy, říkáš. O mně?“

	Přikývnutí.

	„A co se říká?“

	Zrudl. Tváře měl červenější než tulipán. „Že vy a komandér…“

	„Já a sinjeur Pelsaert?“

	Nedokázal se přimět, aby se na ni podíval. „Říká se, že spolu trávíte až příliš mnoho času.“

	Zadržela dech. Nejspíš by měla zuřit, ale stejně jako ve všech pomluvách, i v téhle se skrývalo zrníčko pravdy. Jejímu chování nikdo nemohl nic vytknout. Možná není v manželství šťastná, ale chová se tak, jak se na vdanou ženu a dámu sluší a patří. Pravá dáma nikdy nemá pletky s muži, byť jakkoli nevinné, byť jde o sebeskvělejšího muže.

	Vždyť o nic nešlo. Jejich schůzky byly ve vší počestnosti.

	Jenomže může opravdu s čistým svědomím říct, že by ani nepomyslela na to, že by vztah s Pelsaertem přerostl v něco víc? Ne že by přemýšlela, jak to udělat, ale snila o tom. A teď se její sny přetavily do pomluv, aby ji štvaly a pronásledovaly jako smečka krvelačných honicích psů. Takže celá loď si o ní šušká.

	Françoisova pozornost jí nebyla nepříjemná a neudělala nic, čím by ho odradila. Jsem přece vdaná paní a neměla jsem dovolit, abychom se tak sblížili, pokárala se. Měla bych se stydět. Vždyť takové sny a touhy patří jen sprostým děvkám.

	„A kdo ty klepy šíří?“ vyjela na něho zostra.

	„Slyšel jsem to od Davida Zeevancka. Řekl jsem mu, že by si měl dávat pozor na jazyk, ale odbyl mě s tím, že jen opakuje, co si už týdny šeptají jonkeři.“

	Co na to říct? Zčervenala až ke kořínkům vlasů. Najednou měla pocit, že se na ni upírají všechny oči na lodi.

	„Omlouvám se, vrouwe. Prosím, nezlobte se na mne. Opakovat takové pomluvy je nechutné a nepatřičné, ale myslel jsem si, že byste o tom měla vědět.“

	„Děkuji vám, Andriesi. Jsem vám velice vděčná, že jste mi o tom řekl. Nezapomenu na to.“

	Přikývl, zamumlal něco, čemu nerozuměla, a zmizel v chodbě k poradní kajutě.

	Ohlédla se a uviděla, jak na ni z můstku upírá pohled kapitán. Klepy se začaly šířit ve Stolové zátoce poté, co kapitán podnikl nechvalně proslulou spanilou jízdu po doprovodných lodích Zandaam a Buren. Ani na okamžik nepochybovala, kde je zdroj těch pomluv. Zwaantie Hendricksová! Takhle se mstila za to, že komandér potrestal jejího kapitána. Coura jedna! Však jakmile dorazí do Batavie, postará se o to, aby dostala za své služby náležitou odměnu.
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	ZWAANTIE TAM STÁLA s trucovitě našpulenými ústy, která vypadala jako modřina, a ani trochu se nestyděla, coura jedna. Lukrécie seděla na lodním lůžku, propalovala ji pohledem a třásla se zlostí tak, že se musela chytit pelesti, aby to zakryla. Ve stísněné kajutě se nemohla postavit zpříma a těžko někomu držet kázání, když člověk sedí a ten, který má dostat vynadáno, se tyčí nad ním.

	„Neposlechla jsi mě,“ vyčetla jí.

	Zwaantie na to neměla co říct a drze opětovala její pohled vyzývavýma očima.

	„Nakázala jsem, aby ses k Araianu Jacobszovi nebo jinému muži na lodi po zbytek cesty ani nepřiblížila. A přesto se mi doneslo, že tě dnes v noci viděli vcházet do kapitánovy kajuty.“

	Opět žádná odpověď.

	„Nuže? Máš co říct na svou obranu?“

	Vzdorovité ticho.

	„Předložím celou záležitost sinjeurovi Pelsaertovi. Požádám ho, aby na tvé nemravné chování upozornil maršála a po zásluze je potrestal.“

	Výhrůžka ji alespoň přiměla k odpovědi. Zwaantie moc dobře věděla, jaký trest by ji stihl. Nechali by ji zbičovat u hlavního stěžně pro výstrahu všem ostatním. „Nevím, proč bych…“ Zarazila se.

	„Prosím?“

	„Nejsem jediná, o kom se na lodi šíří klepy,“ odsekla. Z očí jí sršela nenávist. Proč? Co udělala, že ji ta dívka tolik nenávidí?

	„A tím jsi chtěla říct co, Zwaantie Hendricksová?“

	„Nikdo nemluví o nikom jiném než o vás a komandérovi.“

	Lukrécie zadržela dech. „Mému chování nelze nic vyčíst. Jsme přátelé, to je vše.“

	„Na spodních palubách se říká něco úplně jiného.“ Lukrécie se zděsila. Ne toho, že o ní a komandérovi se na lodi šíří klepy, to už ostatně věděla od Andriese, ale že má její komorná odvahu jí to zopakovat do očí. Vždyť ty pomluvy nepochybně začala šířit právě ona.

	„S kapitánem už ani nepromluvíš. Je to jasné?“

	„Víc než si myslíte,“ odsekla a utekla z kajuty, aniž by čekala na svolení odejít.

	Lukrécie zůstala zírat na otevřené dveře. V plném rozsahu si uvědomila, jak hroznou chybu udělala, když tuhle dívku přijala do svých služeb a vzala ji s sebou na cestu do Batavie. Už jí nemohla nic nařizovat. Musí o jejím trestuhodném chování promluvit s Françoisem. Musí udělat to, čím jí hrozila.

	*

	Špička stěžně probodla mraky a moře se vlnilo, nespokojené s počasím. Jacobsz pozoroval odlesk měsíce vlnící se na hladině. Dlouhé táhlé vlny spěchaly k africkému pobřeží. Docela hezká noc, jen kdyby na východě nevisela na obzoru bouřka. Ve vzduchu cítil vodu.

	Slyšel někoho přicházet uličkou. Nejdřív si myslel, že je to ona, zahalená v černém plášti s kapucí, aby jí nebylo vidět do tváře. Potom si ale uvědomil, že je to jeho Zwaantie, kdo stojí u zábradlí. Nepřišla k němu, ponechala si odstup. Jedna buclatá bílá ruka svírala vyřezávané dřevo.

	„Co ti zas přeletělo přes nos?“ vyjel na ni v domnění, že jsou to zas nějaké ženské vrtochy. Snad se ještě nenarodila ženská, která by kvůli sebemenší hlouposti nefrflala.

	„Právě jsem mluvila s paní,“ hlesla Zwaantie. „Nesmím sem nahoru. Ta coura mi s tebou zakázala byť jen promluvit.“

	„To snad nebudeš brát vážně.“

	„Chová se ke mně, jako kdybych byla její otrokyně.“

	„Nevšímej si jí.“

	„Hrozila, že mě nechá zbičovat. Chce si na mě stěžovat komandérovi.“ Tak tím ji tedy ta mrcha vyděsila. Sám pro sebe se ušklíbl.

	„To si pomůže,“ odsekl. „Ten ufňukanej parchant leží a je mu zle. Skuhrá jako ženská.“

	„To mi nepomůže.“

	„Té mrchy se bát nemusíš. Dokud jsem kapitánem lodi, nikdo ti nezkřiví ani vlásek.“ Ženské. Kdyby ji pořádně pomuchloval, rázem by zapomněla na to, co jí paní ráno řekla. „Blíží se bouřka,“ pronesl zachmuřeně, když vítr zacloumal plachtami a přinesl s sebou vůni deště.

	*

	Lukrécie mířila do velké kajuty. Olejové lampičky už hořely. Deschamps, Jeronimus a ranhojič Jansz postávali přede dveřmi a mluvili šeptem. Najednou se na ni všichni podívali. Z jejich tváří vyčetla, že se něco stalo. Něco velmi vážného. Dostala strach.

	„Vrouwe,“ pozdravil ji Jeronimus.

	„Přeji si mluvit s komandérem,“ řekla. „V naléhavé záležitosti.“

	„Obávám se, že to v danou chvíli není možné.“

	„Co se stalo?“

	Jeronimus hledal pohledem pomoc u mistra ranhojiče. „Má horečku, vrouwe. Přivezl si ji z Indie. Už jsem to zažil. Je to druh choroby, která v člověku dlouho dříme, a udeřit může kdykoli.“

	„Je to vážné?“

	Jansz neodpovídal. Takže zjevně je.

	Je to moje vina, usoudila. Dávala jsem mu planou naději a Bůh nás potrestal oba. Svým způsobem měla Zwaantie pravdu, pokud šlo o mě.

	„Mohu ho vidět?“

	„Vrouwe, nedá se pro něho nic udělat.“

	„I tak bych ho ráda viděla,“ zopakovala důrazně. Takovým chováním pomluvy nezarazí. Kdyby se totéž přihodilo manželovi, nejspíš by jí srdce nesevřel těžko popsatelný chlad tak jako teď.

	Jansz se pohledem domlouval s Jeronimem, který mu nejspíš dal tichý souhlas, a potom ji uvedl do velké kajuty.

	*

	Komandérova kajuta byla největší a nejpřepychovější na celé lodi a říkalo se, že je nejnádhernější z celé indické flotily. Dalo se v ní pohodlně stát, v nejširším místě měřila deset kroků a z velkého okna se naskýtal nádherný výhled na moře. Stěny zdobilo dřevěné obložení a kazety se ve světle lamp zavěšených na trámech pod stropem zlatě leskly. Nescházelo ani velké zarámované zrcadlo na stěně a nádherný perský koberec na podlaze. V jednom rohu stála obrovská vyřezávaná truhla, v níž byly komandérovy osobní věci. Přímo před sebou uviděla menší psací stůl s perem, kalamářem a keramickým pečetítkem. Uprostřed stolu ležela otevřená Bible svatá. Za stolkem se hrdě vypínalo masivní křeslo, spíš trůn než křeslo, s područkami a polštářem z červeného sametu na sedátku. Na polici u okna si všimla poskládaných plátěných ručníků, džbánu a umývadla.

	François ležel v posteli přikrytý vyšívanou dekou. Tvář měl zmáčenou potem, ale třásl se, jako kdyby mrzl.

	„Pustím mu žilou,“ ozval se za jejím ramenem Jansz. „Snad spolu s krví odejdou i jedovaté šťávy.“

	Tihle řezníci nic jiného neumí, pomyslela si zlostně. Jen pouštět žilou a přikládat pijavice.

	„Potom mu podáme byliny. A pak už se můžeme jen modlit.“

	Roztřásl jí strach. Vlastně by jí na něm nemělo záležet. Vždyť by jí mělo být lhostejné, jestli žije nebo ne. Někde se stala chyba a ona nedokázala přijít na to kde.

	*

	Moře začalo bouřit. Vichřice bičovala vlny, které se rozrážely o příď a rozstřikovaly se ve sprškách vodní tříště. Slaná voda se mísila s hustým deštěm, který se řinul z temně šedého nebe. Nikdo nevycházel na palubu, pokud nemusel. Cestující se choulili na lůžkách, mořská nemoc jim opět znepříjemňovala již tak strastiplnou cestu. Námořníci kleli a promáčení na kůži zápolili s plachtami a kormidlem, aby udrželi správný kurz. Slyšela, jak kapitán řve příkazy na muže u kormidla. Bylo zapotřebí tří chlapů, aby obrovské kolo udrželi.

	Lukrécií to házelo v úzké uličce ze strany na stranu, když si i přes nepřízeň počasí razila cestu do Jeronimovy kajuty. Teď, když nemoc připoutala komandéra na lůžko, byl za chod lodi zodpovědný jeho zástupce.

	Jeho vzhled ji zaskočil. Nad horním rtem se mu perlil pot a oči se mu nepřirozeně leskly. Kůže v obličeji měla zelenkavý nádech. V první chvíli ji napadlo, že i on trpí mořskou nemocí, ale po chvíli usoudila, že to strach, ne houpání lodi, může za jeho stav.

	Posadil se na lůžko a ona se křečovitě držela zárubně, když další vlna hodila lodí.

	„Co pro vás mohu udělat, vrouwe?“

	„Jde o mou komornou.“

	„Zwaantii Hendricksovou?“

	„Potřebuji, abyste s ní promluvil.“

	Do lodi narazila další velká vlna. Náraz byl cítit i na zádi. Jeronimus se křečovitě chytil rámu. Strachem se zajíkl. „Myslíte, že je na to ta nejvhodnější chvíle?“

	„Je nutné učinit jejímu nemravnému chování přítrž,“ trvala na svém.

	„A co byste chtěla, abych udělal?“

	„Na lodi je pozdvižení kvůli tomu, jak se chová, což jistě víte.“

	„Přejete si kázeňský trest?“

	„Doufám, že tak daleko nebudeme muset zajít, pokud jí domluvíte.“

	V jeho tváři se objevil zvláštní výraz, kterému nerozuměla. „Mluvila jste o tom s komandérem, než onemocněl? Váš vztah byl dosti důvěrný.“

	Při slůvku „důvěrný“ se naježila. „Ta záležitost nabyla naléhavosti až poté, co onemocněl.“

	„Pro vás, vrouwe, udělám cokoli.“ Lodí otřásl další náraz a jeho lačný úsměv se vytratil tak rychle, jak se objevil. Spěchala zpátky do své kajuty. Se zaúpěním padla na lůžko. Volala Zwaantii, která nepřicházela.



	




	
		Čtyřicet stupňů a tři minuty jižní šířky
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	JAKÁ VSKUTKU epikurejská rozkoš dívat se, jak se člověk dusí ve vlastní šťávě. Vzácná vůně. Jeronimus byl v pokušení kapitána ve Stolové zátoce vyhledat, ale usoudil, že čas ještě nenazrál. Jen ať se ještě dusí ve vlastním vzteku, ať se ještě povaří v pocitu, že se mu stala křivda.

	U některých lidí je to tak, že vztek a zlobu léčí čas. V případě Araiana Jacobsze tomu ale bylo právě naopak. Čím více času uplynulo, tím víc mu ponížení hořklo.

	Té noci rázoval po můstku v plášti a vysokých botách, s tváří potemnělou hněvem. Hulákal rozkazy na muže u kormidla a jednoho námořníka potrestal deseti ranami bičem za jakousi malichernost. Kdyby byl komandér na doslech, nejspíš by bičování nenařídil, ale sinjeur Pelsaert se třásl v horečce na pokraji bezvědomí a sténal. Ranhojič tvrdil, že jde o zimničnou horečku, kterou si přivezl z indické Ágry. Komandérův stav se stále zhoršoval a ranhojič se obával, že Pelsaert zemře, jestli teplota v nejbližších dnech neklesne.

	Zdálo se, že Bůh shlíží milostivým okem na svého učedníka a umetá mu cestičku ke království.

	*

	Z kapitána byl cítit čistý genever a Zwaantie Hendricksová. Nebe se vyjasnilo a nad východním obzorem visel srpek měsíce. Noc byla temná jako srdce čarodějnice. Cabo de Bona Esperanza ležel kdesi v dálce ve tmě za zádí, vzdálený pět dnů plavby.

	„Stále žádné stopy po Burenu?“ vyptával se Jeronimus.

	„Bouře nás rozdělila,“ zavrčel kapitán.

	Vskutku zvláštní shoda náhod. Nikde totiž nebylo vidu ani po Zandaamu, Dordrechtu nebo jiné lodi flotily. Člověk se skoro musel ptát, jak mohl kapitán s Jacobszovými zkušenostmi něco takového dopustit. Pokud na ně nemířila děla Burenu, připadal si svobodnější.

	„Už jste byl dole?“

	„Jak je tomu parchantovi?“

	„Ranhojič tvrdí, že se jeho stav stále zhoršuje. Obává se, že by mohl zemřít.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, jehož délku odměřovalo pravidelné šplouchání vln narážejících do boku. Z kapitána šel strach. Hrozivý, zlostný a nevypočitatelný.

	„Pokud pojde, stanete se nejvyšším zástupcem Společnosti na lodi vy, předpokládám, a to po celý zbytek cesty do Batavie.“

	„Obávám se, že ano.“

	„Je to pro vás velká čest. Tahle loď je to nejlepší, co vyplulo od holandských břehů.“

	„Nám oběma se dostalo velké cti, když nám byl svěřen tak významný úkol. Kolik vám platí? Třicet guldenů měsíčně?“ Plivl do moře. Nijak odborně, samozřejmě, protože plivání patří k námořnickým dovednostem.

	„Člověka potkají i horší věci než taková pocta. A dostávám mnohem víc než třicet guldenů.“

	„A co pod rukou?“

	Nebezpečné a mrazivé ticho. „Jak jste se o tom dozvěděl?“

	„To je stěží tajemství. Nebyl to snad hlavní důvod vaší roztržky s Pelsaertem v Suratu? Přišel vám na to, že?“

	„Ten parchant dělá větší obchody pod rukou, než se mně kdy vůbec může zdát.“

	„A prý s tím nepřestal. Víte, že veze kamej a nějaké další cetky, aby je soukromně prodal?“

	„Inu, jiná pravidla platí pro něj a jiná pro nás, že?“

	„Nemuselo by to tak být,“ ohradil se Jeronimus.

	A bylo to venku. Ta slova padla na liduprázdné zadní palubě za noční hlídky, kdy je nikdo nemohl slyšet. Ale kapitán i přesto ztišil hlas. Moudré opatření. Vždyť i sebenepatrnější náznak vzpoury by znamenal dlouhé a bolestivé umírání. Taková hrůza se vymykala lidské představivosti.

	„Co jste tím chtěl říct?“

	„Pokud komandér zemře, staneme se my dva pány lodi.“

	„To jsou velice nebezpečná slova, heer Cornellisen.“

	„A vás to snad nikdy nenapadlo?“

	„Co tedy navrhujete?“

	„Nejprve musím vědět, jestli jsme spolu zajedno.“

	„A jak to mám vědět, pokud nemluvíte otevřeně?“

	„Za otevřenost se platí životem.“

	„Vážně si myslíte, že obsah našeho rozhovoru poběžím hned hlásit tomu budižkničemu Pelsaertovi?“

	Jeronimus udělal několik drobných kroků k němu a ztišil hlas do sotva slyšitelného šepotu. „Nedoplujeme do Batavie, ztratíme se cestou. A spolu s námi i dvanáct truhlic stříbra, které vezeme v podpalubí. A Batavia má na palubě děla, která náš poklad ochrání, až poplujeme do Indie. Potrvá rok, možná dva, než se guvernér dozví, že má v naší nectihodné Společnosti konkurenci a zprávy o tom dorazí do Amsterdamu. A to je dost času, abychom si vydělali víc zlata, než sami vážíme, a žili si jako sultáni na Koromandelském nebo Barbarském pobřeží.“

	„Líbí se vám představa pirátského života, že?“

	„A co jiného jsou ty hroudy sádla, které si říkají ctihodná Společnost? Jsou to piráti s požehnáním státu, to je celé. Loupí a vraždí v bezpečí od velkého stolu v Amsterdamu. Zabíjejí Pihouny, Žabožrouty a všechny ostatní, co se jim připletou do cesty, ve jménu co nejvyššího zisku. Vždyť každý obchod se uzavírá s nožem na krku, ne? Je to jen otázka rozsahu.“

	„Musím si to rozmyslet.“

	„Podle mistra Jansze na to máte nanejvýš dva dny. Do té doby bude sinjeur Pelsaert buď krmit ryby, nebo trůnit ve velké kajutě. Až a jestli jeho tělo s predikantovými modlitbami šplouchne do moře, naše budoucnost bude jen ve vašich rukách.“

	*

	Sussie toužila po pevné zemi a modlila se, aby tenhle očistec už co nejdřív skončil. Hezký den. Mírný vítr nadouval plachy a ženy seděly pod plátěným přístřeškem, který je chránil před palčivými paprsky slunce. Tu a tam o stříšku zabubnovala tříšť odletující od přídě. Šily a štěbetaly, nic jiného dělat nemohly. A nejhorší byla Annie Janszová. Nezavřela pusu a pořád někoho pomlouvala.

	„Slyšela jsem to od manžela,“ povídala právě. „U kapitánského stolu se mluví jen o tom, kolik času tráví vrouwe van der Mylenová ve velké kajutě.“

	„Jak může vědět, o čem se mluví u kapitánského stolu?“ rýpla si Sussie a Tryntgen ji štulcem umlčela.

	„Komandér prý těžce onemocněl,“ snažila se změnit téma Tryntgen.

	„Pořád se mu pouští žilou. Tak proč u něho ctnostná paní tráví všechen svůj čas? Vždyť je vdaná! Je to ohavné a nemravné.“

	„Když je na smrt nemocný, tak přece…“ zpochybnila její tvrzení Sussie, ale Tryntgen ji znovu umlčela. Pořád s něčím nesouhlasí, povzdechla si v duchu. Proč ta holka musí pořád do všeho šťourat? No, aspoň že teď rýpe do někoho jiného a mně dá pokoj.

	Jenomže Janszová musela mít poslední slovo. „Slyšely jste ji?“ zasmála se. „Na smrt nemocnej! Ty neznáš chlapy, holka.“

	Všechny ostatní vdané ženy se rozesmály.

	Ta poznámka ji zabolela. Nejspíš hlavně proto, že ta klepna měla naprostou pravdu: o chlapech nevěděla vůbec nic.

	Co odpluli ze Stolové zátoky, Weibba stěží zahlédla. Většinu času trávil dole, a když už vyšel nahoru, sotva jí věnoval pohled. Takže lékárníkův nápoj lásky jí byl úplně k ničemu, když se k němu nedokázala ani přiblížit.

	A bylo to o to horší, když za Tryntgen přišel Claas a tulili se k sobě. Slýchala je i doma v Holandsku, kdy spali na posteli vedle ní. Sténání a vzdechy provázející tajemství sdílené mezi mužem a ženou jí ne a ne jít z hlavy. Připadala si odstrčená a zbytečná. Najde někdy takového muže, ke kterému by se mohla ve tmě tulit, který by ji objímal, u kterého by se cítila v bezpečí? Někoho jako Weibbe Hayes.

	Jenomže Sussie nebyla jediná, kdo si všiml důvěrnosti mezi Tryntgen a Claasem. A ani nebyla jediná, kdo se jejich tajemství snažil přijít na kloub.

	*

	Jídlo pro všech tři sta obyčejných lidí na palubě se připravovalo v kuchyni pod dělovou palubou. Neustále tam bylo horko jako v pekle. V kotlích na trojnožkách bublala ovesná kaše nebo maso. Hluk tam byl jako v přístavní krčmě, děti plakaly a námořníci hulákali. V koutě rodila nějaká žena a porodní bába jí pod nosem pálila pera racka, aby jí ulevila od bolesti, a ta ženská ječela, jako kdyby ji na nože brali, jenomže všem kromě báby to bylo úplně jedno. V komandérově kajutě to ovšem vypadalo úplně jinak. Na stole prostřený lněný ubrus, kovové nádobí místo dřevěných misek. Být důstojníkem není špatné, pomyslel si Pelgrom. To bych pro změnu mohl já řvát na někoho. Mnoho věcí by se změnilo.

	Vzal od kuchaře tác s vepřovým na švestkách a opatrně překračoval ty, kteří mu leželi v cestě. Sklouzl pohledem k Sussie Fredericksové a snažil se upoutat její pozornost. Není špatná, pomyslel si, může jí být tak šestnáct nebo sedmnáct. V zástěře a s čepcem jí to moc sluší, bohabojná, hodná holka. Jenomže její oči vyprávěly úplně jiný příběh. Věděl dobře o kom. Prostopášnice!

	Však nebude plavčíkem nadosmrti. Však se dočká, ať už Sussie nebo takové, jako je její starší boubelatá sestra. Člověk nikdy neví, co mu osud nadělí.

	

		VII.



	Dovolte, abych vám něco ukázal. Je to tady, v komandérově stole pod zámkem.

	Odemkněme tedy zásuvku. Na sametu tam spočívá kamej, která kdysi patřila císaři Konstantinovi. Je dvanáct set let stará a má cenu nejméně osm tisíc guldenů. Dovedete si to představit? Námořníci na Batavii dostávají deset guldenů měsíčně, tedy nedostávají, protože se ještě před vyplutím stačili u Společnosti zadlužit.

	Ta kamej patří Paulu Rubensovi, který ji dal komandérovi, aby ji prodal pod rukou, jak se říká. Společnost ovšem o tomto soukromém ujednání ví a vezme si z prodeje provizi. Menší než obvykle, ale vezme. Kamej nejspíš skončí ve sbírce některého mogula, jak vousatí a podmračení ředitelé Společnosti titulují prince Východu, kteří jsou ochotní za třpytivé cetky platit nehorázné sumy. Náš komandér na obchodu rovněž nemálo vydělá, a proto kapitán o to víc zuří, protože jeho stál mnohem menší obchod dva měsíční platy.

	Jenomže to ještě není všechno. Pojďte blíž, ukážu vám ještě jeden poklad schovaný v komandérově truhle a pečlivě uložený v další dřevěné truhličce. I tenhle kousek patří Rubensovi. Je to váza z jediného kusu mléčného achátu, medové žilky se rozpíjejí do smetanově bílého těla. Ucha vypadají jako Pan, napůl člověk, napůl kozel, s rohy na hlavě a hladovýma očima. Nikdo kromě komandéra neví, že je ten poklad na palubě. Jeho cenu nelze penězi vyjádřit.

	Pan je tady doma. Ví, že je mezi svými, a usmívá se do tmy vyložené slámou. Trpělivě čeká, až ho někdo vyzvedne na světlo.



		Čtyřicet jeden stupeň a čtyřicet minut jižní šířky
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	TĚCH PÁR DNŮ, které proležel v horečkách, ho nevýslovně zubožilo, tváře měl propadlé a jeho obličej připomínal kůží potaženou lebku. Noční košili mu promáčel pot, který se z něho neustále řinul. Třásl se na lůžku, sténal, když bojoval s neviditelnými démony, a oči mu vylézaly z důlků. Mistr Jansz, hlavní ranhojič, se o něho staral. Pouštěl mu žilou, ale to nepomáhalo. Tvrdil, že je to horečka, kterou se Pelsaert nakazil v Indii. Podle něho nebylo komandérovi pomoci. Zemře dlouho před tím, než Batavia dorazí na Jávu.

	Lukrécie celé dny proseděla u lůžka nemocného a byla tam i toho dne, který byl podle Jansze jeho posledním. Chvílemi se třásl tak, že mu cvakaly zuby, a vzápětí mu obličej zrudl jako řepa a vyrazil na něm pot, jako kdyby právě vyšel z parní lázně.

	Když následujícího rána mířila do velké kajuty, čekala, že ho nalezne mrtvého. Jeho stav se nezlepšil, ale stále žil. Kapitánův padavka a zženštilec se ukázal jako urputný bojovník.

	A potom den co den přicházela s prvními paprsky, přikládala mu na čelo chladivé obklady a četla mu z Písma, i když si vůbec nebyla jistá, jestli ji vnímá. Vedl ji k tomu soucit s trpícím. A stejně neměla nic jiného na práci.

	Vždyť je křesťanka a koná křesťanské milosrdenství. Nic víc.

	*

	Hardensové spratek všechny popuzoval. Zatímco ostatní děti si hrály s kostkami a mlýnky, Hilletje neustále lítala po palubě, povykovala a pletla se všem pod nohy, aniž by se za to dočkala byť jediného ostřejšího matčina slova. Její onnozele schaapjes, její jehňátka, přece nemohla nikomu vadit. Judick se nudila a křik holčičky ji popuzoval. Za jiných okolností by jí to nejspíš tolik nevadilo. Seděla pod přístřeškem spolu s ostatními ženami a pozorovala Coenraata a další jonkery na palubě. Tu a tam si dopřála kradmý pohled jeho směrem a náznak flirtu, aby se trochu rozptýlila.

	Většina z nich byli ještě chlapci, stěží starší než ona, s výjimkou Luycka, který věkem odpovídal jejímu otci. Přemítala o tom, jak to, že v jeho letech u Společnosti teprve začíná. Rozházel dědictví, povídalo se, nějak si na živobytí vydělávat musí.

	Hilletje narazila do Coenraata, který málem upadl. Trefila se do rozkroku. Jonkeři se rozesmáli a Judick čekala, co Coenraat udělá. Nezdálo se, že by sdílel pochopení ostatních. Zčervenal zlostí a držel se za podbřišek.

	Hilletje upustila hračku, káču, její nejoblíbenější, se kterou si hrála od odjezdu z Cabo de Esperanza snad pořád. Coenraat se pro ni shýbl, a když se pro ni holčička natáhla, zvedl ji nad hlavu, aby na ni nedosáhla.

	„Copak to tady máme?“ zeptal se zle.

	„Vrať mi to!“ ječela Hilletje a vyskakovala ve snaze na káču dosáhnout. „Dej mi ji!“

	„Spratku všivej,“ zasyčel Coenraat.

	„Dej mi ji!“

	Možná, kdyby se dítě chovalo jinak, kdyby se leklo a tvářilo se zkormouceně, Coenraat by neudělal to, co udělal. Její křik a naléhání ho rozčilily ještě víc.

	Judick sklouzla pohledem k Anneken Hardensové. Bála se o dcerku, ale nedovolila si nic udělat, protože Coenraat byl jonker.

	„Tak jí to dej,“ zamumlala si Judick pro sebe, i když věděla, že to dopadne úplně jinak.

	„To je ten Hardensův spratek,“ slyšela říkat Coenraata ostatním, když holčička znovu a znovu vyskakovala a natahovala se v marné snaze získat hračku zpátky.

	„Dej mi to!“

	„Nejspíš to hodím rybám!“

	Dítě porozumělo výhrůžce a začalo vyvádět ještě víc. Nerovný souboj přilákal pozornost nejen žen, ale teď už i důstojníků na můstku. Judick se v duchu ptala sebe sama, jestli Jeronimus zasáhne. Otec uhýbal pohledem, když u něho mlčky hledala pomoc.

	Coenraat se bavil tím, že dítěti na chvíli přidržel hračku před obličejem, aby jí v poslední chvíli trhl a znovu ji zvedl z dosahu holčičky. Jeho druhům se nová zábava zamlouvala, zvlášť van Welderenové se smáli. Coenraat dokonce naznačil, že káču háže do moře, a dítě zaúpělo strachem a zlostí. Jakmile pochopila, že to byl jen trik, snažila se káču získat o to urputněji. „Tak už jí to dej,“ domlouval mu Andries Liebent.

	Jenomže Coenraat dál dítě schválně týral.

	„Vrať jí to,“ ozval se další, sytý hlas.

	Jenomže tentokrát to nebyl jonker. Coenraat se ohlédl, aby viděl, kdo to byl. Obr s vlasy barvy slámy, Weibbe Hayes. Kde se tam vzal?

	„To je ale drzost!“ osopil se na něho Coenraat. „Zasloužil bys dvacet ran bičem.“

	„Chcete snad, aby se komandér dozvěděl, že z dlouhé chvíle trápíte děcko?“

	„Sinjeur Pelsaert umírá,“ odbyl ho jonker.

	Souboj vůlí, souboj pohledů. Dítě využilo příležitosti, vyskočilo a chňaplo po vytoužené hračce. Coenraat vztekle zaklel a vytrhl holčičce káču z ruky. Napřáhl se a zahodil ji do oceánu, aniž by mu v tom kdokoli stačil zabránit. Hračka s šplouchnutím dopadla do vln. Byla dřevěná, a tak se ještě chvíli kolébala na hladině. Plačící dítě křečovitě svíralo zábradlí a dívalo se do vody, dokud z káči nezbyla jen malá tečka.

	Coenraat se usmál, spíš ušklíbl, na Weibba. Schválně ho provokoval. Otočil se k vojákovi zády a jeho druhové začali hýkat smíchy. Weibbe jen pokrčil rameny a odešel. Víc pro ni udělat nemohl.

	Anneken Hardensová se rozběhla k dceři, aby ji utěšila.

	Cestující se rozpačitě dívali jeden na druhého. Je to hrozné, takhle trápit děcko. A dozorce nákladu jen nečinně stál na můstku a všechno pozoroval. Kdyby byl sinjeur Pelsaert zdráv, nikdy by se to nestalo, o tom nikdo nepochyboval.

	Tak takový je můj krásný jonker, pomyslela si Judick. Weibbe Hayes sice nemá majetek ani rodokmen van Huyssenů, ale o to víc má soucitu a svědomí, o kterých s oblibou o nedělích káže její otec.

	Loď ovládl neklid a napětí. Po zbytek dne už v přístřešku nepadl jediný žert. Smích se ozýval jen z horní paluby, kde se bujaře chechtali Coenraat a jeho druhové.

	*

	Košili měl promáčenou potem a z lůžka se šířil pach smrti. Nedokázal zaostřit, díval se skrze ni na přelud, který viděl jen on sám.

	„Ďábel,“ zamumlal a podíval se přímo na ni.

	„Šššt,“ chlácholila ho a otřela mu čelo vlhkým ručníkem.

	„Přivedla jsi sem ďábla!“ vykřikl.

	„To nic,“ chlácholila ho. „To nic.“

	„Zhřešil jsem v srdci a v duši.“ Znovu mu otřela čelo. Vytrhl se jí a toporně se posadil. „Můj hřích má jméno Lukrécie!“

	*

	Zwaantie na ni čekala v kajutě. Ta mrcha si četla její deník! Lukrécie byla vyčerpaná ošetřováním komandéra, byla strašlivě unavená a neměla pro Zwaantieino chování nejmenší pochopení.

	„Co tady hledáš?“ vyštěkla na ni.

	„Čekám na vás, paní.“

	„Četlas můj deník.“

	Sladký úsměv.

	„Řeknu to komandérovu zástupci.“

	Očividně ji to pobavilo.

	„Čemu se křeníš?“

	„Pokud se s vámi bude chtít bavit.“

	„Požádám ho, aby tě nechal potrestat.“

	„Nehne ani prstem.“

	Z těch slov čišela jistota. Ví něco, co já ne, uvědomila si Lukrécie. Zamrazilo ji v zádech.

	„Celý den jste strávila v komandérově kajutě,“ zašvitořila Zwaantie. „Už je mu lépe?“

	„Ten nebohý člověk umírá.“

	„Umírá na zlomené srdce.“

	Vyťala jí políček. Chvíli měla pocit, že jí ho snad Zwaantie vrátí, ale komorná si jen přejela dlaní po tváři, která jí zčervenala. Nepřestávala se usmívat. Ta mrcha nemá kousku studu v těle. „To jste neměla dělat.“

	„Vypadni odsud!“

	„Odejdu a už se nikdy nevrátím.“

	Zwaantie vyběhla z kajuty a přitom Lukrécii odstrčila. Lukrécie ztěžka dopadla na lůžko. Co se to děje? Všichni se snad zbláznili. Vzpomněla si na Françoisovo horečnaté blouznění a otřásla se.

	Přivedla jsi sem ďábla.



		Čtyřicet šest stupňů a deset minut jižní šířky



	
		10. května milostivého roku Páně 1629



	BATAVIA PLULA DÁL, sama v širém oceánu, mířila na východ. Pátravé pohledy, šepot a klepy v uličkách, postranní pohledy vrhané z palub.

	Ženy pod přístřeškem zvážněly. Už se nesmály a čekaly na zprávy z velké kajuty.

	Judick šila a už ani Coenraatova pozornost ji netěšila. Ovládl ji neklid. Seděla na palubě s matkou a dalšími ženami a shora k nim doléhaly kapitánovy rozkazy, které křičel na kormidelníka. To ráno tam ale nestál sám. Zavířily sukně, zableskly se světlé lokny. Zwaantie Hendricksová se od něho ani nehnula.

	„Jen se na ni podívej!“ zasyčela Anneken Hardensová do ucha Tryntgen.

	Judickina matka vzhlédla od šití a tvář jí potemněla nefalšovaným rozhořčením bohabojné křesťanky. „Vždyť je to smrtelný hřích!“ zasyčela.

	„Veřejně se vedle něho natřásá na palubě,“ přisadila si Anneken. „Prý už teď spí jen v jeho kajutě!“

	„A co s tím hodlá udělat vrouwe van der Mylenová?“ rozčilovala se Maria, pastorova žena. „To by mě opravdu zajímalo.“

	„Už s ní o tom mluvil tvůj manžel?“ zajímala se Tryntgen.

	„Samozřejmě! Velice důrazně jí vyčinil. Odpověděla mu, že teď už je to jen záležitost maršála. Jenomže ten se bojí se kapitánovi postavit, a tak dělá jakoby nic.“

	Janszová s Mayken Cardoesovou jen rozhořčeně vrtěly hlavami a mumlaly něco o zkaženosti. Judick se tvářila, že neposlouchá. Jenomže maršál se nejspíš nebojí kapitána pro nic za nic. Je to zlý a zkažený chlap, ale má ve svých rukou životy jich všech.

	Z hloubi duše si přála, aby už konečně dorazili do cíle cesty.

	*

	Té noci se tísnili v kormidelně jeden na druhém. Páchlo to tam zkaženým dechem mužů, kteří měsíce přežívali o červy prolezlém soleném mase, v těch samých šatech, jež prosolila mořská voda a nasákly potem a špínou. Sešlo se tam šest mužů: Jan Evertsz, hlavní bocman, Abraham Dericks, tlustý velitel dělostřelců, jonker van Huyssen, David Zeevanck a ohyzdný kaprál, jemuž říkali Kameník.

	Jan Evertsz hlídal, jestli se neblíží někdo nezvaný, a držel stráž u klíčové dírky, zatímco ostatní se tiskli k sobě. Láhev geneveru šla z ruky do ruky. Svíce ronila na stůl rozteklý lůj. Ticho rušilo jen vrzání kormidla. Do očí a nosu je štípal dávivý puch exkrementů.

	„Umírá,“ prohlásil Jeronimus.

	„Jste si tím jistý?“ dožadoval se potvrzení van Huyssen.

	„Na vlastní uši jsem to slyšel od ranhojiče,“ opáčil Jeronimus. „Zbývá mu den, nejvýš dva. Šel jsem se na něho podívat. Zbyla z něho hromádka kostí v páchnoucích hadrech. Člověk by řekl, že už je po smrti.“

	Zavládlo ticho, v němž všichni mysleli na vlastní temné a ctižádostivé plány.

	„Ví někdo z vás, jak velký poklad převáží tahle loď?“ prolomil mlčení Jeronimus.

	Dericks si lokl ginu a otřel si vousy hřbetem dlaně. Teď už se pozornost všech upírala k Jeronimovi.

	„Bohatství hodné mogula,“ zašeptal. „Všichni víte, že v podpalubí je dvanáct zapečetěných truhel plných stříbrných mincí. To je čtvrt milionu guldenů! Dokonce ani náš komandér, který si žije jako princ, by tolik peněz nezískal ani za deset životů. Ale víte i to, že ve velké kajutě je truhlička s klenoty, které mají takovou cenu, že by je nezaplatil ani sám velký mogul Jahangir? Na vlastní oči jsem ji viděl.“

	„Co navrhujete?“ zašeptal Zeevanck.

	„Je to vaše volba, Davide,“ usmál se Jeronimus. Znělo to vlídně a přátelsky, jako kdyby mu právě nabízel poslední krajíc chleba, který zůstal ležet na stole. „Pokud jde o mě, jsem si naprosto jist, že v životě už takové bohatství neuvidím. A vy také ne, Coenraate. K čemu vám je váš urozený původ bez peněz?“ Vzápětí upřel pohled na Kameníka. „Kolik guldenů dostáváte měsíčně za to, že den co den nasazujete pro Společnost krk, Pieterszi? Umřete v nějaké páchnoucí bažině s mataramským oštěpem v břiše, a kvůli čemu?“

	Jeronimus sklouzl pohledem z Derickse na Jana a poznal, že už i tyhle dva má na své straně.

	„Každý, kdo na téhle lodi něco znamená, je v této kajutě. Až Pelsaert zemře, budeme o obrovském bohatství ve stříbře a špercích rozhodovat my. Až se stanu vaším novým komandérem, co budete chtít, abych udělal? Abych pokračoval v plavbě do Batavie, kde vás čeká jen konec vašich krátkých a strastiplných životů, nebo abych naplnil vaše tajné sny?“

	„A co kapitán?“ ozval se Jan.

	„Kapitána nechte mně,“ odbyl ho Jeronimus. „Dal mi své slovo, že pokud Pelsaert zemře, přidá se na mou stranu.“

	Vražedné ticho. Komu se dá věřit? Kdo zradí? Soudci Společnosti v černých talárech nemají nejmenší pochopení pro muytery, vzbouřence. Nikdo z nich netoužil ani po šibenici, ani po lámání kolem.

	A přece právě chvíle, jako byla tato, jsou křižovatkami lidských životů. Jeronimus měl pravdu. Pokud nechají tuto příležitost proklouznout mezi prsty, čeká je jen dřina a bída s nouzí ve službách Společnosti. Jen bolavá záda v houpací síti, páchnoucí břečka k jídlu na lodích menších, než byla tato, a hrob v močále kdesi v Indiích, daleko od domova.

	„A vy máte nějaký plán, Jeronime?“ zeptal se Dericks opatrně.

	Odpovědí mu byl pokřivený úsměv. „Předpokládejme, že Batavia na Jávu nedopluje,“ začal pomalu. „Jak dlouho potrvá, než se zpráva, že zmizela, dostane do Amsterdamu? Rok?“

	„Zhruba tak,“ přikývl Jan.

	„Takže to je víc než dost času, abychom zmizeli i my. A ještě bychom mohli značně rozmnožit své bohatství.“

	„Jak?“

	„Vlajka, která se třepotá na hlavním stěžni, má pro nás stejnou cenu jako truhly stříbra v podpalubí. Kupecké lodě v Indiích nebudou mít nejmenší podezření, když se k nim přiblíží loď plující pod barvami Společnosti. Kolik děl máme na palubě, Abrahame?“

	Tlustý dělostřelec ztuhl, neschopen okamžitě odpovědět. Nestydatá drzost takového plánu mu vyrazila dech. Jakmile našel ztracený hlas, zaznívala z něho hrdost. Děla miloval jako vlastní děti. „Máme dvacet osm děl a sedm z nich bronzových, dost velkých, aby rozstřílela na kusy i hradby batavské pevnosti.“

	Jeronimus klouzal pohledem po přítomných. Oči se mu třpytily. „A ještě máme muškety, šavle a dýky. Můžeme začít na Koromandelském pobřeží, pokračovat dál na Madagaskar a dál přes Gibraltarskou úžinu až k Barbarskému pobřeží a žít si jako králové.“

	Dericks a Kameník přikývli. Ja, má pravdu. To by mohlo vyjít. Na jiné už dřeli dost dlouho. Nastal čas, aby se stali vlastními pány. Za trochu nejistoty a nervů to stojí.

	„A co zbytek posádky?“ ozval se Zeevanck.

	„To je na vás. Každý z vás ví, komu může důvěřovat a komu ne. O našem plánu jim nic neříkejte, jen se postarejte, aby poslouchali vaše příkazy. Abraham si vezme na starost dělostřelce, tady Jan námořníky a Kameník vojáky.“

	Coenraat vyhledal očima Jana Evertsze. „Máme šanci na úspěch? Hrstka proti třem stovkám?“

	Jan přikývl. „Většinou jsou to jen všiváci z doků. Za stříbrnej gulden by prodali vlastní mámu. A vojáci jsou žoldáci. Poslouchají toho, kdo platí. Mám pravdu, ne?“ Zadíval se na Kameníka, který přikývl. „A zhejčkaný hošánci si dobře rozmyslej, jestli půjdou s pastorovým požehnáním přes palubu, nebo s náma.“

	Jaká budoucnost je čeká? Jan Evertsz si vyměnil pohled s dělostřelcem. Oba měli před očima nekonečné měsíce na moři a červy prolezlé, páchnoucí maso; Zeevanck si představil, jak se v příšeří nějaké špeluňky batavské pevnosti hrbí nad stolem. Kameník se pousmál. Se zlatem v kapse není nikdo ošklivý.

	Ostatně, jak říkal Jeronimus: Když na to někdo nemá žaludek, tak ať se učí na krejčíka nebo bednáře.

	Láhev kořalky šla znovu z ruky do ruky. Tmou zazněly přísahy.

	Zbývalo jen čekat, až Pelsaert zemře.

	*

	Judick slyšela, jak si za závěsem otec s matkou cosi šeptali. Ležela bez hnutí a skoro se ani neodvažovala dýchat. Když si spolu šeptali, muselo jít o něco důležitého, co stojí za vyslechnutí. Její mladší bratr chrápal a nejspíš tak byla jediná, kdo široko daleko nespal.

	„Měl jsem dobrý důvod mu ostře vyčinit,“ říkal otec. „Varoval jsem ho, že jakmile dorazíme do Batavie, budu Společnost dopodrobna informovat o chování, jehož jsem byl svědkem od chvíle, kdy jsme opustili Stolovou zátoku.“

	„Došlo i na vrouwe van der Mylenovou?“

	„Jistě. Souhlasil se mnou. Svěřil mi, důvěrně samozřejmě, že někdy stráví ve velké kajutě celou noc!“

	„Ne!“

	„Tvrdil, že je bezmocný. Dokud komandér žije, zůstává nejvyšším velitelem lodi.“

	„Vždyť je vdaná! To je nechutné.“

	„Její komorná zatím smilní s kapitánem a bezostyšně se mrouská před očima všech dobrých mužů a žen na této lodi. Kapitán má v Holandsku ženu, abys věděla.“

	„Cizoložník!“

	„Bezbožníci jsou to! A to by měli jít příkladem ostatním. Musím se modlit a prosit Pána, aby mi pomohl nalézt správnou cestu.“

	„Musíme doufat, že dozorce nákladu nebude před nešvary zavírat oči jako komandér.“

	„Tolik nadějí bych do heer Cornellisena nevkládal,“ zavrčel otec a odmlčel se. Judick nedokázala poznat, co tím myslel.

	Jistě, i ona sdílela jeho obavy ze šířící se bezbožnosti na lodi. Vždyť právě toho dne viděla, jak jeden z dělostřelců, Allert Jansz to byl, vyfoukl obláček dýmu přímo na Sussie Fredericksovou, když šla kolem. A potom pronesl nějakou obscénní poznámku k ostatním, kteří se vzápětí oplzle rozchechtali. Dokonce i Judick věděla, co znamená dým vyfouknutý směrem k nějaké ženě, co představuje hliněná troubel, když jí muž mávne na ženu. Kdyby nebyl komandér na smrt nemocný, neprošlo by to Janszovi bez trestu.

	Připadalo jí to hrozné a modlila se, aby je Pán ochránil před vší tou špatností a zkažeností, která je obklopovala. V hloubi duše ji však ta zkažená bezbožnost vzrušovala.

	Houpání lodi na vlnách ji postupně ukolébalo ke spánku. Její sny byly plné hříchu, zářivých barev, pekelných tvorů a strachu.
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	NÁSLEDUJÍCÍHO RÁNA čekalo na Lukrécii ve velké kajutě překvapení. Myslela si, že François už nebude mezi živými, ale namísto hrobového ticha našla u dveří velmi rozrušeného maistre Jansze.

	„Je mu lépe,“ přivítal ji. „Horečka klesla. Je to zázrak!“

	Vstoupila dovnitř. Otevřel oči a zadíval se na ni. Přidržela mu u úst pohárek vody. „Děkuji,“ zachroptěl. „Jste můj anděl.“

	„Françoisi,“ zašeptala. „Už jsme se báli, že vás ztratíme.“

	„Kdykoli už mě to táhlo na druhý břeh… váš hlas mě vrátil zpátky.“

	Pohladila ho po čele. Poprvé za uplynulý týden bylo chladné.

	Usmál se. „Snil jsem o vašem doteku,“ zamumlal.

	Rozhodla se mu tu nepatřičnou poznámku odpustit. Vždyť horečka nutí lidi říkat různé věci. Jestlipak to slyšel i ranhojič Jansz, který jí stál za zády?

	„Musíte se uzdravit,“ řekla. „Všichni se modlí za vaše uzdravení.“

	Jenomže museli čekat ještě další týden, než nabral dost sil, aby dokázal vstát.

	Horečka z něho vysála všechnu sílu, a tak dál trávila dny v jeho kajutě a předčítala mu z Písma, nebo se s ním bavila o všem možném.

	Semínka vzpoury však už začala klíčit.

	*

	Hlasy spiklenců zanikly ve skřípění kotevních řetězů. Nechyběl mezi nimi Allert Jansz ani Jan Evertsz. Kapitán s sebou navíc přivedl i Zwaantii Hendricksovou a všichni se mačkali mezi soudky s prachem, vdechovali štiplavou vůni geneveru a naráželi do sebe, jak se loď kymácela ve vlnách.

	„Slyšel jsem, že už dneska vstal z postele,“ prohlásil Dericks a Jan se zamračil. Všichni si přáli pravý opak.

	„Ten chcípáček má víc síly, než jsme si mysleli. A to ranhojič tvrdil, že bude po něm už před týdnem.“

	„A co teď bude se mnou?“ pípla vyděšeně Zwaantie. „Paní Vznešená mu určitě všechno řekne a nechá mě zbičovat. Určitě.“

	„Dokud jsem kapitánem téhle lodi, tak se na tebe nikdo ani křivě nepodívá.“

	Přitáhl si ji k sobě a posadil na klín. „Není to ta nejkrásnější ženská pod sluncem?“ Žádostivé a závistivé pohledy ostatních mu dělaly dobře. „Ať se jde ta coura Mylenová vycpat. Píchat ji je nejspíš stejný, jako když si ho člověk strčí do sněhu.“

	Byli opilí, oplzle se smáli a hlasitě s kapitánem souhlasili. Jen oči je usvědčovaly ze lži.

	„Ta coura už ti nemá co nařizovat,“ zavrčel jí do ucha.

	V opilosti je každý hrdina, pomyslela si Zwaantie.

	Dovolila mu, aby jí hnětl ňadra, a předstírala, že se jí to líbí. Měla strach. Lektvar, který jí dal lékárník, selhal. Cítila to na prsou a také měsíční krvácení nepřišlo. Věděla, že v ní roste kapitánovo dítě. Co asi řekne, až se to dozví? Co udělá?

	*

	Poprvé za poslední týdny vyšel na můstek. Připadal si hrozně slabý a jen stěží dokázal udržet jídlo. Paluba se houpala a jemu se znovu zvedl žaludek. Na čele mu vyskákaly krůpěje lepkavého, studeného potu. Dobrý Bože!

	Po ostatních lodích nebylo ani vidu. Kapitán tvrdil, že je ztratili za té bouře, která je zasáhla několik dnů po vyplutí ze Stolové zátoky. Marně pročesával pohledem horizont a neubránil se záchvěvu strachu. V podpalubí se skrývalo až příliš mnoho stříbra, celkem padesát osm tisíc guldenů. S Burenem a jeho třemi dělovými palubami po boku by se cítil mnohem lépe.

	„Potkáme se s nimi později,“ uklidňoval ho kapitán.

	„Na vaši zodpovědnost,“ zavrčel François.

	Spěšně se vrátil do kajuty, protože nechtěl, aby si někdo všiml, jak zle na tom stále je.

	*

	Kapitán stál na můstku s hlavním bocmanem, když za sebou uslyšel: „Rád vidím, že se sinjeur Pelsaert opět těší dobrému zdraví.“

	Otočil se. Ten parchant Jeronimus. Ještě pořád se v něm nevyznal. Nedokázal přijít na to, co má za lubem, a nevěřil mu. Teď, když komandér vstal hrobníkovi z lopaty, bude lepší si ho držet od těla.

	„Zaslechl jsem ho říkat, že vděčí za své uzdravení vrouwe van der Mylenové. Během nemoci o něho velice obětavě pečovala.“

	„Co vlastně chcete?“

	„Zaslechnu mnohé z toho, o čem se mluví ve velké kajutě. Slyšel jsem i to, že vaši milenku už brzy nechají přivázat k hlavnímu stěžni a maršál jí uštědří nadílku bičem na záda.“

	Jen stěží se ovládl. Tohle je ale všivá a Bohem prokletá plavba. „A to jste slyšel kde?“

	„Vrouwe van der Mylenová požádala sinjeura Pelsaerta, aby její komornou potrestal. Jak to asi skončí?“

	Tak to je přesně ten typ zmetka, který vám s gustem vetře do čerstvých ran sůl. Ostatní mu podle všeho věřili, ale kapitán ani co by se za nehet vešlo.

	„Nikdo na ni nevztáhne ruku, dokud budu na týhle lodi kapitán,“ zavrčel.

	„Jsem na vaší straně,“ ujistil ho Jeronimus. „Jen mi není jasné, jak tomu chcete zabránit. Děje se tady velké bezpráví. Víte, co se říká o něm a jeho pletkách s vrouwe van der Mylenovou… prý je to pravda.“

	„Co mi to tady vykládáte?“

	„Námořníci jsou na vaší straně, kapitáne. Můžete se na to s jistotou spolehnout.“

	„Odkdy se kapitán zajímá o názory posádky?“ odsekl a odešel.

	Jan pohlédl na Jeronima a pokrčil rameny. Stěží se dalo uvěřit, že se z toho ten hajzl Pelsaert vylízal. Vlastně už o něm delší dobu přemýšlel jako o mrtvole.

	„Ta čubka Mylenová potřebuje dostat za vyučenou,“ prohlásil Jan.

	„Jestli se vám to podaří, kapitán vám jistě poděkuje. Ale je na to vhodná doba?“

	„Zas taková dřina to nebude.“

	„Jenom si představte, jak…“ zamumlal Jeronimus. Jana nemusel ponoukat, protože vlastně celých sedm měsíců na nic jiného nemyslel. „Většina mužů takovou krásku v životě ani neuvidí, natož…“

	Jan mlčel. Nehodlal se svěřovat se svými sny.

	„Doufejme, že ji nic zlého nepotká,“ uzavřel debatu Jeronimus. „Nemyslím, že by si komandér ještě dokázal vynutit poslušnost. Na lodi panuje divná nálada. Kdyby ji někdo překvapil, docela dobře by mohl vyváznout bez trestu.“

	*

	Jeronimus odešel a Jan Evertsz na můstku osaměl. Vlastně měl pravdu. Těžko uvěřit, že se chcípák jako Pelsaert dokázal zvednout hrobníkovi z lopaty. Všichni jsou ztraceni. Stačí jediné neopatrné slovíčko, které někomu neprozřetelně uklouzne, a až dorazí do Batavie, jsou všichni mrtví. A nebude to rychlá smrt!

	Dostal strach a nejraději by si umyl ruce a dělal, že se nic nestalo. Jenomže Bůh ví, co se honí hlavou kapitánovi.

	Než Pelsaert onemocněl, byl Jeronimus odhodlaný čekat, až mu osud konečně dá příležitost uskutečnit jeho sen. Jenomže teď už ho měl na dosah.

	Nejspíš bude muset vymyslet jiný způsob, jak zabránit Batavii, aby v pořádku dorazila na místo určení. Otevřeně se vzepřít rozkazům, to není ten nejlepší způsob. Potřebuje zmatek a vřavu. Zbývalo už jen přijít na to, jak je vyvolat.

	

		VIII.



	Do predikantových snů se vloudila vůně ženy, i když ji za to nenáviděl a opovrhoval sám sebou za touhu, již v něm vzbuzovala. Námořníci jen vzdychali ze spaní v přeplněném podpalubí a nedokázali vypudit z mysli vůni jejího parfému. Komandér se zmáčený potem převaloval na mokrém lůžku. Kapitánovi nešla z hlavy ani tehdy, když mu stehna Zwaantie Hendricksové objímala boky. Nenáviděl ji za její půvab tak jako všichni.

	A co vlastně udělala, že v nich vzbudila tolik zloby? Nic. Vůbec nic. Nemusela udělat vůbec nic. Byla jako roztavené olovo, které kdosi nalil na hlavy davu tlačícího se před branou. Muselo se stát nevyhnutelné.

	Jistě, byla to dokonalá směs, která bublá a prská v kotlíku. Tady vidíte, proč mě lidská povaha nepřestává fascinovat. Dokonce i když stejně jako já víte, co nevyhnutelně musí následovat, je to vzrušující, i když nakonec přijde ničivý výbuch.



		Čtyřicet pět stupňů a dvacet sedm minut jižní šířky



	
		Brzké ráno 15. května milostivého roku Páně 1929



	V KOUTECH ŠMEJDILY KRYSY. Lukrécie se probudila krátce před úsvitem, když jí po polštáři zašustily nožičky švábů. Doléhalo k ní skřípání ráhnoví a stíny, které vycházející slunce kreslilo na stěnu, připomínaly démony z pekla. Pokusila se znovu usnout, ale nešlo to.

	Uslyšela zaklepání. Přetáhla si přes ramena plášť, odsunula zástrčku a otevřela dveře. Chodba byla černá a prázdná. Zaslechla kroky.

	Zakřičela do tmy.

	Komandérovi se nejspíš opět přitížilo a poslal pro ni.

	Omámená spánkem je neviděla, dokud nestáli u ní. Cizí ruka jí zakryla ústa a bolestivě jí zvrátila hlavu. Nemohla dýchat a štiplavý pach dehtu ji dusil. Myslela si, že omdlí. Kdosi jí škubl hlavou a zkroutil ruce za zády. Vyhrkly jí slzy. Kopala, ale silné ruce jí sevřely kotníky jako železné okovy. Odtáhli ji zpátky do kajuty. Surové prsty, které jí svíraly krk, ji dusily. Cítila, jak ji opouští vědomí.

	*

	Kolik z toho pekla si pamatuje a kolik hrůz jí před očima vykreslila představivost? V naprosté temnotě jí cizí ruce svíraly zápěstí a kotníky, mozolnatá dlaň ji dusila. Slyšela, jak na ní trhají noční košili a cosi se dobývá do jejího klína. Ostrá a palčivá bolest. Váha mužského těla ji drtila. Nevěřila, že by k něčemu takovému mohlo dojít na lodi, kde nikdo nemá kousíček soukromí. Tlak mozolnaté dlaně na chvíli povolil. Ze všech sil se do ní zakousla a uslyšela výkřik plný bolesti. Nadechla se, aby zakřičela o pomoc, ale než stačila vydat hlásku, cosi ji tvrdě udeřilo do spánku a potom znovu. Opět ztratila vědomí.

	Její ponižující utrpení ne a ne skončit. Kolik jich vlastně bylo? Nevěděla. Když konečně bylo po všem, cítila, jak jí cosi lepkavého mažou po břiše. Páchlo to dehtem a močí. Nacpali jí do úst kus špinavého hadru a každý nádech ji nutil zvracet. Musela sebrat všechnu zbývající sílu, aby nezvracela, protože jinak by tam ve tmě zemřela, udušená vlastními zvratky.

	Uslyšela vlastní steny a potom ji mužská pěst znovu zasáhla do spánku. Když konečně otevřela oči, byli pryč. Dveře vrzaly v závěsech v rytmu houpání lodi a pokaždé, když se otevřely, zalilo podlahu mdlé světlo.

	Chtěla se posadit. Ruce se jí třásly tak, že si jen stěží dokázala vytáhnout ten hadr z úst. Otočila se na bok a zvracela. S každým křečovitým záškubem se jí v klíně rozlila palčivá bolest.

	Takhle ji nikdo nesmí vidět.

	Snažila se přitáhnout si cáry noční košile k tělu. Uslyšela děsivý, kvílivý vzlyk mučené ženy a uvědomila si, že vyšel z jejího hrdla.

	Zůstala ležet na podlaze kajuty až do oběda. Třásla se a plakala, příliš vyčerpaná, než aby v sobě našla sílu utřít ten hnus, co jí rozmazali po zmučeném těle. Krev a semeno se vsakovaly do prken podlahy. Podlitina jí bránila otevřít druhé oko a její duše utrpěla nevyléčitelný šrám. Zlomili ji.

	*

	François se po dlouhých dnech, které proležel v horečkách, cítil slabý a jen těžko se dokázal delší dobu soustředit. Seděl za stolem ve velké kajutě, na čele se mu perlil pot, snažil se poslouchat predikantovo lamentování a toužil jen po tom, aby už odešel a nechal ho spát. Z toho nabubřelého a vlezlého chlapa, který v černé sutaně připomínal obrovského rozčepýřeného havrana, se mu zvedal žaludek.

	„Na této lodi bují bezbožné chování,“ hřímal kněz. „Hlavní bocman a kapitán se bezostyšně rouhají a urážejí našeho Pána. A jejich chování volá po trestu. Důrazně vás vyzývám, abyste zakročil.“

	Françoisovi už začínala třeštit hlava. Největší potíž se služebníky Páně tkví v tom, že pro ně je život jen černý nebo bílý, i když je ve skutečnosti šedý a bezútěšně smutný.

	„Jak mám podle vás zakročit?“

	„Jistě víte, jaký trest za takové chování stanovila Společnost, ne?“ Má jistě pravdu, pokud budeme brát literu zákona doslova, pak podle zákonů Společnosti není přípustné, aby „kdokoli bral jméno Boží nadarmo nebo se rouhal“.

	„Chcete, abych nechal kapitánovi dát dvacet ran bičem?“

	„Tak zní zákon.“

	Zákon.

	Měl pocit, že zákon jaksi nezohledňuje fakt, že jsou bez doprovodných lodí ztraceni uprostřed oceánu na cestě do kolonie na konci světa a devět měsíců plavby od rodného Nizozemí. François se Boha bál, to jistě, i když byl na rozdíl od predikanta katolík. Někdy měl ovšem větší hrůzu z fanatiků ohánějících se Písmem, jako byl Gijsbert Bastaiens. Takoví jako on pokoušeli jeho trpělivost a slovo Boží brali nejspíš až příliš doslovně.

	„Popřemýšlím o vašem návrhu,“ odpověděl nahlas.

	„I když je tato loď semeništěm hříchu,“ pokračoval predikant, který nepochopil, že to byla výzva k odchodu, „měl byste o to víc dbát na svou pověst a konání.“

	„Co tím chcete říct?“ vyjel na něho François, který už na kněze začínal mít vztek. Cítil bodavou bolest za očima.

	„Mám tím na mysli vašeho zástupce, dozorce nákladu Jeronima Cornelissena. Víte, že býval stoupencem Torrentia?“

	François na něho zůstal zírat. Torrentius van der Beeck, uznávaný a slavný malíř, byl vůdcem malé skupinky těch, kteří si říkali novokřtěnci a kteří uznávali pobuřující teorie. Šuškalo se o bezuzdných orgiích v jejich komunitě. Torrentius sám byl nakonec zatčen a dán na mučení.

	Odmítal uvěřit, že by jeho zástupce a dozorce nákladu ve službách bohabojné Společnosti mohl mít něco společného s těmi ďábelskými kacíři. „Nesmysl,“ odbyl predikantovo nařčení.

	„Mám to ze spolehlivého zdroje.“

	„A od koho?“

	„Slyšel jsem to Coenraata van Huyssena říkat jednomu z jeho jonkerských přátel.“

	„Babské tlachy.“

	„Je to kacíř.“

	„Výborně, takže ho mám nechat protáhnout pod kýlem?“ Nemyslel to vážně, ale predikant zjevně ironii v jeho otázce nepostřehl. François Pelsaert se po chvíli ovládl natolik, že se dokázal klidným hlasem zeptat: „Co vás přimělo k tomu, abyste proti Jeronimovi Cornellisenovi vznesl tak závažné obvinění?“

	„Během nedělní mše se ušklíbal.“

	Kdyby mu bylo jen o maličko lépe, nejspíš by se knězi vysmál do očí. Ten chlap je vážně horší než mor. „Děkuji vám, že jste mě na tyto záležitosti upozornil. Postarám se o to.“

	„A ještě je tady ta záležitost s komornou vrouwe van der Mylenové.“

	Jeho hlas zněl vlídně, ale klouby rukou, jimiž křečovitě svíral područky křesla, mu zbělely. „Této záležitosti jsem si vědom. Postarám se o to. Přeji hezký den, otče Bastaiensi.“

	„Vaší povinností jakožto nejvyššího velitele flotily je postarat se o udržení morálky na palubě.“

	„Ještě jednou vám vřele děkuji, že jste mi připomněl mé povinnosti.“

	Predikant se nadechl k dalšímu proslovu, ale konečně pochopil, že není vítán, a tak s brbláním a funěním odešel. Komandérovi se při pohledu na jeho černá záda ulevilo. Musel se hodně ovládat, aby za ním nehodil kalamář.

	Nadutý tupec. Není divu, že se na světě kleje, když jsou Jeho služebníci na zemi takoví.

	Odpočinul si a šel na palubu. Pozoroval nekonečný oceán a vlny valící se k břehům Afriky. Nebe mělo barvu olova a stejně jako moře nemělo začátku ani konce.

	Predikantovi se to snadno řekne. Kdyby byl Buren na dostřel a Assendelft s Dordrechtem vedle nich, bylo by mnohem snazší přivést kapitána k poslušnosti. Poprvé za celou plavbu si přiznal, že má strach.

	Nálada na lodi se během doby, kdy ho horečka upoutala na lůžko, výrazně změnila. A s klením a rouháním námořníků to nijak nesouviselo. Šlo o kapitánovo smilnění se Zwaantií Hendricksovou a ještě o něco jiného. Z cestujících i posádky vycítil těžko pojmenovatelné napětí.

	Ani na okamžik nepochyboval, že všechno souvisí s kapitánem. Jenomže to byl nejlepší kapitán celé flotily. Věděl to a také se podle toho choval. Právě z toho pramenila ta jeho nesnesitelná povýšenost a arogance. Nehodlal ho volat k odpovědnosti kvůli malichernosti, jako bylo nějaké to zaklení. To je ostatně každého věc, ale poměr se Zwaantií Hendricksovou, to bylo něco úplně jiného.

	*

	Jsou místa, kam odcházejí zraněné duše, aby si tam stejně jako krvácející zvíře lízaly rány. Lukrécie strávila ve své kajutě dva dny a dvě noci. Nejedla a vlastně nevstala z lůžka. Voda ve džbánu jí stačila, aby ze sebe smyla špínu a výkaly. Potom si oblékla čistou noční košili a lehla si. Střídavě upírala prázdný pohled na strop, mumlala si pro sebe a vzlykala. Kdyby ji někdo viděl, musel by si myslet, že se pomátla.

	François se choval pozorně. Myslel si, že ji přepadl další záchvat mořské nemoci, a proto k ní do kajuty poslal predikantovu dceru se sušenými švestkami a čerstvou vodou. Odehnala ji. Strachoval se o ni. Poslal za ní ranhojiče Jansze, ale odmítla mu otevřít. Ranhojič nezakrýval údiv a vyjádřil vážné obavy o její zdraví.

	François přecházel po můstku, pleskal se dlaněmi do stehen a trápil se kvůli ní. Také kapitánův potměšilý úsměv mu nešel z hlavy. Po ostatních lodích flotily stále nebylo ani vidu a nálada na lodi houstla.

	*

	„Kde je Buren?“ vyjel na něho.

	Kapitán ho počastoval shovívavým, pobaveným úsměvem, který ho vždy dokázal rozčílit. Vypadalo to, že mu komandérovy obavy dělají dobře. „Už brzy se objeví. Moře je velké a loď malá.“

	„Ostatní lodě se k nám už dávno měly připojit,“ odsekl a poprvé mu přišlo na mysl, jestli je kapitán úmyslně nesetřásl.

	Jacobsz se opíral o zábradlí a upíral pohled k horizontu. V opálené a vráskami rozryté tváři nebyla ani stopa po neklidu.

	„Je tu ještě jedna věc, kterou s vámi musím probrat,“ pokračoval François. „Týká se komorné vrouwe van der Mylenové.“

	Konečně se dočkal nějaké reakce. Kapitán se vypjal v plné výšce a probodl ho pohledem. „O co jde?“

	„Vaše chování vůči ní je skandální a nemorální.“

	„Pro vás tedy platí jiné zákony než pro ostatní?“

	Zůstal na něho zírat. „Co tím chcete říct?“

	„Vždyť všichni vědí, co děláte s madam Vznešenou.“

	François nevěřil vlastním uším. Vyrazilo mu to dech a zbavilo ho řeči.

	„Je toho plná loď,“ dodal kapitán.

	„To je ohavná pomluva, na které není ani zrníčko pravdy.“

	„Totéž mohu tvrdit i já, pokud jde o mě a Zwaantii.“

	„Až na to, že ve vašem případě je to pravda. Vyjádřím se tedy jasně. S tou ženou už nepromluvíte a ani se k ní nepřiblížíte. Řekl jsem to dost jasně?“

	Měřili se pohledem. François ucítil mravenčení v zádech. Ten muž je mnohem nebezpečnější a snad i hloupější, než jsem si myslel. Tohle nemusí dopadnout dobře.

	Když se mu kapitán otevřeně vzepře, co udělá? Nejspíš bude moudřejší počkat, až dorazí do Batavie. Bude to řešit až tam. Nečekal na odpověď, otočil se ke kapitánovi zády a odkráčel zpátky do své kajuty. Uvědomil si, že přestává být pánem situace.

	*

	Sešli se v kormidelně. Mluvili tiše, pronásledovaní vidinou hrůzné smrti ve zdech batavské pevnosti. Na stole hořela jediná svíčka, jejíž světlo kreslilo po dubových stěnách prapodivné obrazce.

	Komandéra Pelsaerta horečka znovu upoutala na lůžko a Lukrécie van der Mylenová stále zůstávala zavřená na závoru ve své kajutě a odmítala vyjít ven.

	„Co teď?“ posteskl si dělostřelec.

	Ze všech spiklenců snad jen Jeronimus dokázal snášet nečekaný zvrat běhu událostí s klidem. Stačí jediné nepatrné slovíčko, které se dostane k nepovolaným uším, a…

	„Čekat. Naše chvíle ještě přijde. Komandér bude muset dřív nebo později zasáhnout a potrestat kapitána, a to je naše šance.“

	„Říkám, že bychom to měli vzdát,“ ozval se Zeevanck. „Když to vypadalo, že ten parchant chcípne, bylo to něco jiného. Uzdravil se, a to úplně mění situaci.“

	„Neumím si představit, že bychom to teď vzdali,“ namítl Jan Evertsz. „Už jsme to vytroubili do světa a připravili ty, kteří půjdou s námi, na potíže, jak nám posledně řekl Jeronimus. Teď už o tom ví příliš mnoho lidí. A jakmile zakotvíme v přístavu, bude toho plná Batavie.“

	„Nikdo nebude mluvit,“ ujišťoval ho Dericks. „Každý ví, co by to pro něho znamenalo.“

	Jeronimus se usmál. Čišelo z něho sebevědomí člověka, který má všechno pod kontrolou a nemá se čeho bát. „Dobře to dopadne,“ ujistil je. „Věřte mi.“

	Dívali se jeden na druhého. Jan Evertsz si hryzal pěst, David Zeevanck vypadal, že se každou chvíli rozpláče, Kameník byl ve tváři popelavě bledý jako mrtvola a tlusťoch Dericks se potil. Život, byť plný strádání, jim najednou připadal vzácný a cennější než zlato a šperky, kvůli nimž se nechali chytit do smrtící pasti, z níž nebylo úniku. Stačí slovo a všichni zemřou v hrozných mukách, proklínajíce své matky za to, že jim daly život.

	Jeronimus se nepřestával usmívat. Oči se mu třpytily jako studánky a oni se v duchu nepřestávali ptát sami sebe, jak je možné, že mu kdy uvěřili.
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	„LUKRÉCIE,“ oslovil ji François. „Co se vám stalo?“

	Díval se na ni a připadala mu jako přízrak. Drhla se tak, až si sedřela kůži, navoněla se nejdražšími parfémy, ale stále cítila pach dehtu a exkrementů, kterými ji pomazali, a připadala si špinavá a ponížená. Jako kdyby jí vypálili cejch na čelo. Připadalo jí, že na ní každý musí na první pohled poznat, co se jí stalo.

	„Ranhojič říká, že jste nemocná.“

	Zavrtěla hlavou.

	Přivolal Reynderta, vrchního stolníka, aby jim přinesl víno. Doufal, že jí dodá trochu sil. Posadil se do křesla a čekal, až promluví.

	Kolik toho smí říct nahlas? Co všechno si domyslí?

	Reyndert přinesl víno a nalil je do cínových pohárů. Donesla pohár ke rtům. Ruka se jí třásla. Vlastně se celé ty dva dny nepřestala třást.

	Opatrně ho postavila zpátky na stůl. Napít se nedokázala.

	François kývl na Reynderta a ten opustil kajutu. Konečně osaměli.

	„Upadla jste?“ zeptal se. Levé oko měla oteklé, ale už to bylo lepší. Ten den, kdy se jí to stalo, ho nemohla ani otevřít. Stále ji bolela hlava. Uvědomovala si, že musí mít na krku ošklivé podlitiny.

	„Napadli mě,“ zašeptala tak tiše, že ji neslyšel. „Napadli mě,“ zopakovala o něco hlasitěji.

	Zbledl. Dlouhou chvíli ze sebe nedokázal dostat slovo. „Kdo?“ vypravil ze sebe s námahou.

	Zavrtěla hlavou.

	„Kdy?“

	„Před dvěma dny.“

	Vstal. „Před dvěma dny?“

	Přikývla.

	„Kdo to byl? Postarám se, aby litoval, že se vůbec narodil.“

	„Nevím. Byla příliš velká tma.“

	Posadil se. Teď už se třásl i on. Zmlkl, nejspíš překvapením a zděšením. Něco takového bylo nad jeho chápání. Vlastně ani ona to nedokázala pochopit.

	„To je do nebe volající zločin.“

	Poprvé od chvíle, co se to stalo, se chtěla rozesmát. Do nebe volající? Tak se tomu říká! Myslela na to jako na ohavnost, zlo a nepojmenovatelný hřích. Připadalo jí to tak strašné, že se to ani nedalo pojmenovat slovy.

	„Kdy přesně se to stalo?“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím. Měsíc byl za hlavním stěžněm.“

	„Co jste dělala v takovou hodinu na palubě?“

	Nemyslel to jako obvinění, ale věděla, že nikdo neuvěří, že je v tom nevinně. Každá znásilněná si za to, co se jí stalo, může trochu sama. Tak se na to lidé dívají.

	„Někdo zaklepal na dveře. Neviděla jsem kdo. Vyšla jsem ven. Byla tma. Rozhlížela jsem se po chodbičce. Myslela jsem si, že se vám možná znovu přitížilo.“

	„Jacobsz,“ zasyčel François kapitánovo jméno.

	Lukrécie dospěla ke stejnému závěru. Byla to Zwaantieina pomsta, kterou našeptala kapitánovi, a ten na ni poslal svoje nohsledy, kteří ji víc než ochotně vykonali. Copak se k ní opravdu chovala tak špatně? Příliš tvrdý trest za příkrá slova.

	Všechny slzy už vyplakala. Mučivá úzkost vyprchala a zůstala po ní jen spálená, mrtvá země. Připadala si prázdná. Necítila nic. Ani bolest, ani naději. V duchu se ptala sama sebe, jestli bude vůbec ještě někdy něco cítit. V danou chvíli jí na tom nezáleželo.

	„Co se stalo?“ zašeptal. Znělo to váhavě. Zdálo se jí, že odpověď nejspíš ani slyšet nechce.

	Řekla mu to. Pověděla mu stěží polovinu. Mluvila o tom, jak na ní roztrhali košili, jak ji pomazali výkaly a dehtem, jak zůstala ležet v bezvědomí na podlaze, napůl uškrcená vlastní stuhou do vlasů a páchnoucím hadrem. Neřekla mu, že ji znásilnili, ani nemusela, protože to si jistě domyslel.

	„Nevíte, kdo byli ti muži?“

	„Vím jen tolik, že jsem se ze všech sil bránila a jednomu z nich jsem prokousla dlaň. Nevím, jak moc, ani jestli už se mu to nezahojilo.“

	Díval se na ni, jako kdyby se nakazila morem. Jako na někoho, pro koho nikdy nepřestane truchlit, ale ruku mu už v životě nepodá. „Nebohá ženo,“ povzdechl si.

	Ve velké kajutě zavládlo dlouhé a bolestné ticho. Ráda by věděla, na co myslí. Ošetřovala jsem tě, když tě trýznila horečka, a ty pro mě nemáš jediné slůvko útěchy? Dostala na něho zlost a byla mu za to vděčná. Hněv byl nejspíš to jediné, co ještě dokázala cítit. „Nestojím o vaši lítost,“ prohlásila hrdě. „Stačí, když je najdete, heer commandeur.“

	Vstala.

	„Spolehněte se,“ vypravil ze sebe, ale to už byla dávno pryč.

	*

	„Už víte, co se stalo vrouwe van der Mylenové?“ zašeptala Bottschietersová. „Napadli ji, před její kajutou. Prý z ní pět chlapů strhalo šaty a násilím ji přiměli, aby jim byla po vůli.“

	Ostatní ženy překvapeně zalapaly po dechu. Taková hrůza a přímo na vlajkové lodi Společnosti! Vždyť je to horší než vražda.

	„Koledovala si o to,“ prohlásila Anneken Hardensová a potáhla z dýmky.

	„Jak to můžete říct!“ zasyčela na ni Sussie. Znásilněná pěti muži! Copak by nějaká žena o něco takového stála?

	„Neměla se tak natřásat,“ pokračovala Anneken. „Dráždit chlapy se nevyplácí.“

	No, tak ty rozhodně nikoho dráždit nemůžeš, pomyslela si Sussie. Máš zadnici jako valach a poprsí, za které by se nestyděla ani dojná kráva. Z ticha, které zavládlo, pochopila, že většina ostatních s Anneken souhlasí.

	„Mně by se to stát nemohlo,“ poznamenala Bottschietersová. „Sáhli by na mě a ječela bych tak, že by mě bylo slyšet až v Amsterdamu.“

	„A bude to komandér vyšetřovat?“ zajímala se Tryntgen.

	„Někoho chytit musí,“ mínila Mayken Cardoesová.

	„Může si za to sama, coura jedna!“ ulevila si Claudie Patoysová. Sussie by jí nejradši dala facku. Tryntgen to na ní poznala a umlčela ji pohledem. Sussie zahodila šití a utekla. Káči hloupé! Jsou tak kruté! Znásilnění si žádná žena nezaslouží. Když ani v ženách není kapička soucitu, tak není divu, že se chlapi chovají jako zvířata.

	*

	Dole na dělové palubě vzduch ztěžkl tabákovým dýmem, zkaženým dechem a pachem potu nemytých těl. Sítě visely tak blízko sebe, že při větším rozkyvu lodi do sebe narážely. Páchnoucí temná kobka, v níž se obvykle ozývalo chrápání a tu a tam výkřik hráčů a chřestění kostek v kalíšku. To ráno ale všichni tlumili hlasy, které se jim chvěly obavami a zlostí.

	„Věděl jsem, že s tou čubkou budou jen potíže!“ ulevil si Jan Evertsz. „Žádná ženská a navíc tak krásná nemá na lodi, jako je tahle, co pohledávat. Osm měsíců na moři ji máme den co den před očima. Dobře jí tak.“

	„Říká se, že to byl někdo z nás,“ ozval se ze tmy další.

	„Slyšel jsem, že někdo dal komandérovi pár jmen. A tvoje je mezi nima taky, Prcku!“

	Mladík vyskočil ze sítě. „Nemám s tím vůbec nic společnýho!“

	„Měls hlídku,“ rýpl si další.

	„Byl jsem u předního stěžně s Pieterem a Thomasem!“

	„Copak nás bude někdo poslouchat?“ zabručel kdosi. „Však víte, co se šušká o komandérovi a madam Vznešený, ne? Chce vidět krev a je mu jedno, z koho poteče.“

	Mladík, kterému říkali Prcek, měl slzy na krajíčku. „Vážně jsem nic neudělal! Proč já?“

	„Takhle jsem to slyšel od maršála, Prcku.“

	Mladík se schoulil do klubíčka a rozplakal se. Za jiných okolností by byl k smíchu. Prosolené vlasy, které mu trčely do všech stran, rudý jako rak, pusu jako pytel na hady a do dvou metrů mu scházelo jen málo. Jenomže všichni si uvědomovali, že takové obvinění vůbec není k smíchu. V Batavii budou znásilnění soudit přísně. Za mnohem menší provinění člověka čeká lámání kolem. Měli s ním soucit a zároveň byli rádi, že nejsou v jeho kůži. Ačkoli, kdo ví, čí jména dostal komandér na onom tajemném seznamu.

	Čert vezmi Pelsaerta. Když se za temné noci překulí přes palubu, tak za to bude moct děkovat jen sám sobě.

	*

	„Co máš s rukou?“ vyjel François na Jana Evertsze.

	Ten jeho výraz. Strach a opovržení dohromady. Skutečně vykutálený ptáček. Od koutku úst až k oku se mu táhla ošklivá jizva, nepochybně památka na nějakou rvačku v přístavní krčmě. Bocman pohledem hledal pomoc u kapitána. A právě konfrontaci s ním se chtěl François vyhnout.

	Evertsz měl pravou ruku ovázanou kusem špinavého hadru. „Popálil mě provaz, pane. To se stává.“

	„Ukaž.“

	Jan zaváhal. Potom strhl hadr z ruky a nechal komandéra prozkoumat zranění. Ruku měl oteklou. Rána se zanítila, ale i tak měl na dlani i hřbetu ruky jasně patrný půlměsíček. „Tohle nevypadá jako spálenina od provazu.“

	Kapitán zasáhl. „Vypadá, nevypadá, je to tak. Byl jsem u toho, když se mu to stalo.“

	„Vážně?“ François se zadíval do kapitánových jasně modrých očí a duchu se ptal, co všechno ten člověk ví.

	Loď se zhoupla a komandér se musel chytit zábradlí, aby neupadl. Kapitán náraz snadno vyrovnal. Vlastně to odpovídá, pomyslel si. Kapitán je na moři doma a ví, jak to chodí, zatímco já tápu.

	„Vrať se ke svejm povinnostem, chlape,“ houkl na bocmana kapitán a Jan s radostí zmizel. Oba muži se měřili pohledy. François uhnul očima jako první. „Potřebuji s vámi naléhavě mluvit ve své kajutě.“

	*

	Kapitán stál rozkročený ve vysokých botách a s rukama založenýma na prsou, hora svalů, která s opovržením shlížela na koberce, cínové poháry a Bibli svatou rozevřenou na stolku pod velkým oknem. François seděl za stolem a připadal si jistější než na palubě.

	„Jistě už víte o té do nebe volající hanebnosti, že?“

	Kapitán si dal ruce v bok, ale z výrazu jeho tváře se nedalo vyčíst vůbec nic.

	„Jsem přesvědčen, že Jan Evertsz je jedním z těch, kteří jsou za to zodpovědní.“

	„Jan je jeden z mých nejlepších mužů.“

	François se opřel a pozoroval tu nechutnou obludu před sebou. Nebezpečná šelma. Stejně nevypočitatelný a hrozivý jako medvěd. Již poněkolikáté ho napadlo, že se doprovodné lodě nejspíš neztratily náhodou.

	„Musím zjistit, kdo má ten útok na nevinnou ženu na svědomí.“

	Kapitán zavrčel jako podrážděný pes. François se snažil nedat na sobě znát neklid.

	„Doufám, že víte, co děláte,“ zachrčel. „Nikomu z mejch chlapů to nebude po chuti. Na lodi se šušká, že hledáte obětního beránka.“

	Vyhrožuje mi?

	„Na téhle lodi jsem já zákon, ne námořníci.“

	Líný úsměv. „Jistě, heer commandeur.“

	„To je všechno.“

	Jakmile se za kapitánem zavřely dveře, François se zhluboka nadechl. Sklouzl pohledem ke svým rukám. Třásly se. Úmyslně se vyhnul jakékoli zmínce o Zwaantii Hendricksové. Nepochyboval, že v tom má prsty. A jestli v tom má prsty ona, tak je skoro jisté, že za vším stojí Jacobsz. Usoudil, že bude nejlepší zabývat se Zwaantieinou vinou až v Batavii.

	Kéž by doprovodné lodě byly na dohled. Moudrý muž nejedná unáhleně. Nelíbilo se mu, jak se na něho kapitán díval. Neměl dobrý pocit ani z toho, jak všichni zmlknou, když jde kolem. Bude šťastný, až konečně uvidí v dálce pobřeží Jižní pevniny a bude mít jistotu, že nejhorší část cesty už mají za sebou.

	

		IX.



	Nemohu vystát ty, kteří se rozhodují rychle a snadno, ani ty, kteří lpějí na svých zásadách. Nevzdají se svého přesvědčení, ať to stojí, co to stojí. Jednají tak, jak jim velí svědomí, i když vědí, že se tak ženou do záhuby. Takoví lidé jsou mi odporní.

	Nicméně v daném případě máme neuvěřitelné štěstí, protože tu nikoho takového nemáme. Náš komandér je člověk bystrý, a ostatně bych ani nechtěl, aby nebyl. Rád vidím, když je někdo pyšný na svůj rozum, protože takový člověk dokáže ospravedlnit všechno, co udělá, obecným blahem.

	Náš dobrý komandér bude muset zapojit svůj rozum, aby se vypořádal s problémem, který má před sebou.

	My budeme jen čekat, žasnout a tleskat.
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	UPLYNULY UŽ SKORO DVA TÝDNY a stále se nic nedělo. Kroutil se a svíjel, ale musel jednat. Jak jedná moudrý muž? Pokud by vynesl ortel příliš rychle, postavil by si proti sobě celou loď. A pokud bude dál jen sedět s rukama v klíně, vlekoucí se hodiny budou užírat jeho autoritu. Nemyslitelné! Neuvěřitelné! Jak někdo může spáchat takovou hrůzu a žít s tím? A co hůř, neměl takovou moc, aby pravé viníky pohnal k zodpovědnosti.

	Vyslechl jednoho po druhém všechny členy posádky a na své otázky se místo odpovědí dočkal jen pokrčení ramen a nesrozumitelného huhlání. Noční hlídka nic neviděla a neslyšela nic podezřelého. Ani jediný z mužů se mu nedokázal podívat do očí.

	A predikant měl tu drzost svalovat vinu na Lukrécii.

	„Tak k čemu jste dospěl?“ vyzvídal.

	„Pátral jsem na vlastní pěst,“ odpověděl mu Jeronimus. „Jsem přesvědčen, že viníky jsou tihle muži.“

	Přistrčil mu přes stůl kousek papíru. Úhledným tajemníkovým písmem se na něm skvělo šest jmen. Prostudoval je. Všechno obyčejní námořníci, oblíbení a bezvýznamní. Prcek. Jan Egbertsz a další. Jméno kapitána, Zwaantie Hendricksové i Jana Evertsze mezi nimi scházelo.

	„Jak jste na ně přišel?“

	„Tihle všichni měli tu noc hlídku, a přesto je nikdo z posádky neviděl na palubě v době, kdy došlo k napadení vrouwe.“

	„Tvrdili mi, že byli na přídi.“

	Jeronimus pokrčil rameny. Inu, dobře mi tak, pomyslel si François. Požádal jsem ho, aby něco zkusil zjistit, a teď to mám. Jenomže když dám tyhle chlapy do želez, riskuji vzpouru. Nemám proti nim žádné důkazy. Nikdo nepromluvil. Co jen mám dělat?

	„Děkuji vám, Jeronime.“

	Vstal a chystal se k odchodu.

	„Jak se daří dámě?“

	„Rány na těle už skoro nejsou znát, ale ty na duši se podle mě budou hojit ještě dlouho.“

	„Musíme ty neřády najít a potrestat.“

	François mlčel. Jistě, Jeronimus má naprostou pravdu. Někoho musí potrestat. Jenomže François by byl radši, kdyby měl jistotu, že trestá viníky.

	„A jak je vám, komandére?“ tázal se starostlivě Jeronimus. „Už se vám daří lépe?“

	François cítil, jak mu na čele vyráží lepkavý pot. To nejhorší už měl za sebou, horečka klesla, ale stále ještě ho přepadaly záchvaty zimnice. Byl příliš unavený a vyčerpaný, než aby řešil tak závažný problém. Jenomže vyřešit ho musel.

	„Ano, už jsem skoro v pořádku. Děkuji vám, Jeronime.“

	*

	Jeronimus odešel z velké kajuty. V poradní kajutě k němu vyslal spiklenecký pohled David Zeevanck.

	Jeronimus by nejraději řval zlostí. Jak to, že to Pelsaert tak protahuje? Ten člověk se snad nedá ničím pohnout k činu. Rozhodně to není žádný hrdina, to ne, ale chytrý je dost. S každým uplynulým dnem se hrozba vzpoury zmenšovala. Něco se musí stát. Něco, co ho konečně přiměje k činu.

	

		X.



	No tak, vždyť jsme kultivovaní lidé, vy a já, a dokážeme posoudit sami sebe nezaujatě, že? Určitě bychom se chovali úplně jinak než oni, kdybychom stáli tváří v tvář tak odpornému násilí spáchanému na ženě. Jistě bychom nebyli tak bezcitní.

	Říká se, že není kouře bez ohníčku, ale my bychom se určitě nepokoušeli svalit část viny za to, co se stalo, na nebohou oběť. Vždyť vy i já jsme vzdělaní a kultivovaní lidé, že?

	François Pelsaert sice mlčel, ale v duchu se ptal, jak k tomu znásilnění vůbec mohlo dojít. Dumal nad tím, jestli si to Lukrécie nemohla nějak zavinit sama.

	Pokud jde o našeho zbožného predikanta, ten ani v nejmenším nepochyboval, na čí hlavu padá vina. Pochybnosti neměla ani jeho žena.

	My jsme však vzdělaní a kultivovaní lidé, takže by nás něco takového ani nenapadlo. My bychom si od ní neudržovali odstup a nevyhýbali bychom se jí, jako kdyby se nakazila malomocenstvím, aby musela trávit dny v samotě kajuty. Ne. To my ne. Určitě bychom projevili víc pochopení a soucitu s jejím neštěstím.

	Přinejmenším já určitě ano.



		Dvacet devět stupňů a dvacet tři minuty jižní šířky



	
		3. června milostivého roku Páně 1629



	JAN EVERTSZ pykal v pekle za své hříchy.

	Kapitán, zamračený a zahalený v plášti, na sobě cítil pohledy všech vojáků a námořníků, které míjel. Dokonce i jemu se zvedl žaludek z toho puchu. Živořili tam namačkaní jeden na druhého jako prasata.

	Minul sklad, v němž komandér schoval truhličky a bedny, o kterých Společnost neměla vědět. Byla tam tma jak v zadnici čarodějnice. Konstábl nahmatal kruh a odemkl zámek. Jan zamrkal oslepený světlem. Kůži měl pokrytou ztvrdlou krustou špíny, na zápěstích a kotnících mu mokvaly boláky všude tam, kde mu okovy prořízly kůži. Peklo ctihodné Společnosti. Nebylo tam dost místa, aby si člověk lehl nebo sedl, a tak mu nezbývalo, než se tam kroutit ve vlastních výkalech a zvratcích, dokud se komandérovi neuráčí to utrpení ukončit. A ten parchant rozhodl, že Jan zůstane v řetězech a v pekle až do Batavie.

	„Padej,“ pobídl maršála kapitán.

	„Komandér…“

	„Vypadni, chlape!“

	Protivnej parchant. Chvíli se tvářil vzpurně, ale nakonec pokrčil rameny a odporoučel se. „Nebudu daleko,“ pohrozil přes rameno a vrátil se na horní palubu.

	Chudák Jan. Jen se na něho podívejte! Bulí, všivák ubohá.

	Bavili se šeptem, aby je nahoře nebylo slyšet. „Nemůžu.“

	Puch, který se z bocmana linul, ho přiměl couvnout. A to strávil v pekle pouhé dva dny. Až na Jávu nevydrží, usoudil. Když sloužil ještě jako kormidelník, nechali nějakého chudáka hnít v pekle celý měsíc. Když ho potom vyvedli ven, blábolil a slintal jako choromyslný a už nikdy se nedokázal narovnat.

	„Dostaňte mě odsud, kapitáne. Prosím.“

	Zranění na Janově ruce se nehojilo. Rána zůstávala oteklá a zarudlá. Jako když člověka pokouše pes. „Pitomče. Neměls dopustit, aby tě kousla.“

	„Prosím…“

	Vzlyky a pláč. To by chlap nikdy neměl, ať se s ním děje cokoli. Bylo by lepší, kdyby se pomátl dřív, než dorazí do Batavie. Protože ve srovnání s tím, co ho čeká v batavské pevnosti, je lodní peklo rajskou zahradou plnou povolných panen.

	„Jděte za Jeronimem. Ať mě odsud dostane, nebo všem řeknu, že mě navedl on.“

	„Jeronimus?“

	„Říkal, že s tím souhlasíte a potěší vás to. Proč jste mu v tom nezabránil?“

	„Vůbec nic jsem o tom nevěděl.“ Proboha živého. S tím nechtěl mít vůbec nic společného.

	„Musíte mi pomoct, kapitáne.“

	„Udělám, co půjde,“ odpověděl a zabouchl poklop, jako kdyby tam dole byla smečka krvelačných démonů. Cítil, jak mu na celém těle vyrazil pot. Tvářit se, že neví, kdo paní Vznešenou zmermomocnil, to je jedna věc, ale být jmenován jako spoluviník, to už je něco úplně jiného.

	Možná bude pro ně všechny lepší, když Jan zemře. Někdo zkrátka skončí v pekle, jak s oblibou hřímá predikant.



		Dvacet osm stupňů a třicet minut jižní šířky



	
		4. června milostivého roku Páně 1629



	ŠARLATOVÝ HOLANDSKÝ LEV se nořil do dlouhých vln a stěžně se ostře rýsovaly proti nočnímu nebi plnému hvězd, které zářily jako fosforové záblesky. Chladný vzduch sladce voněl. Kapitán sebevědomě rázoval po palubě v plášti a vysokých botách. Právě nastoupil hlídku. Opřel se o zábradlí, předklonil se a plivl do vody. V měsíčním světle se leskla pozlacená záď a z okna velké kajuty se linula mdlá, zlatavá záře, která vycházela z lampy stojící u postele toho nedochůdčete Pelsaerta, který už zase sténal a skučel jako srab, jímž ostatně byl.

	Na obzoru se rýsoval obrys Velké jižní pevniny a kdesi za ní ležela Jáva. Do Batavie jim zbývaly nejvýš dva týdny plavby. A přístav znamenal potíže. Ta mrcha určitě hned s křikem poběží za generálním guvernérem. Chudák Jan. Ten pitomec už to má spočítaný. Zaplatí za to, že se nechal zatáhnout do dozorcových rejdů.

	Konstábl obřadně udeřil ceremoniálním žezlem do hlavního stěžně, čímž oznamoval výměnu hlídek. „Všechno v nejlepším pořádku!“

	Všechno rozhodně není v nejlepším pořádku! Zajímalo by mě, co Jeronimus ještě vytáhne z rukávu.

	Přiložil dalekohled k očím a zkoumal horizont. Příboj? Zavolal na námořníka hlídkujícího na přídi. Postava Jana Carstenzse se rýsovala ve světle měsíce. Třásl se zimou a křikl zpátky, že je to jen měsíční světlo zrcadlící se na hladině.

	Tyhle končiny jsou zrádné, zvláště pak kolem osmadvacátého stupně, ale podle jeho map je od Velké jižní pevniny dělilo nejméně šest set mil a mířili s větrem v zádech na severovýchod. Pevnina ležela na západě. Zítra nebo pozítří přistanou. Není žádný důvod k obavám.

	Pelsaert mu nařídil, aby postavil košové hlídky! Nejspíš má pocit, že už je z něho ostřílený kapitán. Zmetek nafoukanej! Postaví košové hlídky, až to uzná za vhodné, a ne tehdy, když mu to nějaký pitomec nařídí.

	Co to bylo?

	Měl pocit, že zaslechl nějaký zvuk. Cosi jako hřmění přicházející z dálky. Ne, to je jen vítr v ráhnoví. Přiložil dalekohled k oku. Měsíc zakryly mraky. Vždyť tam nic není.

	Nebo je?

	Po zádech mu přeběhl mráz. Ten zvuk se ozval znovu. Z jasného nočního nebe nehřmí. Tu a tam kaluž měsíčního světla na hladině. Pluli přímo k nim pod plnými plachtami.

	Pro lásku Boží!

	To není měsíční světlo!

	Rozpoznal nebezpečí právě včas, aby se přichystal na náraz. Skřípění a praskání prken. Představil si, jak se kormidlo tříští na kusy, když majestátní loď zavyla jako raněné zvíře. Ten zvuk mu působil fyzickou bolest. Nejraději by si zakryl uši, ale nemohl, protože se musel držet zábradlí, aby ho to nevymrštilo na spodní palubu. Uslyšel výkřik a ozvalo se tupé zadunění, když kdosi přepadl dolů a praskla mu lebka.

	Celou lodí proběhl záchvěv, příď se v gejzíru vodní tříště vynořila z vody, nakloněná ke straně.

	Bože můj! Co dělat?

	*

	Náraz ho vymrštil z postele do tmy. Srdce mu zběsile tlouklo. S vytřeštěnýma očima a myslí omámenou tíživými sny se snažil vzchopit. Instinktivně šátral po opoře, když se kutálel kajutou. Hlavou narazil do čehosi tvrdého a skončil na ostění. Ve tmě kdosi choromyslně blekotal. Po chvíli si uvědomil, že ty zvuky vycházejí z jeho úst. Slyšel skřípění a praskání dřeva a potom se rozhostilo tíživé, vražedné ticho. Loď se naklonila na bok. Vykřikl hrůzou v obavě, že se Batavia potopí.

	Z dolní paluby k němu doléhal křik cestujících. Loď se otřásla, když do její přídě narazila další velká vlna.

	Podařilo se mu vstát. Na tváři ucítil cosi lepkavého a teplého. Krev, která vytékala z rány na hlavě, kam se udeřil o roh psacího stolu. Udržet rovnováhu bylo nesmírně obtížné. Musel se rukama opírat o stěnu, když v noční košili tápal na palubu.

	Nemusel být námořník, aby pochopil, že najeli na útes. Na těle mu strachem a horečkou vyrazil pot. Nedokázal rozumně uvažovat, zcela ochromený panikou. V tu chvíli si přál jediné: vlastníma rukama uškrtit Araiana Jacobsze.

	*

	François dovrávoral na můstek ve chvíli, kdy se Batavia narovnávala. Uši mu zaléhaly skřípěním dřeva a pleskáním plachet, které teď bez užitku povlávaly ve větru. Přišla další vlna, která se rozstříkla o trup a zalila paluby sprškou tříště. Kapitán řval z můstku povely a námořníci měli plné ruce práce. Noční hlídku posílilo mnoho dalších, kteří šplhali v ráhnoví jako opice.

	Znovu se ozval uši rvoucí skřípot, když další vlna nemilosrdně zahnala Batavii na skrytý útes. François se konečně dostal ke kapitánovi. Jacobsz stál pod velkou lucernou, z ramen mu splýval tmavý plášť a rukama svíral zábradlí, až mu zbělely klouby. „Co jste to udělal?“ zaječel na něho.

	„Je to jen písčina,“ zavrčel kapitán. Jak jen může být tak klidný? Chová se, jako kdyby to do nebe volající neštěstí byla jen drobná nepříjemnost, která se ho nemůže dotknout.

	„Písčina?“

	Rachot vln tříštících se o útes kdesi ve tmě se mísil s křikem a nářkem cestujících, kteří se hrnuli na palubu, a klením posádky.

	„Kde by se tady vzala písčina? Podle vašich výpočtů máme být ještě šest set mil od Jižní pevniny!“

	„Neznámý útes. Zavadili jsme o jeho špičku.“ Kapitán ho odstrčil stranou a znovu se dal do křiku: proč jim trvá tak dlouho, než napnou košové plachty? Proč už dávno nezahnali ten dobytek zpátky do podpalubí? Jak mají moji chlapi něco udělat, když se jim pořád někdo motá pod nohama?

	François ho chytil za rameno a trhnutím ho otočil tváří k sobě. „Varoval jsem vás! Proč jste nepostavil hlídky, jak jsem vám nařídil?“

	Loď sebou znovu trhla a naklonila se, když do ní narazila další velká vlna. François zavrávoral a málem upadl.

	„A co teď?“ zakřičel do skučícího větru.

	„Dostanu nás odsud. Není to poprvé, co jsem najel na písčinu.“

	„Kdybyste mne poslechl, nemuselo se to stát!“

	Kapitán se k němu otočil zády. Čišelo z něho opovržení. François si v tu chvíli uvědomil, jak směšně musí vypadat v noční košili a s čepičkou na hlavě, když se hádá s mužem o hlavu vyšším než on sám. Polomrtvý strachem spěchal do své kajuty. Na další rozhovor s Jacobszem se připraví lépe. Nezbývalo mu než doufat, že kapitán mluvil pravdu a najeli jen na písčinu.

	Bůh jim pomáhej, jestli se ten nadutec mýlí.

	*

	Lukrécie se poprvé po několika dnech odvážila vyjít nahoru na palubu.

	Od oné noci plné hrůz trávila většinu času zavřená ve své kajutě, příliš vystrašená a ponížená, než aby se s někým dala do řeči. Náraz ji vymrštil z lůžka. Dopadla tváří na podlahu. Jedna noční můra střídala druhou.

	Dlouho tam ležela bez hnutí. Pochopila, co se stalo. Snažila se porozumět tomu, proč na ni Bůh sesílá další trápení. Slyšela křik námořníků, který se ozýval z paluby nad její hlavou, jekot žen a dětí, které běžely chodbičkou. Uvědomovala si, že by se měla bát, ale necítila nic.

	Rozsvítila lampu, oblékla si šaty a nasadila klobouk. Jestli se má utopit, tak rozhodně ne v noční košili. Ponížení už zažila dost.

	*

	Rovnováha se udržovala velice špatně. Loď se naklonila na návětrnou stranu a lidé namačkaní na palubě doslova dusili ty, kteří se před nimi dostali k zábradlí. Všichni křičeli a lomili rukama. François hledal kapitána. Šel po hlase. Jacobsz nadával a hulákal na posádku jako trhovec a jemu věnoval jen pohrdavý pohled. Komandérovy oči se třpytily horečkou a strachem.

	„Z toho se budete zodpovídat!“ křikl na kapitána, který ho ani nevzal na vědomí.

	„Co se stalo?“ vyhrkla Lukrécie a chytila ho za ruku.

	Stěží ho poznávala. Děs zkřiví lidské rysy podobně jako smrt. Hrubě ji od sebe odstrčil jako úplnou cizinku.

	Kapitán, jehož ze všech lidí nenáviděla snad nejvíc, jí věnoval obdivný pohled. Tváří v tvář komandérovým výhružkám zůstával naprosto klidný. Křičel příkazy na námořníky šplhající v ráhnoví a jeho dunivý hlas, úsečné povely a dokonce i jeho přítomnost ji podivně uklidňovaly. Byl jediným člověkem na palubě, který si dokázal zachovat klidnou hlavu a nepanikařil.

	Pochopila, že ztroskotali. Všude kolem nich rachotily vlny a narážely na útesy. Ve žlutavém světle lamp se třpytily spršky vodní tříště. Dřevo skřípalo a úpělo tak, až se zdálo, že se s každým dalším otřesem musí loď rozlomit.

	Dívala se, jak cestující pobíhají sem a tam jako splašené stádo, a uvědomovala si, že by se také měla starat o svou záchranu. V Amsterdamu viděla několik poprav. Ti ubožáci na lešení museli vytrpět nepředstavitelná muka, než vydechli naposledy. V duchu se ptala, jak to vlastně mohou vydržet. Teď konečně pochopila. Jakmile člověk zažije to nejhorší, přestane mu na všem záležet. Necítí už nic.

	Hrstka námořníků odvázala záchranný člun, ale poryv větru ho zvedl do výšky a mrštil jím přes palubu, jako kdyby to byl věchet slámy. Ozval se výkřik a kdosi přepadl do vody. Kapitán křičel další a další rozkazy, které odnášel vítr, když se námořníci vydali pro druhý člun. Jenomže ten zmizel. Konečně se jim podařilo spustit na vodu malou jolu. Kapitán a několik dalších členů posádky do ní sešplhalo. Predikant v domnění, že opouštějí potápějící se loď, se pokusil vlézt tam za nimi. Jeden z nich ho surově odkopl.

	Nejspíš by mi mělo záležet na tom, že brzy umřu, pomyslela si.

	Mělo by mi na tom víc záležet.

	*

	Houtmanovy útesy, blesklo Françoisovi hlavou.

	Varovali je před nimi, než opustili Amsterdam. Ve zprávě z Batavie, kterou sepsal Jan Pieterszen Coen osobně, byl popsaný zrádný útes na dvacátém osmém stupni a třetí minutě od Jižní pevniny. Neměli se přiblížit víc než na sto mil, než zatočí na sever k Jávě. Jenomže kapitán to varování ignoroval. Ten nadutý geneverem nasáklý parchant navedl loď přímo na útes. Spoléhal se na své výpočty, a to se jim všem vymstilo.

	Jistěže, především to byl zásah Boží. Pán je trestal za bezbožné chování posádky a násilí, jehož se dopustili na bezbranné ženě. A bez viny nebyl ani on sám. Měl jednat rázněji a rychleji. Měl dát na Jeronimovy rady.

	Námořníkům se podařilo zajistit úvazové lano a přitáhnout jolu k boku lodi. Kapitán vyšplhal po provazovém žebříku a razil si cestu přeplněnou palubou zpátky na můstek s lodními důstojníky v patách.

	„Na dostřel muškety hloubka sedm sáhů, příď uvízla na mělčině. Co jsem říkal? Je to mělčina, kterou zatím nikdo nezmapoval. Vyhodíme vzadu malou kotvu a zkusíme se přitáhnout. Jestli je teď málo vody, s přílivem to bude hračka.“

	„Navedl jste nás na Houtmanovy útesy.“

	„Tohle nejsou Houtmanovy útesy! Co vy víte o moři?“

	Na nebe se vyhoupl měsíc a ozářil siluety dvou mužů, kteří stáli čelem proti sobě, skoro se dotýkali nosy a v mdlém světle vypadali jako loutky. Z horní paluby se ozýval křik matky, která volala děti, jméno střídalo jméno. Predikant odváděl svoji rodinu za zpěvu náboženské písně na prostřední palubu. Zlověstné skřípění a praskání dřeva se ozvalo pokaždé, když do Batavie narazila další vlna. Trup zůstával uvězněný na útesu.

	„Musíme hodit přes palubu děla,“ rozkázal kapitán.

	„Společnost vám za to poděkuje.“

	„Společnost jistě uzná, že loď je cennější než děla.“

	„Pravděpodobně nerada přijde i o ně.“

	„Nejde to jinak. Potřebuju tady Evertsze. Je to nejschopnější a nejzkušenější z mých chlapů.“

	François váhal.

	„Chcete, abych zachránil loď, heer commandeur? Ano? Tak mi dejte mého bocmana!“

	François pokynul maršálovi, který okamžitě opustil můstek, aby splnil rozkaz. Za daných okolností to byl rozumný požadavek, ale François měl přesto pocit, že ustoupil vydírání.

	Čekali, až konstábl přivede Evertsze. Komandér pohledem pátral po svých lidech. Jeronima nikde neviděl. Jistě, několik lidí přepadlo přes borty, a těm už nikdo pomoci nemohl. Doufal, že mezi těmi nešťastníky nebyl i Jeronimus.

	François se úpěnlivě modlil, aby se kapitánovi podařilo dostat je z útesu, protože jinak ho čekalo obtížné a nevděčné rozhodnutí. Do joly se všichni nevejdou.

	*

	V podpalubí vládla tma a zmatek. Lidé křičeli a šlapali po sobě. Panikařící dav drželi dole námořníci, kteří kohokoli, kdo se pokusil vylézt po žebříku na palubu, zase skopli dolů. Sussie oběma rukama pevně objala hlaveň děla a nehodlala se pustit. S každým otřesem loď zaúpěla, dívka zaječela a odmítala otevřít oči.

	Umře. Určitě tam umře.

	Kdosi ji popadl za rameno a surově jí smýkl stranou. Všude kolem ní dělostřelci uvolňovali jisticí lana a otevírali střílny, aby svrhli kanóny do moře. Tlustý velitel, který měl dělostřelce na povel, držel ve výši očí lucernu a pobízel své muže ke spěchu. Po tvářích se mu kutálely slzy, když se musel dívat, jak jeho milovaná děla mizí jedno po druhém ve zpěněné vodě. Všechny ty nádherné kousky ze železa a bronzu, které den co den spolu se svými muži leštil, dokud se neblýskaly jako zrcadla. Šarlatový nátěr na hlavních ještě nestačil oprýskat.

	Všechny jeho miláčky pošlou ke dnu. Nemohl dělat nic než je oplakat.

	Nikdo si jí nevšímal. Všichni už byli dávno na palubě. Shora k ní doléhal dusot stovek nohou, jako kdyby jí nad hlavou pádilo stádo splašených krav.

	Konečně se vzchopila, po čtyřech dolezla k žebříku a vyšplhala po něm nahoru.

	*

	Maršál sehnal dohromady hrstku vojáků a přikázal jim, aby se vrátili dolů a vytáhli na palubu bedny se stříbrem. Weibbe se pomalu nořil za ním do tmy. Loď praštěla a kolébala se, kdykoli do ní narazila vlna. Naklonila se tak, že už se na palubě nedalo chodit ani stát. Dřevo praskalo, jako kdyby se měla každou chvíli rozlomit vedví.

	Někteří francouzští žoldnéři je předběhli, načali sud s vínem a opíjeli se. Jak překvapivé! Nic jiného se od těch česnekožroutů ani čekat nedalo. Řešení všech problémů hledají na dně láhve.

	„Co tady děláte?“ zařval na ně maršál.

	„Připravujeme se na smrt.“

	„Pomůžete nám vytáhnout bedny na palubu!“

	Jeden z vojáků, Jean Thiriou, beze slova spustil kalhoty ke kolenům a vystrčil na velitele holý zadek. Weibbe zatoužil mít po ruce bodák. Narazil by ho na něj jako sele.

	„Ani se nehnem,“ přisadil si další. Jmenoval se Pilman. „Většina z nás stejně půjde ke dnu.“

	„Přikazuji vám vyzdvihnout ty truhly!“

	„Polib si!“

	Maršál si odplivl a odešel. Teď neměl čas se s nimi přít nebo prosazovat svoji autoritu. Česnekožrouti byli odjakživa případ sám pro sebe. Typická potíž se žoldnéři. Člověk jim může platit stříbra, kolik chce, ale jakmile jim sundá botu z krku, bodnou ho do zad.

	Bůh buď nám všem milostiv.

	*

	Měsíc zapadl za temné moře. Batavia znovu zaúpěla, když kýl zadrhl o útes. Sussie visela na zábradlí. Vodní tříšť ji promáčela až na kůži. Hlasitě zalapala po dechu, překvapená chladem vody.

	Nedovol, abych umřela takhle… s pusou plnou řas a slané vody.

	Vyděšený dav se shlukl na prostřední palubě. Připomínal skučící zvíře, které se marně snaží najít úkryt před větrem a sprškami mořské vody. Všichni se tlačili co nejdál od vody.

	Nikdy mě nenapadlo, že umřu jako panna.

	Uslyšela Tryntgen. Spěchala k ní a vrhla se jí do náruče. Alespoň neumře sama.

	*

	Jihozápadní vítr zesílil a přinesl s sebou přívaly deště.

	François svolal na palubu radu, již tvořili kapitán, tři lodní důstojníci a hlavní bocman Jan Evertsz, kterého konstábl teprve nedávno vysvobodil z pekla. V očích měl šílený výraz a zápěstí, která mu okovy rozedřely do masa, mu krvácela. K čemu nám je v takovém stavu? ptal se v duchu François. Působil mezi nimi nepatřičně. Byl jako malomocný hrbáč, který se objevil v Haarlemmerstraatu. Kapitán trval na tom, že ho potřebuje. Snad tedy umí víc než jen týrat bezbranné ženy a znásilňovat je.

	„Kde je Jeronimus?“ chtěl vědět Pelsaert.

	„Kdo ví?“ pokrčil rameny kapitán. „Možná šel přes palubu.“ Odplivl si. „Ďábel se o svoje ovečky postará,“ dodal. François neměl nejmenší tušení, co tím mínil, ani čas o tom dumat.

	Měření několikrát zopakovali. Nebylo pochyb, že nastal odliv. Vyprostit loď nebylo tak snadné, jak si kapitán původně myslel. Obětovali dokonce i drahocenná děla, ale ani to jim nepomohlo. Koneckonců vezli jako balast třicet osm tun kamení, z něhož měla vzniknout brána batavské pevnosti. V porovnání s tím byla váha děl zanedbatelná.

	Loď se nakláněla víc a víc. Moře kolem nich pěnilo a s každou vlnou byli blíž smrtícímu útesu. Hrozilo, že je hlavní stěžeň stáhne ke dnu.

	„Musíme se ho zbavit,“ prohlásil kapitán.

	Hněv připravil Françoise o řeč. Neuvěřitelné! Ten dobytek, ten budižkničemu, si dovolí přijít s něčím takovým! Kdyby poslechl, co jsem mu nařídil, nemuseli jsme skončit na útesu. „A jak se dostaneme na Jávu, když nebudeme mít hlavní stěžeň?“

	„To je moje práce, ne vaše.“

	„Jste placen, abyste nás bezpečně dovezl do Batavie, a podívejte se, jak to dopadlo! Za to vás poženu k zodpovědnosti!“

	„Dělejte, co chcete. Jenomže pokud se nám nepodaří loď odlehčit, budete si moct jít stěžovat tak nejvýš rybám.“

	Hlavní kormidelník Gerritsz souhlasně přikývl. „Nemáme jinou možnost, pokud ji chceme udržet na vodě.“

	Podetnout stěžeň bylo mimořádné a krajní opatření, a tak, z nařízení ctihodné Společnosti, musel Araian zasadit první ránu.

	Když kráčel po palubě s obrovskou sekerou v ruce, ozvalo se z hloučku cestujících sborové zaúpění. Dokonce i někteří námořníci si povzdechli a začali se bát. Při pohledu na kapitána pochopili, že jejich situace je smrtelně vážná.

	*

	Posádka se dala do práce. Sekery se zakusovaly do dřeva. François se nedokázal přimět se na to dívat. Namísto toho probodával Jacobsze pohledem.

	Měl jsem tě vyměnit na mysu, dokud to šlo, pomyslel si. Ta tvá povýšená nadutost už dávno převážila všechny tvoje námořnické schopnosti. Jen se podívej! To všechno je tvoje vina!

	Komandér zavřel oči, aby se modlil, ale žádná slova nepřicházela. V hlavě mu duněly údery seker a kvílel vítr. Cítil záchvěvy lodi, která se třásla, jako kdyby byla živá a ostří jí odsekávala část těla. Už nedokázal rozumně uvažovat a všechen smutek a vztek, který ho stravoval, se přetavil v sebeobviňování.

	Neměl jsem dopustit, aby to takhle dopadlo. Kéž bych mohl vrátit čas o několik týdnů zpátky.

	Z neradostných úvah ho vyrušilo křupnutí, které znělo jako výstřel z děla. Hlavní stěžeň se začal kácet. V tu chvíli však do lodi narazila velká vlna a stěžeň padl na opačnou stranu. Kdosi vykřikl, když ho přirazil na zábradlí, další jen neartikulované skučel, když mu mokrý provaz urval prsty. Zdálo se, že z rachotu, skučení větru a skřípění dřeva jim všem už brzy musejí prasknout bubínky. Lidé v hrůze ječeli, když na palubu dopadla změť dřeva a zauzlovaných provazů. Kapitán a kormidelník křičeli do ochraptění, ale posádka se stěžněm nedokázala hnout. Přes dílo zkázy se převalila další vlna, která lidem podrazila nohy a mnohé strhla s sebou do temnoty.

	Bože na nebesích!

	„Copak nedokážeš vůbec nic udělat pořádně?“

	„Táhni do pekla, ty navoněnej chcípáku!“ zařval na Pelsaerta kapitán. Jeho slova zanikla ve větru.

	*

	Sussie se nikdy tolik nebála a nikdy neviděla takový strach u jiných lidí. Všichni zemřou, o tom nepochybovala. Nezbývalo než se krčit u zábradlí, promáčená na kůži a roztřesená zimou, bezmocná a zoufalá jako dítě. Tiskla se k Tryntgen, snažila se nemyslet na to, co podle ní muselo přijít. Modlila se k nemilosrdnému Bohu, aby ji zachránil. Udělám cokoli, jen mě zachraň.

	Zachraň mě!

	Po nekonečně dlouhé noci a nepředstavitelně dlouhých hodinách plných strachu horizont zesvětlal prvními příznaky blížícího se úsvitu. V první chvíli si myslela, že je to jen další obrovská vlna, ale světla pomalu přibývalo a kolem ní se postupně začaly ze tmy vynořovat siluety.

	„Země!“ zaječela.

	Na lodi zavládlo přízračné ticho, které jen tu a tam narušil vzlyk malého děcka, když se všichni zadívali směrem, kterým ukazovala.

	„Bůh budiž pochválen!“ zakřičel predikant a vzápětí se táž slova ozvala z desítek hrdel jako chorál.

	Jejich modlitby byly vyslyšeny. Dobrotivý kalvinistický Bůh jim seslal pomoc.

	

		XI.



	Je nutné si položit otázku, jak by to dopadlo s těmito lidmi, kdyby nenarazili na útes.

	Lukrécie by se vydala vstříc manželovi, Pelsaert by se stal guvernérem některé z východních výsep říše a postupem času jedním ze sedmnácti mocných pánů direktoria; kapitán by se upil k smrti nebo našel smrt v některé z přístavních krčem.

	Možná.

	Někdo by mohl říci, že to Fortuna je přivedla na palubu Batavie a právě ona také nahnala Batavii na útesy. Jiní, jako například náš dobrý predikant, by řekli, že všechno je předem dáno.

	Pokud jde o mne, silně pochybuji, že by budoucnost kohokoli z nich byla tak přímočará, i kdyby kapitán včas vystřízlivěl a Batavia minula Houtmanovy útesy. Věřím, a vycházím při tom ze svých dlouholetých zkušeností, že každý z nich v sobě nesl semínko zkázy, které by dříve nebo později vyklíčilo. Tato podivuhodná souhra náhod je prazvláštní úkaz a jsem si jist, že to prostě muselo skončit právě tak, jak to skončilo.



	




	
		Houtmanovy útesy



	NA POZADÍ šedavého horizontu se rýsoval velký ostrov, který byl však příliš daleko, než aby jim mohl poskytnout útočiště. Blíž k nim čněly z vody menší útesy. François poslal kapitána, aby je prozkoumal. Jacobsz ho po návratu ujistil, že ty nevelké ostrůvky nezmizí pod vodou ani při přílivu, a proto komandér rozhodl, že na ně odvezou cestující, truhly se stříbrem a veškerý cenný náklad z Batavie. Bůh se je možná rozhodl potrestat za jejich hříchy a rouhání a predikant měl od počátku pravdu. Teď jim ale Pán podával záchrannou ruku.

	Sešel do podpalubí a úplně ztuhl na místě, když uslyšel zpěv. Francouzští žoldnéři. Teslicí prorazili sud s brandy a teď úplně opilí vyřvávali. Houkl na ně, aby je přiměl k poslušnosti, ale vysmáli se mu.

	Thiriou, jeden z nich, zaútočil na truhlu s penězi teslicí.

	„Nesahej na to!“ zařval.

	„Cul de vache!“

	Neuvěřitelné. François k němu přiskočil a chytil ho za ruku, aby mu sekerku vykroutil. Francouz skončil na podlaze. Byl natolik opilý, že se hodlal na komandéra vrhnout s holýma rukama, a François byl natolik nepříčetný zlostí, že by býval sekeru použil. „Nechám tě zbičovat!“ zakřičel a razil si cestu dál k truhlici, ve které se skrýval jeho soukromý poklad. Cestou zpátky se zastavil na dělové palubě a přikázal tesařům, aby poškozené truhly s penězi opravili.

	Uvědomil si, že tam dole ve tmě raší vzpoura. Jak je to možné? Kdo za tím stojí?

	*

	Chaos.

	Kapitán přikázal, aby nejprve odvezli ženy a děti, ale ani jeho rozkazům nikdo nevěnoval příliš pozornosti. Jola s každou vlnou narážela do boku a cestující se rvali mezi sebou o místo v přeplněném člunu. Judick uslyšela dětský výkřik. Jednomu chlapečkovi vyklouzla ruka z matčiny a přepadl přes okraj do vzdouvajících se vln. Námořníci nakládali sudy s vodou a suchary do druhého člunu. O místa v něm se bojovalo na pěsti.

	Judick unášel proud zoufalých lidí, kteří se tlačili a strkali, hluší a slepí ke všemu, co jim stálo v cestě, hnaní živočišnou snahou se zachránit. Viděla, jak otec švihl paží a ten úder odmrštil malou Anneken Hardensovou. Zavrávorala a málem upadla pod nohy ostatních.

	„Musím být se svou rodinou!“ křičel.

	Všichni tloukli kolem sebe a kopali, námořníci nadávali a řvali na ně, některé z nich zoufalý dav málem shodil do vody. Ať si kapitán řval, jak chtěl, nedalo se na tom nic změnit.

	Její otec seděl ve člunu jako jeden z prvních. Bůh přece svého služebníka ochrání.

	Jenomže, pomyslela si, otec Mu víc než jen usilovně pomáhá.

	*

	Lukrécie osaměla na můstku. V té vřavě na ni všichni zapomněli. Pozorovala hádku kapitána s Evertszem. Stáhla se do stínu tak, aby ji neviděli. Doneslo se jí, že hlavní bocman byl jedním z těch, kteří ji tehdy v noci zneuctili. Ptala se sama sebe, jestli má dost sil, aby se mu připomněla, třeba štulcem, který ho pošle přes palubu.

	„Co budeme dělat?“ křičel bocman na kapitána. „Nehodlám zůstat trčet na kusu skály a čekat, až chcípnu žízní.“

	„To je mi jasný,“ zavrčel kapitán.

	„Tak co tedy chceš dělat?“

	Kapitán očividně trpěl. Právě ztratil loď, a to ho trápilo. Byla to nádherná loď. Truchlil pro ni, ale na cestujících mu za mák nezáleželo. Každá vlna, která narazila do boku, pro něho byla jako políček do tváře.

	„Musíme zabrat jolu,“ prohlásil Jan Evertsz, „Bože můj, to je ale dobytek!“

	Pod nimi se na palubě muži prali se ženami a dětmi, doslova po nich šlapali, jen aby se dostali ke člunům. Batavia se dál nakláněla na bok a bylo stále obtížnější opustit loď.

	Najednou se vedle ní objevil François, popadl ji za paži a vlekl ji dolů.

	„Dostaňte ji do člunu!“ křikl na námořníky.

	„Françoisi!“ zoufale ho chtěla varovat, říct mu, co slyšela, ale to už ji silné paže vlekly k jole.

	„Budu v pořádku!“ to byla poslední slova, která od něho slyšela. Viděla ještě, jak zamířil zpátky na záď, kde stáli Jacobsz s Evertszem. Zlacené zábradlí se zablýsklo, o dalším osudu bylo rozhodnuto, zrada uzrála.

	*

	Weibbe Hayes v šedavém přítmí napínal zrak a snažil se dohlédnout k mlhavým obrysům země. Jen pár útesů, nic jiného neviděl, a když přišla velká vlna, tak ani to ne. Připadalo mu, že jsou ztraceni. Co je lepší? Zemřít kulkou z muškety, nebo s ústy plnými slané vody? Smrt je smrt, ať se na to člověk dívá, jak chce. A koneckonců za to je Společnost platí.

	Podívejte na tu lůzu, jak se rve o místo ve člunu! Viděl, jak jeden z bohabojných Holanďanů shodil dítě přes bort v panické hrůze ze smrti a v zoufalé snaze zachránit vlastní ubohý život. Další děcko, které se ztratilo matce, zmizelo ve zpěněné vodě. Pro Boží smilování, vždyť tihle lidé nemají žádnou bázeň před Bohem a snaží se před ním ukrýt své hříchy ve tmách.

	Predikant, což ho vůbec nepřekvapilo, si vybojoval místo v jole mezi prvními. Proč ten bezbožný kazatel nechce svěřit svůj osud do rukou Pána tak jako všichni ostatní?

	A kde je Judick?

	Zahlédl ji v chumlu lidí, kteří se rvali s námořníky u zábradlí. Buď ji ušlapou, nebo se utopí. Těm rádoby statečným mužům na ní vůbec nezáleželo.

	Proklestil si cestu k ní a chytil ji za ruku.

	„Tudy,“ pobídl ji.

	Jako chlapec pracoval na statku a mnohokrát si musel prorážet cestu stádem krav. Vlastně to teď nebylo jiné. Šlo o to rozdávat rány lokty na všechny strany, využít váhu vlastního těla a hlasitě řvát. „Dostaňte ji do člunu!“ zařval na námořníky, zvedl ji a předal do jiných, nastavených rukou. Jak je hubená, chudinka! Jak ji svíral rukama v pase, jeho palce se skoro dotýkaly.

	V přízračném světle zahlédl její tvář. „Pán budiž pochválen,“ zašeptala a natáhla k němu ruku. Nedosáhla na něho, protože už ji nějaké silné paže vtáhly do člunu.

	Pán budiž pochválen. Co udělal Bůh, aby ji zachránil? Probojoval si snad On cestu davem? Boha je třeba se bát a svěřit se do Jeho rukou, ale jsou chvíle, kdy člověk musí spoléhat na sílu vlastních paží, pokud se chce dostat z bryndy. Weibbe Hayes o nedělích zpíval žalmy stejně hlasitě jako ostatní, ale po zbytek týdne se raději spoléhal na meč a sílu pěstí.

	*

	Lukrécie neměla tušení, jak se dostala do člunu. Bylo to strašné. Námořníci pověření její záchranou se v mdlém světle rvali s ostatními, aby ji třesoucí se a vyděšenou dotáhli k zábradlí. Marně hledala, čeho by se mohla chytit. Nic než kluzké a mokré trámky. Do trupu Batavie narazila přílivová vlna. Zaječela a čekala, kdy se nad ní zavře voda, ale namísto toho tvrdě dopadla na dno člunu. Podařilo se jí zmírnit pád rukama, ale vymkla si kotník, který neunesl váhu jejího těla. Do nohy jí vystřelila palčivá bolest.

	Ohlédla se a uviděla kdysi majestátní trup Batavie. Až šedavý úsvit odhalil plný rozsah neštěstí. Museli ztroskotat v době vrcholícího přílivu, protože loď teď ležela na boku, hlavní stěžeň zlomený, paluba plná změti ráhen, provazů a roztrhaných plachet, všude pobíhali lidé, námořníci i cestující nepříčetní hrůzou. Vypadali jako mravenci hemžící se na mršině obrovského zvířete.

	Byla zachráněna ze smrtelné pasti, v niž se ztroskotaná Batavia proměnila. Zachráněná?

	Zakryla si obličej dlaněmi a schoulila se do klubíčka, roztřesená zimou a promočená na kůži. Ty, kteří se tlačili kolem ní, skoro nevnímala. Osud ji připravil o všechno. Surově jí ukradl hrdost i postavení. Zbyla jí jen instinktivní touha po životě, podvědomá snaha přežít, nic víc.

	*

	Jen pohybovat se po lodi byl teď problém. Batavia ležela na boku a na kluzkých prknech nakloněné paluby se nedalo stát ani chodit. Člověk se musel držet provazů, aby nespadl. François se dopotácel chodbou do poradní kajuty, kde našel Salomona Deschampse. Mladík pečlivě rovnal listiny a ukládal je do kožené brašny.

	„Nech toho,“ vyštěkl na něho, „a pojď se mnou.“

	Vyžadovalo velké úsilí, aby se dostal do své kajuty. Ani netušil, že v sobě najde tolik síly. Po podlaze se válely rozházené listiny a těžká námořní truhla zůstala přiražená ke stěně. Oknem probleskovalo dovnitř přízračně nazelenalé bouřkové světlo.

	Odemkl zásuvku pracovního stolu, vytáhl z ní dřevěnou truhličku a spolu s klíčem ji podal Deschampsovi. Vzápětí mu svěřil i větší truhličku, kterou vylovil z námořnické truhly.

	„Ručíš mi za to životem,“ pohrozil mu. „Jedná se o majetek Společnosti. Zabal je do nějakého hadru, aby nebyly na první pohled nápadné. Nikdo o tom nemusí vědět. Kdyby se se mnou něco stalo, postarej se, aby se dostaly do rukou Jana Pieterszena Coena, generálního guvernéra Batavie.“

	Deschapsovi se z té zodpovědnosti udělalo mdlo.

	„Postarám se, aby ses dostal s další várkou na břeh. Bůh s tebou.“

	„I s vámi, heer commandeur.“

	François cítil, jak mu srdce sevřela ledová obruč. Už je dost zlé, že ztratil loď. Kdyby přišel i o šperky, nejspíš by se nesměl v Batavii ukázat, ani kdyby nakrásně přežil.

	*

	Kdosi otevřel dveře jeho kajuty. Jeronimus se krčil ve tmě a společnost mu dělal jen jeho strach. A strach má svůj osobitý pach, jak měl Jeronimus zjistit. Zápach studeného potu, kterým nasáknou šaty, smísený s kyselým puchem zvratků na podlaze pod nohama.

	Kapitán zvedl lampu do výšky a rozhlížel se po kajutě. „Tak tady jste. Sinjeur Pelsaert vás všude hledá.“

	Jeronimus se snažil odpovědět, ale v krku měl tak sucho, že ze sebe nedokázal vypravit slovo.

	„Co tady děláte? Bože můj, vždyť to tady smrdí hůř než stoka v přístavu!“

	„Je… to… zlé?“ vypravil ze sebe dozorce nákladu.

	„Samozřejmě že je. Uvízli jsme na Houtmanovejch útesech.“

	„Dokážete nás dostat zpátky na vodu?“

	„Zbláznil jste se? Běžte se podívat sám, jak to s náma vypadá.“

	Jeronimus na něho vytřeštil oči.

	„Loď je k nepotřebě. Stěžeň nás přibodl k útesu jako motýla. Záď je proražená. Sekera by nejspíš plavala líp.“

	„Je nějaká naděje?“

	„Zůstane tady ležet jako mrcha, dokud se nerozlomí. Je ztracená, chápete? Vyřízená!“

	„A co truhly se stříbrem?“

	Kapitán jen zavrtěl hlavou a vytratil se. K Jeronimovi doléhal křik z paluby. Batavii zalila další vlna a mořská voda se se syčením valila chodbičkou. Chtěl vstát a odejít za kapitánem nahoru, ale nohy ho neposlouchaly. Nedokázal se vzchopit. Osaměl se svým strachem a mohl jen naslouchat zvukům noci a hrozivému oceánu.

	

		XII.



	Rád se považuji za filozofa. Nejsem zlý, jsem jen zvědavý; zvědavý na lidské chování za jistých okolností. Někdy jsem jím překvapen, ačkoli musím podtrhnout, že to se stává pouze vzácně.

	Mám tu zkušenost, že teprve smrt dělá život zajímavým. Co všechno je člověk ochoten udělat, aby si zachránil život? Je velice poučné takovou situaci pozorovat. Obětuje svou ženu? Obětuje děti? Obětuje celoživotní dílo?

	Občas se nad tím zamýšlím.

	Ale přinejmenším jedno vím naprosto jistě: já bych to udělal. Nikdy mne však nezačne nudit se dívat, co se bude dít, když osud nějakého muže nebo ženu postaví před tuto volbu.

	Vlastně se dá říci, že nebýt smrti, život by pro mne nebyl ani trochu zajímavý.



		Vrak Batavie



	NASTALO RÁNO. Batavia se s každou vlnou otřásla a zaúpěla, když paluby zalila zpěněná mořská voda. Kapitán pozoroval tu spoušť z můstku, stisknuté rty bílé hněvem. Podařilo se jim převézt na útesy víc než stovku cestujících, což je stálo nemálo úsilí. A ti hlupáci se teď podle všeho na pláži rvou o tu trochu vody, kterou jim tam nechali. Hloupost těch lidí byla nad jeho chápání.

	Zbabělá cháska! Při každém převozu ztratil pár dobrých chlapů, když se snažili dostat to stádo do bezpečí. Cestující se s nimi rvali a vyváděli pokaždé, když se člun objevil na dohled. A vojáci, pokud si vůbec takové označení zaslouží, nebyli o mnoho lepší. Pravda, našla se hrstka těch, kteří se snažili plnit rozkazy a udržovat pořádek. Většina ovšem opile vyřvávala v podpalubí. Teslicemi prorazili víka sudů s brandy a vínem a zavdávali si plnými doušky.

	A Pelsaerta podle všeho nezajímalo nic jiného než jeho drahocenný náklad.

	Čert je vezmi!

	Nad bezútěšnou šedivou pláží vyšlo slunce a na živý náklad Batavie, pupkaté krejčíky a hokynáře dopadaly bledé paprsky. Některým to možná připadalo jako spása, ale on měl pocit, že se rozhlíží po hřbitově. Pokud se nemýlí, do týdne budou mořští ptáci oklovávat jejich kosti. Pokud šlo o moře, kapitán Araian Jacobsz se mýlil jen málokdy.

	Nazrál čas udělat zásadní rozhodnutí. Rozhodnutí námořníka. Kněží a pastoři, kteří donekonečna omílají prázdné řeči o cti, morálce a blahu bližních, se nikdy neocitli uprostřed oceánu a neměli zodpovědnost za houf vyděšených zbabělců, opilců a žen. Když dojde na lámání chleba, člověk si uvědomí, že má jen jeden život, a on ho rozhodně nehodlal zahodit kvůli té lůze.

	Měli jedinou naději: zmocnit se největšího z člunů a pokusit se dostat na Jávu. Bude trvat měsíce, než se někdo v Batavii dozví, že ztroskotali, a další měsíce, než připluje loď, aby je zachránila. Pokud tedy vůbec nějaká připluje. Nemají dost jídla ani vody, aby přežili týden, o měsících čekání na záchranu nemluvě. Titěrné útesy rozhodně nejsou rajská zahrada.

	Bude nutné přesvědčit komandéra, protože bez něho nelze Batavii opustit. A také se musejí postarat, aby měli dost zásob sami pro sebe. Zůstat na ostrově s ostatními znamenalo přijít o jolu i zásoby.

	Z té mizérie vedla jen jediná cesta.

	Příboj zpíval píseň o záhubě, jejímž slovům rozumí všichni námořníci. Teď už musel každý bojovat sám za sebe.

	
		Houtmanovy útesy



	PŘESNĚ TAK SI JUDICK představovala bojiště po bitvě. Vrak Batavie vyvržený na pláži, kam ho zanesl silný proud a vlny, polámané ráhnoví a stěžeň zabodnutý v písku jako ztracená bojová zástava, písek posetý kusy trámků a provazů, mezi nimiž v přízračném šedavém světle leželi a sténali ti, které jola odvezla do relativního bezpečí.

	O vodu v několika málo sudech, které se podařilo z vraku zachránit, už začaly rvačky. Maršálovy příkazy nikdo neposlouchal. Jejího otce v té vřavě kdosi srazil na zem. O kus dál ležel pošlapaný jeho klobouk.

	Přitáhla si plášť k tělu. Nohy a ruce měla ztuhlé chladem. Poryvy větru bičovaly útes a s každým náporem studeného vzduchu ji roztřásla zima. Batavia se opile nakláněla na bok. Zahleděla se na nekonečnou vodní pláň kolem. Z modravé dálky se valila vlna za vlnou, které se rozstřikovaly o skálu, a pokaždé ji moře nemilosrdně zalilo sprškou tříště.

	
		Vrak Batavie



	FRANÇOIS SI RAZIL CESTU davem lidí na hlavní palubě. Všichni ječeli a tahali ho za šaty, dožadujíce se záchrany. Připadalo mu to jako výjev z pekla. Co by měl udělat? Vždyť to není jeho vina, že skončili na útesu. A přece všichni doufají, že je právě on nějakým zázrakem zachrání.

	Truhly se stříbrem se konečně podařilo dostat na palubu. Zatím jich tam stálo osm. Maršál si sundal halenu a křičel příkazy na hrstku vojáků, kteří napínali svaly u kladky a snažili se vyzdvihnout z podpalubí devátou. Jakmile ovšem sešplhal po provazovém žebříku dolů, uslyšel zpěv. Ne všichni zůstali ke Společnosti loajální.

	Okamžitě poznal kaprála, kterému říkali Kameník. Kolem pasu měl uvázaný pruh hedvábí, který ukradl z některé z rozbitých truhlic. Kroutil zadkem jako mogulská konkubína. Řehtal se jako choromyslný, a když si komandéra konečně všiml, poslal mu vzdušný polibek.

	„Co se to tady děje?“ zahřímal Pelsaert. „Okamžitě padejte všichni nahoru na palubu!“

	„Podívej se na mě, zlato. Jsem teď Lukrécie,“ zahulákal Kameník, který si v rádoby koketní póze přehodil hedvábí přes ramena v nechutné parodii na vznešené držení těla oné dámy.

	Do trupu narazila další vlna a všichni skončili na podlaze. Opilí vojáci se rozřehtali ještě hlasitěji. Kameník jadrně zaklel, protože mu z ruky vypadl džbán s brandy a rozbil se o stěnu.

	„Padejte odsud!“ zařval znovu Pelsaert a nahmatal jilec meče.

	Na okamžik zavládlo překvapené ticho a smích utichl. Několik z nich výhružně položilo ruce na zbraně. Komandér sklouzl pohledem k Dericksovi, který sotva znatelně zavrtěl hlavou. Varoval ho. Byli to žoldnéři, které Společnost platila za to, aby pro ni zabíjeli, ale každý z nich byl odhodlaný zabíjet i proto, aby přežil. Navíc byli opilí a mysleli si, že co nevidět zemřou. Zákony a tresty Společnosti už jim strach nenaháněly, a už vůbec se nebáli muže, který teprve nedávno vstal z lůžka, vyčerpaný horečkou a nemocí.

	François Pelsaert vzápětí pochopil, že je bezmocný. Všechna síla ho opustila. Vysála ji z něho stravující horečka. Obrátil se k nim zády a jen stěží v sobě našel dost sil, aby vyšplhal zpátky na palubu. Najednou si připadal hrozně slabý. Toužil jen po tom, aby si mohl lehnout a v klidu zemřít.

	Co jen to na mne kapitán přivolal za hrůzu?

	
		Houtmanovy útesy



	PŘES VŠECHNY predikantovy řeči o bohabojných křesťanech měla Lukrécie pocit, že chybí už jen malý krůček, aby se z lidí opět stala zvířata. Většinu sudů s vodou vzali útokem a zůstala jim už jen trocha vzácné tekutiny. Začalo to nevinně. Někdo nahlas vykřikoval, že vody mají dost jen pro ženy a děti. Někdo jiný to považoval za křivdu a rozhodl se, že má dost síly, aby si vzal vody, co hrdlo ráčí. Nakonec se každý rval s každým. Vzápětí se muži servali i o zásoby jídla. Podlitiny a krvácející rty, tak to skončilo.

	Vyhledala maršála. Měl přeražený nos, ze kterého mu crčela krev. Jeden z tesařů měl pádnou ruku. Na pláži se vylodila hrstka vojáků, kteří utvořili kordon kolem zbývajících sudů s vodou, a jakžtakž se podařilo obnovit pořádek. Vojáci měli píky a meče připravené k boji.

	„Jste v pořádku?“

	Vyčerpaný a otřesený událostmi uplynulého dne jen přikývl.

	„Dostala jste příděl vody, vrouwe?“

	Vzápětí přikázal jednomu z vojáků, aby jí přinesl kalíšek vody.

	„Pokud stojíte o vysvětlení… je mi velmi líto, ale všechno začal právě predikant, vrouwe. Snažil se mě výhrůžkami přimět, abych mu dal zvláštní příděl vody, a když jsem odmítl, pustil se do mě a ostatní se přidali.“

	„Kolik vody nám ještě zbývá?“

	Zavrtěl hlavou. Taky odpověď.

	Voják jí podal vodu. Upíral na kalíšek žíznivý pohled. I konstábl se na něj díval žádostivě. Trval však na tom, aby vodu vypila přímo před ním. Už jí na ničem nezáleželo. Klidně by ji vylila, ale to by byla urážka. Nechtěla ho urazit, a tak ji vypila.

	Stmívalo se. Se soumrakem přišel chlad a vítr zesílil. Na obzoru se kupily mraky. Hnala se bouře. Holé skály a nízké keříky poskytovaly jen chatrné útočiště. Teplota klesala a vítr sílil. Počasí jako v Holandsku v zimě. Ztracení uprostřed oceánu a napůl utopení neměli žádnou naději. Kalíšek vody na tom nemohl nic změnit.

	
		Vrak Batavie



	CLAAS GERRITSZ, hlavní kormidelník, se vynořil z průlezu. Šel ohlásit, že opilí žoldnéři vypáčili víka truhlic a do většiny zbývajících sudů s pitnou vodou natekla slaná mořská.

	„Měli jsme je vynést na palubu dřív než cennosti,“ zavrčel kapitán.

	François Pelsaert se opíral o zábradlí a nedokázal myslet vůbec na nic. Horečka a strach ho připravily o schopnost rozumně uvažovat. Dokázal myslet jen na hrůzné následky toho, co se stalo, na hněv Společnosti, která přišla o množství stříbra. V duchu si připravoval obhajobu, kterou přednese guvernérovi Coenovi:

	Upozornil jsem kapitána na nebezpečí a doporučil mu, aby postavil košové hlídky.

	Potřeboval si lehnout a trochu si odpočinout. Déšť ho úplně promáčel a mísil se s potem. Sálal horečkou. Zamrkal, aby dostal pot z očí. Kéž by ze mě někdo sejmul to břímě, abych si mohl alespoň na chvilku lehnout. Jen na maličkou chvilku.

	K trupu přirazila jola. Všichni cestující už byli z lodi odvezení. Halfwaack se vztyčil ve člunu a s rukama u úst křičel na kapitána, který se opíral o zábradlí na prostřední palubě.

	Vzápětí se kapitán otočil a oznámil jim: „Rvou se mezi sebou o vodu. Maršál nedokáže zjednat pořádek.“

	Komandér na něho zůstal nechápavě zírat.

	„Musíte jet na břeh a okamžitě tam zjednat pořádek. Tady už nejste nic platný.“

	„Nesmím opustit loď,“ ohradil se François. „Osobně zodpovídám za náklad.“

	„Co je cennější: stříbro, nebo lidské životy?“

	„Na břeh půjdete vy.“

	„Neposlechnou mě. Komandér flotily jste vy.“

	Připadal si jako unášený silným proudem. Situace na lodi i na útesu se vymkla jakékoli kontrole. „Kde je Jeronimus?“ hlesl unaveně.

	Už nedokázal myslet vůbec na nic. Horečka z něho vysála veškerou sílu. Nedokázal uvěřit, že skutečně ztroskotali. Že kapitán skutečně navedl loď na útes.

	„Jeronimus se utopil!“ zakřičel na něho kapitán.

	Utopil? Opravdu?

	„Musíte jet s námi na břeh a zjednat tam pořádek,“ naléhal na něho kapitán. „Bez vody jsme všichni mrtví.“

	Hladina stoupala, nebe tmavlo a na otevřeném moři přibývaly bílé chocholy vln. Strach mu bránil splnit povinnost. Kapitán má pravdu, uvědomil si. Za ty lidi nese zodpovědnost on. Rozhlédl se kolem sebe. Jeden z kadetů, van Huyssen, se křečovitě držel zábradlí vedle něho.

	„Vy a vám podléhající kadeti budete hlídat náklad.“

	„Opouštíte nás?“

	„Nemám na vybranou. Musím na břeh a zjednat tam pořádek. S prvními paprsky jsem zpátky.“

	Otočil se.

	„Určitě nás tady chce nechat,“ postěžoval si Coenraat kapitánovi.

	„Žádnej strach, chlapče. Zůstanu tady a budu tě držet za ručičku. Musíme se přece postarat o stříbro Společnosti.“

	*

	Hladina stoupla a bylo značně obtížné sešplhat po žebříku k houpající se jole a potmě vystihnout ten správný okamžik, kdy se pustit lan a seskočit do člunu. Chytily ho něčí ruce a odnesly do bezpečí. Malý člun se nebezpečně kymácel na velkých vlnách. Nedokázal udržet rovnováhu a zůstat stát.

	Ohlédl se a uviděl, jak za ním seskakují do člunu Jan Evertsz a kapitán. V tu chvíli pochopil, že jim sedl na lep.

	„Proč jste nezůstal na lodi?“

	„Nejsem tam k ničemu,“ zněla kapitánova odpověď. „Budu víc platný při řízení člunu.“

	„Až doteď to šlo docela dobře i bez vás.“

	François se ohlédl za sebe. Uviděl tváře lemující zábradlí. Muži plakali a ječeli jako ženské, když ho viděli odjíždět. „Neopouštím vás!“ zakřičel. „Musím splnit svou povinnost! Vrátíme se!“

	Jeho slova však zanikla ve větru a rachotu vln. Člun se zakymácel a on málem přepadl do zpěněné vody. Znovu ho uchopily silné paže. Kapitánovi pohrával na rtech potměšilý, vědoucí úšklebek. Jako kdyby věděl něco, co já jsem nevěděl.

	Nechali se hnát větrem ke shluku nízkých ostrůvků.

	François se ještě jednou ohlédl. Batavia připomínala velrybu vyvrženou na břeh, smrtelně zraněnou a bezmocnou. Útroby mu sevřel strach. Snad se rozhodl správně.

	Lidské životy jsou důležitější než stříbro. Nezbývalo mu než doufat, že guvernér Jan Pieterszen se na to bude dívat stejně.

	*

	Harman Nannings hodil hrst stříbrných na hlavu Jaspersze, jednoho z dělostřelců. „Tu máš! Říkal jsem ti, že jednoho dne budeš moct rozhazovat stříbrňáky plnýma hrstma!“ Rozchechtal se svému šibeničnímu vtipu, až slzel. Podpalubí páchlo po brandy.

	Allert Jansz chtěl vědět, jaké to je, válet se v penězích. Na palubě ležela hromada stříbrňáků, které vysypali z truhlice. Lehl si do nich a vydával zvuky jako skotačící štěně.

	Dericks nechal proklouznout hrst dalších blyštivých mincí mezi prsty jako písek.

	„Tohle je víc, než jsem si za celej život vydělal u naší Bohem prokletý Společnosti,“ zahulákal a zhluboka si přihnul kapitánovy nejlepší brandy.

	Coenraat je pozoroval ode dveří s bratry van Welderenovými za zády. Teď nejspíš není ta nejlepší chvíle snažit se zjednat pořádek. Kapitán je nechal napospas osudu. Parchant všivej! A sinjeur Pelsaert se sice chová, jako by byl král, ale stará se jen o to, jak zachránit vlastní kůži.

	Tak ať si dělají, co chtějí. Stejně všichni už brzy umřeme. K čertu se Společností a jejími penězi.

	*

	„Na ostrov se nedostaneme,“ zakřičel kapitán do hukotu větru. Rychle se stmívalo. Všichni byli promočení na kůži od vodní tříště, která se s každou vlnou rozstřikovala od přídě.

	Malé ostrůvky skoro nebyly vidět. Co chvíli se propadli mezi vlny a výhled jim zakryla zpěněná voda. Pelsaert si však byl skoro jistý, že vidí v dálce na břehu siluety lidí.

	„To byl ovšem jediný důvod, proč jsem souhlasil, že opustím loď! Musíte mě dovézt k nim.“

	„Nelze!“ zakřičel kapitán v odpověď, když se potýkal s kormidlem.

	„Tak co chcete dělat?“

	„Zkusíme se dostat támhle.“ Ukazoval na pruh země kousek od nich, ne větší než Batavia.

	Komandér napínal zrak a snažil se vidět víc než jen nezřetelně tmavší šmouhu v dálce, kde vypuklo násilí, pokud ovšem kapitán nelhal. Tma houstla, bouřkové mraky se stahovaly a na jihozápadě se černal vrak Batavie se zlomeným stěžněm.

	„Tvrdil jste mi, že se musím stůj co stůj dostat na ostrov!“

	Kapitán jen pokrčil rameny. Pelsaert zachytil pohled Jana Evertsze. Bocmanovy oči mu připomněly medvěda. Zračila se v nich syrová nenávist. Rozhlédl se kolem, aby zjistil, s kým může počítat. Zůstal sám a komandérem jen podle jména.

	Dostali se do silného jihozápadního proudu. Všude kolem nich se zvedaly hřebeny vln.

	*

	Vraťme se zpátky k Jeronimovi. V přepychovém komandérově plášti podšitém hedvábím se kolébal ve vyřezávaném křesle ve velké kajutě s láhví nejlepšího burgundského z Pelsaertových soukromých zásob po ruce, obklopený opilci, vyděšenými a v odbojné náladě. Podivný svět, v němž se mnohé ocitlo vzhůru nohama a na stále šikmější podlaze se nedalo stát. Podivný svět, v němž se lékárník stal nekorunovaným králem a obyčejní námořníci pili plnými doušky nejjemnější brandy a nejlepší burgundské.

	Kapitán se přepočítal, usoudil Jeronimus. Plovoucí pevnost z baltských dubů sice narazila na útes, to nepochybně, ale v jejích útrobách si připadal stejně bezpečný jako v kamenné přístavní pevnosti. Čas od času se přes palubu přelila vlna a zpěněná voda se syčením zalila kajuty a chodby, ale od setmění se loď skoro nepohnula, pevně zaklíněná na útesu.

	Jeronimus vyprázdnil komandérův stůl. Zásuvky hodil Janszovi, který jejich obsah vysypal na podlahu. Po dokumentech a listinách dupaly mokré a špinavé boty, portréty rodinných příslušníků a pečeti Společnosti se válely v tratolišti slané vody na promáčených kobercích. Lenhart van Os si pověsil na krk jeden z komandérových řetězů a s láhví francouzského vína parodoval gesta a chůzi sinjeura Pelsaerta. Šlo mu to docela dobře.

	„Hej, vy!“ zakřičel. „Nesahejte na ty truhly, nebo budu nucený vás obvinit z podněcování vzpoury!“

	Přítomní vojáci a námořníci se rozeřvali smíchy.

	Zámky komandérovy námořnické truhly už dávno kapitulovaly a vytáhlý hubený námořník, kterému přezdívali Fazole, se navlékl do Françoisova večerního obleku a na hlavu si narazil jeho klobouk.

	Jeronimus mezitím našel všechno, co hledal, a teď bouchal pěstí do stolu, aby si zjednal ticho. „Tady je komandérův deník,“ zahlaholil.

	Muži zavýskli a ozval se pískot. Poté se v kajutě rozhostilo napjaté ticho.

	„Přečtu vám zápis z března,“ pokračoval Jeronimus. „Na palubě je velice půvabná mladá žena. Lukrécie van der Mylenová. Je to žena velice ctnostná a vzdělaná. Poctila mne svým přátelstvím…“

	„Vsadím se, že ji píchal!“ zakřičel van Luyck a všichni opět zařvali smíchy.

	„…velice se zajímá o mé zkušenosti a zážitky z Východu…“

	„Takže jí to dělal zezadu,“ zaječel Zeevanck.

	„…pokusil jsem se jí vylíčit dvůr velkého mogula takový, jaký skutečně je.“

	„To si dovedu živě představit!“ přisadil si Allert a pohybem pánví zepředu dozadu dal všem jasně na srozuměnou, co si o povaze komandérova vztahu myslí.

	Ještě zazněly další pasáže týkající se Lukrécie, které Jeronimus předčítal nahlas, až se dostal k zápisu nesoucímu datum 27. května.

	„Pořád nejsem o nic blíže k odhalení těch, kteří se na vrouwe van der Mylenové dopustili tak ohavného a do nebe volajícího násilí. Zatím znám jméno pouze jednoho z nich: Jan Evertsz. Dokonce ani Jeronimus, dozorce nákladu, se při důkladném vyšetřování té události nedostal nikam dál.“ Ozvaly se pochvalné výkřiky. Jeronimus klouzal pohledem z jednoho na druhého a mírně se uklonil na znamení díků.

	„Nicméně,“ četl dál, „podezírám jisté muže z řad dělostřelců, jmenovitě Allerta Jansze, ošklivého hrubiána, který…“

	„Parchant!“ zaječel Allert.

	„Trefil se, že jo?“ dotíral Fazole.

	„To jo, ale jak to mohl, kurva, zjistit?“

	Všichni se znovu rozhýkali smíchy.

	Sborem se všichni dožadovali zápisu z 15. května, kdy ke znásilnění Lukrécie van der Mylenové došlo. První zmínka o něm se však neobjevila v deníku dřív než 17. května, kdy se Lukrécie konečně vzchopila natolik, aby o té hrozné události s někým promluvila. Řičeli smíchy, když Jeronimus četl záznamy, které svědčily o bezmocném komandérově hněvu.

	Umírání vůbec není zlé, pomyslel si Allert. Ještě nikdy jsem se necítil tak volný.

	*

	Poté rozevřený deník odhodili doprostřed kajuty a ti, kteří cítili naléhavou potřebu, se na něj vymočili. Potom ho Fazole štítivě vzal a za nadšeného pokřiku svých kumpánů vyhodil páchnoucí a močí nacucanou knihu z okna.

	Potom vzali útokem komandérovy osobní věci. Fazole se překonával. Našel medailon s achátovou kamejí, která vzdáleně připomínala prince Fredericka. Bůh ví, kolik tisíc guldenů by stála. Dřív než mu v tom kdokoli stačil zabránit, hodil šperk z okna. „Všechen svinčík patří do moře!“ zahulákal, zasalutoval a skácel se opilý k zemi.

	Jeronimus se díval a mlčel. Rty mu zvlnil zlověstný úsměv.

	Dostal, co chtěl. Bůh mu ukazuje cestu do království. Nevadí, že je plná překážek. Tady na útesech rozhodně nezemřou, tím si byl naprosto jistý. Určitě budou žít dál.

	Všichni ti muži v kajutě už zašli příliš daleko. Uděláš ženě dítě a jí nezbývá než je porodit a vydržet bolest. Uděláš z muže vzbouřence a tomu poté nezbývá než zabíjet.

	
		Zrádcův ostrov



	JEN MÍLI ODTAMTUD se François choulil u skomírajícího ohýnku živeného zelenými větvičkami a zíral do tmy směrem k útesu. Z kajuty na zádi vycházelo světlo, které připomínalo světlušku.

	Na palubě Batavie zůstalo dvanáct truhel stříbrných tolarů. Hned nazítří se musí vrátit a zachránit, co se dá. Musí přijít na pomoc statečným mladým kadetům, kteří je jistě chrání vlastními těly. A pokud jde o tu opilou chátru, která se mu vzepřela… žold Společnosti si nezaslouží, takže si za svou drzost zaplavou.

	Vítr kvílel a malé uhlíky žhnuly. Burácení vln připomínalo dělostřeleckou palbu. Tu noc se mu spánek bude vyhýbat. Myslel na blížící se bouři a snažil se ji silou vůle zažehnat. S každým poryvem větru se modlil, aby už to byl ten poslední, aby se nebe vyjasnilo a moře zklidnilo. Musel se vrátit pro stříbro Společnosti a pro ty, které pověřila jeho ochranou. A teprve potom možná bude moci začít myslet na vlastní záchranu.

	
		Vrak Batavie



	MRAKY KAŽDOU CHVÍLI ZAKRYLY MĚSÍC a lucerny na můstku vrhaly přízračné světlo na nakloněnou palubu a roztřepený pahýl hlavního stěžně. Přihnala se velká vlna, nadzvedla loď a přirazila ji na útes. Cornelis Dircks, Jaspersz, Lucas Gerritsz a hrstka dalších se ještě stále pokoušeli zachránit sudy se suchary z podpalubí. Konstábl je jen mlčky sledoval. Hlupáci, pomyslel si. Loď je nahnutá tak, že už se na palubě nedá ani pořádně stát, kapitán vzal do zaječích, tak na čem ještě záleží? Každý se snaží zachránit vlastní krk.

	Dircks se do toho pustil sám a právě se snažil přivázat sud se suchary k zábradlí. Ryckert Dirckse znal. Patřil k trestné výpravě, která měla přivést tu čubku van der Mylenovou k rozumu. Přísahal, že co bude žít, o tom ani necekne, ale copak se dá někomu, jako je Dircks, věřit? Už jednou ho podvedl v kartách a ještě tady byla ta věc s jednou holkou v Amsterdamu. Vyfoukl mu ji rovnou před nosem. To mu nikdy nedokázal zapomenout.

	Stačilo pár kroků po nakloněné palubě a čepel pronikla hluboko do těla mezi žebry stejně snadno, jako když člověk zkouší, jestli je měkké maso v hrnci, potom menší štulec a letěl do vln. Bůh ví, že jistota je jistota. Opláchl zakrvácenou čepel a vrátil se zpátky do velké kajuty, aby si ještě zavdal komandérovy znamenité brandy. Možná je to hřích, co udělal. Ale každý člověk je přece hříšník, ne? Stejně se s Cornelisem Dircksem sejdou v pekle a tam budou mít dost času si to všechno vyříkat.

	*

	„Myslíte, že se vrátí?“ naléhal Coenraat.

	Ve tvářích všech se zračilo napětí. Účinky vína pomalu odeznívaly a hrstka nejstřízlivějších začala myslet na vlastní záchranu. Naděje je velmi nebezpečná šelma. Pocit viny, brandy a víno, to je hrozná kocovina. Jen na bratrech van Welderenových nebyly účinky alkoholu vůbec znát. Právě se snažili přimět Pelsaertova stevarda, aby jim přinesl další brandy z tajných komandérových zásob. Plavčík Pelgrom vrávoral po nakloněné palubě s tácy studeného soleného vepřového a hovězího masa.

	Jeronimus se k večeři patřičně oblékl a na krk si pověsil jeden z komandérových masivních zlatých řetězů. „Vrátí se pro nás,“ ujistil je.

	„Hladina stoupá,“ hlásil nějaký voják. „A to se mi vůbec nelíbí.“

	„Říká se o něm, že je to nejlepší kapitán v celé flotile Společnosti,“ ozval se jeden z kadetů. „A pod jeho velením jsme s plnou parádou ztroskotali.“

	Otevřenými dveřmi k nim doléhal opilý řev vojáků, kteří zůstali v podpalubí. Jeronimus se na okamžik zamyslel nad tím, co by se dělo, kdyby se komandér opravdu vrátil. S ohledem na okolnosti by jim nejspíš přišlo mnohem jednodušší podříznout mu krk než čelit následkům. Za oknem hrozivě duněly vlny a tříštily se o útes. Ďábel pozná svoji příležitost a nikdy žádnou nepromešká.



		Mezi vrakem Batavie a Houtmanovými útesy
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	NÁSLEDUJÍCÍHO DNE foukal silný vítr. Bůh se zatvrdil proti Pelsaertovi a ctihodné Společnosti. Komandér stál na pláži a díval se na vrak.

	Byl to zázrak, že se Batavia ještě nerozlomila a vydržela tak dlouho přišpendlená k útesu, bičovaná vlnami. Chvílemi se mu ztrácela z dohledu za vodní stěnou. Považoval to za poslední hold amsterdamským stavitelům a baltským dubům.

	Kapitánův ošlehaný obličej rozryla lítost a hněv. Loď ho zradila. Nechtěl se na ni vrátit, to bylo na první pohled jasné. Nejspíš chtěl, aby se nad ní už konečně zavřela hladina.

	A námořníci? Chovali se jako choromyslní. Nepřítomný výraz, mumlání. Starali se jen o to, jak zachránit vlastní kůži.

	Na jeho rozkaz veslovali zpátky, ale kdykoli se přiblížili k vraku, vlny je zahnaly zpátky. Napínali svaly, ale nedokázali moře přemoci.

	Přes příď se neustále valila voda. Včera večer jim cesta na ostrůvek netrvala ani hodinu. Už zřetelně viděl postavy mužů shlukujících se u zábradlí. Sledovali jejich marný boj s mořem, a kdykoli je vítr zahnal zpátky, dolehly k nim výkřiky plné zklamání. Záhy poznali, že se snaží marně.

	Kapitán rázně zavrtěl hlavou. „Musíme to otočit,“ zakřičel na unavené veslaře.

	„Vaši muži se musejí víc snažit!“ houkl Pelsaert, i když viděl, jak se jim svaly na ramenou a zádech napínají úsilím. Blížilo se poledne a veslaři byli vyčerpaní tak, že se jen stěží drželi zpříma. Nedokázali se přiblížit víc než na dostřel děla.

	„Čert tě vem,“ zamumlal kapitán. „Bez dalších vesel se nehneme z místa,“ prohlásil kategoricky a otočil se ke komandérovi zády.

	Není třeba posílat mě k čertu. V pekle už dávno jsem, pomyslel si Pelsaert s pohledem upřeným na umírající loď. Nikdy jsem se neměl nechat přemluvit, abych ji opustil. Jestli se tam nevrátím, peklo mě pohltí a nikdy nevydá.

	*

	„Komandér se vrací!“ zakřičel kdosi a u zábradlí se shlukl hrozen mužů, jejichž postavy se rýsovaly mezi změtí provazů a cárů plachet. Coenraat byl mezi nimi a pozorně sledoval marný zápas joly s vlnami. Už se mu trochu ulevilo, ale těžká kocovina, strach, vina a výčitky svědomí ho neopouštěly. Postupně vystřízlivěl a začal si uvědomovat zlověstnou realitu. Mrazivý vítr a rozbouřené moře. Nebyl sám, kdo se cítil pod psa, to jistě ne. Ve studeném a šedivém ránu jsou všichni o poznání schlíplejší, než když se v noci posmívali smrti, posilnění komandérovou nejlepší brandy.

	S hrůzou v srdci se modlil za šťastný návrat joly. Ta malá loďka znamená záchranu. Jenomže spolu s ní přirazí k boku i všemocný zástupce VOC, který jistě bude požadovat přísné tresty, až zjistí, co se ve velké kajutě odehrálo za jeho nepřítomnosti. Možná se nám podaří svést spoušť v kajutě na vítr. S trochou štěstí si vybije vztek na takových, jako je dělostřelec Jansz, který probodl jeho stolníka, když se mu snažil zabránit rozbít víko dalšího sudu s vínem. Nebo na žoldnéři Thiriouovi, který urazil zámek z truhlice s penězi sekerou. Nebo na vojácích, kteří se mu minulého rána vzepřeli a vystrkovali na něho chlupaté zadky.

	V první řadě se musíme dostat z téhle plovoucí rakve. Nejprve se musíme zachránit před mořem a potom se teprve budeme starat o to, jak se zachránit před hněvem Společnosti. Pelsaert stejně zůstal naživu jen zázrakem, tak ať nás dostane na suchou zem, a potom se uvidí, jestli ho Bůh udrží při životě do následujícího rána. Komandérova skonu by nejspíš nikdo nelitoval.

	Znovu se zvedl vítr a moře vrhalo na trup Batavie jednu vodní stěnu za druhou. Voda nebezpečně stoupala. I když byli hladoví a žízniví, nikdo se neodvážil do pěnící vody, aby z podpalubí vynesl něco k jídlu nebo pití.

	Staré křivdy pomstili uplynulou noc. Všiml si vyhýbavého pohledu v očích mužů, kteří se scházeli v poradní kajutě. Krev na rukávech, džbán se zbytkem brandy v ruce, ve tvářích vepsanou vinu a uspokojení zároveň.

	Minuty přešly v hodiny, prsty křečovitě svírající zábradlí zmodraly chladem, moře už pohltilo i horní palubu a vlny se valily přes můstek na zádi. Jola se za tu dobu nedostala ani o kousek blíž k vraku, i když veslovali ze všech sil. Navíc teď už měli plné ruce práce s tím, aby malý člun udrželi na hladině.

	Díval se, jak s námahou vztyčili malou plachtu a odplouvají. Strach mu vehnal do očí slzy, které mu stékaly do vousů. Zemře.

	Bůh nad nimi vynesl konečný soud.

	
		Zrádcův ostrov



	BĚHEM NEKONEČNĚ se vlekoucího dne na pláži přistál menší ze dvou záchranných člunů s Hollertem a Halfwaackem. Během prvního dne po ztroskotání v něm převáželi lidi i zásoby a teď přivezl zástupce trosečníků z druhého útesu. Patřil k nim i maršál lodi Pieter Jansz. Jedním dechem na komandéra vychrlil, že i když už se podařilo obnovit pořádek, mají jen nepatrné množství vody a žádné jídlo.

	„Máme zásoby na několik málo dní,“ odpověděl mu Pelsaert, „ale bude lépe, když zůstanou tady pro případ, že by opět došlo k výbuchu násilí. Zítra se vrátíme na loď, odvezeme ostatní do bezpečí a potom vám přivezu další pokyny. Do té doby se musíte snažit udržet pořádek.“

	Jansze ten příkaz očividně nepotěšil a Halfwaack vrhal na svého švagra vražedné pohledy, ale nakonec poslechli a vrátili se na druhý útes, jak jim nakázal.

	Jakmile odpluli, Pelsaert začal rázovat po pláži. Rozhodnutí, které musel učinit, ho trápilo. Zíral přes úzký, zpěněný průliv k vraku, od něhož ho dělila vzdálenost ne větší než dostřel děla. Na dvě stě duší se tam nepochybně chvělo zimou, hrdla vyprahlá a mysl ztýranou strachem. V ubývajícím světle zahlédl provizorní přístřešky, které narychlo zbudovali z cárů plachet a polámaných ráhen.

	Musí je zachránit. Musí dostat majetek Společnosti do bezpečí. Ale jak?

	*

	Zwaantie se choulila na pláži, kolena přitisknutá k bradě, a třásla se chladem. Nepochybovala, že tam všichni zemřou žízní a zimou. Poryvy mrazivého větru neustávaly. Pozorovala Pelsaerta rázujícího sem a tam po pláži. Určitě se pomátl! Rozhazuje rukama a mumlá si pro sebe. Jedinou nadějí zůstal kapitán. Přinejmenším se chová jako chlap. A teď byl tady. Hrdě kráčel po pláži, pod podrážkami vysokých bot mu křupaly úlomky korálů a dlouhý plášť za ním vlál ve větru. Jan mu šel v patách.

	„Máme problém,“ oznámil komandérovi bez skrupulí jako vždycky.

	„A ne jeden.“

	„Souhlasím. Takže se začneme zabývat tím nejvážnějším. V první řadě zapomeňte na návrat na loď.“

	„Cože? Jak si to představujete? Vždyť my oba máme povinnost chránit majetek Společnosti.“

	„A také máme povinnost vůči sobě a druhým. Jen se rozhlédněte kolem sebe, člověče! Máme osmdesát pint vody pro čtyřicet lidí. Na druhém útesu je na sto osmdesát dalších, kteří mají ještě méně vody než my. Jestli co nevidět nenajdeme vodu, jsme všichni mrtví.“

	„Na Batavii je v tuto chvíli na sedm desítek…“

	„I oni budou mrtví, jestli rychle nenajdeme vodu.“

	„V danou chvíli je naší povinností dostat co nejdříve ty muže a náklad z Batavie.“

	Copak se úplně zbláznil? pomyslela si Zwaantie. Copak teď někomu záleží na stříbře nebo mogulových hračkách? Uvízli jsme na kusu holé skály na konci světa a budeme moct mluvit o štěstí, když zůstaneme naživu pár dnů. Bože, prosím, dej, ať kapitán vtluče do toho pomatence alespoň špetku rozumu.

	„Moji muži s vámi rozhodně nejsou zajedno,“ prohlásil kapitán.

	„Co to má být?“ zařval komandér, aby přehlušil hukot větru.

	„Moji chlapi nechtějí sedět na bohem zapomenutém kusu skály a čekat na smrt!“ Kapitán postupně zvyšoval hlas a v závěru věty už hlasitě řval. Na spáncích mu naběhly purpurové provazy žil.

	Chudáček Pelsaert vypadal zděšeně. Do sporu se vložil hlavní kormidelník Claas Gerritsz. Podle očekávání podpořil kapitána.

	„Má naprostou pravdu. Posádka chce, abychom si vzali jolu a vydali se hledat vodu, dokud ještě máme sílu veslovat.“

	„Budou poslouchat mé rozkazy!“ zaječel Pelsaert.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „V danou chvíli bude nejlepší, když se pokusíme najít vodu na vysokém ostrově, který je vidět na západě.“

	„Nemůžeme všechny ty lidi opustit!“

	„To jistě ne. Jenomže voda má přednost před stříbrem. Znamená život i pro ty, co zůstali na lodi. Budeme pryč den, ne víc. Pokud najdeme vodu, jsme na několik dnů zachráněni.“ Zwaantie okamžitě pochopila, co má kapitán za lubem. Pro toho pomateného hlupáka se určitě vracet nebude. Nesnáší ho už dlouho a navíc chce zachránit Jana.

	Komandér si konečně uvědomil, v jak ožehavé situaci se ocitl. Rezignoval a svěsil ramena. „Dobrá tedy. Pod podmínkou, že pojedu s vámi.“

	Kapitán vypadal zklamaně. Pokrčil rameny. „Jak chcete.“ Otočil se a odešel. Nechal Françoise Pelsaerta stát na pláži. Ať si velí sám sobě! Díky Bohu za kapitána, pomyslela si Zwaantie. A teď pojďme zjistit, co se dá udělat pro vlastní záchranu.

	*

	Sussie se na tvrdé zemi schoulila do klubíčka. Třásla se zimou. Kousek dál se dva muži rvali a mlátili se pěstmi kvůli sucharu. Vodu hlídali vojáci. Dostali jen žalostně malý příděl, sotva jeden hlt na dně dřevěného kalíšku. Sussie si olízla rty rozpraskané žízní. Snažila se nevnímat mučivé kručení v břiše. Moře je vyvrhlo na holou skálu kdesi na konci světa, kde snad ani nevychází slunce. Všichni zemřou moc ošklivou smrtí.

	V mrazivé noci se neměli ani čím přikrýt. Těch pár houní, které se podařilo z Batavie zachránit, zabral predikant pro sebe a svou rodinu. Zabavil dokonce i cár plachty, který moře vyvrhlo na pláž. Udělal si z něho provizorní přístřešek, aby se chránil před bodavým větrem. Tolik k jím halasně proklamované lásce k bližnímu. Prázdná slova, pomyslela si. Káže vodu a pije víno.

	Claas patřil k posádce člunu, který odvezl maršála na druhý útes. Žádné další pokusy dostat se k lodi, oznámili jim. Moře je příliš rozbouřené. Claas se vrátil pobledlý, promočený a se strachem v očích. Tryntgen se k němu přitiskla a už ho nepustila. Všichni tři se namáčkli do mělké prohlubně mezi keři a snažili se vzájemně alespoň trochu zahřát.

	Blížící se noc ohlašovaly osamělé výkřiky racků a buřňáků. Nemilosrdný vítr dál kvílel a obíral je o teplo.

	„Co se tam stalo?“ zašeptala Tryntgen Claasovi do ucha.

	„Mají vodu a suchary,“ odpověděl. „Jsou na tom dobře.“

	„Co hodlá komandér udělat pro naši záchranu?“

	Claas mlčel. Sussie měla pocit, že by stačila pouhá komandérova přítomnost, aby se jim ulevilo. Samotné vědomí, že je blízko, jí přinášelo úlevu.

	„Proč komandér nepřijel s vámi?“ zeptala se.

	„Kdybys chtěla znát můj názor, tak proto, že se tamti starají jen o to, jak si zachránit vlastní kůži.“

	Sussie nevěřila vlastním uším. Nemožné. Nemyslitelné.

	Tryntgen s ní byla zajedno. „Sinjeur Pelsaert ne,“ ohradila se.

	„Zvlášť kapitánovi nevěřím,“ pokračoval Claas. „Tvářil se tak, že mi z toho naskočila husí kůže.“

	„Komandér nás nenechá na holičkách,“ trvala na svém Tryntgen. „Pořád ještě je nejvyšším velitelem.“

	„Tak proč tady není s námi?“ dotírala na sestru Sussie. Tryntgen neodpověděla. Na útes padla tma a opět se zvedl vítr. Silnější a ledovější než přes den.

	*

	Byla to nejhroznější noc jeho života.

	Měli křesadlo, a tak zapálili malý ohýnek. Křesadlo tvořila kovová tyčinka a kousky plátna impregnované salnitrem. Naskládali hraničku z větviček a suchých stébel trávy a vykřesali jiskru. Doutnající troud rozfoukali vlastním dechem a všichni se shlukli kolem ohníčku. Ta trocha naplaveného dříví, které našli, je však příliš zahřát nedokázala a kvůli větru oheň rychle vyhořel.

	Vyčerpaný Pelsaert ležel na zádech a přivolával spánek. Z neklidného snění ho uprostřed noci vytrhl písek, který mu bičoval tvář a skřípal mu mezi zuby. Nekontrolovatelně se třásl zimou. Už nedokázal znovu usnout. Naslouchal hřmění vln, které se tříštily o útes. Bouře běsnila dál a jeho modlitby zůstávaly nevyslyšeny. Vina ho drtila hůř než okovy.

	Kéž bych zůstal v Amsterdamu, jak jsem chtěl.

	*

	Kapitán byl vzhůru s prvními paprsky a hned začal hulákat rozkazy na námořníky. Osobně dohlížel na nakládání sudů se suchary a vodou do joly. Při zvuku jeho těžkých kroků měl pocit, že k němu po pláži kráčí Bůh.

	„K tomu jsem rozkaz nedal!“ ohradil se hlasitě.

	Kapitán jen pokrčil rameny. Komandérovy příkazy a názory ho to ráno vůbec nezajímaly.

	„Jediným cílem naší výpravy je najít vodu. Všechny zásoby se vyloží zpátky na pláž. Pojedeme bez nich.“

	„Jestli přijde další bouřka a uvízneme na některém z těch útesů, ještě mi za to poděkujete.“

	Mrazivé ticho, ve kterém se odehrával souboj vůlí těchto dvou mužů, rušilo jen kvílení větru.

	„Přinejmenším musíme zajet na druhý ostrov a říct lidem, kam a proč odplouváme.“

	Kapitán zvrátil hlavu a nasál chladný vzduch nosem jako divoké zvíře. Cítil vodu. Netrpělivě se pleskl dlaní do stehna. „Na to nemáme čas.“

	„Musím jim vysvětlit, co máme v plánu, aby si nemysleli, že je opouštím. Nemůžeme jen tak odjet. O našich dobrých úmyslech nesmí nikdo pochybovat.“

	Dobrých úmyslech. Někteří námořníci na komandéra udiveně zírali, zaskočeni takovou naivitou. Taková pitomost! Stejná jako lít brandy do prevétu. „Jestli tam pojedeme, ti všiví zbabělci nás drapnou, zabaví jolu a nikam nepojedeme.“

	„Nemohu je opustit bez vysvětlení.“

	„Nedají si poroučet. Od vás ani nikoho jiného.“

	„Musíme jim tam nechat alespoň jeden sud vody.“

	„Na útlocitná gesta není ta nejvhodnější chvíle. Jeden sud vody pro tolik lidí není nic. Jestli se nám nepodaří najít vodu, hodně vody, tak jsme všichni mrtví a váš soucit na tom nic nezmění.“

	„Je to rozkaz.“

	Bože na nebesích, on to myslí vážně! Jacobsz přistoupil až těsně k němu, aby podtrhl fyzický rozdíl mezi nimi. Hrozivě se nad ním tyčil. „Nepřijímám vaše rozkazy. Uvízli jsme na útesech uprostřed vodní pustiny a já jsem pro ně i pro vás jediná naděje na přežití! Tak se nade mne nepovyšujte!“

	K jeho nemilému překvapení však komandér odmítl ustoupit. „Neuposlechnutí rozkazu se rovná navádění ke vzpouře!“

	Kapitán se rozhodl změnit taktiku. Ztišil hlas. „Nebudeme pryč déle než den, nejvýš dva.“

	„Ne! Nemohu a nesmím je opustit bez vysvětlení!“

	Kapitán zklamaně rozhodil ruce. Celou hádku pozorně sledoval Jan Evertsz a hrozen dalších, nespokojených námořníků.

	„Co říkal?“

	„Chce odvézt sud vody a svý požehnání na druhej ostrov.“

	„Zakroutíme mu krkem hned a bude to!“

	Dva týdny v pekle nejspíš připravily toho chudáka o pud sebezáchovy, pomyslel si. Copak to jde, zakroutit krkem komandérovi flotily před čtyřmi desítkami svědků? Vždyť to se nedá ani na konci světa a uprostřed oceánu! Vzal si Jana stranou a kývl hlavou směrem k hroznu námořníků čekajících u joly. „Víš jistě, že všichni ti chlapi udrží jazyk za zuby? Dá-li Bůh a skutečně se dostaneme až do Batavie, co potom? Guvernér Coen bude chtít jistě vědět, proč s sebou nemáme i komandéra. Není pochyb o tom, že nám všem bude hrozit oprátkou za dezerci. Co když jeden z nich ve snaze zachránit si krk guvernérovi vyzvoní, že komandér vydechl naposledy s tvým nožem v zádech? Víš, co by tě čekalo pak?“

	„Vůbec nemusíme dojet do Batavie. Zamíříme do Malakky. Jestli to někdo dokáže, tak ty. A ti tupouni udělají, co jim řekneš, zvlášť, když si budou myslet, že na konci cesty jim kápne trochu stříbra z truhlic Společnosti.“

	„Bude lepší, když zmizí později a beze svědků. Určitě nechceš mít na krku obvinění ze vzpoury, že ne?“

	Jan si přejel prstem po vystouplé jizvě na tváři. Ví, že mám pravdu, uvědomil si Jacobsz.

	„Potřebujeme všechnu vodu, kterou máme,“ namítl nahlas. „Tak proč ji dávat těm krysám?“

	„Bez jednoho sudu se obejdeme.“

	„To si řekneme, až to budeme mít na Jávu ještě tejden plavby a opuchlý jazyky nám budou viset z tlamy jako chcíplejm psům.“

	„Prostě ho poslechni, Jane. Udělej, co chce.“

	*

	François seděl sám na přídi a díval se na záda veslujících námořníků, kteří napínali svaly, aby je dostali na větší z obou útesů. Drahocenný sud vody stál uprostřed člunu. Jan Evertsz na něj co chvíli vrhl žádostivý pohled, jako kdyby byl plný stříbrných guldenů. Voda měla v dané situaci nejspíš větší cenu než stříbro. Co si člověk koupí za guldeny na Bohem zapomenutém ostrůvku?

	Veslovali mlčky, větrem bičované moře kymácelo s malým člunem a spršky vodní tříště jim máčely šaty.

	Dostali se na dohled a Evertsz se vztyčil. Ukazoval na pláž. „Jen se na ně podívejte!“

	Hloučky zubožených lidských trosek rozeseté po pláži, jejich křik, nesený větrem, byl slyšet na míli daleko. Jak se přibližovali, několik postav se vrhlo do vody a začalo se brodit k nim.

	„Nepustí nás,“ prorokoval chmurně Evertsz.

	„Zoufale potřebují vodu,“ namítl Pelsaert.

	„Otočte to!“

	Muže u vesel nemusel dvakrát pobízet. Zaklesli vesla do úchytů a vztyčili plachtu.

	„Co to má znamenat?“ křičel Pelsaert.

	„Jen se na ty krysy podívejte! Jestli se dostanou k jole, potopí nás!“

	„Přikazuji vám pokračovat k ostrovu!“

	Námořníci zaváhali, ale rozhodnutí nechali na Evertszovi. To u něho hledali pohledem pomoc. Pelsaert v tu chvíli pochopil, že žízeň je silnější než strach.

	„Příliš nebezpečné!“

	„Přikazuji vám, abyste se vrátili!“ křičel na ně komandér. „Nemůžeme je jen tak opustit.“

	„Je-li to vaše přání, heer commandeur,“ vybídl ho Evertsz a kývl směrem k pláži, „můžete tam umřít s nimi, jestli vám to udělá dobře.“

	Tak to tedy je! Evertsz jim nikdy žádnou vodu dát nechtěl. Chtěl vidět komandéra a Lukrécii van der Mylenovou mrtvé, aby se po příjezdu na Jávu nemusel guvernérovi zpovídat z hrozného zločinu, jehož se dopustil.

	V danou chvíli měl pravdu. Mohl si vybrat. Mohl se rozhodnout, že zůstane s trosečníky. Moře bylo mělké a snadno by se dostal na pláž, kdyby chtěl. Jenomže pokud nezůstane s Jacobszem a jeho bandou hrdlořezů, naděje, že najdou vodu a vrátí se s ní zpátky, byla mizivá. Záchrana těch lidí, přinejmenším v tomto životě, spočívala v tom, jestli on, François Pelsaert, dokáže přimět námořníky, aby se zachovali čestně.

	
		Hřbitov Batavie



	LUKRÉCIE STÁLA NA PLÁŽI a dívala se, jak se jola otáčí a nabírá kurz zpátky na moře. Na okamžik zahlédla Françoise na přídi. Poznala ho podle honosného kabátce. Celý uplynulý den doufali, že přijede. A teď tohle.

	Muži se brodili vodou, několik se jich dokonce pokusilo k jole doplavat.

	„Co to jen udělal?“ zakvílel predikant. „Proč se k nám nevrátil?“

	Jak se jola vzdalovala úžinou, na pláži se rozhostilo stísněné ticho. Muži i ženy provázeli odplouvající člun nevěřícími pohledy. Několik žen propuklo v pláč.

	„Bůh ho zatrať!“ vykřikl kdosi. Otočila se. Byl to ten hřmotný kaprál, Kameník mu říkali.

	Kdyby byli na palubě Batavie, protáhli by ho za trest třikrát pod kýlem. To ráno ho však ani predikant slůvkem nepokáral.

	*

	Všivej parchant přístavní děvky, pomyslel si Weibbe Hayes. Ne že by ho to překvapilo. Lépe než kdo jiný z těch kupčíků na pláži znal zákony logistiky. Pelsaert uvažuje jako voják. Rozhodl se pro taktický ústup. Obětoval část lidí, aby zvítězil.

	Kdyby to udělal na bojišti ve válce, nic proti tomu. Jenomže v žádné válce nebyli a podle jeho názoru byl sinjeur Pelsaert zodpovědný za ně za všechny. Nejspíš si myslí, že se jeho zodpovědnost roztříštila o útes spolu s Batavií.

	A co vlastně čekal? Vždyť když začne jít do tuhého, to nejhorší vždycky odnesou vojáci. Na bojišti i při ztroskotání. Důstojníci utečou jako první a všechno utrpení nechají na pěšácích, kteří je následovali do boje v dobré víře. Jenomže pokud člověk přijme žold, nic jiného mu nezbývá. Společnost si koupila jejich meče, aby za ni bojovali a umírali. Byli postradatelní.

	Což ovšem neznamenalo, že by byl François Pelsaert v jeho očích méně zavrženíhodný parchant. Už jen kvůli tomu, že se celou dobu choval, jako kdyby byl lepší než oni.

	
		Zrádcův ostrov



	PŘIKÁZAL JIM, že nesmějí plout dál než na úroveň velkého ostrova na obzoru. Když však s prvními slunečními paprsky odrazili od břehu písečného ostrůvku, François si všiml, že na pláži vůbec nic nezůstalo. Naložili všechny zásoby, i když podle jeho výpočtů je od velkého ostrova nedělilo víc než několik hodin plavby. Navíc se s nimi na cestu vydaly i dvě ženy, ta běhna Zwaantie Hendricksová a manželka jednoho z dělostřelců s děckem.

	To ráno se námořníci už ani nepokoušeli předstírat úctu a neklopili oči k zemi, když se na ně zadíval.

	Zatímco tlačili jolu od břehu, myslel si: měl bych jim ukázat, kdo tady velí, ale navenek neudělal nic, jen dál nečinně seděl na přídi člunu.

	Cítil, že má horečku, hlady omdléval a připadal si prochladlý až na kost. Dýchal si do dlaní, aby si alespoň trochu zahřál zkřehlé ruce. Nepříliš daleko od něho moře dál bičovalo Batavii vlnami a počasí zůstávalo stále stejné jako jeho dilema. Nevěděl, jak se rozhodnout.

	Možná má kapitán přece jenom pravdu, pomyslel si. Čemu a komu by pomohlo, kdyby zemřeli s ostatními? Nejprve je nutné se postarat o lidi. A teprve pak přijde na řadu majetek Společnosti.

	Voda je pro všechny životně důležitá a všechno ostatní je v Božích očích nepodstatné.

	*

	Pluli pomalu, poháněni větrem, který nadouval plachtu. Kapitán se snažil odhadnout nebezpečí, které by na ně mohlo číhat v podobě podmořských útesů kolem největšího ostrova, k němuž se blížili. Dítě stále plakalo a Zwaantie, schoulená na přídi, by ho nejraději hodila přes palubu. Všichni dospělí mlčeli. Báli se, co je na ostrově čeká. Ticho rušil jen pláč mimina a skřehotání mořských ptáků.

	Jakmile připluli blíž, poznali, že to není jeden ostrov, ale dva. Nejvyšší kopec nejspíš nebyl větší než duny na Texelu, ale na délku měřil tak dvě tři míle.

	Pomalu minuli hřibovité ostrůvky pokryté ptačím trusem. Vápencové podloží vyžrala mořská voda a v přístupu k nim bránily písčiny. Na jedné z nich se na slunci vyhříval tuleň. Zvíře si jich všimlo, zamžouralo na ně a záhy se o nezvané hosty přestalo zajímat.

	Kapitán vyštěkl rozkaz na muže u vesel, kteří zabrali, a člun zamířil k pláži bílé jako padlý sníh. Zwaantie tak bělostný písek v životě neviděla. Hrstka námořníků skočila do vody, aby jolu odvlekli na břeh. Boty nechali na lodi. Netrvalo dlouho a jeden z nich zakvílel bolestí. Vytáhli ho zpátky. Z chodidla mu crčela krev. Pod nánosem bláta a písku se skrývaly jako břitva ostré korály, které prošly tkání jako nůž máslem.

	Další dva námořníci zasténali a vylezli z vody. Kapitán si odplivl. „Tohle místo je prokletý,“ zavrčel.

	*

	Celý den strávili hledáním vody. Zwaantii připadalo, že nikdo nepátrá po zdroji pitné vody příliš intenzivně, protože se všichni báli vzdálit se od joly a ztratit ji z dohledu. A kdo by jim to mohl mít za zlé?

	Ostrovy nebyly o nic pohostinnější než útesy, které nechali za zády. Jen pár pískem pokrytých vyvýšenin a zakrslé keříky. Jedna z pláží byla úplně jiná než ostatní. Celou ji pokrývaly drobné úlomky korálů. Hlavními obyvateli byli podle všeho mořští ptáci. K potemnělému nebi se jich vznesly stovky, jakmile se přiblížili. Rackové, kormoráni a střízlíci poplašeně odletěli, kdežto volavky a jespáci se dál důstojně brodili mělčinou. Zwaantie dokonce zahlédla i obrovské hnízdo orla mořského vysoko na skalním výběžku.

	Takřka vzápětí poté, co se vylodili na druhém ostrově, uslyšel nadšené halekání námořníků, kteří objevili hluboké kaluže dešťové vody dál ve skalách. Bohužel se ale ukázalo, že i tuto vodu znečistila sůl a nedá se pít. Kapitán přikázal námořníkům, aby vykopali několik jam, ale všechno úsilí skončilo v písku nebo na kameni.

	Muži se snažili jen naoko. Stejně jako ona chtěli jen to, aby tesaři co nejdříve dokončili nutné opravy a jola se mohla vydat na dlouhou plavbu.

	Pohledy, které si spolu vyměňovali Jan s kapitánem, jí neunikly. Věděla, co znamenají. Chtěli být z toho prokletého místa co nejdřív pryč. V duchu děkovala Bohu, že jí seslal do cesty muže, kteří mají sílu, svaly a dost rozumu. Kdyby to bylo jen na tom chcípáčkovi Pelsaertovi, neměli by před sebou víc než týden života.

	

		XIII.



	Zeptejte se kohokoli… každý vám vysvětlí, že je úplně nevinný.

	Zeptejte se kapitánova švagra Halfwaacka. Když spolu s druhým kormidelníkem Hollertem viděl, jak komandér a jola mizí za nejbližším ostrovem, rozhodli se je jet hledat. Nikdy nechtěli ostatní opustit. To komandér!

	Zeptejte se Claase Jansze, manžela Tryntgen Fredericksové.

	Ze všech sil se opíral do vesel v domnění, že na vzdálené větší ostrovy jedou hledat vodu. Nikdy nechtěl svou ženu opustit, to Hollert a Halfwaack rozhodli, že se nebudou vracet!

	Oni všichni byli nevinní tak jako každý člověk. Za léta studia zla a hříchu jsem ještě nepotkal viníka.

	Pokud takový člověk vůbec existuje, toho rána tam nebyl.



		Západní velký ostrov



	POZDĚJI TOHO DNE se objevil člun. Všichni se shromáždili na pláži, podupávali v písku a pocit viny je přiměl tvářit se bojovně. Kapitán měl ruce v bok a z výrazu jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. Mlčky sledovali, jak se vesla zakusují do vody. Byl to druhý záchranný člun z Batavie.

	Když se přibližoval, kapitán poznal Halfwaacka, toho zmetka, svého švagra. Od té doby, co se veřejně dal dohromady se Zwaantií, spolu nepromluvili ani slovo. Inu, rodinný příslušník na tak dlouhé cestě vždycky znamená jen nepříjemnosti. A co si myslel? Že bude žít jako mnich? Však ho do posádky nechtěl. On, švagr a Pelsaert na palubě jedné lodi, to nemohlo skončit dobře.

	Halfwaack se brodil mělkou vodou, stisknuté rty bílé hněvem. Nejspíš si ten zmetek myslí, že mu něco dlužím.

	„Co tady chcete?“

	„Na totéž se chci zeptat já vás, kapitáne.“

	Klouzal pohledem po ostatních. Hollert, druhý kormidelník. Claas Jansz, trubač, a tak půl tuctu dalších.

	„Vydali jsme se hledat vodu,“ vysvětloval Pelsaert.

	„Lidé si myslí, že jste je opustil, heer commandeur.“

	„Pokud nenajdeme vodu,“ vložil se do hovoru kapitán, „všichni zemřeme. Ještě nám dlužíte vysvětlení, co tu chcete.“

	Další šoupání nohama, další mumlavé odpovědi.

	„Poslali nás za váma. Chtějí vědět, jak nás chcete zachránit.“

	Čert je vem, pomyslel si Jacobsz. Hollert a Halfwaack patřili k zaměstnancům Společnosti. Trubač vlastně také. Pokud chce zachránit Jana a dostat se do Malakky, musí ty zmetky vzít s sebou stejně jako Pelsaerta. Začínalo se to komplikovat.

	„Usoudili jsme, že máte v plánu nás tam nechat a dostat se na Jávu,“ obvinil ho Halfwaack.

	Kapitán se chraplavě zachechtal. „Tak to jsme nikdy v plánu neměli.“

	Pláží se rozlehl nejistý, provinilý smích. Nikdo se nikomu nedokázal podívat do očí.

	*

	Shlukli se kolem malého ohníčku na pláži, aby právě tam padlo zásadní rozhodnutí.

	„Není tady žádná voda,“ začal kapitán. „Jestli zůstaneme, všichni tu pojdeme.“

	„Jeden den hledání,“ namítl Pelsaert, „nic neznamená. Nemůžeme to tak rychle vzdát, když na tom závisí životy tolika lidí.“

	„Pokud se zhorší počasí nebo pokud vypukne bouře, nejspíš se odtud vůbec nedostaneme.“

	„Počasí by nám mohlo pomoci. Bouře znamená déšť, a déšť vodu.“

	„S pouhými dvaceti galony vody, které nám zbyly, si nemůže dovolit čekat.“

	Námořníci, kteří ten rozhovor slyšeli, začali souhlasně mumlat.

	„Jestli zaprší,“ ozvalo se za ním, „budou žít. Jestli ne, zemřou.“ Otočil se. Claas Gerritsz. „Nemá smysl, abychom zemřeli s nimi.“

	„To je předčasný závěr,“ soptil komandér a v hloubi duše hýčkal naději, že alespoň jeden z nich ho podpoří. „Jakmile se loď rozlomí, na břeh vyplavou další sudy s vodou.“

	„Voda v sudech není k pití od toho rána, co jsme ztroskotali.“

	„Nemůžeme ty lidi opustit!“

	„Nic jim nedlužíme,“ zavrčel Jan Evertsz.

	Kapitán ho vzápětí umlčel přísným pohledem.

	Do hovoru se vložil Hollert. „Má pravdu,“ prohlásil. „Všichni jsme přece viděli, jak se chovali. Hnali se ke člunům a šlapali po vlastních ženách a dětech, jen aby si zachránili kůži a dostali se na břeh. Napadli maršála, když se pokusil chránit sudy s vodou. Jestli už nemají žádnou vodu, tak čí je to vina?“

	Okamžitě pochopil, že Hollert s Halfwaackem si už stačili promluvit s kapitánem a rozhodně se nechtějí vrátit.

	„To mne nezbavuje zodpovědnosti za osud těch lidí,“ bránil se Pelsaert.

	Kapitán ukázal palcem na hrozen námořníků, kteří se tiskli k sobě u joly vytažené na pláž, aby se alespoň trochu zahřáli. „A já jsem zodpovědný za ně. Pokud nenajdeme vodu, všichni umřeme.“

	„Má pravdu,“ podpořil Jacobsze Claas Gerritsz.

	„Říkám, zkusme doplout na pevninu. Nemůže být dál než čtyřicet padesát mil západně.“

	Tak, teď usvědčil sám sebe, blesklo Françoisovi hlavou. Celou tu dobu se snažil předstírat, že jsme ztroskotali na nějaké neznámé písečné lavici. Teď přiznal, že jsme ztroskotali u Houtmanových útesů.

	„Ne. Nemůžeme ty lidi opustit.“

	„Pokud se nám podaří najít vodu, ať už na Velké jižní pevnině nebo na některém z ostrovů cestou, vrátíme se k nim. Neopouštíme je. Právě naopak. Jsme jejich jediná naděje na záchranu.“

	Jak by se správně měl zachovat komandér? ptal se sám sebe François Pelsaert. Mou povinností je zůstat s těmi muži, abych dohlédl na to, že se zachovají čestně a skutečně budou hledat vodu. Jinak by nejspíš zamířili rovnou do Batavie a rozhlásili tam, že všichni ostatní jsou ztraceni. Jenomže zároveň jsem také členem Rady Indie a očekává se ode mne, že budu střežit majetek a bohatství Společnosti. A co lidé? Nemám snad povinnost také vůči nim? Měl bych se postarat, aby se nevzdávali naděje a zachovávali řád.

	François Pelsaert zavrtěl hlavou. „Musím si to promyslet.“

	„Na rozmýšlení není čas,“ zpražil ho kapitán. Z jeho hlasu čišelo pohrdání. A teď přede všemi zpochybňuje můj úsudek a schopnost správně rozhodnout. Jak snadné je rozhodnout se, když se člověk stará jen o záchranu vlastní kůže!

	Jacobsz přiložil na skomírající ohýnek další větvičky. „Můžu si s váma promluvit mezi čtyřma očima?“

	Poodešli od ohně, z doslechu ostatních. Dlouho tam stáli proti sobě, vítr je řezal do tváří a snažil se je porazit. Nechali tam dvanáct truhel plných stříbra. Majetek Společnosti. Bylo to pohádkové jmění. Poklad, který dostal na starost. Bylo mu do pláče. Proč se to muselo stát zrovna jemu? Měl zůstat v Holandsku a do Indie se už nevracet, jak původně chtěl.

	Kapitán se naklonil až k němu. „Chcete obětovat životy nás všech, jen abyste mohl umřít s lehčím svědomím?“ zasyčel.

	„O mé svědomí tady nejde.“

	„Že ne? Je třeba učinit velmi těžké rozhodnutí, heer commandeur.“

	Právě to François Pelsaert vůbec nechtěl slyšet. To poslední, o co stál, bylo, aby ten surovec a rváč ještě přiživoval strach, který ho tížil v břiše jako balvan. Musí udělat to, co mu velí povinnost, ne strach.

	Zadíval se na nebe. Žádné hvězdy, jen zatažená obloha jako tu noc, kdy najeli na útes. Proč jen neprší? „Dobrá tedy. Ale jen k Velké jižní pevnině,“ odpověděl. „Najdeme vodu a vrátíme se pro ostatní.“

	„Dohodnuto. Víte, že jiná možnost není.“ Komandér měl pocit, že vlastně jen potvrdil rozhodnutí, které kdosi udělal dávno před ním. Nechal se unášet rozbouřeným proudem řeky a v duchu se ptal, jestli povodeň, kterou živel způsobí, mu budou klást za vinu.



		6. června milostivého roku Páně 1629



	FRANÇOIS PELSAERT se probudil celý ztuhlý a prochladlý. Jakmile se probral k vědomí, zaplavila ho černá beznaděj, když se rozpomněl, jak se na to opuštěné a studené místo dostal. Podupával v písku, aby se trochu zahřál, a potom zamířil na pláž, kde se rýsovala silueta joly.

	Až přijde den posledního soudu a stanu před tváří Boží, určitě se mne zeptá na tento den.

	*

	Vyrazili. Na cestu se vydalo celkem sedmačtyřicet lidí, z toho dvě ženy a tříměsíční dítě. Druhý záchranný člun táhla jola za sebou. V šedavém ranním světle vypadala ztroskotaná Batavia jen jako tečka v dálce. François Pelsaert se choulil na přídi. Připadal si, jako kdyby ho někdo celou noc nutil polykat kamení.

	Kapitán řval od kormidla rozkazy a vedl je mezi rozeklanými, ostrými útesy na otevřené moře.

	Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, uklidňoval se komandér, vyčerpaný marným hledáním vody. Dokonce jsem se je pokusil přimět, aby mě odvezli zpátky a nechali zemřít s ostatními. Co zmůžu sám proti všem? Co zmůžu, když oni zapomněli na povinnost vůči lidem i Společnosti?

	V hloubi duše ho však přes veškeré ujišťování rozumu nepřestával mučit nelítostný hlas svědomí. Jako nemilosrdný a houževnatý kat ho týral pochybnostmi. Nejspíš nikdy nebude mít jistotu, že se nerozhodl pro správnou věc z nesprávných důvodů.

	Křik racků připomínal hučení davu. Otevírala se před ním cesta k záchraně, ale on už netoužil po životě tak, jako když měl smrt na dosah. Nedozírná vodní pláň, nad níž se nesl uši drásající křik mořských ptáků, mu připadala jako cizí, naprosto neznámý svět. Byla jako mrazivá a dosud nepoznaná část lidské duše.

	
		Hřbitov Batavie



	TAKOVÁ SBĚŘ! pomyslel si Weibbe. Všechnu vodu, kterou měli, vypili hned první den, a teď jen leželi, úpěli, čekali, až je někdo přijde zachránit, a proklínali Pelsaerta s Jacobszem.

	Inu, nejspíš už je to stejně jedno. Všichni tady umřeme, ať tak nebo tak. Čekala by nás smrt, i kdybychom měli vodu od prvního dne na příděl. Jenomže, jak měl možnost se přesvědčit na bojišti, situace se může nečekaně změnit. Člověk si myslí, že je nadobro ztracený, a najednou se stane něco, co mu zachrání kůži. Člověk se nesmí vzdávat a přestat doufat, v tom tkví jeho síla. Stačí se podívat na Kameníka! Chlap jako hora, že by i větrným mlýnem mohl točit, ale už to vzdal.

	Predikant a jeho rodina se krčili pod chabou ochranou skalního převisu. Nejmladší děcko usedavě plakalo na matčině klíně, zatímco kněz padl na kolena a hlasitě prosil Boha o pomoc.

	To by mohlo vyjít, pomyslel si. Cesty Páně jsou nevyzpytatelné a Bůh je nevypočitatelný.

	Predikant otevřel oči, když mu na tvář dopadl Weibbeho stín. Nejspíš čekal, že mu Bůh pošle některého z andělů. Nic takového! Jakmile poznal Weibbeho, jeho obličej získal zvláštní výraz, v němž se společně a stejnou měrou zrcadlily naděje a podezření.

	„Začíná to vypadat beznadějně, pastore.“

	Predikant marně hledal ztracený hlas. Rty mu krvácely, opuchlé a rozpraskané větrem a žízní.

	„Chcete žít?“

	„To je… v rukou… našeho Pána.“

	„Bůh pomáhá těm, kteří si pomohou sami,“ odtušil Weibbe. „Kam si chodíte ulevovat?“

	Predikant vstal, i když ho to očividně stálo hodně sil. „Proč to chceš vědět?“

	„Musíte pít touž vodu dvakrát, chápete?“

	„Co je to za ohavnost?“

	„Když zavřete oči, nechutná o nic hůř než pivo, co nám dávali na lodi.“

	„Tak se chovají zvířata,“ zachrčel predikant.

	„Když se z nás stala zvířata, musíme se chovat jako ona.“

	„Raději zemřu, než bych se pošpinil v očích Božích,“ zasípal a svalil se zpátky do písku.

	„Podívejte, počasí se tady mění každým okamžikem. Stačí, když trochu zaprší, a přežijeme.“ Weibbe se zadíval na nebe. Zataženo a týž trýznivý vítr ze severozápadu, který je bičoval zvířenými zrnky korálového písku. Zatím nespadla ani kapka vody.

	„Člověk nemůže pít vlastní moč.“

	„Inu, to jste ještě nepil tu mou,“ ušklíbl se Weibbe, který nedokázal odolat, aby kněze nepopíchl. Když má člověk zemřít, predikanti a komandéři flotily už mu takový strach nenahánějí. Už nad ním zkrátka ztrácejí moc.

	„No tak, chlape. Katolíci pijí krev Kristovu, tak vy určitě zvládnete vypít chcanky.“

	„Odstup ode mne, vyslanče pekel.“

	„Tak si tady umři. Mně je to jedno.“

	„Mou nadějí jsou modlitby.“

	Možná má pravdu. Jaký má smysl snažit se přežít o den dva déle? Námořníci tvrdili, že Pelsaertovi s Jacobszem to bude trvat dva měsíce, než se dostanou do Batavie. A k tomu je potřeba připočíst ještě další měsíc, než se pro ně vrátí. Pokud se tam vůbec dostanou.

	Za dva tři dny už budou stejně všichni mrtví žízní. Predikant dál chrčel modlitby a prosil Všemohoucího o slitování. Weibbe dlouho do noci poslouchal jeho chraplavý hlas, který postupně ztrácel na síle, až nakonec zmlkl úplně, když kněz už nedokázal vypravit z opuchlých rtů souvislé slovo.

	
		Vrak Batavie



	JERONIMUS POHODLNĚ ROZVALENÝ V komandérově vyřezávaném křesle klouzal pohledem po velké kajutě. Jeho prsty laskaly ohlazené dřevo područek, když si představoval, že je místodržícím Indie a komandérem flotily. Jistě, byla k tomu nutná velká dávka představivosti, protože obsah Pelsaertových truhel se válel na podlaze a částečně plaval v kaluži slané vody, jež se utvořila u pažení, jak se loď nakláněla víc a víc na bok. V kajutě už nebylo možné ani stát, protože Batavia klesla na bok a všechen nábytek sjel na stranu.

	„Hej, ty! Sežeň mi nějaké víno! A hoď sebou!“ křikl na sluhu, který existoval jen v jeho představách a samozřejmě ochotně spěchal vyplnit jeho rozkaz.

	Prsty levé ruky bubnoval do područky.

	„Jistěže, drahá vrouwe van der Mylenová, viděl jsem mnohé divy Indie a vy byste jistě také některý z nich ráda spatřila.“

	Prohraboval se zásuvkami a našel dokument psaný Pelsaertovým úhledným písmem. Byl to seznam zásob, které nakoupil pro flotilu ve Stolové zátoce.

	„Tu máte, a opište to, de Vriesi!“

	Do boku lodi narazila další velká vlna. Batavia zaúpěla a otřásla se. Jeronimus zaječel hrůzou a vrhl se ke dveřím.

	„Bůh nedopustí, abych takhle bídně zahynul!“ křičel.

	Venku se mezitím setmělo. Spokojený, že už se nic netřese, po čtyřech zalezl do Pelsaertovy postele a stočil se tam do klubíčka. Přitiskl se ke stěně. Přetáhl si pokrývku přes hlavu. Třásl se a spánek nepřicházel. Zlostně a nahlas proklínal mořské démony, kteří ho celou tu nekonečně dlouhou noc nepřestávali mučit.
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	TRYNTGEN SEDĚLA na bílém útesu a vlny, rozrážející se o kámen, jí pěnily a syčely u nohou. Nad hlavou jí zakřičel racek. Jeho stín klouzal po vlnách, které se jedna za druhou valily na pláž.

	Seděla tam s hlavou v dlaních a nevzhlédla, ani když uslyšela sestřiny kroky. Nepohnula se, ani když jí Sussie položila ruku na rameno.

	„Tryntgen, má milá.“

	Plakala. Sice ze sebe nevydala ani hlásku, ale hruď se jí rychle zvedala a klesala. Žádná slova, která Sussie znala, nemohla její sestru utěšit.

	Nejspíš od svého muže čekala víc, pomyslela si. Každá manželka očekává věrnost, jenomže muži jsou jen muži, jak ostatně říkávala Tryntgen, a tak je to od počátku lichá naděje. Dá se čekat, že člověka budou mít rádi jako nějaké domácí zvíře, přinejhorším. Jenomže muži dávají najevo lásku svým vlastním způsobem. Utekl uprostřed noci, aby si zachránil vlastní kůži, a ji tam na jakémsi Bohem zapomenutém kousku skály nechal pomalu umírat žízní. To si přece nezasloužila. Pokud by odešel do přístavu a tam se spustil s tou nejsprostší děvkou, to by byla zrada, jistě. Jenomže s něčím takovým se lze smířit. Lze to odpustit, vždyť muž je také člověk a pokušení je někdy silnější než lidská vůle.

	Jenomže tohle byla zrada, již nelze popsat slovy ani odpustit. Nesrovnatelně horší než pokoutné smilstvo. Jak ji utěšit? Co jí říct? Alespoň že její bolest a ponížení nebudou trvat dlouho. Jen umírání bude o to trpčí a bolestnější. Ta do nebe volající zrada ji navíc přiměla plakat a připravila ji o tolik cennou vodu, za niž by za den či dva dala cokoli.

	

		XIV.



	Pro zvídavého člověka je, myslím, velice zajímavé zjistit, jak by Claas prožil zbytek života, pokud by přežil cestu na Jávu. I za těch nejpříznivějších okolností by ho čekal jen krátký život, ale on nicméně jistě věřil, že si jej přinejmenším o pár hodin prodloužil. Zajímalo by mne, jak si užije zbytek krátkého času, který mu byl vyměřen. Jak sladký život ho čeká.

	Jsou to výčitky, které nutí člověka být dobrým. Pokud výčitky svědomí nemá, může si dělat, co chce, aniž by se musel ohlížet zpátky. Jenomže člověk může být dobrý a zároveň páchat zlo. A právě takové lidi shledávám nadmíru zajímavými.

	Neschází-li vám představivost, možná byste sami dokázali napsat další příběh Claase Jansze, nahlédnout do jeho budoucnosti a odhadnout, jak se mu vedlo. Myslím, že jsme zajedno v tom, že je to dobrý člověk, který spáchal vskutku ohavnou ničemnost. Tím jediným činem si ovšem nezajistil život, ale doživotní peklo.
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	KLEP. KLEP. KLEP. Zvuk dohánějící člověka k šílenství. Neustávající a monotónní. Kdosi převrhl sud na vodu. Vyčnívaly z něho jenom nohy, když se snažil pohárkem vyškrábat zbytečky vlhkosti z oslizlého dna.

	Obloha měla barvu perel a sluneční světlo zraňovalo oči. Judick měla ústa i krk vyprahlé a suché jako troud. Nedokázala ze sebe vypravit ani hlásku. Nějaké děcko na břehu pilo slanou mořskou vodu. Vlny si s ním pohazovaly na mělčině a ono křičelo. Brzy zemře. Nikdo z nich neměl dost sil, aby sešel dolů a zachránil ho.

	Její otec už se nedokázal zvednout ani na kolena, ale nepřestával se modlit k Bohu a prosit Ho o vysvobození. Z rozpraskaných úst vycházelo jen stěží slyšitelné skřehotání. Jeden z jejích bratrů usedavě plakal. Vzlyky vycházely z hloubi prsou. Celý se třásl. Udivovalo ji, že má ještě sílu plakat.

	Moře vyvrhlo na pláž nafouklou, páchnoucí mrtvolu. Nějaký nebožák, který se pokusil doplavat k nim z vraku. Aspoň to měl rychle za sebou, povzdechla si její matka.

	Judick zavřela oči a myslela na to, jaké by to bylo být matkou. A potom se připravila, jak nejlépe uměla, na smrt.

	*

	Sudy na vodu zůstaly bez ochrany. Stráž už neměla co hlídat. Stany vojáků, byť šlo jen o kusy plachet a polámaných ráhen, které se jim podařilo zachránit, stály vyrovnané v řadě. Disciplinovaně i umírali. Weibbe Hayes, rty rozpraskané a krvácející, ležel pod plachtou, příliš zesláblý, než aby se dokázal pohnout, týraný přízračnými poháry chladné vody, které mu před očima vykreslilo delirium smrti.

	Pozoroval jednoho z mladých kadetů, Mattyse Beera, který se snažil vymáčknout ze sebe pár kapek moči do cínového poháru. Třesoucí se rukou mu přidržel pohár u úst. Ohryzek mu poskočil, ale polknout to nedokázal. Vyprskl drahocennou tekutinu na zem, zkroutil se v křeči a rozeštkal se.

	Hřmotný Kameník se doplazil napůl cesty ke břehu. Padl do korálového písku a zůstal ležet mrtvý nebo přinejmenším polomrtvý, usoudil Weibbe. Smrt má mnoho podob. Člověk se může utopit, zemřít žízní, v horečkách nebo chladem či rozlámaný v kole na popravišti. Může umírat na bojišti s kulkou z muškety v břiše a trpět dlouhé hodiny víc než ten nejhorší zločinec. Smrt, když se přiblíží na dosah, není vůbec povznášející, ať si kněží říkají cokoli.

	Nemá smysl se jí bránit. Člověk ji musí přijmout takovou, jaká je, a ne se jí vzpírat, protože stejně nad ní nemůže zvítězit.

	*

	Lukrécie ležela pod plachtou, příliš zesláblá, než aby se dokázala pohnout, týraná vzpomínkami na to, co se jí stalo, i na prahu smrti. Končetinami jí proběhl křečovitý záškub, kdykoli na kameni zašustily nohy kraba. Stín mořského ptáka kroužícího vysoko nad ní, jenž jí dopadl na tvář, jí připomněl jiné stíny, které patřily mužům kradoucím se ve tmě chodbičkou na Batavii. Zmocnila se jí hrůza. V deliriu znovu cítila jejich páchnoucí dech a hrubé, špinavé ruce na svém těle.

	„Vrouwe van der Mylenová,“ ozval se nějaký hlas.

	Kdo je to? Je snad zase doma v Amsterdamu a služebná jí do jejího pokoje v domě na Heerenstraatu nese snídani?

	„Vrouwe van der Mylenová,“ zopakoval ten vlídný hlas, „přinesl jsem vám trochu vody.“

	Na jazyk jí skanulo pár kapek vzácné tekutiny. Polkla a vysála vodu do poslední krůpěje, která zbyla na dně poháru. Samým úsilím se zamračila, když se snažila poznat tvář, která se skláněla nad ní.

	„Andries,“ pomohl jí.

	To jméno jí vůbec nic neříkalo. Olízla si rty, aby si připomněla sladkou chuť vody. V uplynulých dnech už úplně zapomněla, jak chutná. Jemně ji položil hlavu zpátky na zem a Lukrécii opět pohltila temnota, rozezlená tím vyrušením.

	Andries ji opustil a odplazil se pryč, aby si našel nějaký koutek, kde bude moci nikým nerušen zemřít.

	
		Dvacet pět stupňů a třicet šest minut jižní šířky



	BŮH SE PODLE VŠEHO ROZHODL rozdrtit ducha Françoise Pelsaerta na prach. Jen těžko se dokázal ubránit pocitu, že se mu Bůh mstí.

	Mezi mraky černými jako inkoust vykoukl srpek měsíce. Moře bouřilo a vysoko nad ním zakřičel racek. Do přídě narazila další vlna a všechny pasažéry v jole skropila sprška ledové vodní tříště. Foukal příliš silný vítr, než aby mohli vztyčit plachtu. Kapitán natočil příď po vlnách a doufal, že přečkají noc ve zdraví.

	Komandér se horečnatě třásl, zabalený v plášti. Na tělesné útrapy neměl čas, protože jola nabírala vodu. Námořníci ji vylévali poháry a vším, co jim padlo pod ruku, někteří dokonce jen holýma rukama. François se k nim připojil. Na hodnosti a postavení v danou chvíli vůbec nezáleželo. Pokud se jola potopí, všichni bez rozdílu zemřou. Vyléval vodu pohárem a ruce se mu strachem třásly tak, že než ji stačil vylít přes bort, stejně jí většinu vyšplíchl zpátky do člunu. Moře kolem nich i nebe měly barvu olova a splývaly mu v jediného, vyjícího nepřítele.

	Druhý člun, který táhli za sebou od Houtmanových útesů, byl plný vody a táhl je zpátky jako kotva. „Odřízněte ho!“ řval kapitán a snažil se překřičet burácení větru.

	Halfwaack váhal. Nechtělo se mu uposlechnout rozkaz.

	„Přeříznout provaz!“ zakřičel mu Jacobsz do obličeje. „Musíme se ho zbavit, nebo se všichni utopíme.“

	Halfwaack přeřezal lano nožem a člun mizel ve tmě. Ať se snažili, jak chtěli, přes borty se valila další a další voda. François si uvědomil, že pomalu ale jistě jdou ke dnu.

	„Sudy!“ zakřičel kapitán.

	„Cože?“

	„Musíme jolu odlehčit! Suchary musí přes palubu! Všechno z lodi, jinak je po nás!“

	Byli příliš vyděšení, než aby se s ním přeli. Přemoženi hrůzou a zoufalstvím poslechli. François se jen bezmocně díval, jak jejich jediné zásoby jídla pohltilo rozhněvané moře.

	A potom začalo pršet. Z nebe se řinuly provazy deště, které je za chvíli promáčely na kůži. Kéž prší i tam u nich, pomyslel si komandér. Pokaždé když si vzpomněl na trosečníky, pocítil palčivou vinu a bolest v břiše, jako kdyby se otrávil jídlem. Měl jsem zůstat s nimi.

	Smrt už mu nepřipadala tak strašná. Nepochyboval, že tam všichni zemřou, když ne tuto noc, tak zcela jistě tu další. Jen kapitán se nevzdával. Seděl tam, obličejem k vlnám jako žulová socha a udržoval jolu po větru. Nebyl na něm znát strach, ani stín strachu. François Pelsaert se proti své vůli neubránil obdivu k tomu muži. Rváč, kořala a dobytek, ale odvahu mu člověk upřít nemohl. Ani na chvíli nezapochyboval, že dokáže nad rozběsněným mořem zvítězit. Jeho sebevědomím neotřásl ani fakt, že navedl vlajkovou loď Společnosti na útesy.

	Je mi naprosto jasné, že pokud přežije, pokusí se svést vinu za tu tragédii na druhé.

	Noci ubývalo. Moře kolem běsnilo nezmenšenou silou a François Pelsaert si připadal k smrti unavený. Možná to bylo horečkou. Možná tím, že už mu na životě přestalo záležet. Bylo mu jedno, co se s ním stane. Upustil pohár a zhroutil se na dno člunu. Chtěl spát a snít horečnatý sen o utonutí, aby se ráno probudil v nebi nebo v pekle. Ať si Araian Jacobsz bojuje, když musí, já už se s nikým a ničím rvát nechci a nemůžu.
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	JUDICK si v první chvíli myslela, že je to jen sprška mořské vody, ale když jí na tvář dopadla další velká kapka, otevřela oči, upřeně se zahleděla na olověné nebe a neodvažovala se doufat. Další velké kapky. Slyšela sebe samu chroptět jako zvíře. Zvedl se vítr a potom přišel déšť.

	Muži a ženy kolem ní křičeli, obličeje nastavené k nebi. Stal se zázrak, za který se modlil její otec. Pán jim odpustil a přijal je zpět.

	*

	Z nebe se spustil vydatný liják. Z moře se na ně hnala stěna z deště a prohlubně ve skalách se rychle plnily vodou. Vypadalo to jako zmrtvýchvstání. Všichni ti, kteří bez hnutí leželi poschovávaní v řídkém křoví a na pláži, se mátožně zvedali a nastavovali tváře a spojené dlaně drahocenné vodě. Byli to vojáci, kdo si zachoval duchapřítomnost. Roztáhli plachty a chytali do nich dešťovou vodu, kterou posléze vylévali do prázdných sudů a všech nádob, které našli.

	Judick lezla v křoví po čtyřech. S důstojností hladem umírajícího zvířete hledala louže vody a chlemtala mléčně zbarvenou tekutinu jako pes. Viděla, že její matka a otec dělají totéž. Potom se otec napřímil a v promočeném černém kabátě vzepjal ruce k nebi, aby poděkoval za životodárnou vláhu.

	Judick si sundala čepec a vyždímala si další tekutinu přímo do úst. Rozplakala se. Život je sice dar Páně, ale člověku nikdy nepřipadá tak vzácný, jako když má smrt na dosah.
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	JERONIMUS SE UKRYL ve skladišti na přídi, když vítr burácel a bušil do vraku jako rozlícený dav. Trup lodi zasáhla další velká vlna. Přehodil si přes hlavu kus plachty a přitiskl si dlaně na uši. Nechtěl slyšet ten skřípot a praskání. Před pronikavým pachem moře nebylo úniku. Stále cítil sůl a řasy.

	V uplynulých dnech se jen mlčky díval, jak další a další mizí ve zpěněném oceánu, když se pokoušeli doplavat na útesy. Vybavil se mu křik tlustého konstábla. Ta ropucha neměla dost sil ani na pár desítek temp. Nedokázal doplavat na útes, nedokázal se ani vrátit.

	Coenraat a další kadet van Os skočili přes palubu společně. Vzali si na pomoc kus dubového dřeva, kterého se křečovitě drželi. Další je brzy následovali. Brali si s sebou polámaná vesla a kusy ráhen, která našli. Voda jim došla a uvědomili si, že kapitán ani komandér se pro ně nevrátí.

	Jeronimus tomu parchantovi Jacobszovi nikdy nevěřil, ale také mu nic nevyčítal. Touhle dobou už nejspíš podřízl sněhobílý krček velectěného komandéra a míří do Malakky.

	Přesně to by na jeho místě udělal on.

	Tam venku skučela a kvílela bouře jako roj pekelných démonů. Vítr rval zbytky plachet na cáry. Jeronimovi vytanul před očima obraz jeho samého, ztraceného uprostřed šedavě modrého oceánu bez konce, a ve tmě skladiště se rozvzlykal.

	

		XV.



	Jak již bylo řečeno, víra není nic, o co by se člověk mohl opřít.

	Člověk může kupříkladu věřit ve všemocného a milujícího Boha, který ho na konci jeho dní přivítá v rajské zahradě plné andělů, ale když nadejde okamžik jeho smrti, stejně se bude rvát o každý nádech, o sebemenší prodloužení své existence, pokud ovšem netrpí tolik, že muka podlomila jeho vůli.

	Člověk může kupříkladu věřit na osud, a přece se bude chvět, když ho jeho osud dostihne. Chudák Jeronimus. Copak si vážně myslel, že bych ho mohl opustit, když jsem ho nechal dojít tak daleko? Copak bych ho mohl opustit, když ještě mnoho dalšího nevykonal?
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	TEN DEN BYLO MOŘE MODRÉ jako jezero a líně se vlnilo kolem trupu lodi. Klidná hladina vyzývala ke koupeli. Jeronimus opustil svou skrýš na přídi. Vylezl po všech čtyřech, promočený na kůži, a třásl se jako vyděšený pes. Paluba byla plná cárů plachet a provazů, vratiplachta zplihle visela ze zadního stěžně, který se mírně kolébal v ranním větříku. S každým pohybem dřevo zaskřípalo. Nad hlavou mu zakroužil a zakřičel racek.

	Nikde ani živáčka.

	„Je tu někdo?“ zakřičel. „Tady Jeronimus! Jsem tu sám?“

	Úplně sám nebyl. Na palubě ležel námořník, přimáčknutý vahou padlého hlavního stěžně k palubě, údy rozhozené a podivně zkroucené, kolem hlavy lepkavou kaši. Vypadal jako loutka, které povolily vodicí provázky. Jeronimus se držel zábradlí a šplhal po nakloněné palubě jako po zrádném a příkrém útesu. Uslyšel šustění a škrábání nohou, jak se krabi neochotně vzdalovali od započaté hostiny na mozku a očích mrtvého.

	Cítil, jak se mu zvedá žaludek, dávil, ale neměl co zvracet. Na bradu mu stekla hořkokyselá, zelenkavá žaludeční šťáva. Víc nic.

	Truhly se stříbrem zůstaly na palubě. Opuštěné a bezcenné výkupné pro ryby a kraby.

	V záhybu plachty se třpytilo jezírko vody. Opatrně do něho namočil prst a ochutnal ji. Sladká. Dešťová. Vychlemtal ji jako zvíře do poslední kapky. Radostí a vděčností nad tím nečekaným darem se rozplakal.

	Rozhlédl se kolem. Nejbližší útes vystupoval z moře jako obrovská muchomůrka ležící na klobouku. Kouzla a čáry! Byl si naprosto jistý, že se ocitli na prokletém místě, na něž před nimi lidská noha nevstoupila.

	Pozoroval prázdný sud, který se vynořil z díry v trupu Batavie a unášený proudem se napůl ponořený kolébal ke vzdáleným ostrůvkům. Musím využít příležitosti, kterou nabízí klidné moře, poručil si. Za chvíli budu spolu s ostatními na těch zakletých kusech země. Jenomže nohy odmítaly poslechnout.

	Uvědomoval si, že zemře, jestli se nevzchopí k činu, ale nedokázal poručit ani prstům, aby se pustily zábradlí. Zůstal sám na vraku lodi. Bohem vyvolený a opuštěný živými, jen s mrtvolami a hodujícími kraby.

	
		Hřbitov Batavie



	TO JE ALE MÍSTO, pomyslela si Judick.

	Zůstali na ostrůvku jen o málo větším než kostel u nich doma, který tvořil korálový útes porostlý řídkými, zakrslými keříky, obydlený jen mořskými ptáky a nějakou havětí. Za přílivu vystupoval z vody jen plochý kus skály, podhlodaný vlnami. Kdosi mu již stačil dát zlověstné, ale příhodné jméno: Batavia kerkhof, Hřbitov Batavie.

	Kolem se rozkládaly větší ostrůvky, ale od těch je dělila úžina se silným proudem. Dál na severu ležel menší ostrůvek, na který odjel kapitán s komandérem. I tomu už trosečníci dali jméno: Verraders eylandt, Zrádcův ostrov.

	V některou denní dobu ostrovy vypadaly jako prapodivné muchomůrky, jako kdyby neviditelná ruka držela zrcadlo u hladiny a oni viděli jen jejich obraz: převrácený a obludně zvětšený. Anneken Hardensová tvrdila, že to místo musí být začarované.

	Déšť je zachránil. Prozatím měli dost vody i jídla. Hrstka mužů se konečně vzchopila k činu. Postavili provizorní přístřešek z úlomků korálů a naplaveného dřeva, ženy se podělily o cáry plachet, které je chránily před palčivými paprsky slunce a deštěm. Tesaři se činili na pláži, ostatní na primitivních vorech lovili z vody sudy s nasoleným vepřovým a vínem. Nazmar nepřišel žádný úlomek dřeva.

	Maršál Batavie postavil k sudům s vodou a zásobami stráž. Napršelo dost vody, aby nikdo nemusel trpět žízní. Měli zásobu na několik týdnů i při přídělu tří džbánků vody na hlavu. Moře vydalo i jídlo: suchary tak tvrdé, že se nedaly rozkousnout, ale pokud se namočily do vody, po chvíli rozměkly na kaši, která se zamíchaná klacíkem dala sníst. Pokud se dala do škeble nebo příhodného kusu korálu, dokonce se dala i ohřát v popelu. Nebyla to sice hostina a s večeřemi, které se podávaly ve velké kajutě, se to nedalo srovnávat, ale na přežití to stačilo.

	Ostrov byl domovem podivných černých ptáků, kteří hnízdili na zemi. Vojáci je v noci, oslepené a vyděšené pochodněmi, pochytali. Pokud se opekli na ohni, který sežehl peří, člověk měl pár soust bílého masa, které chutnalo jako rybí, ovšem obvykle ještě s trochou popela nebo uhlíků. Trosečníkům, kteří už měsíce neměli v ústech čerstvé maso, chutnali lépe než nejvybranější lahůdka z královského stolu. V křoví hnízdil i nějaký druh racků. Jejich maso bylo sice nepoživatelné, ale z vajec, která našli, připravili voňavou snídani.

	Jak dlouho bude trvat, než všechny ptáky a vejce sní, netušila, ale dlouho to trvat nemohlo. V danou chvíli stačilo, že mají co jíst a pít.

	Její otec nepřestával všechny vybízet, aby nepolevovali ve víře v Boha a nepřestávali v Něho mít důvěru.

	„Přepadla je hrůza a ve svém zoufalství prosili Hospodina o pomoc…

	Mojžíš na Boží výzvu napřáhl svou ruku směrem k moři

	a Hospodin zvedl východní vítr, který se svou silou opřel do vody,

	rozdělil moře a vysušil na jeho dně cestu.“

	Neustále jim opakoval, že mravní síla a obětování se je klíčem k jejich přežití, jenomže Judick si nemohla nevšimnout, že otec zabral nejlepší a nejbytelnější přístřešek na ostrově, zatímco nemocní a zranění dál bez pomoci sténali na holé zemi, sužovaní větrem a zimou. Kéž by měla sílu postavit se mu! Kéž by mu dokázala říct, že by se měl chovat tak, jak káže, a rozpomenout se na povinnosti pravého křesťana. Vždycky jí připadal jako člověk pevných, leč trochu zkostnatělých mravních zásad, a to, co viděla při ztroskotání a potom na útesu, ji mátlo a děsilo zároveň.

	Třásla se chladem a do nosu ji štípal dusivý kouř ze zelených větviček. Na tom ubohém ohýnku si hrstka vojáků pekla malou rybu. Při pohledu na maso jí v žaludku zakručelo. Měla pocit, že navždy bude mít pořád hlad a žízeň a nikdy se už pořádně nezahřeje. Díky Bohu za to, že alespoň zůstala naživu.

	Den po ztroskotání se na útes valily obrovské vlny, které se rozstřikovaly o útes a zalévaly je sprškami mrazivé vodní tříště. Ten den voda jen mírně pěnila u břehu a vítr se také uklidnil. Po Batavii nebylo ani vidu. Den za dnem vyčnívala nad hladinu stále menší část a toho rána úplně zmizela.

	„Judick!“ kdosi ji volal jménem. Otočila se. Coenraat.

	Její kadet už nevypadal tak velkolepě jako na zadní palubě. Na kabátci mu vykvetly slané mapy, vlasy měl vyšisované sluncem a slepené solí. Na bledé, jemné kůži mu naskákaly puchýře, ale i tak na něm bylo na první pohled znát, že mu v žilách koluje modrá krev. Držení těla a samolibý úsměv zůstaly.

	Takže přežil i on.

	„Jsem velice rád, že vás vidím živou a zdravou,“ začal.

	Cítila, jak pod jeho zkoumavým pohledem rudne.

	„To já také.“

	Potěšilo ho to. Přistoupil k ní. Jaké by to bylo, kdyby ji objal a přitiskl k sobě? Svět by jí pak připadal mnohem bezpečnější.

	„Hrozné místo,“ prohlásil.

	Všimla si, že má dlaně pořezané od korálů. Rány byly opuchlé a zarudlé. Původně ho považovala za změkčilého, ale uvědomila si, že skočit do vody a doplavat na útes vyžadovalo nejen silné paže, ale i pořádnou dávku statečnosti a odhodlání. Polovina z těch, kteří zůstali na lodi, to nedokázala.

	„Myslela jsem si, že tady určitě umřu,“ opáčila. „A někteří také opravdu žízni podlehli, než přišel déšť. Pán nás zachránil a udělal zázrak.“

	„Kdyby nám Bůh seslal ten zázrak o den dřív, nemusel zemřít nikdo. Mohl zachránit všechny,“ namítl Coenraat. „Možná že nechal zemřít jen ty největší hříšníky.“

	Posmíval se jí. Vyděsilo ji, že se někdo může tolik rouhat. Kdyby to slyšel její otec, nejspíš by hned běžel za maršálem, aby ho nechal zbičovat. „Můj otec věří, že nás zachránily modlitby.“

	„Samozřejmě že tomu věří,“ odvětil. Nepoznala, jestli to myslí vážně nebo se jí opět posmívá. „Nejspíš by se vůbec neměl přestat modlit, protože tady rozhodně nejsme v rajské zahradě. Stěží si dovedu představit opuštěnější místo.“

	„Můj otec nepochybuje, že záhy budeme zachráněni.“

	Pokrčil rameny. „Jistě, nakonec někdo přijde. Vždyť tam zůstalo dvanáct beden stříbra, a to je víc než dobrý důvod. Jen se musíme postarat, aby se toho šťastného dne dožil alespoň někdo.“

	Alespoň někdo. Takže ne všichni. „Nesmíme ztrácet víru v Boha.“

	„Už jsme na Jeho dobrodiní spoléhali dost dlouho, nemyslíte? Nejspíš si už musíme pomoci sami.“ Znovu se poťouchle usmál.

	Inu, otec by nejspíš dostal záchvat padoucnice, kdyby slyšel takové řeči, pomyslela si, ale i přesto se na něho usmála. Vlastně se jí ta jeho drzost líbila.

	Koneckonců má pravdu. Vždyť i ji samotnou už několikrát napadlo, že její otec spoléhá na Boží pomoc nějak příliš.

	*

	Lukrécie té noci skoro nespala. Probudila se pokaždé, když ji začal zmáhat spánek. Popravdě řečeno, od oné noci stěží spala pár hodin v kuse. Zpočátku se spánku úmyslně bránila, protože si myslela, že se tak nejlépe zbaví nočních můr, které ji pronásledovaly. Před očima měla stále onu strašnou noc na Batavii, musela myslet na to, co jí ti muži udělali, a ptát se sama sebe, jestli tomu přece jenom nemohla zabránit. Dokonce i v silném, slaném větru cítila zápach špíny a výkalů, kterými ji pomazali, když skončili.

	Společenské postavení a fakt, že je žena, ji od počátku plavby vydělovaly ze společnosti ostatních a po té děsivé květnové noci zůstala úplně sama. Byla jako malomocná. Litovali ji a opovrhovali jí zároveň. Bála se komukoli podívat do očí ze strachu, co by v nich mohla uvidět. Mohl to být kdokoli z nich, kterýkoli dělostřelec, kterýkoli námořník, kterýkoli voják.

	Jak je to dlouho, co ztroskotali? Ztratila přehled o počtu dnů, které tam strávila. Všechny jí splývaly v jediný zlý sen. Nepamatovala si, kdy naposledy jedla něco pořádného. Vlastně si už ani nepamatovala, kdy naposledy měla na jídlo chuť. Pila vodu, když jí ji některá z žen přinesla, buď predikantova dcera, nebo maršálova žena. Přestalo jí záležet na tom, jestli bude žít. Připadalo jí, že se dívá na hru v divadle, ve které je jen jednou z postav na jevišti, kterou zpovzdálí lituje.

	Bude ještě někdy něco cítit? Bude jí ještě někdy na něčem záležet?

	Prokletý malý kus skály! Snad jediné, čemu se na něm dařilo, byly drobné bílé kvítky, které právě rozkvetly. Seděla na pláži, držela květ v levé ruce a pravou z něho otrhávala okvětní plátky. Neuvědomovala si, co dělá.

	Pro ni už na světě nezůstalo nic krásného. Vůbec nic.

	
		Dvacet čtyři stupně a tři minuty jižní šířky



	DLOUHÉ MODRAVÉ VLNY s krajkovým čepcem z pěny a v dálce nejasný obrys pobřeží Velké jižní pevniny. Françoisovi Pelsaertovi se rozbušilo srdce v hrudi. Možná ještě mají naději na záchranu. Pokud se jim podaří najít vodu, mohou se vrátit a zachránit ostatní.

	„Nemůžeme být dál než dvacet mil východně od vraku,“ prohlásil zamyšleně Halfwaack s pohledem upřeným na kapitána.

	Jacobsz mlčel.

	Komandér ho zpražil pohledem. „Tvrdil jste, že jsme od Velké jižní pevniny šest set mil.“

	Kapitán zavrtěl hlavou a tvářil se, že jeho výtku neslyšel.

	„Takže to přece jen byly Houtmanovy útesy.“

	„Nebyly,“ odsekl mu.

	„Jaká byla poslední zaznamenaná pozice?“ tlačil Pelsaert dál na hlavního kormidelníka.

	Gerritsz pokrčil rameny a upřel pohled na Halfwaacka.

	„Třicet stupňů,“ zněla odpověď, „kurz severovýchod.“

	Poslední zpráva od guvernéra Coena obsahovala i varování, z něhož vyplývalo, že vzdálenost mezi mysem Dobré naděje a Velkou jižní pevninou byla s největší pravděpodobností nadhodnocená, možná o osm set mil. Důrazně požadoval, aby všechny lodě Společnosti po tisíci mílích od mysu nabraly severní kurz na Jávu.

	„Musely to být Houtmanovy útesy,“ umíněně trval na svém komandér.

	„Nenechám se poučovat o mořeplavbě od někoho, jako jste vy.“

	„Neřídil jste se pokyny guvernéra Coena.“

	„Až budeme umět vypočítat vzdálenost na ose východ-západ stejně dobře jako na té severo-jižní, tak budou moci bezpečně brázdit moře i takoví jako vy. Do té doby bude nejlepší, když si necháte své názory pro sebe.“

	Ve člunu se rozhostilo napjaté ticho. Dítě se znovu rozplakalo.

	„Umlčte toho spratka!“ zařval kapitán. Zwaantie Hendricksová se ho pokusila chytit za nohu a přitisknout se k němu, ale odkopl ji jako vtíravého psa. Nejspíš už pro něho není tak žádoucí jako před pár měsíci, usoudil François.

	Smutné konce těch, kteří ztratí rozum kvůli ženské.

	*

	Potíž se ženskými tkví v tom, že se s nima člověk párkrát pomuchluje a ony si hned myslí, že jim patří, pomyslel si Jacobsz. Že je na ni ale pohled! Kam se poděla ta vyzývavá a hezká holka z Batavie? Vypadá jako strašidlo. Vlasy zcuchané a slepené jako koudel, obličej zarudlý a samý puchýř od soli, větru a slunce, páchne jako stoka, šaty samé uschlé zvratky.

	Připadal si hloupě, že se s ní tak pyšně ukazoval na můstku Batavie. Zvažoval své možnosti. V danou chvíli neviděl jediný rozumný důvod, proč by se měl chtít dostat na Jávu vzdálenou stovky mil, kde ho dá Jan Pieterszen Coen v nejlepším případě jen zavřít. Ovšem to by se nejprve museli na Jávu dostat, a vůbec si nebyl jistý, že to dokážou. Malakka mu připadala jako nejlepší řešení. Komandéra si ještě nějakou dobu ponechá v záloze, kdyby se něco zvrtlo, ale ta malá děvka, co se mu pověsila na krk, půjde přes palubu, jestli se na něho nepřestane lepit.

	*

	Blížili se k pobřeží a kapitán vyhlížel místo pro bezpečné přistání joly. Za stříbřitou mlhou z vodní tříště se tyčily vysoké, okrově zbarvené kopce. Pobřeží vypadalo jako obrovská kamenná plástev, o kterou se tříštily vlny. Françoise Pelsaerta se znovu začalo zmocňovat zoufalství. Vždyť se tam nedá přistát. Takový příboj! Bůh se znovu vysmívá jeho snahám o záchranu.

	Kéž by alespoň měli druhý člun.

	Den poté se znovu zvedl severozápadní vítr a spolu s ním přišla průtrž mračen. Nachytali vody, kolik dokázali. Sbírali ji do plachty i pohárů. Opět se objevily červené útesy a nad nimi se klenula duha. Kapitán se marně snažil přistát, ale ve vysokých vlnách a na skalnatém pobřeží by to byla čirá sebevražda.

	Za soumraku se znovu obrátili na otevřené moře, aby je vítr nezahnal na útesy. Přes příď natáhli plachtu, která poskytovala ženám chatrný přístřešek a chabou ochranu před chladem. Uložilo se pod ní ke spánku i pár vyčerpaných námořníků. Po chvíli váhání se k nim připojil i komandér. Ještě než ho pohltila černá hlubina bezesného spánku, modlil se, aby následující den našli přístav a vodu, aby už jeho trápení skončilo.

	
		Hřbitov Batavie



	SUDY S VÍNEM, které se jim podařilo vylovit, nepřinesly jen samou radost. Námořníci si nalévali, kdykoli měli chuť, a maršál s tím podle všeho nic nezmohl. Lukrécie ležela v provizorním přístřešku, který jí postavili, choulila se pod přikrývkou a naslouchala, jak vítr cloumá plachtou. Opilý smích mužů ji děsil. Muži, který má láhev v ruce, nelze věřit. Stačí trocha zkvašené šťávy z hroznů a myslí si, že je Bůh. Neposlouchá ani maršála, ani predikanta, a už vůbec ne, když strach z trestu ztroskotal spolu s Batavií.

	Kousek od ní se kolem skomírajícího ohníčku shlukla skupinka pijáků. Slyšela každé hrubé slovo, které vyřkli, i když se snažila neposlouchat. Chovali se jako zvířata. Mluvili jen o souložení, bitvách a rvačkách. A samozřejmě i o jídle. Jeden z nich se rozvzlykal. Víno ho roztesknilo.

	„…tolik o slavném Araianu Jacobszovi. Plivnul bych mu do ksichtu, kdybych ho ještě někdy potkal…“

	„Sklapni, Ryckerte. Na jeho místě bys udělal totéž.“

	„Strčil jsem kvůli němu hlavu do oprátky. Jan říkal, že v tom jedeme všichni.“

	„Drž hubu!“ Pitím zhrublý hlas patřil Zeevanckovi.

	„Neřvi na mě. Seš jen kadet.“ Ten muž už stěží artikuloval, jak byl opilý. Možná až příliš k jeho škodě, pomyslela si. Propil se do stadia, kdy chtěl jako každý vykřičet do světa všechny křivdy, skutečné i domnělé. Ať už si myslel, že mu kapitán ublížil čímkoli, chtěl, aby to všichni věděli.

	„Nechal nás tady všechny shnít, a to jsme kvůli němu chtěli jít i na smrt, jak ostatně říkal Jan. A on si zdrhne s tím navoněným komandérem, i když ho chtěl hodit přes palubu, nebo se snad pletu? Nechtěl jím nakrmit žraloky? A stačila trocha potíží, a už se všichni páni důstojníci semkli do jednoho šiku. Jako vždycky.“

	Lukrécie se skoro neodvažovala ani dýchat, jak napínala sluch, aby jí neuniklo ani slovo. A nevěřila vlastním uším. Jenomže proč jí to vlastně připadá tak neuvěřitelné? Pokud byli schopní zneuctít bezbrannou ženu, proč by nebyli schopní vzpoury?

	Druhové toho mluvky začínali být stále rozčilenější a snažili se ho co nejrychleji umlčet. Jenomže ať už to byl kdokoli, vypil příliš mnoho, než aby se nechal uchlácholit. „Do prdele s tím, a s tebou taky, Zeevancku! Stejně tady do jednoho chcípnem, tak proč by mi mělo záležet na tom, kdo mě slyší?“

	„Tak už mu, kurva, někdo seberte ten džbán!“ zavelel další hlas.

	„Tak ty bys mi chtěl vzít pití, he? Myslíš si, že kecám, co?“

	„Kapitán odjel pro pomoc. Jestli nám vůbec někdo dokáže přivést pomoc, tak on.“

	„Nehodlá se pro nás vracet. Hodí Pelsaerta přes palubu a namíří si to přímo do Malakky, parchant jeden. Strkal jsem kvůli němu hlavu do oprátky, a tohle mám za to! Všichni tady v týhle Bohem zapomenutý díře chcípnem.“

	„Drž hubu, Ryckerte!“

	„Běžte všichni do prdele,“ uzavřel debatu ten, kterému říkali Ryckert. Slyšela, jak se odpotácel, a potom šplíchání vody, jak si ulevoval sotva tři kroky od místa, kde ležela.

	Neodvážila se ani pohnout, oči doširoka rozevřené hrůzou, a poslouchala, jak si polohlasem mumlají a odcházejí k pláži. Ryckerta s sebou nevzali. Po chvíli uslyšela chrápání. Ryckert, zmožený pitím, nejspíš usnul, usoudila. Padl tam, kde byl, pár kroků od ní.

	Zírala do tmy, vyděšená a ztuhlá strachem. Zaposlouchala se do hukotu vln rozbíjejících se o skály. Byly to jen plané řeči mužů, kteří v sobě měli příliš mnoho vína? Nebo se ten surový útok na ni měl stát jen záminkou k něčemu mnohem horšímu?

	Co vlastně ví o Araianu Jacobszovi? Najednou všechno do sebe zapadlo. Kolik dalších by skončilo jako žrádlo pro ryby? Kdo ještě se měl stát jedním z chodů bohaté hostiny pro žraloky? Teď už nemělo smysl se tím zaobírat. Neměli žádnou naději na přežití. Ryckert měl pravdu. François Pelsaert se pro ně nevrátí. Ďábel si s nimi hraje jako kočka s myší.

	Probděla celou noc a při každém zvuku, zašustění krabích nožek nebo výkřiku ptáka se jí srdce zběsile rozbušilo. Kolik z trosečníků ještě patří ke vzbouřencům? Dá se vůbec někomu věřit?

	Následující den ráno se sháněla po Ryckertovi. Zmizel. David Zeevanck přišel s domněnkou, že nejspíš přebral, spadl do vody a utopil se.

	Ať se mu stalo cokoli, už ho nikdy neviděla.

	
		Vrak Batavie



	KDYSI NÁDHERNÁ LOĎ prožívala poslední hodiny smrtelné agonie naražená na útes.

	Po bouři toho z ní nad vodou mnoho nezůstalo. Mrtvé tělo nafouklé plyny plulo po hladině, vedle něho se pohupoval soudek s octem a několik kusů dřeva. Už jen strážní koš vyčníval nad hladinu a hrozilo, že s každou další vlnou i on nenávratně zmizí v hlubinách.

	Nad místem ztroskotání kroužili a křičeli racci, kteří se vřeštivě chechtali podivnému tvoru visícímu ve změti provazů. Vypadal jako ještěrka, která se marně snaží splynout s okolím. Byl to Jeronimus, zubožený a šílený strachem. Zvláštní pohled. Vlasy a vousy mu ztuhly solí, šaty měl k nepoznání špinavé a vypadal jako choromyslný vězeň, který se v podzemní kobce krčí před světlem v nejtemnějším koutě.

	Když se loď rozlomila, zůstal viset na laně na přídi. Kopal a křičel, otvíral ústa v marné snaze se nadechnout. Podařilo se mu vystrčit hlavu nad vodu, ale příď unášená silným proudem ho vlekla s sebou. Nedokázal myslet. Byl jako ten nejbídnější hmyz, který instinktivně bojuje o přežití. Ze všech sil se snažil oddálit okamžik smrti.

	
		Hřbitov Batavie



	TÉ NOCI ŠEL WEIBBE HAYES na lov buřňáků s Mattysem Beerem. V noci se chytali snadno, protože ti hloupí tvorové si stavěli hnízda na zemi. Světlo loučí je oslepilo a pobíhali zmateně kolem jako kuřata. Nebyl žádný problém jim zakroutit krkem. Vojáci lovili po dvojicích, jeden držel pochodeň a druhý holýma rukama chytal ptáky, zabíjel je a házel do pytle.

	Nebyla to žádná těžká práce, ale někdy se jim noha nepříjemně podvrtla, pokud šlápli do nějakého dolíku nebo zakopli o hnízdo. Spadnout na kolena na ostré kameny nebylo nic příjemného.

	„Co si myslíš o těch řečech o Ryckertovi Wouterszovi?“ vyzvídal Weibbe.

	„Podle mě jsou to jen řeči.“

	„Řeči neřeči, stejně se mi to nelíbí. Myslíš, že měl prsty v tom přepadení van der Mylenové?“

	Pod botami Mattyse Beera zakřupaly úlomky korálů. Neodpovídal.

	„Skoro jako kdyby mluvil o vzpouře.“

	„Ryckert moc pil. Prý spadl do vody a utopil se.“

	Weibbe zavrtěl hlavou. „To se mi nechce věřit, člověče.“

	„Weibbe, jaká vzpoura? Takové řeči nechci slyšet. Vždyť víš, jaký trest čeká vzbouřence.“

	V tu chvíli před sebou uslyšeli hluk. Buřňák se zvedl z hnízda a křídly bezmocně plácal do nízkých keříků. Najednou měli plné ruce práce, aby si opatřili večeři, a vzpoura byla zapomenutá.

	*

	Vysoký voják se slámově žlutými vlasy a dvěma buřňáky v pravé ruce se ani nepohnul. Ti nebozí tvorové vypadali tak žalostně, peří sežehnuté plameny, na každém ptákovi bylo stěží pár soust masa. Jakmile ucítila vůni pečeně, zakručelo jí v břiše a ústa měla najednou plná slin. Snažila se nedívat se na ně.

	„Přinesl jsem vám něco k jídlu,“ řekl jí Weibbe.

	Sussie šťouchla do Tryntgen, ale ta podle všeho už neměla vůbec o nic zájem.

	Sussie si od něho vzala ptáky a začala jednoho z nich okusovat. Trhala maso zuby a ani se nesnažila předstírat civilizované chování. Ještě nikdy neměla takový hlad. Nedokázala si poručit, nedokázala myslet na nic jiného než na jídlo. Hlad ji nutil zapomenout na zásady slušného chování. Vůbec nemyslela na to, že takhle se spořádaná křesťanka nemá chovat.

	Tryntgen svého buřňáka jen oždibovala. Chudinka malá! Při ztroskotání byla tak statečná a klidná, ale když Claas odjel, ztratila všechnu chuť do života.

	Sussie si uvědomovala, že z ní ten voják nespouští oči a pozoruje ji, jak hltá pečínku, rve ji prsty, lačně vysává každou kapičku šťávy a olizuje ji i z prstů, aby nic nepřišlo nazmar. Zasytit ji to nedokázalo, spíš měla ještě větší hlad.

	Stále se na ni jen mlčky díval. Zastyděla se.

	„Děkuju,“ pípla.

	Pokrčil rameny, jako kdyby to byla ta nejobyčejnější věc, která nestojí za řeč. „Moc masa na nich není.“

	„Pro dvě hladové ženy jsou lepší než pečené sele.“

	„Jste v pořádku?“ Přikývla. Proč by měla cizímu člověku vyprávět o jejich trápení? Vždyť uvízli všichni na stejném kousku holé skály.

	Obezřetně se rozhlédl a ztišil hlas. „Muži vás neobtěžují?“

	Zavrtěla hlavou a potom jí došlo, na co se vlastně ptal. Narážel na tu hrůzu, která potkala vrouwe van der Mylenovou ještě na lodi. Možná že ti, co jí to udělali, jsou tam s nimi. Bez Claase zůstala Tryntgen bez ochrany. Jenomže vzápětí si uvědomila, že nemyslel Tryntgen, ale i ji. Že Weibbe Hayes i ji považuje za možný terč chlípnosti mužů. Zamrazilo ji, ale ne úplně nepříjemně.

	„Kdyby si na tebe někdo dovoloval, přijď za mnou,“ pokračoval. „Postarám se, aby ti dali pokoj.“

	Zahleděl se na Tryntgen, která bez jakéhokoli zájmu obírala buřňáka. Kéž by se s tím tak neloudala, abych se tak mučivě dlouho nemusela dívat na jídlo, pomyslela si Sussie. „Hodně jí to ublížilo,“ povzdechl si.

	„A ty se divíš? Pochopila bych, kdyby ji vzal s sebou a mě tady nechal. To bych mu nevyčítala. Vždyť je to jeho žena.“

	„Ze strachu udělá člověk hrozné věci.“

	„Udělal bys to, co Claas?“

	Je to tak snadné, někoho odsoudit jako zbabělce, napadlo ji. Weibbe ji ale překvapil, když prohlásil: „Nikdo nemůže s jistotou říct, co by udělal na místě toho druhého, pokud se neocitne ve stejné situaci.“

	„Myslím, že bych snad dokázala zůstat po manželově boku a zemřít s ním, i kdybych měla možnost odejít.“

	Usmál se. „Věřím ti, Sussie Fredericksová.“ Podíval se na ni tak, jak už dávno toužila. Bylo to, jako kdyby ji viděl poprvé a oceňoval její charakter i křivky boků. „Pamatuj, co jsem říkal. Kdyby si někdo dovoloval, bude mít co do činění se mnou.“

	Jako kdyby si mě nárokoval pro sebe, pomyslela si. Nebyla to nepříjemná představa. Vůbec ne.

	*

	Z pláže se ozval výkřik.

	Judick se rozeběhla za hlasem svého otce. Mělčinou se brodili tři muži, aby z vody vytáhli cosi, co vypadalo jako další kus dřeva. Dívala se, jak to vlečou vodou a dál na břeh.

	Byl to člověk. Po dlouhé době další zachráněný z Batavie.

	„Vždyť je to dozorce nákladu!“ zakřičel jeden ze zachránců. Byl to bednář Aldersz.

	„Bůh budiž pochválen!“ slyšela hlasitě volat otce. „Další z hrstky věrných!“

	Vyvlekli ho na písek a postávali kolem něj, když tam vyčerpaný ležel a dávil mořskou vodu, která mu vytékala i z nosu. Oči mu vylézaly z důlků. Byl napůl mrtvý, nebožák.

	Kameník a Mattys Beer sledovali pozdvižení na pláži zpovzdálí. Tvářili se divně. Ve tvářích se jim zračilo překvapení a ještě něco. Možná škodolibé veselí.

	„Ďábel se o své věrné stará svědomitě,“ utrousil Kameník. Co tím myslel? divila se v duchu.

	Dozorce nákladu zajíkavě zalapal po dechu a překulil se na břicho. Dál zvracel mořskou vodu a žaludeční šťávy. „Budiž Bohu chvála,“ jásal její otec. „Žije.“



		Dvacet dva stupňů a čtyřicet dvě minuty jižní šířky



	
		15. června milostivého roku Páně 1629



	NEJOPUŠTĚNĚJŠÍ MÍSTO NA ZEMI.

	Zwaantie klesla na kolena do písku. V ústech měla sucho a obličej rozežraný solí. Šaty, které během cesty nasákly mořskou i dešťovou vodou, sice ve větru uschly, ale ztuhly a připadaly jí jako z kůry. Co bych dala za trochu smrduté vody, kterou jsme pili na lodi, a trochu teplé šlichty, kterou vařili tamní kuchaři! pomyslela si. Kéž by nikdy neodjela z Holandska.

	Rozhlédla se kolem sebe. Pobřeží bez konce, nikde ani vidu po městě, vesnici nebo živé duši. Ta prázdnota jí naháněla hrůzu.

	Podle kapitána před nimi na břeh ještě nevkročila noha bílého člověka. Říkal to s pýchou v hlase. Velká jižní pevnina se zdála z dálky pustá a nikým a ničím neobývaná, ale zdání obvykle klame. Zblízka vůbec prázdná nebyla.

	Byla plná much. Jakmile vystoupili na břeh, vrhly se na ně mraky mušek, které se nedaly odehnat. Za pár minut by dokázaly člověka dohnat k šílenství. Byly úplně jiné než velké a vypasené mouchy v Holandsku. Utočily na ně jako roje rozzuřených včel a štípaly bolestivěji než komáři. Lezly jim do uší, očí i nosů. Pokud člověk dost rychle nezavřel ústa, nalétaly mu i tam. Za chvíli všichni kašlali a dusili se mouchami.

	A nikde ani kapka vody. Za písečnými dunami se táhly nekonečné, vyprahlé pláně barvy rzi, poseté stavbami, které nejprve považovali za chatrče domorodců. Jakmile došli k první z nich, zjistili, že jsou to vlastně obří mraveniště, tvrdá a pevná jako z dubového dřeva.

	Vrátili se tedy na pláž. Komandér přikázal námořníkům, aby v písku vykopali několik jam. Voda, která se objevila na jejich dně, však byla slaná. Plivali ji a kleli při tom.

	Znenadání se ozval jásavý výkřik. Na úpatí vápencových skal dál na pláži skupinka námořníků objevila jezírko sladké vody. Zwaantie se namáhavě zvedla a odpotácela se za vodou s ostatními. Spolu s námořníky se do ní ponořila až po ramena. Chutnala tak sladce a byla tak chladná, že se sama sobě divila, proč vůbec kdy pila víno.

	*

	Předcházejícího dne viděli skupinku domorodců, která se přiblížila na pobřeží. V ohništi po nich zůstal ještě žhavý popel a opálené krunýře krabů. Námořníci rozdmýchali oheň a opekli na něm ryby, které se jim podařilo nachytat. Na každého připadla stěží dvě sousta, která jim jen podráždila žaludky. Opět se jim začaly kroutit útroby a znovu je začal mučit hlad. Co by jen dali za hrst tvrdých sucharů, klidně i bez jakéhokoli dochucení!

	Po přistání jim kapitán všem přidělil půl pinty vody na den. Myslela si, že by měla dostat víc. Vždyť s ním spala a je tedy jeho! Jenomže kapitán se k ní tak vůbec nechoval. Vlastně ji celou dobu spíš odháněl jako dotěrného psa.

	V jezírku nabrali bezmála tolik vody, kolik měli, když před týdnem opouštěli Houtmanovy útesy.

	Pelsaert se nepřestával dožadovat návratu k vraku, ale Jacobsz si jeho skuhrání nevšímal. „Někde tady blízko musí být voda,“ slyšela ho říkat. „Dozorce nákladu Jacob Remmessens v lodním deníku napsal…“

	„Na tomhle prokletým místě žádná voda není,“ utrhl se na něho kapitán. „Je to stejný jako chtít si zapíchat v klášteře.“

	Několik námořníků se obscénnímu příměru zasmálo. Chudáček Pelsaert! Jen na něho zůstal zírat, uražený a otřesený kapitánovou nemravností.

	„Musíme najít vodu, jinak ti lidé zemřou.“

	„Copak je ještě někdo z těch chcípáků naživu?“ zavrčel na něho kapitán. „Jen ztrácíme čas.“

	„Pokud i je zasáhla ta bouře, co nás, mají dost vody na několik týdnů.“

	„Jestli je to tak, jsme jejich jediná naděje na záchranu. Měli bychom co nejdřív vyrazit směr Batavie. Fouká severovýchodní vítr, a ten nás rychle dostane na Jávu. Podle mýho soudu bychom tam mohli dorazit za deset dnů, jestli ovšem vydrží počasí.“

	„Máme povinnost vůči Společnosti! Musíme chránit její majetek a postarat se o lidi,“ naléhal Pelsaert.

	„A jak se chcete vrátit? Nemůžeme plout proti větru. Museli bychom čekat, až se otočí vítr, a to může pár dnů, možná i tejdnů trvat. Musíme co nejdřív vyrazit do Batavie.“

	Jen mu to vytmav, pomyslela si. Už byl nejvyšší čas, aby ho někdo přivedl k rozumu.

	Pelsaert ztěžka dosedl na zem a ukryl obličej v dlaních. Vypadal jako zpráskaný pes. Těžko věřit, že se toho dne vůbec dožil. Vždyť je to jen pár týdnů, co paní Vznešená tvrdila, že klepe na nebeskou bránu.

	
		Hřbitov Batavie



	JERONIMUS VZHLÉDL od ohně právě ve chvíli, kdy se ze tmy vydělily dva temné stíny a usadily se z obou stran vedle něho. Poznal je. Kadet van Huyssen a ten hřmotný písař Zeevanck. Nesourodá dvojice, jen co je pravda. Přinesli s sebou láhev burgundského, kterou si násilím vynutili. Vděčně se napil, když mu nabídli.

	„Doufáme, že už jste se zotavil z toho utrpení, Jeronime,“ začal Coenraat.

	„Už jsme vás měli za mrtvého,“ přidal se Zeevanck.

	„Daří se mi dobře, díky Bohu. Jistě by nedopustil, aby Jeronimus Cornellisen sešel ze světa tak bídnou smrtí.“

	„Očividně ne,“ přitakal Coenraat.

	„Trápí mě jen pomyšlení na to stříbro, co skončilo na dně pod útesem.“

	„Připadalo nám, že snad loď nikdy neopustíte,“ navázal Zeevanck.

	„Kdyby nezasáhla Fortuna a taky nebýt toho pitomce kapitána, mohli jsme být boháči, užívat si a brázdit teplé moře kdesi v dálce.“

	„Inu, teď ale musíme vyřešit to, co nás bezprostředně tlačí.“

	„Máte snad pocit, že naše situace není vážná?“

	Zeevanck rozhrábl uhlíky špičkou nože. „Naše plány vyšly na světlo.“

	Jeronimovi vyschlo v ústech. „Jak?“ vypravil ze sebe.

	„Ten pitomec Ryckert se ožral jako zvíře a potom na potkání vytruboval všechno, co mu slina na jazyk přinesla. Teď už o spiknutí vědí snad všichni.“

	„Ryckert nic nevěděl.“

	„Věděl toho dost a zbytek si domyslel. Maršál mu musel říct, že kapitán patřil k nám, protože na něj měl spadeno a svaloval všechnu vinu na něho.“

	„Jmenoval ještě někoho?“

	„Ne, to ne. Alespoň v tom jsme měli štěstí.“

	Jeronimus nevěřil vlastním uším. Vždyť si dával takový pozor, aby do plánu spiknutí nezasvětil příliš mnoho lidí. „Co je s ním teď?“

	„Ještě tu noc ho potkala nehoda,“ ušklíbl se Coenraat. „Byl jsem u toho, když se mu to stalo. Hrozné neštěstí.“

	„Usnesli jsme se, že musíme zjistit, kdo je na naší straně, a ostatní zabít,“ prohlásil Zeevanck.

	Jeronimus zaklonil hlavu a zachechtal se do noci. Vylekalo je to. Ctihodná Společnost si ale vybírá zaměstnance! To je dneska úroveň! Taková krvelačná cháska! Člověk aby se bál nadiktovat list, když nechce skončit s hrdlem proklátým brkem! Zeevanck určitě nemluvil do větru. Nevyplatilo by se podceňovat toho mladého kadeta se zálibou v surovostech, a toho druhého taky ne.

	„Co je na tom směšného?“ naježil se Zeevanck. „To bychom měli nechat všechnu tu lůzu naživu, aby ujídala zásoby a upíjela vodu těm, kteří jsou hodni toho, aby se dočkali příjezdu lodi, která je zachrání?“

	„Nemám nic proti vašemu úsudku,“ hájil se Jeronimus. „Naprosto s vámi souhlasím. Společnost si naši věrnost určitě nezaslouží. A když jsou kapitán i komandér pryč, jsme pány našeho osudu.“

	„Čím dřív to tady začneme čistit, tím déle nám vydrží zásoby. Ti, co nejsou s námi, jsou proti nám, a popovídají si s mým mečem.“

	„Kromě ženských,“ podotkl Zeevanck. „Ty nabodneme na něco jinýho.“ Zahýkal smíchem nad vlastním žertem, který ovšem nikomu jinému vtipný nepřipadal. Tupec!

	„Potřebuji si to promyslet,“ opáčil Jeronimus.

	„Co si chcete rozmýšlet?“

	„Rozhlídni se kolem, Zeevancku! Vojáků a nohsledů Společnosti je dvakrát tolik co nás! A to nezměníš, i kdybys stokrát chtěl! Musí to jít i jinak.“

	„A co navrhujete?“ posmíval se mu Coenraat. „Napíšete jim dopis, aby se šli utopit?“

	„Jakmile dojde na měření sil, uvidíte, že se umím s mečem ohánět líp než s brkem,“ ujišťoval je Zeevanck.

	Jeronimus je oba umlčel pohledem. Zvýšené hlasy v tichu noci jsou pro každého vojáka víc než dobrý důvod, aby sáhl po zbrani. „Mluvte tiše,“ pokáral je. „A plán nechte na mně. Vymyslím, jak to provedeme, abychom se z toho dostali se zdravou kůží.“

	Coenraat přikývl. Zeevanck o poznání méně ochotně také.

	„Držte se zpátky. Oba. Nesmíte ničím vzbudit podezření. Rozuměli jste?“

	„Jen ať to netrvá dlouho,“ zamumlal Zeevanck.

	Sáhl po láhvi a vypil ji do dna.

	„Nezdá se mi, že byste kvůli přídělům nějak trpěli,“ popíchl je Jeronimus.

	Coenraat se zasmál, dal písaři herdu do zad, aby se zvedl, a oba se odpotáceli do noci hledat svůj stan, aby se pod chatrným přístřeškem vyspali z účinků ukradeného vína.

	*

	Jeronimus u ohně osaměl. Díval se do žhavých uhlíků a přemýšlel. Cesty Páně jsou skutečně nevyzpytatelné. Myslel si, že najde trosečníky mrtvé. Vždyť ten první den se prý rvali mezi sebou pěstmi kvůli vodě. Maršál a vojáci očividně zvládli nastolit alespoň jakýs takýs pořádek. Skromné, vskutku spartánské zásoby hlídá stráž, a dokonce i lodní rada více méně obnovila činnost. Vypočítali denní dávky, které Deschamps puntičkářsky zapsal do deníku. Je to vážně oddaný zaměstnanec Společnosti a dobrý úředník.

	Od komandérova odjezdu několikrát pršelo, takže sudy na vodu jsou plné. Tesaři udělali z vyplaveného dřeva provizorní vory, díky nimž se trosečníkům podařilo vylovit z moře sudy s vínem, suchary a soleným vepřovým masem. Šťastnou shodou náhod táž bouře, jež rozlomila Batavii vedví, přihnala k břehu i hlavní stěžeň, takže měli dost dřeva i plachtoviny na stany a přístřešky pro všechny.

	Útes poskytoval i potravu, ačkoli jak dlouho vydrží, už byla jiná otázka. Buřňáci se stali skromným zdrojem masa. Hnízdí na zemi, takže představují snadnou kořist. Námořníci dokonce holýma rukama nachytali v mělké vodě langusty, další za odlivu sbírali ústřice přichycené na skalách nebo chytali ryby. Vskutku lahodná krmě, jen jí bylo příliš málo pro tolik hladových úst. Stačila jen na to, aby rozdráždila žaludeční šťávy, a vyhladovělé tělo se zoufale dožadovalo přídavku.

	Na malém ostrůvku se jich tísnilo přes dvě stě. Buřňáky už nejspíš všechny pobili a snědli, takže budou brzy zase hladovět. Kéž by jich bylo míň a mohli si tam žít jako páni a cpát si břicha dosyta.

	Jeronimus už si to spočítal. Spiklenců tam bylo tak dvacet, většina kadetů se přidá, alespoň podle Coenraata, a nejspíš i hrstka Kameníkových vojáků. Proti bude tak sto padesát lidí, z toho dvě třetiny vojáků věrných Společnosti. Naprosto nevyvážený poměr sil, který jasně hovořil v jejich neprospěch. Nicméně dvě desítky z nich jsou šlechtici nebo vysoce postavení zaměstnanci VOC, muži vzdělaní a z dobrých rodin. Většina ostatních jsou jen bednáři, hokynáři a krejčíci. Ti půjdou jako stádo dobytka poslušně pod nůž.

	Nepříjemnosti se daly čekat od žoldnéřů, kteří by se jim hodili pro to, co umějí nejlépe, ale Kameníkovi se jich podařilo získat jen hrstku: Mattyse Beera, Jana Hendrickse a Woutera Looese.

	Jeronimovi dělali největší starost ostřílení chlapi, veteráni z bojů pod zástavou Společnosti. Nesourodou soldatesku tvořili Angličané, Vlámové a Francouzi. S ostatními se nepřátelili a drželi se stranou, nejspíš nováčky tak trochu pohrdali. Jejich stany vyrovnané v řadě, úsporné ohníčky a nablýskané, pečlivě střežené zbraně ostře kontrastovaly s neuspořádaným ležením civilistů. Tito muži byli profesionální zabijáci zvyklí na strádání v poli, těžké boje a nedostatek jídla. Byli velice nebezpeční. S nespokojenými hrabaty a písaři by si snadno poradili, ať si Zeevanck tvrdí, co chce.

	Právě jich se musí co nejdříve zbavit. Nějak to musí jít.

	Komandérův a kapitánův odjezd mu v mnoha směrech ulehčil práci, protože se v jejich nepřítomnosti stal vrchním představitelem rady, a tedy i nejvyšším představitelem Společnosti. Kdokoli se ho odváží neposlechnout, je podle práva vzbouřenec.

	I kdyby se kapitánovi nakrásně podařilo dostat se na Jávu, silně pochyboval o tom, že komandér bude mezi těmi, co s radostí políbí pevnou zem. V takovém případě bylo víc než pravděpodobné, že Společnost vyšle pro uprchlíky loď právě pod velením Araiana Jacobsze. Posádku snadno přemohou, ať již s kapitánovou pomocí nebo bez ní, a zamíří na volné moře.

	Situace se sice nevyvíjela podle jeho plánů, ale stále ještě tu byla možnost, že se mu podaří splnit, co měl udělat. Vždyť to sám Bůh vložil do jeho srdce tu touhu. A Boha je třeba poslouchat. Co si přeje, musí se stát, protože všechno, co si přeje On, je správné.

	*

	Odejít do tmy.

	Lukrécie si ještě nedávno myslela, že je to úplně snadná a jednoduchá věc. Člověk prostě zhasí lampu a ponoří se do noci. Jenomže teď na to potřebovala veškerou sílu. Neustále si opakovala, že se není čeho bát. Vždyť první neklidné noci plné rozmíšek a rvaček mezi vojáky a námořníky jsou dávno za nimi. V těch prvních nocích se muži ztráceli beze stopy, ale to už je pryč.

	Vždyť teď predikant každé ráno káže o dobru a zlu, muži hrají kostky stejně jako na lodi a všichni mluví jen o tom, za jak dlouho dorazí loď, která je přijede zachránit.

	Maršálův hlas, který noc co noc přál pokoj lidem dobré vůle, byl jako balzám na duši pro všechny ty, kteří sebou trhli hrůzou při každém výkřiku racka.

	Sdílela stan s dalšími ženami. Tedy pokud se tomu dalo říkat stan. Pár kusů plachtoviny přivázaných provazem k hrubé kostře z trámků a polámaných ráhen. Spala jich tam zhruba desítka a dostalo se jim neuvěřitelného luxusu v podobě přikrývek. Ovšem stejně jako ostatní spaly na holé zemi. Přestala toužit po soukromí. Chtěla jen spát, zůstat schovaná před světem a pohledy mužů, zoufale chtěla utéct mučivým vzpomínkám.

	Tu noc se rozhodla vyjít ven do tmy, aby sama sobě dokázala, že už to zvládne. Stála tam, aby vzdorovala strachu a vyrvala duši démonům, kteří se jí zmocnili a s příchodem tmy ji mučili. Nechala se pohltit temnotou noci a v tu chvíli věděla, že jim vzala alespoň kousek sebe samé. Potkalo ji to nejhorší, co si dokázala představit, ale nezničilo ji to. Životní síla se jí vrátila. Byla rozhodnutá přežít.

	
		Dvacet dva stupňů a čtyřicet dvě minuty jižní šířky



	JAN EVERTSZ SI POHRÁVAL s rukojetí nože zastrčeného za pasem. Jen pojď, ty svatouškovskej parchante! Stačí, abys přelezl tu dunu. Jen pojď, stačí kousek od ostatních a skončíš s mým nožem mezi žebrama. Zasypu tě pískem a hotovo. Kapitán tě nechá hledat nanejvýš pár hodin. Všichni si budou myslet, žes prostě zabloudil při hledání vody a ztratil ses v pustině. Nikdo mi nic nedokáže. Nikdo s tím nic nesvede.

	Kdybych ho ovšem propíchl v lodi, určitě by někdo žaloval. Kapitánovu švagrovi jsem nikdy nevěřil a teď už nevěřím ani kapitánovi. Člověk, co vztáhne ruku na komandéra, může počítat s lámáním v kole. Musím to udělat pěkně potichu a bez zbytečného křiku. To je moje šance. Prostě si jen počkám, až se bude muset vzdálit. Načapám ho s kalhotama u kolen. Jo, přesně takovej konec si zaslouží.

	A tady ho máme! Ještě kousek poodejde, a bude hotovo. A tím bude paní Vznešená s konečnou platností zapomenutá. No tak pojď, ještě kousek…

	
		Hřbitov Batavie



	DÍTĚ NEPŘESTÁVALO PLAKAT. Narodilo se na lodi pár dnů před tím, než dorazili do Stolové zátoky, a pořád mu něco bylo. Mayken Cardoesová se trápila, že nepřibírá a neroste. Vlastně už od porodu se bála, že o děcko přijde. To ráno tak jako vždycky nabídla dítěti prs, ale chlapeček se bránil a naříkal. Pořád usedavě plakal, takže se v noci nikdo nevyspal.

	Lukrécie pozorovala ostatní ženy, jak kolem Mayken starostlivě pobíhaly. Nejužitečnější byla Gertje Willemszová, sama sice už vdova, ale s kupou dětí, takže o neutišitelných nemluvňatech jistě věděla své. Lukrécie si připadala bezradná, pokud šlo o děti. Neměla s nimi žádné zkušenosti. Jenomže někdo už musel něco udělat.

	„Třeba bych mohla pomoci,“ nabídla se.

	Willemszová ji zpražila pohledem, který jasně říkal: myslíš si, že zmůžeš něco, co já ne? Celých těch osm měsíců na lodi jsem si žila mnohem lépe než ony, tak co se divím, že na mne mají vztek? Stačí si vzpomenout, jak se na mne dívaly, když se dozvěděly, co se mi stalo. Určitě si myslely, že mi to patří.

	„Má koliku,“ prohlásila Gertje.

	„Možná má dozorce nákladu nějaký lék, který by mohl pomoci. Vždyť prý býval lékárníkem v Haarlemu.“

	„Lékárníci ani felčaři neumějí pomoct děcku.“

	„Určitě neuškodí se ho zeptat.“

	Gertje se mračila jako čert, ale Mayken přikývla. Pohledem ji prosila o pomoc. Chudinka už byla úplně zoufalá.

	Lukrécie si podkasala sukně a sklonila se, aby vyšla ven. Sussie Fredericksová na ni zavolala a rozeběhla se za ní.

	„Vrouwe,“ vyhrkla, „když už budete mluvit s dozorcem, snad byste se mu mohla zmínit i o tom, co se tady šušká.“

	„A co se šušká, Sussie?“

	„No, o Ryckertovi.“

	„A co jsi slyšela?“

	„Že mezi trosečníky jsou i vzbouřenci. A teď, když komandér odjel… prostě někteří mají strach, aby se správci nestalo něco zlého. Určitě neuškodí ho varovat.“

	„Promluvím s ním.“

	Šťastný úsměv. „Děkuju, vrouwe.“

	Tak alespoň někdo jí věří. Slabá, ale přece jen útěcha.

	*

	Jeronimus už se očividně stačil vzpamatovat z přestálého utrpení. Usmál se, když ji poznal. Vřelost toho úsměvu jí přinesla úlevu. Byl pro ni hotovým požehnáním. Už dlouho se na ni nikdo tak nepodíval! Od oné noci se setkávala jen z podmračenými tvářemi a vyhýbavými pohledy.

	„Paní Lukrécie,“ přivítal ji.

	„Pane Jeronime…“

	„Jaká radost, že vás zase vidím. Celá jen záříte, i přes všechno, co jste musela přestát.“

	„Všichni děkujeme Bohu, že vás zachránil z vraku. Už jsme se báli, že jste zahynul.“

	„Mou povinností bylo opustit loď jako poslední. Až do konce jsem nepřestával doufat, že se mi nějak podaří zachránit majetek Společnosti, ale selhal jsem.“

	Na lavici v koutě stanu stál stříbrný pohár. „Nedáte si kapku vína?“

	Odmítla a jen se mlčky dívala, jak si sám nalévá štědrou dávku. Zamračila se. Takové zavrženíhodné požitkářství! Kdo jiný než on by měl mít na paměti, že voda i víno jsou na ostrově jen na příděl!?

	„Potřebuji vaši pomoc.“

	„Jsem vám k službám, vrouwe. Jako vždy.“

	„Jedna žena, Mayken Cardoesová, má nemocné děcko. Povídá se, že jste býval lékárníkem. Myslela jsem si, že byste možná mohl…“

	„Lituji, ale všechny mé knihy a byliny skončily na mořském dně. Už jste mluvila s Janszem?“

	Zavrtěla hlavou. Z toho, co měla možnost vidět na lodi, usoudila, že Jansz Mayken ani jejímu děcku nepomůže.

	„Je mi to líto, vrouwe.“

	„Je tu ještě jedna věc, o které s vámi potřebuji mluvit. Jde o to, co se stalo před tím, než jste se zachránil z vraku. Je možné, že už o tom s vámi mluvil maršál.“

	Jeronimova tvář se na okamžik změnila. Jako kdyby mu přes obličej přeběhl mrak. „Povězte mi to, prosím.“

	„Pamatujete si na muže jménem Ryckert?“

	Zamračil se. „Nijak zvlášť.“

	„Jednou v noci, krátce po tom, co nás komandér opustil, jsem ho slyšela mluvit o plánech na zavraždění komandéra na Batavii. Tvrdil, že za tím stál kapitán. Následující den zmizel.“

	„Opilec a mluvka. S největší pravděpodobností se utopil.“

	„Nebo možná mluvil pravdu, a právě proto musel zmizet.“

	Úsměv se vrátil, ale vycítila z něho neklid. „Myslíte, že by vzbouřenci mohli být tady na ostrově?“

	„Jistěže.“

	„Jistěže,“ zopakoval, otočil se k ní zády a zahleděl se na moře. Potřeboval si rozmyslet, co jí odpoví.

	„Padla nějaká jména?“ zeptal se opatrně.

	Zavrtěla hlavou. „To ne, ale myslím, že jsem poznala Zeevanckův hlas.“

	„Ještě něco?“

	„Copak to nestačí? Ryckert byl přesvědčený, že už kapitána nikdy neuvidíme.“

	„Jsem si naprosto jistý, že se Jacobsz vrátí.“

	Proč si je tím tak jistý? podivila se v duchu.

	„Nechte to na mně, Lukrécie. Věřte mi, dokud budu dýchat, nic zlého se vám nestane.“

	Odešla, ale nepřesvědčil ji. Nepřišla za ním kvůli zárukám vlastní bezpečnosti. Musela se sama sebe ptát, proč ho to hrozné podezření ani trochu nepřekvapilo. V danou chvíli si to neuměla nijak vysvětlit.

	*

	Malá Hilletje Hardensová běhala mezi keříky a trhala drobné kvítky, které se objevily v trní během té podivné zimy. Připadaly jí divné. Místo okvětních plátků z nich visely dlouhé bílé šňůrky, které připomínaly střapce.

	Je to jediná hezká věc, která tady je, pomyslela si Sussie.

	„Takže podle tebe se Tryntgenin manžel jednoduše vypařil a nechal ji tady?“ vyzvídala Anneken.

	Sussie přikývla. „Beze slova rozloučení.“ Pozorovala hrající si Hilletje. Děti si rychle zvyknou na všechno. Dokonce i tady, na opuštěném konci světa, si ti malí dokážou hrát nebo se něčím zabavit. Honí kraby nebo hází kameny po raccích.

	„To jsou chlapi,“ povzdechla si Anneken.

	„Hans tě neopustil.“

	„Nejspíš proto, že k tomu neměl příležitost,“ zabručela. Obě vstaly a zamířily na pláž. Všimly si, že je pozoruje hlouček kadetů. Sussie poznala bratry van Welderenovy, Lenharta van Ose a toho nejstaršího, von Luycka. Blížili se k nim. Začala mít strach, což nikdy před tím v mužské společnosti neměla. Jak se tváří!

	Dokonce i Anneken, vdaná žena a matka, vycítila tu změnu. Zavolala Hilletje, pevně ji chytila za ruku a odváděla ji pryč. Kadeti je jen neochotně nechali projít.

	Sussie měla pocit, že jí srdce bije tak, že to musí být slyšet. Klopila oči k zemi.

	Když je míjela, jeden z nich jí vytrhl z ruky květiny. Zprudka se otočila, aby si je vzala zpátky, ale schoval je za zády a šklebil se na ni. Anneken ji odtáhla o kus dál.

	Slyšela jednoho z nich, jak za ní volá: „Není ti v noci zima, Sussie Fredericksová? Nemám tě dneska přijít zahřát?“

	Ani jedna z nich nepromluvila, dokud nedošly na pláž. Tam se ji Anneken pokoušela uklidnit: „Neboj se. Mladí muži rádi vedou takové hloupé řeči.“

	Sussie přikývla, ale nahlas neřekla nic. Bála se, že by ji mohl zradit hlas. Myslela na Weibba Hayese. Byla moc ráda, že se na toho hromotluka se slámově žlutými vlasy může spolehnout. Že je tam s ní. Že ji ochrání. Všechny tehdy říkaly, že vrouwe van der Mylenová dostala, co si zasloužila za to, jak koketovala s komandérem. Jenomže co když se to stane znovu? A co když nejen jí? Co když to tentokrát bude Tryntgen, Anneken nebo některá jiná? Opravdu si o to koledujeme?

	*

	Judick se ještě nikdy otci nevzepřela. Celý život ho pokorně poslouchala a nikdy mu nezavdala příčinu, aby ji pokáral nebo se za ni styděl. Vždy k němu vzhlížela s úctou, považovala jeho společenské postavení za neotřesitelné a jeho morální autoritu za nezpochybnitelnou.

	Až doteď.

	Při pohledu na nemocné a umírající, kteří leželi na pláži pod širým nebem, aniž by se o ně kdokoli postaral, se v ní vzedmul hněv. Nebyla si jistá, jestli se v tomto ohledu dokáže otci vzepřít, a už vůbec ne tím, jestli něco zmůže.

	Ale toho rána pohár přetekl. Predikant stál na pláži, lichotil tomu mladému kadetovi van Huyssenovi v pohodlí přístřešku, který mu tesaři udělali z ráhen a obrovských kusů plachty. Byl to ten nejbytelnější a největší stan na ostrově, dost velký, aby se do něho vešla celá rodina, ale on ho zabral pro sebe. Dokonce si vzal i velký koberec, který kdysi zdobíval podlahu poradní kajuty a moře ho nějakým zázrakem vyvrhlo na pláž.

	O nedělích kázal, že člověk dojde ke spáse skrze utrpení. Tak proč by tedy měl trpět méně než jiní? Proč musí mít největší stan, dvojnásobný příděl jídla a vody a mnohem víc přikrývek?

	Rozhodla se, že s ním o tom promluví.

	Zastavila se ve vchodu a poslouchala, jak vykládá Coenraatovi o tom, že bezbožné chování pasažérů na lodi přivodilo zkázu Batavie a přivolalo katastrofu, která postihla je všechny. „Varoval jsem sinjeura Pelsaerta,“ říkal, „ale komandér nechtěl má napomenutí slyšet. A tak tedy dal Pán průchod své nespokojenosti s hříšným chováním některých lidí, kteří spolu s námi pluli na Batavii.“

	„Otče,“ začala.

	Otočil se a vrhl na ni přísný pohled, zaskočený takovou drzostí. „Právě hovořím s heer van Huyssenem,“ odbyl ji. „To nevidíš, že si nepřeji být rušen?“

	„Otče, to nepočká,“ slyšela se říkat, překvapená vlastní odvahou.

	Teď už se na ni upíraly pohledy obou mužů. Coenraat se maličko pousmál.

	„Musíme něco udělat,“ naléhala. „Copak nevidíš ty nemocné a zraněné, co leží pod širým nebem na pláži?“

	„Modlím se za ně,“ pokusil se ji odbýt.

	„Otče, možná by ocenili víc, kdybys jim poskytl svůj stan.“

	Údivem mu poklesla čelist.

	„Vaše dcera má odvahu,“ poznamenal Coenraat.

	„Jak to se mnou mluvíš?“

	„Potřebují vodu a potřebují stan. Patřilo by se, abychom jim to my, kteří jsme na tom mnohem lépe, poskytli.“ Srdce jí tlouklo až v krku. „Písmo přece praví, že…“

	„Ty mě nebudeš poučovat o tom, co stojí v Písmu svatém!“ zařval na ni a hnal se k ní.

	Zhluboka se nadechla. „Není to křesťanské.“

	„Není křesťanské neposlouchat otce, dochterken. Buď okamžitě odejdeš, nebo na tebe budu muset vzít hůl, i když mne to bude bolet víc než tebe.“

	„Nemocní potřebují vodu,“ zopakovala neústupně.

	Coenraat zavrtěl hlavou. „Dávat vodu umírajícímu je totéž jako lít ji do písku.“ Připadalo jí, že vůbec nechápe, proč jí osud a utrpení nemocných tolik leží na srdci.

	Její otec ovšem nic chápat nechtěl, jenom zuřil. „Zajdu za maršálem,“ vyštěkl. „A teď jdi, nehodná dcero. Mám na práci důležitější věci.“ Zlověstným tónem dodal: „Promluvíme si o tom později.“

	Judick odešla a zamířila přímo do stanu se zásobami. Vzala si od Deschampse svůj příděl vody. Odškrtl si ji v knize. Vodu odnesla na pláž. Vyhledala Jana Pintena. Ležel pod nízkými keříky, bez pomoci, zraněnou levou paži jen nahrubo obvázanou. Sténal a chrčel, obličej mu žhnul horečkou. Zranil se tu noc při ztroskotání. Zlomil si ruku, když jí pomáhal do člunu. Otevřená rána se mu zanítila.

	Judick mu přidržela pohár s vodou u úst. Zamumlané díky pro ni byly cennější než kterékoli požehnání, jehož se jí od otce dostalo v kostele.

	

		XVI.



	Člověk může celý život činit dobro a chovat se ctnostně a mravně jen proto, že nedostal příležitost udělat opak. Právě proto mě lidé tolik fascinují. Víte, takový život lze prožít, pokud je člověk obdařen těžko pochopitelnou leností a nikdy nedostane příležitost zhřešit. Velice mne rmoutí, že si mnozí myslí, že mají království nebeské jisté jen proto, že jejich jedinými ctnostmi v pozemském životě byly odevzdanost a jednotvárný, plochý život.

	A neuveď nás v pokušení, jak často a s oblibou opakují křesťané.

	Jenomže co když člověka v pokušení uvedeme? To pak začne být jeho život vskutku zajímavý. Co se stane, když ho oslepíme třpytem zlata a nebude u toho nikdo, kdo by mu zabránil strčit si je do kapes? Nebo ho ponecháme o samotě s nádhernou ženou? Co udělá?

	Co byste udělali vy, kdybyste se ocitli mezi těmi vzbouřenci? Nabízím zlato, moc a bezpočet krásných žen; vaše zábrany zůstaly na druhém konci světa. Pokud vám vadí predikant, vypořádám se s ním, žádný strach. Tak co byste udělali?

	Není tu nikdo, kdo by vám dokázal zabránit, abyste si dělali, co chcete.

	Ještě byste se chovali ctnostně?



		Hřbitov Batavie



	VĚZENÍ BEZ MŘÍŽÍ, to byl ten ostrůvek. Alespoň krátkou dobu se nemuseli starat o základní potřeby k přežití. Nebylo tam co dělat. Mohla jen sedět a pozorovat bezpočet vln, které jedna za druhou pěnily na pláži, nebo racky, již jim kroužili a křičeli nad hlavou, natočení proti větru.

	Snažila se dopátrat příčiny, proč je člověk takových zásad jako komandér opustil. Jak jen mohl? Maršál nebyl zlý, ale scházela mu autorita. Když nedokázal udržet pořádek v oněch vypjatých hodinách po ztroskotání, tak co zmůže, pokud se jejich situace opět stane zoufalou? Co s nimi bude?

	Predikant neustále halasně brojil proti sobectví a vyzýval k sebeobětování, ale neopomněl se postarat, aby on a jeho rodina měli největší možné pohodlí. Možná proto ten mladý kadet van Huyssen trávil v jeho společnosti víc času, než by čekala. Vlastně jí připadala zvláštní mnohá přátelství uzavřená na ostrově. Písař David Zeevanck se často hlasitě smál a bavil se s hřmotným kaprálem. Nešlo jí na rozum, o čem se může bavit nevzdělaný hrubián jako Kameník s učeným úředníkem Společnosti. Utrpení vytváří podivné svazky.

	Pěkné počasí nevydrželo dlouho. Záhy po Jeronimově zázračném zachránění z vraku se probudili do šedivého rána a dunění vln tříštících se o skály. Velký ostrov na obzoru zakryla mlha.

	Nicméně je třeba říci, že trosečníci při pěkném počasí nezaháleli a dokázali ho využít. Tesaři udělali dva vory, dosti pevné, aby se na nich dalo doplout k vraku, a námořníci se tam také několikrát vrátili. Pokaždé přivezli zpátky plachtovinu, provazy a dřevo, dokonce se jim podařilo ukořistit i poháry, pánve a kuchyňské náčiní, další sudy s vodou, vínem a octem.

	Nakrmit dvě stovky hladových krků bylo to nejdůležitější. V mělké vodě kolem útesu se sice daly nachytat ryby, ale jen malé a málo. Staly se součástí jídelníčku až poté, co si námořníci vyzkoušeli, že se mohou bezpečně odvážit i do hlubších vod úžiny. Během několika hodin nachytali dostatek ryb pro všechny a za hezkého počasí se dokonce odvážili na sousední ostrov, kde ulovili několik tuleňů. Ten večer se všichni poprvé najedli dosyta.

	Stížnosti na malé příděly jídla neustávaly, strach z nedostatku vody narůstal. Na ostrově už nezůstal jediný buřňák a ústřici aby člověk pohledal. Jeronimus zavedl přísný přídělový režim. Zásoby vody, vína a sucharů teď ve dne v noci hlídala stráž.

	Lukrécie si nestěžovala, i když den za dnem se jí kosti rýsovaly pod kůží víc a víc. Kázeň byla naprosto nezbytná. Ostatně na vlastní oči viděla, kam až to může zajít, když nad sebou trosečníci nemají pevnou ruku. Byla Jeronimovi vděčná, že se mu podle všeho podařilo nastolit řád a vynutit si jeho dodržování.

	*

	Příhodná noc pro spiklence. Lepší počasí si ani nemohli přát. Jeronimus věděl, že ve větru zaniknou všechna slova, která jim splynou z úst. Bellarmínka kolovala, džbánek šel z ruky do ruky, podávali si jej kolem, sedíce u praskajícího ohníčku. Nehřál, ale vydával dostatečné množství tlumeného světla.

	„Příliš mnoho vojáků je proti nám,“ sděloval jim Jeronimus. „Musíme je dostat z ostrova, abychom změnili poměr sil v náš prospěch.“

	V záři uhlíků se zatřpytily oči mužů. Byli tam David Zeevanck, Coenraat van Huyssen, bratři van Welderenovi, nescházel ani Kameník.

	„Jak to chcete udělat?“ zeptal se Coenraat.

	Jeronimus se obrátil na Zeevancka. „Byls dneska na velkém ostrově na západě?“ zeptal se ho.

	Písař přikývl. Podařilo se jim ulovit dalšího tuleně. „Jsou důvěřiví jako ovce,“ opáčil a ušklíbl se. „Zabiješ je stejně snadno jako chromou bábu v křesle.“

	„Jak to tam vypadá?“

	„Prostě kus skály, nic než ptáci a křoví. Je to tam stejný jako tady. Člověk si pořeže nohy o korály, když nastupuje a vystupuje z člunu, není tam ani kapka vody. Jen vlastní pot a chcanky.“

	„Navrhuji následující: vezmeš několik Coenraatových kadetů a vrátíte se tam. Namluvíme ostatním, že jdete hledat vodu. Až se vrátíte, oznámíte, že jste tam našli jezírko, ve kterém je dost vody pro všechny. Kameník nám mezitím dá jména všech těch, co smýšlejí jinak než my, a ty pošleme na ostrov s prázdnými sudy, aby přivezli vodu. Vysadíme je tam a necháme na počasí, aby udělalo špinavou práci za nás.“

	Coenraat přikývl. Jeronimův plán na něho udělal dojem. Lékárník se vyzná v tlačenici, jen co je pravda.

	„A co když tam doopravdy najdeme vodu?“ ošíval se Zeevanck.

	Jeronimus se zatvářil tak, že se všichni přítomní uchechtli. „Copak si myslíš, že náš dobrý komandér vzal do zaječích jen tak bez důvodu?“

	„Tedy, jakmile se zbavíme nepohodlných vojáků,“ navázal Coenraat, „už nám nikdo nebude stát v cestě. Vynutíme si, co chceme.“

	„Zavedeme řád, který nám bude vyhovovat lépe než ten stávající,“ upřesnil Jeronimus. „Dostatek jídla, vody co hrdlo ráčí a ženy podle chuti.“

	Při posledním zmíněném všichni ucítili mravenčení v podbřišku. Chtěli prolévat krev, chtěli prolít semeno. Chtěli být zase muži, dělat si, co se jim zlíbí, uskutečnit to, o čem snili.

	Ja, stanou se králi.

	*

	Weibbe Hayes pozoroval rozhovor maršála Pietera Jansze s dozorcem, který probíhal před Jeronimovým stanem. Kvůli něčemu se hádali. Jakmile si ho všimli, oba zmlkli. Jeronimus se k němu obrátil zády a odešel. Nad hlavou mu zlostně zakřičeli rackové. Podíval se nahoru a uviděl jich celé hejno. Plachtili, unášení větrem, křičeli, jako kdyby se mu smáli. Ti prokletí ptáci ho doháněli k šílenství. Kéž by si mohl vzít mušketu a pár jich sundat!

	„O co šlo?“ vyzvídal na Janszovi.

	„Heer Cornellisen chce, abyste odjeli na Dlouhý ostrov pro vodu. Zeevanck a jeho muži tam našli spoustu pitné vody. Prý je jí víc než dost pro všechny. Máte ihned naložit prázdné sudy na vory.“

	Jansz se zle usmál. „A když už tam budete, poohlídněte se, jestli tam někde neteče ze země víno. Trocha piva by taky nezaškodila.“

	„Nepojedete s námi?“

	Maršálova dlaň ztěžka dopadla na jilec meče. „Pan dozorce mne potřebuje tady, abych mu pomohl udržovat kázeň a pořádek.“

	Weibbe cosi neartikulovaného zamručel. Čekala je pořádná dřina, ale všechno bylo lepší než nuda posledních dnů, marné vysedávání na břehu a vyhlížení lodi.

	„Máte si vzít nože a sekery, abyste měli čím rubat dřevo, ale muškety a meče necháte tady.“

	Weibbovi prošel mezi zuby syčivý proud vzduchu. Takové nařízení se mu vůbec nelíbilo. K čemu je žoldák beze zbraní? „Nevidím důvod, proč bychom tady měli nechávat zbraně,“ zavrčel. „Vždyť jsme vojáci.“

	„Je to dozorcův rozkaz. Je přesvědčený, že byste se s Frantíkama pozabíjeli hned, jak se nám dostanete z dohledu.“

	„Nepozabíjeli jsme se doteď, a to jsme na to měli dost času, než heer Cornellisen připlaval.“

	Maršál pokrčil rameny. „Ani mně se to nechce líbit, ale bude to tak, jak chce. Proti Společnosti nic nezmůžeš, synku.“

	„Kdo tady bude velet?“

	„Gabriel a Kameník.“

	Weibbe se ušklíbl. Gabriel byl dobrý chlap, čestný a rozumný. Ale Kameník? Nesvěřil by mu do péče sestru, matku a dokonce ani svou krávu ne.

	Z výrazu Janszovy tváře bylo nad slunce jasnější, že ani jemu se to nelíbí.

	„Raději bych měl Kameníka na očích.“

	„To já taky, synku. Jenomže dozorce rozhodl jinak. A teď do práce, vojáku.“

	Weibbe se otočil a odkráčel. Radši se ještě zastavím za malou Sussie Fredericksovou a ostatními ženami, abych měl jistotu, že jsou v pořádku.

	*

	Sussie viděla Weibba, jak se k ní blíží po pláži. Že je to ale kus chlapa. Zamyslela se nad tím, proč se ho nebojí. Proč z něho nemá strach jako třeba z van Huyssena? Vždyť van Huyssen je vlastně ještě kluk a tohle je chlap jako hora s jizvami na pažích.

	„Odjíždím na Dlouhý ostrov,“ oznámil jí. „Je tam voda. Podle dozorce je jí dost pro všechny. Nebudu pryč víc než pár dnů.“

	Sussie se kousla do rtu. Představa, že zůstane na ostrově bez něho byť jen hodinu, se jí vůbec nezamlouvala. Od okamžiku, kdy se Jeronimus chopil velení, se něco změnilo. Nedokázala říct co ani jak.

	„Kdo jede s tebou?“ zeptala se.

	„Pár našich a hrstka Frantíků. Je tam potřeba silných rukou a tesaři kvůli stavbě vorů nevědí kam dřív skočit. Zatím jsme tady nebyli moc platní.“

	Přistihla se, že na něho zírá. Kdybych si teď musela vybrat muže, blesklo jí hlavou, chtěla bych někoho jako on. Silného, prostého a bohabojného, který ovšem stále nemá pusu plnou příkazů Páně. Nejspíš někoho, jako byl táta. Zajímalo by mě, jestli se svatby s někým takovým dočkám.

	„Chtěl bych, abys pro mě něco udělala,“ pokračoval.

	Mezitím došel až k ní. Zatoužila po tom, aby ji objal. V jeho náručí bych byla v bezpečí. Nikdo a nic by mi už nemohlo ublížit.

	„Znáš Jana Pintena, toho Angličana? Je to můj přítel. Ještě pořád je nemocný a není na tom dobře. Mohla by ses o něho postarat, zatímco budu pryč? Dohlédni, aby dostával své příděly vody a jídla, a možná tu a tam ještě obklad na čelo.“

	Sussie potěšilo, že jí tolik věří. Chtěl, aby se postarala o jeho přítele, takže už nebyli cizí.

	Váhal. Zatvářil se rozpačitě. „Jsi moc pěkná holka, Sussie Fredericksová. Moc rád bych tě alespoň jednou políbil.“

	A potom se otočil a ráznými kroky odkráčel. Kdyby byl ostrov jen o něco větší a kdyby měla jistotu, že se na ně zrovna v tu chvíli nikdo nedívá, rozběhla by se za ním a vrhla se mu kolem krku.

	

		XVII.



	Vím, že není správné bavit se tím, jak jsou lidé stále znovu a znovu zaskočeni a překvapeni zlem.

	Domnívají se, že odhalí zločince stejně jako choromyslné, že je poznají podle krve na zubech a vražedného pohledu.

	Jenomže zločinec se směje. I vás přiměje k úsměvu a budete se v jeho společnosti cítit příjemně.

	Zločinci svědomitě opisují listiny a oduševněle debatují v salonech. Jsou to zkažení mladí muži vybraného chování a s jemnýma rukama, které nezhrubly prací. Klidně sedí za stolem, oči skromně sklopené, a v duchu se zaobírají znásilněním nebo vraždou. Zločinec je mistr přetvářky a zločin dokonale klame, a právě proto je ono prolévání krve, znásilňování žen a loupení zlata tak fascinující.



		Dlouhý ostrov



	BRODILI SE KE BŘEHU, klopýtali a kleli, když stoupli na korál ukrytý pod vodou. Museli si nechat boty, protože jinak by jim z chodidel zůstaly jen zkrvavené cáry. Pláž nebyla širší než galerie na Batavii a vypadala stejně jako na útesu, který opustili. Jako podivná houba postavená na klobouk. Jen ostrov byl větší, zhruba míli dlouhý.

	Vyložili sudy na vodu a vyskládali je na pláž. Van Huyssen je přísně sledoval a úkoloval. Natřásal se na břehu jako páv. Podívejme na něho, pomyslel si Weibbe. Z cucáka je rázem generál.

	Zeevanck na ně hulákal z voru: „Jezero je na jižním konci ostrova.“ Van Huyssen si dal ruce v bok. „Až budete hotoví, zapalte oheň. Uvidíme kouř a vrátíme se pro vás.“

	„Vy tady s námi nezůstanete?“ zeptal se Weibbe.

	„Dozorce nařídil, abychom se já a Zeevanck vrátili okamžitě zpátky i s vorem.“

	Weibbe se rozhlédl po ostatních. O tom jim Jansz nic neříkal. Ne že by toužil po van Huyssenově nebo Zeevanckově společnosti, ale rád by býval viděl vor bezpečně vytažený na pláži.

	Inu, pokud to dozorce nařídil, nedá se nic dělat. Koneckonců on je teď Společnost a Společnost je platí. Celé se mu to ale nechtělo líbit. Známé potížisty jako Wouter Looes, Mattys Beer nebo Kameník by měl raději na očích, aby si byl jistý, že nic neprovedou.

	V danou chvíli nemohl nic dělat. Van Huyssen už se opatrně brodil k voru, kde na něho čekal Zeevanck.

	„Uvidíme se za pár dnů,“ zakřičel na ně na rozloučenou.

	Co když se pro nás už nevrátí? napadlo Weibba, ale okamžitě tu představu zapudil jako naprosto nesmyslnou. Samozřejmě že se vrátí. Vždyť přece potřebují vodu.

	*

	Na Batavii o všech důležitých věcech rozhodovala rada, jíž předsedali komandér a kapitán. Dalšími členy byli dozorce nákladu, hlavní bocman, maršál a predikant. Po ztroskotání maršál sestavil provizorní radu, v níž namísto Evertsze a Jacobsze zasedali Zeevanck a Salomon Deschamps. Jeronimus si naprosto samozřejmě nárokoval hlavní slovo hned, jak se vzpamatoval z přestálého utrpení na potápějícím se vraku.

	Během zasedání rady mnozí slyšeli, co se projednává, postávali kolem a neuniklo jim ani slovo, ale právo hlasovat měli jen členové rady. Rokování rady na ostrově ani zdaleka nebyla tak slavnostní nebo honosná záležitost jako na Batavii, kde sedávali kolem bytelného stolu se stříbrným pohárem vína před sebou. Na ostrově se prostě sešlo pět mužů, kteří seděli v podřepu před správcovým stanem.

	Predikant jako obvykle dával všem najevo, jak je důležitý. Přišel v dlouhém černém rouchu s Biblí svatou v pravé ruce a samolibým výrazem v obličeji. Bože, jak jen nenávidím tyhle kazatele a jejich povýšenost, pomyslel si Jeronimus. Představil si, jak sedí jeden vedle druhého a posílají Torrentia na mučení, protože jejich omezené mozky nebyly a nejsou schopné pochopit vyšší ideály a záměry Boží. A celou dobu hlasitě prohlašovali, že konají dílo Páně, i když o něm nevědí víc než písaři. Jistě, tak je to. Jsou to jen opisovači a písaři, kteří se zmůžou jen na bezduché opakování malicherných regulí a zákazů.

	Jeronimus zahájil zasedání a šel rovnou k věci.

	Ostrov je příliš malý, než aby na něm všichni přežili v míru a pořádku. A proto rozhodl, že trosečníky rozmístí po ostrovech.

	Jen se na ně podívejte! Chovají se jako nespokojené trhovkyně. Na ostrově už se zažil určitý rytmus dne a oni si zvykli na spartánské podmínky i sousedy. Jak rychle si lidé zvyknou a začnou se bránit změnám, pomyslel si, a to bez ohledu na okolnosti.

	„Opravdu je to nutné?“ zeptal se maršál.

	„Celý ostrov je zaneřáděný výkaly,“ odbyl ho Jeronimus. „Pro jídlo a dřevo už stejně musíme jezdit na sousední ostrovy, a proto je jen rozumné lidi rozdělit, abychom lépe hospodařili s tím, co ostrovy nabízejí.“

	„Jak to chcete udělat?“ zajímal se predikant.

	„Pieter Jansz, náš maršál, odveze zhruba desítku lidí na Zrádcův ostrov a potom dopraví zhruba dvakrát tolik dalších na Tulení ostrov.“

	Predikant přikývl. „Podle mne je to moudré řešení,“ prohlásil s podlézavým úsměvem a pohledem upřeným na Jeronima. „Máte mou plnou podporu.“

	Jeronimus úsměv opětoval. Ty jeden přízemní hlupáku!

	Jediný, koho nepřesvědčil, byl maršál Jansz. Jistě, něco tuší. Jenomže co zmůže? Postavit se mi nemůže a kromě toho Pelsaert, kdyby tady byl, by nejspíš dospěl ke stejnému závěru, a on to dobře ví.

	„Navíc se ke mně donesly zvěsti o krveprolévání, k němuž údajně došlo, než jsem se k vám připojil,“ pokračoval Jeronimus.

	Vyzývavě se rozhlédl kolem sebe.

	„Je to pravda?“

	Maršál se tvářil zahanbeně. Byla to jeho chyba, že během těch prvních dnů nedokázal udržet na ostrově klid. Teď už si nedovolí říct proti mně ani ň, pomyslel si se zadostiučiněním Jeronimus.

	„Opravdu zde došlo k hříšnému násilí,“ potvrdil mu predikant.

	Jeronimus pokýval hlavou. „A z tohoto důvodu jsem rozhodl, že všechny zbraně budou napříště uloženy pod mým dohledem, přesněji zamčené v truhle v mém stanu. A tak se zabrání výbuchu dalšího násilí.“

	Velice drastické opatření. Hrstka vojáků, kteří neodjeli s Weibbem Hayesem na Dlouhý ostrov, zneklidněla. Dívali se jeden na druhého, zjevně jim to vůbec nebylo po chuti, ale vzepřít se správci znamenalo provinit se vzpourou. Dokonce i maršál vypadal otřeseně. Jeronimus však o svých příkazech nehodlal diskutovat.

	„Rada souhlasí?“

	Jednohlasně schváleno.

	„Výborně. Začneme hned. Buďte si jisti, že až se pro nás komandér vrátí, najde nás všechny dobré mysli a pevného zdraví. Jen stěží bude věřit vlastním očím, až uvidí, že jsme se tady zabydleli skoro lépe než v Amsterdamu! A teď prosím našeho pastora, aby nás vedl při modlitbě.“

	*

	Otec se vrátil z rady v dobrém rozmaru. Judick ta změna zaskočila. Ten kacíř dozorce určitě našel nový způsob, jak se otci vlichotit. „Všichni se budou mít dobře, o všechny bude postaráno,“ oznámil jim zvesela. „Jsme v dobrých rukou. Bůh budiž veleben, že zachránil dobrého dozorce z vraku!“



		Čtrnáct stupňů a deset minut jižní šířky
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	VYPADÁM TAKY TAK? ptal se v duchu François Pelsaert, když v matném světle úsvitu klouzal pohledem po jole. Muži leželi natažení jeden přes druhého jako mrtvoly na bojišti, vlasy slepené solí a rozcuchané, další nepřítomně zírali na svět krhavýma očima, nohy plné mokvajících boláků rozežraných mořskou vodou. Jeden z námořníků zešílel a přistihli ho, že pije mořskou vodu. Museli ho svázat a hodit do podpalubí, kde živořil a volal po vodě. François už chápal mnohem lépe, jak těžké je ubránit se pokušení a nenapít se slané vody. Představivost mu vytvářela před očima přízračné poháry plné lahodného vína a táců s pečeným masem. Bylo to tak skutečné, že se několikrát přistihl, jak po lahůdkách natahuje ruce. Moře občas vypadalo jako jezero plné sladké a chladivé vody. Potřeboval všechnu sílu, která mu zbyla, aby nepodlehl pokušení.

	Ach, to moře. Nekonečná indigově modrá poušť, nelítostná a smrtící.

	Dokonce i v tak žalostném stavu se snažil zachovat si alespoň střípky důstojnosti svého úřadu a podařilo se mu zachránit černý komandérský klobouk. Nepřipravily ho o něj ani vlny. Kolem krku mu stále visel krajkový límec, byť ztuhlý a zešedlý solí. Stále se na první pohled lišil od ostatních, i když trpěl stejně jako oni.

	Jan Evertsz sebou trhl a otevřel oči kalné vyčerpáním. „Kde to jsme, kapitáne?“ zahuhlal.

	Jacobsz stál u kormidla, nezlomný a pevný jako skála, kterou zalévají spršky vody. Připadalo mu, že to skoro ani nemůže být člověk z masa a kostí. Hlad, žízeň ani únava na něm nebyly skoro znát.

	„Za chvíli uvidíme zemi,“ zavrčel.

	„To už jsem slyšel včera,“ namítl kdosi. „A předevčírem jakbysmet.“

	Kapitán si jen opovržlivě odfrkl, čímž dal jednoznačně najevo, co si o podobných nářcích myslí.

	„Už je to týden, co jsme opustili Velkou jižní pevninu,“ ozval se další.

	„Víš, kde jsme, že ano?“ dotíral Halfwaack.

	„Seru na tebe.“

	„Kdyby ses staral taky o něco jinýho než jak opíchat tu děvku,“ pokračoval a kývl hlavou směrem ke Zwaantii, která chrápala jako podsvinče stočená u kapitánových nohou, „mohli jsme plout v pohodlí na Batavii.“

	Kapitán zbrunátněl. Teď už vůbec nevypadá na to, že by kvůli ní někdo riskoval kariéru, pomyslel si komandér, připomíná ranec hadrů.

	„Jenomže tys nikoho neposlouchal,“ vedl dál svou Halfwaack.

	V Jacobszově ruce se znenadání zableskl nůž. „Ještě slovo a můžeš to vykládat rybám, ty pitomče.“

	„Myslím, že bychom měli nechat kapitána, aby dělal svou práci,“ zasáhl smířlivě Pelsaert. V tu chvíli se stal středem pozornosti. „Pokud si někdo myslí, že to umí lépe než on, tak prosím.“

	Zmlkli. Zachytil kapitánův pohled. Stále váhal, jestli zastrčí nůž zpátky za opasek nebo ne.

	Pátravě se rozhlédl kolem. „Dokáže snad někdo z vás najít cestu na Jávu a dostat nás tam?“

	Najednou se všichni dívali jinam a ozvalo se mumlání, jímž připouštěli, že kapitán je jejich jedinou nadějí v tom nekonečném, prázdném moři. Nebezpečí pominulo.

	François Pelsaert ještě jednou vyhledal pohledem kapitána, který ocenil jeho zásah sotva znatelným přikývnutím. Největší uznání, jakého se mu kdy od Araiana Jacobsze dostalo. Poprvé za devět měsíců jejich společné cesty byli spojenci.

	
		Hřbitov Batavie



	JERONIMUS SVOLAL mimořádnou radu. To ráno byla mezi přihlížejícími i Lukrécie. Andries de Vries ji stačil varovat, že půjde do tuhého. Uplynulou noc se jeden z vojáků pověřený hlídat zásoby bez dovolení podíval do sudu s vínem a opil se. O víno se podělil i s dalším mužem na stráži. Jejich prohřešek vyšel ráno velice rychle najevo, protože ti tupci se opili do němoty a zůstali ležet vedle načatého sudu, kde je našli ti, kteří je přišli vystřídat.

	Jeronimus nechal členy rady čekat na palčivém slunci skoro hodinu, než se konečně vynořil ze stanu. Měl na sobě čistý bílý krajkový nákrčník, který podle toho, co říkal Andries, pocházel z komandérovy truhly, kterou François Pelsaert poslal na břeh pod Deschampsovým dohledem. Na hlavě mu seděl bílý klobouk se zlatým řetězem na krempě, který také musel pocházet ze šatníku komandéra. Mezi ostatními, oblečenými do prosolených a špinavých šatů, vypadal směšně. Nejraději by se mu vysmála do tváře, kdyby z něho neměla takový strach.

	Jen zřídka ho viděla jinak než s podlézavým úsměvem na rtech, ale to ráno byl rozezlený a nepřirozeně rozrušený. Oči se mu horečnatě leskly a i přes honosné oblečení ze všeho nejvíc připomínal choromyslného blouznivce.

	Neposadil se k ostatním, ale shlížel na ně z výšky s rukama v bok. Tvářil se, jako kdyby vypít trochu vína byl hrdelní zločin. Snad jen Zeevanck nebyl nikterak překvapený nenadálou správcovou proměnou.

	Co se stalo? O co mu jde? ptala se v duchu Lukrécie. Jaký má tohle všechno smysl? Z ničeho nic, aniž by měla nejmenší tušení proč, ji napadlo, že je to celé jen divadlo pro diváky.

	„Dobrá,“ vyštěkl. „Všichni víte, proč jsem svolal tuto mimořádnou radu.“

	„Heer undermerchant,“ oslovil ho predikant s podlézavým úsměvem, „posaďte se k nám, prosím, a celou záležitost projednáme.“

	Jeronimus ho vůbec nevzal na vědomí. „Tito dva muži se svévolně vzepřeli řádu, který jsem nastolil, abychom tady přežili. Spáchali zločin, za který zasluhují smrt. Bez milosti a bez odkladu.“

	Smrt. Členové rady si vyměnili zděšené pohledy. Přihlížející zaraženě zmlkli. Před stanem se rozhostilo tíživé ticho.

	Maršál se zamračil. „Pane Jeronime, jsem s vámi zajedno v tom, že voják Abraham porušil zákon a zasluhuje přísný trest. Druhý provinilec, voják Araiansz, se provinil jen tím, že v dobré víře přijal to, co mu bylo nabídnuto. Nejspíš ani nevěděl, co jeho druh spáchal.“

	„Takže on nevěděl, že to víno je kradené?“

	„Podle mne se neprovinil tolik jako jeho druh.“

	„Proč mne neposloucháte?!“ zaječel Jeronimus fistulí. „Nepřipouštím žádné námitky!“

	Zděšené ticho. „Nevzpíráme se vašemu rozhodnutí, pane správce, ale o smrti dvou mužů musí rozhodnout celá rada. Vzít někomu život je velice vážná věc.“

	„Pokud připustíme, aby kdekdo beztrestně kradl naše zásoby, jakou máme naději na přežití?“

	„Souhlasím, že je nutné nanejvýš přísně potrestat vojáka Abrahama z Delftu,“ vložil se do debaty predikant. „Nicméně kloním se k maršálovu názoru, že ten druhý by neměl být potrestán na hrdle.“

	„Vy oba zvednete ruku pro jejich smrt. Budou utopeni!“ Jeronimovi ukápla z koutku úst slina.

	Lukrécie pozorovala maršála a predikanta, jak si cosi polohlasem mumlají. Správcovo chování je podle všeho vyděsilo. Jeronimus na ostrově zastupoval Společnost a nebylo radno mu odporovat. Zeevanck se do diskuze nezapojil. Ten už se rozhodl předem, napadlo ji. Deschamps jen nešťastně zíral do země a mlčel.

	V hroznu zděšených přihlížejících zahlédla Andriesovu mrtvolně bledou tvář. Copak jsem vás nevaroval, že se stane něco hrozného? říkal jí pohledem.

	Jeronimus ztrácel trpělivost. „Požaduji trest smrti pro vojáka Abrahama Hendrickse z Delftu i pro dělostřelce Araiana Araiansze. Jak odpovíte?“

	Pouze Zeevanck zvedl ruku. Deschamps dál mlčky zíral do země a neodvážil se na dozorce pohlédnout.

	Jeronimus dýchal až příliš rychle. Připadalo jí, že každou chvíli omdlí. „Jak to můžete připustit?“ zařval na váhající trojici. „Dobrá tedy, brzy budete mít důvod litovat!“

	Odsupěl do stanu. Zeevanck se vytratil za ním. Lukrécie nevěřila vlastním očím. Dozorce se choval jako choromyslný šílenec. Jeho výstup jí připadal tak směšný, že si musela zakrýt ústa dlaní, aby nikdo neviděl, že se směje. Nikomu jinému ovšem směšný nepřipadal. Ani členům rady, ani nikomu z přihlížejících.

	Jeden po druhém se vytráceli do stanů. Na všechny padla zlá předtucha. S obavami čekali, jaké důsledky bude mít to ranní divadlo.

	*

	Našla Andriese de Vries sedět na pláži s hlavou v dlaních. Byl tam sám a jeho podlouhlý obličej vypadal ztrápeněji než obvykle.

	Jakmile ji uviděl, vstal a uklonil se. „Vrouwe“ pozdravil ji.

	Lukrécii bylo skoro až nepříjemné, že se k ní chová s takovou úctou. Uvědomovala si, že teď už rozhodně nevypadá jako dáma z vyšší společnosti. Šaty měly otrhaný lem a samet ztuhlý solí praskal, kdykoli udělala prudší pohyb. Nehty měla ulámané a špinavé, vlasy nemyté a zcuchané jako koudel. Zwaantie by určitě zajásala, kdyby ji takhle viděla. Paní Vznešená, pomyslela si, kde té je konec?

	„Co se děje, Andriesi?“

	„Rozpustil radu. Jeronimus nahradil Deschampse van Huyssenem a maršála Kameníkem.“

	„Kameníkem? Tím křupanem? Ten, a v radě?“

	Přikývl.

	„Maršál souhlasil?“

	Pokrčil rameny. „Co zmůže? Většina vojáků, kteří by se postavili za něj, je na Dlouhém ostrově, kam je dozorce poslal pro vodu. Nemůže dělat vůbec nic, dokud se nevrátí. Navíc zítra má odvézt dobrovolníky na Zrádcův ostrov.“

	Posadila se a on se uvelebil v uctivé vzdálenosti vedle ní.

	„Byla to jen otázka času,“ povzdechl si.

	„O čem to mluvíte?“

	„Dějí se tady věci, o kterých lidé nevědí.“

	„Jaké věci?“

	Andries se shýbl pro úlomek korálu a hodil ho do vody. „Víte, vrouwe, kolik máme vody a kolik vína?“

	Zavrtěla hlavou.

	„A neví to ani nikdo jiný kromě Jeronima a jeho židovského nohsleda a stolníka Pelgroma. Povím vám jen jedno. Máme víc, než kolik tvrdí. A kdo dostává příděl navíc?“

	„On nám lže?“

	„Abraham Hendricks vypil jeho víno. Už je vám jasné, proč tak zuřil?“

	Lukrécie nevěřila vlastním uším. Jeronimovi věřila. Vždyť patřil k nejvyšším zástupcům Společnosti. Jeho chování v posledních dnech bylo, pravda, poněkud výstřední, ale k ní se vždy choval uctivě a nezavdal jí sebemenší důvod pochybovat, že je čestným a oddaným zaměstnancem Společnosti.

	„Byla jste teď někdy v jeho stanu?“ vyptával se dál Andries.

	Zavrtěla hlavou.

	„Však tam také má přístup jen hrstka vyvolených. A víte proč? Nechce, aby se vědělo, jak si žije. Zabavil komandérovo křeslo, které se podařilo zachránit z vraku, a perský koberec. Nechal je usušit a umýt a nastěhoval si je do stanu. Zabavil i komandérovy věci, které Deschamps odvezl na břeh. Vzal si všechno, stříbrné svícny, psací soupravu, prostě všechno, co mělo nějakou cenu.“

	„Takže teď je z něho komandér?“

	„Háček je v tom, že se chová, jako kdyby to všechno patřilo jemu a ne Společnosti. Kdo by tady potřeboval k životu takový luxus?“

	„Mluvil jste o tom s někým?“

	„Jen s predikantem. Když na to Jeronima upozornil, dozorce se rozzuřil.“

	„Třeba si vzal komandérovy věci jen do opatrování.“

	Odpovědí jí byl hořký úsměv. „Neznáte ho tak jako já.“

	Z tónu, jakým to řekl, jí přeběhl mráz po zádech.

	Na pláž dopadl stín. Jeronimus je pozoroval ze skalního výběžku, ruce založené v bok. Andries sebou trhl jako zloděj přistižený s rukou v cizím váčku.

	„Andriesi, nemáte náhodou pomáhat Salomonovi?“

	Andries vyskočil a spěšným krokem zamířil ke stanům.

	Lukrécie vzhlédla k Jeronimovi. Slunce měl v zádech, takže musela přivírat oči. Jeronimus se usmíval. Vypadal úplně jinak než ráno. Zase ten starý, dobrý a usměvavý Jeronimus. Je těžké nemít rád někoho, kdo se na vás tak vřele usmívá. „Nejraději by celý den proseděli na pláži a nic nedělali,“ prohodil přátelsky. „Zahálka vede ke hříchu a svádí k nepravostem.“

	Pokynul jí a pomalým krokem odcházel za Andriesem de Vries ke stanu.



		Jedenáct stupňů a třicet minut jižní šířky
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	NEBE MĚLO BARVU ZAŠLÉHO CÍNU, řídký vzduch pálil v plicích, mořská hladina se leskla jako politá olejem. Jako první to uviděl kapitán. Steenkros. Řasy, které rostou přichycené v mělké vodě na kamenech. Země už musela být blízko.

	„Vidíš to?“ vysmíval se Halfwaackovi. „Osm dnů od chvíle, co jsme odrazili od pevniny. Co jsem říkal?“

	*

	Javánské pobřeží uviděli k večeru o dva dny později. V první chvíli považovali temnější siluetu kopců za dešťový mrak, ale potom za clonou drobných kapek uviděli zeleň. Přímo před nimi ležel ostrov, chráněný útesy, na kterých pěnila voda. Uviděli vesnici, ale raději pluli dál. Nevěřili, že by je vesničané přijali s otevřenou náručí a přátelsky. Mohla to být vesnice Matarámců, se kterými byla Společnost ve válce.

	Nakonec přistáli na opuštěném pobřeží za svitu srpku měsíce, vyčerpaní a na pokraji smrti žízní. Vlny a mrazivý vítr Houtmanových ostrovů patřily minulosti.

	Kapitán klesl vedle kormidla kousek od Pelsaerta. Na jeden lok vypil svůj příděl vody. Na spánek bylo příliš horko a na přemýšlení příliš mnoho času. Mohli se jen dívat, jak nočním nebem pomalu putují hvězdy. Zaposlouchal se do příjemného šplouchání vln, které se mísilo s chrápáním námořníků, pláčem děcka, výkřiky plnými děsu a horečnatým blábolením toho nešťastníka, který pil mořskou vodu. Nazítří už nejspíš bude poslouchat úplně jiné zvuky.

	Naklonil se k Pelsaertovi a takřka přitiskl rty k jeho uchu. „Co bude, až dorazíme do Batavie?“ zamumlal.

	„Najdeme loď, která nás co nejdřív dokáže dostat k místu ztroskotání.“

	„Myslel jsem… vy a já.“

	„Nerozumím vám, Jacobszi.“

	„Rád bych věděl, co řeknete guvernéru Coenovi o ztroskotání Batavie.“

	Neodpověděl hned. Vzal si čas na rozmyšlenou. „Předně mu musím říct, že jste nám všem zachránil život, protože jste navzdory všem překážkám dokázal s touhle kocábkou doplout až na Jávu.“

	„Povíte mu i to, že to mou vinou najela Batavia na útesy?“

	„Ze ztroskotání lodi se budete muset zodpovídat generálnímu guvernérovi. Je to velice vážná věc a spadá do jeho pravomoci, ne do mé.“

	„A co Stolová zátoka?“

	„Nějak mi v poslední době selhává paměť. Nedokážu si vybavit víc než události posledních pár dnů a to, jak jste nám zachránil život.“

	„A co Jan?“

	„Míníte útok na vrouwe van der Mylenovou? Na to se nedá tak lehce zapomenout. Bude se ze svého činu zodpovídat.“

	„Ptám se proto, že se pokusí svalit vinu na mě. To vám jistě nemusím vysvětlovat a už mi tím i vyhrožoval.“

	Čekal, co komandér odpoví. Nenávidí mě, to je jisté, ale přece jen nemá pevnou půdu pod nohama. Potřebuje, abych stál při něm, až se bude guvernér Coen vyptávat a zuřit. Navíc jsem jediný, kdo je schopný najít vrak. A jestli Pelsaert nenajde vrak, půjde stejně jako stříbro Společnosti ke dnu. Znamenalo by to naprostý konec jeho kariéry.

	„Proč by měl tvrdit, že jste za tím byl vy?“

	„Aby mě stáhl s sebou. Z pomstychtivosti.“

	„A byl jste za tím? Nemohu pro vás vůbec nic udělat, pokud jste opravdu vinen tak strašným zločinem.“

	„Přísahám při Bohu a na svou nesmrtelnou duši, že jsem s tím neměl vůbec nic společného.“

	Pochopil, že se v Pelsaertovi nezmýlil. Ten chlap rozhodně nebyl žádný hlupák a došlo mu, proč a z čeho má obavy. Komandér odpověděl na jeho upřímnost upřímností. „Něco vám povím, jen mezi námi,“ zašeptal. „Jsme v tom oba až po uši. Vy jste ztratil loď, já jsem nedokázal ochránit majetek Společnosti na její palubě, a i když tenhle očistec přežijeme, generální guvernér bude mít určitě mnoho velice nepříjemných otázek. Vzájemně si z toho marastu můžeme pomoct. Musím přiznat, Araiane,“ vůbec poprvé ho oslovil křestním jménem a samotného ho to překvapilo; nikdy by si nepomyslel, že někdy povede s Jacobszem tak důvěrný rozhovor, „musím přiznat, že i přes všechny naše neshody v minulosti jste v uplynulých dnech dokázal, že jste po právu považovaný za nejlepšího kapitána Společnosti. Jste nejspíš jediný, kdo dokáže najít Batavii a zachránit stříbro.“

	Kapitán se usmál. Dospěl k naprosto shodnému závěru.

	Samozřejmě, kdyby se mi naskytla příležitost, ty parchante, bez váhání ti podříznu krk, ale v danou chvíli tě potřebuju a ty mě.

	„Nejste takovej parchant, jak vypadáte, Françoisi, že ne?“

	Ulevilo se mu, že konečně našli společnou řeč. Do plachet Araiana Jacobsze foukal příznivý vítr. Nechť osud rozhodne, jestli se vrátí na Houtmanovy útesy na palubě portugalské nebo holandské lodi. Pokud bude foukat z jihu, zamíří nejprve do Malakky a nechá tam Jana, ať dělá, co umí. Jestli bude foukat ze severu nebo jestli se budou muset plavit na některé z lodí Společnosti, tak mu nezbude než se spolehnout na komandérovu přímluvu. Zadíval se na Jana, který chrápal pod plachtou na přídi. Připadal mu jako starý pes: svým způsobem věrný, ale už bezzubý a bez užitku pro svého pána. Bylo na čase si důrazně připomenout, že je to přes všechno jen pouhé zvíře.

	Usnul. Teplý vánek s sebou přinášel vůni přezrálého ovoce a příslib života.

	
		Hřbitov Batavie



	SEDĚLA SAMA NA PLÁŽI, když ji Jeronimus vyhledal. Vypadal potěšeně. Vtiskl jí do ruky kousek papíru.

	Písmo poničily špína a sůl, ale i přesto poznala úhledný Françoisův rukopis. Písmena se rozpila a byla jen stěží čitelná, protože inkoust rozmáčela nejspíš dešťová voda.

	Cestuj… a pos… lodi Batav…

	Protože všichni budeme nuc… opustit loď Bat… …žádná pitná voda … a aby byli… zachráněni ti, kteří přežili… já… výpravu na… Vysoký ostrov, abychom zjistili, jestli z Boží milosti… pitná voda… pro lidi na ostrově… jist si tím, že zásoby jídla jsou dostatečné… mezitím někdo musí… o neštěstí Batavie… generálního guvernéra a Radu… a také zajistit… brzkou pomoc.

	A proto musíme… splnit naši povinnost a postarat se, aby… pomoci v nouzi nejvyšší.

	V pravdě… podepsán vlastní rukou

	François Pelsaert

	Cítila na sobě zkoumavý a upřený Jeronimův pohled, když četla ten dokument. Podala mu ho zpátky. Tvářila se klidně a uvolněně, jako kdyby pózovala malíři. Nechtěla, aby na ní poznal, jakou bolest jí ten list způsobil.

	„Kde jste to našel?“ zeptala se.

	„Maršál to objevil na Zrádcově ostrově.“

	Zrádcův ostrov. Nenáviděla to jméno.

	„Měl jsem pravdu. Váš milovaný komandér utekl a všechny nás opustil.“

	Bezostyšně lhal. A odkdy François Pelsaert je nebo byl „její milovaný komandér“?

	Co je to za člověka, tenhle dozorce nákladu? „Z toho listu jasně vyplývá jeho záměr,“ připomněla mu.

	„Připadá mi, že nikdy neměl v úmyslu se vrátit pro vás nebo pro kohokoli jiného.“

	„Podle mne ten dopis vypovídá o pravém opaku,“ ohradila se, podkasala si solí ztuhlé sukně a odešla. Proč má dozorce takovou radost, že konečně našel důkaz komandérovy zbabělosti? Na to si nedokázala odpovědět a mohla se jen domýšlet. Zmýlila se v něm, když ho považovala za svého přítele. Tolik se v něm spletla. Za vybranými způsoby a krásnými šaty se skrývala odporná a jedovatá ropucha.



		Šest stupňů a čtyřicet osm minut jižní šířky



	
		26. června milostivého roku Páně 1629



	NÁSLEDUJÍCÍ DEN RÁNO chodili po pevné zemi. Byl to skoro zázrak, který většina z nich donedávna považovala za zhola nemožný. Brodili se mělčinou a padali na kolena. Někteří nabírali do dlaní černý písek a líbali ho stejně vroucně jako manželku po návratu z dlouhé cesty. Další, kteří již byli dříve v Indiích, vzali útokem spadlé kokosové ořechy. Noži odsekali špičky a hltavě pili sladké mléko, které si lili přímo do úst. A vtom uslyšeli kapitánův křik. Našel vodopád. Rozběhli se řídkým palmovým hájem jako děti, vrhali se po hlavě do chladivé a sladké vody, hltavě pili, dokud neměli břicha vystouplá jako těhotné ženy, a potom se svalili na záda do stínu stromů. François Pelsaert měl stále žízeň, i když už měl břicho napnuté k prasknutí. Uvědomoval si, že už dál pít nesmí. Přejel si jazykem po rozpraskaných rtech a poprvé po mnoha dnech ucítil sladkou chuť. Někteří námořníci se rozplakali štěstím a dokonce i neznabozi a nenapravitelní hříšníci jako kapitán a Zwaantie Hendricksová hlasitě děkovali Bohu za záchranu svých bídných životů.

	*

	Žíznivě pil i Jan Evertsz, ale ani na okamžik nespustil z očí komandéra, který na mělčině chlemtal vodu jako pes.

	Ani ve snu by ho nenapadlo, že ten změkčilej parchant tolik vydrží, že přežije ve člunu tak dlouho. Ten chcípák sužovaný horečkou, s bledou kůží a krajkovým nákrčníkem má prostě tuhý kořínek. Kapitán tvrdil, že nevydrží, jenomže i kapitán se občas mýlí. Kdyby byl neomylný, nemuseli skončit tady a přetrpět očistec v mrňavém smradlavém člunu.

	Nicméně Jacobsz jim zachránil krk, a byl tedy nejvyšší čas, aby člověk začal myslet na to, jak vyváznout se zdravou kůží.

	Jan Evertsz celé dopoledne nespouštěl z komandéra oči, i když otvíral kokosové ořechy a pil jejich mléko nebo pomáhal ostatním nakládat nádoby s vodou do joly. Konečně se dočkal. François Pelsaert poodešel do křoví a stáhl si kalhoty, aby vyhověl nutkání přírody, poprvé za celý měsíc v soukromí a nikomu na očích.

	Jan tasil nůž a sledoval ho.

	Pro jistotu se ohlédl. Nikdo nemohl nic vidět. Křoví bylo husté a hmyz dělal hlasitý rámus. Stačilo zajít pár kroků do džungle a člověk byl rázem neviditelný. Cestu k pláži pak musel hledat jen podle třpytivého odlesku vzdálené mořské hladiny.

	Tak, tady ho máme. Běloučká záda ohnutá, kalhoty u kolen. Voda ho pěkně prohnala a podle zvuků, které se ozývaly kolem, nebyl sám. Až s ním skončím, tak už ho průjem trápit nebude.

	Znenadání mu čísi ruka zakryla ústa a druhá zkroutila paži za zády. Ucítil palčivou bolest v rameni, nůž mu vypadl z ruky, aniž by si toho všiml. Těsně u ucha mu zasyčel kapitánův hlas. „Co jsem říkal, Jane? Nařídil jsem to snad?“

	*

	Propluli mezi ostrovy Jávou a Sumatrou, na severu žhnula Krakatoa, v jejímž světle nebe za soumraku získalo ohnivou barvu. Jakmile nechali za zády Sundský průliv, vítr ustal a dva dny pluli unášeni jen mořským proudem.

	U Dwersu se jim do plachet opřel vítr, který je hnal kolem bílých pláží ostrova stíněných palmami, ale při západu slunce utichl a proud je opět zanesl na místo, odkud vypluli. Kapitán přikázal vyčerpané posádce, aby znovu zasedla k veslům. Muži pak ze všech sil bojovali s mořem za svitu srpku měsíce.

	Zakotvili, námořníci se zhroutili na veslařských lavicích, záda vystavená žhnoucímu slunci, a modlili se za vítr. Dva muži zůstali bezvládně ležet pod lavicemi, zčernalé jazyky vyplazené z opuchlých úst. Ten, který během cesty na Jávu zešílel, v noci zemřel a museli ho hodit přes palubu žralokům.

	Až při západu slunce uviděli stěžeň, sotva rozeznatelný mezi palmami Dwers in den Wegh. Kapitán přikázal vyhodit malou kotvu a počkat do rána.

	Ať o jejich osudu rozhodne Fortuna. Počkáme do rána. Jestli ten stěžeň s plachtami patří Angličanům nebo Portugalcům, nějak se s nimi dohodnou. Ostatně nebude to poprvé a má co prodávat. A jeho chlapům je to jedno. Dokud budou mít vodu a co jíst, srovnají se se vším. Všichni chtěli jen jediné: aby jejich očistec skončil.

	Už je to dávno, co portugalské lodě beze strachu připlouvaly tak blízko anglických držav nebo faktorií Společnosti. Ten stěžeň docela dobře mohl patřit pirátům. Pokud se skutečně jednalo o jávské bratrstvo, tak prostě mají smůlu a jsou již všichni mrtví.

	A pokud jsou to Holanďané, což mu připadalo nejpravděpodobnější, je jejich záchranou komandér. Araian Jacobsz usoudil, že ať je to, kdo chce, stěžeň znamená dobré zprávy.

	
		Hřbitov Batavie



	OKOUZLUJÍCÍ A VZDĚLANÝ MUŽ, říkával o něm François Pelsaert. Považoval ho za zábavného společníka nadaného darem výřečnosti. Předpovídal mu ve službách Společnosti velkou budoucnost.

	Co by asi komandér říkal nyní, kdyby ho viděl, pomyslela si Lukrécie. Naparuje se tady jako páv v ukradeném oblečení, vystavuje na odiv nabíraný kabátec a sněhobílou košili. A kde vzal ten zlatý medailon?

	Toho rána se bez ohlášení objevil v ženském stanu. Přístřešek pro ženy postavili kousek stranou od ostatních, jak se slušelo, ale Jeronimus vrazil dovnitř jako do chléva.

	„Má paní,“ prohlásil bez pozdravu a přejel ji zkoumavým pohledem od hlavy k patě, jako kdyby byla podřadná nevěstka v přístavu a on se rozmýšlel, jestli stojí za navrženou sumu. „Máte tady všechno, co potřebujete?“

	„Samozřejmě,“ odsekla mu. „Písečné mouchy, neustálou žízeň, ani chvilku soukromí. Co bych mohla chtít víc?“

	„Dělám, co je v mých silách, aby všechno to strádání bylo co nejdříve za vámi. Prosím vás o trochu trpělivosti a jsem si jist, že vám zanedlouho budu schopen zajistit veškeré pohodlí.“

	„Všichni trpíme stejně,“ namítla Lukrécie.

	„Nechci, abyste sebemíň trpěla. Přeji si, abyste věděla, že jsem vás vzal pod svou osobní ochranu.“

	„Před čím?“

	Úsměv, který mohl znamenat cokoli.

	„Líbí se vám tady?“ pokračoval a rozhlížel se po stanu, jako kdyby to byl hostinský pokoj v zájezdní krčmě a on se rozmýšlel, jestli má nebo nemá chtít pro svého urozeného pána něco lepšího.

	„Samozřejmě bych dala přednost lůžku s nebesy a polštáři z prachového peří. A pořádným polenům praskajícím v krbu, pokud by se to dalo zařídit.“

	„Neměla byste spát pohromadě s těmito ženštinami.“

	„Jistě si nemyslíte, že by mi mezi vojáky bylo lépe.“

	Nezdálo se, že by ho její jízlivost pobavila. „Pokusím se zlepšit vaše ubytování.“

	„Trpíme všechny stejně, heer undermerchant. Myslím, že mohu hovořit o štěstí, že jsem zůstala naživu.“

	„Jak už jsem vám řekl, vy se nemusíte ničeho bát, jste pod mou ochranou.“ Otočil se a odkráčel. Jízlivý pohled, kterým ji probodla jedna z přítomných žen, jí neunikl.

	Takže paní Vznešená bude mít i tady privilegia!

	Opět se ocitla sama. Krása a postavení jsou sice za jistých podmínek výhodou, ale snadno se mohou stát i prokletím.



		Pět stupňů a padesát minut jižní šířky



	
		3. července milostivého roku Páně 1629



	NA OBLOHU SE VYHOUPLO SLUNCE, neznámá loď opustila závětrnou stranu ostrova a zamířila k nim. Mávali a volali, až málem převrhli jolu. Kapitán sklouzl pohledem k Janovi. Oči se mu zle blýskaly a připomínal rozzuřeného kance. Ještě nikdy u žádného člověka neviděl tolik zloby. Jane, ty parchante, můžeš se třeba postavit na hlavu. Teď už táhnu za jeden provaz s komandérem a ty na mě nemůžeš, ani kdybys stokrát chtěl. Vůbec nemám radost z toho, jak se to vyvrbilo, ale ty bys na mém místě udělal totéž.

	Ukázalo se, že je to flotila tří lodí. Všem se na hlavním stěžni třepotala vlajka Společnosti. Jako první plul Zandaam. Bože můj! Fortuna je vskutku nevypočitatelná dáma! Vždyť přece Pelsaertovi celou dobu sliboval, že se zbytkem flotily se setkají dál na severu. Pravdou zůstávalo i to, že severněji už se dostat nemohli.

	*

	François Pelsaert stál na palubě Fredericka Hendricka a cítil na sobě pohledy celé posádky, když ho naprosto zaskočený kapitán poněkud rozpačitě vítal. Co nejdříve to bylo možné, zamířil na můstek. Heer Cryn Raemburch byl rovněž jedním ze členů Rady Indie, a měl tudíž stejné postavení jako Pelsaert, nicméně jakmile mu komandér stanul tváří v tvář, připadal si jako žebrák před králem. Nabíraná bílá košile, vlasy i vousy pečlivě zastřižené a upravené, zlatý medailon třpytící se na prsou. A já? Páchnu, vlasy mám ztuhlé a slepené solí, vousy rozježené a dlouhé, švy na kabátci i kalhotách se začínají rozpadat a vyhublý jsem na kost. Kožešinový klobouk, který přes veškerou nepřízeň osudu zachránil coby odznak své hodnosti, mu spíš přidával na zuboženosti, než aby mu propůjčoval důstojnost.

	„Co se stalo?“ spustil na něho Raemburch, jakmile v kajutě osaměli.

	François se rozhlížel kolem sebe. Kajuta sice nebyla tak honosná jako ta, o niž přišel spolu s Batavií, ale na stolku ležela Bible svatá, přes ustlané lůžko čistý lněný přehoz a v rohu stály dubové truhly s mosazným kováním, symbol Raemburchova postavení. Všechny ty věci symbolizovaly život, na který byl zvyklý a který podle všeho navždy ztratil v den, kdy Batavia najela na útes.

	Stolník před něho postavil pohár burgundského. Zelenkavé sklo a rubínově červené víno.

	Začal mu tedy vyprávět příběh ztroskotání tak, jak si ho předem sesumíroval pro guvernéra Coena. Plnil jsem své povinnosti vůči lidem a majetku Společnosti mně svěřeným tak zodpovědně, jak jen bylo za daných okolností možné. Jiné cesty pro mě nebylo. Za celou dobu jsem ani jedinkrát nepomyslel na záchranu svého života. K vlastnímu nemalému překvapení a stejně tak k Raemburchovu údivu mu v polovině vyprávění došla slova. Najednou se mu sevřelo hrdlo, začal se dusit a poprvé od dětství se rozplakal.

	
		Dlouhý ostrov



	PO LAGUNĚ se hnal vítr a čeřil vlny. Racek se zcuchaným peřím si probojovával cestu proti jižnímu proudu vzduchu a v písku pokrytém slanou krustou po něm zůstávaly stopy podobné šipkám. O dvacet kroků dál se v dlouhé trávě povaloval tuleň a líně pozoroval Weibba sametovým okem.

	Tak tohle je ten Zeevanckův ráj, ta jeho vodou oplývající nebeská zahrada. Jediná kaluž brakické vody obrostlá mechem a rákosím, obklopená pískem, kusy korálů a oschlými keříky, které se táhly na dostřel děla v nejširší části ostrova, suchého a vyprahlého jako ten, ze kterého připluli.

	Dva dny prohledávali ostrov píď po pídi s představou, že když vodu našel i ňouma Zeevanckova typu, musí se jednat nejméně o řeku půl míle širokou. Jenomže nenašli nic. Vůbec nic. Ani studánku, ani mokřinu, ani jezírko, které jim Zeevanck sliboval.

	Nedávalo to žádný smysl.

	Weibbe se připojil k ostatním na pláži. Mnozí vojáci už byli vyčerpaní únavou a žízní.

	„Ten parchant slizkej tady žádnou vodu nikdy nenašel,“ ozval se Teunis. „Co to na nás zkouší?“

	„Nechápu to,“ povzdechl si Weibbe.

	„Jakmile má někdo inkoust na prstech, nedá se mu věřit,“ odplivl si Jan Bottschieters do písku.

	„To bych nedělal,“ ozval se jeden z Francouzů, „tu vodu ještě budeš potřebovat.“

	„Jeronimus říká, že nám voda dochází,“ navázal Weibbe. „Jestli se vrátíme s prázdnýma rukama, budeme stejně v maléru. A vážným.“

	„Vždyť Kameník jel se Zeevanckem,“ zauvažoval nahlas Teunis, „a taky říkal, že je tady voda. Chápal bych, kdyby si pitomec v krajkách neviděl na špičku nosu, ale Kameník je přece voják se vším všudy. Co se tady děje?“

	„To nevím,“ opáčil Weibbe. Jasné bylo jen to, že Kameník i Zeevanck Jeronimovi lhali. A to ho přimělo vzpomenout si na Ryckerta a to, co říkal té noci, kdy zmizel. Vnitřnosti se mu sevřely zlou předtuchou. „Raději bychom měli zapálit oheň, aby pro nás ty parchanti přijeli co nejdřív,“ rozhodl. „Jestli tady zůstaneme, jeden po druhém pochcípáme jak mouchy.“

	Chtěl, aby oheň vzplanul co nejdřív. Už chtěl vidět vor, jak se k nim blíží přes úžinu, aby se co nejdřív přesvědčil, že strašlivé podezření, jež v něm začalo klíčit, je omyl.

	
		Hřbitov Batavie



	JERONIMUS POZOROVAL KOUŘ, který stoupal ze západního ostrova. Odložil dalekohled a usmál se. Tak, už mají strach. Připijme na ty statečné muže se zčernalými jazyky a vyprahlými hrdly, kteří obětovali životy, aby jiní mohli žít. Tomu říkám hrdinství!

	A na to se napiju.

	*

	Pruhy plachtoviny, kterými mu ranhojič obvázal paži, páchly a rána byla ošklivě zanícená. Zubatý kus kosti prorazil kůži. Maitre Fransz se pokoušel zlomeninu narovnat, ale nepodařilo se a zranění hnisalo. Otřela lepkavou žlutou tekutinu, která vytékala z purpurově zbarveného otoku. Janova tvář žhnula horečkou, jeho oči se nepřirozeně leskly.

	Obvázala mu ránu čistými pruhy plátna, které s pomocí Judick vzala ze zásob Společnosti. Snažila se ho ošetřit co nejlépe, zatímco mu Judick otírala čelo vlhkým kusem plátna.

	Ve stanu nemocných se vznášel dusivý zápach. Vlastně stěží se to dalo nazvat stanem. Tvořil ho jen kus plachty přichycený k zemi a na druhé straně otevřený a podepřený několika kusy trámků. Pod tenkými přikrývkami tam živořila desítka mužů, po kterých lezly mouchy. Někteří trpěli krvavým průjmem, další se marně snažili zotavit se ze zranění, která utrpěli tu noc, co Batavia ztroskotala. Maitre Fransz dělal, co bylo v jeho silách, ale přišel o všechny nástroje a léky. Nejspíš by se jim nevedlo lépe, ani kdyby je měl, pomyslela si.

	Jan otevřel oči. „Děkuju,“ zasípal.

	„Moc to bolí?“ zeptala se Sussie.

	Neodpověděl, ale hloubka bolesti se mu zrcadlila v očích.

	„Weibbe odjel na Dlouhý ostrov,“ sdělila mu šeptem. „Má o tebe strach.“ Kéž by tam zůstal s ní. Možná by věděl, co dělat tváří v tvář Jeronimově zradě.

	„Jsi Sussie,“ vypravil ze sebe s námahou. „Na lodi mluvil jen o tobě.“

	„O mně?“

	„Říkal, že takovou, jako jsi ty, by si rád vzal. Tedy až vyrosteš.“

	Až vyrostu!

	Pohladila ho po čele. Celý hořel.

	„Povídal jsem mu, že se nejspíš zbláznil.“

	Po chvíli začal blouznit a mluvit anglicky. Víc už pro něho udělat nemohla. Společně s Judick pomáhaly maitre Franszovi. Při ošetřování těch chudáků, kterým se snažily pomáhat, zapomínala na vlastní trápení. Nebožáci! Chlapec s otevřenou zlomeninou nohy, kterou utrpěl, když špatně dopadl na dno joly; námořník se zhnisaným chodidlem, které si rozsekl o korály. I on sálal horečkou tak jako Jan Pinten a nohu měl opuchlou a zarudlou tak, že připomínala šarlatovou dělovou kouli.

	Takovou jako ty by si rád vzal. Tedy až vyrosteš. Připadalo jí, že od odjezdu z Amsterdamu zestárla a dospěla. O kolik ještě zestárne, než konečně uvidí palmami porostlé pobřeží Batavie? Tedy pokud se toho dne dožije.

	Judick našla Coenraata zabraného ve hru v kostky. Spolu s ostatními nestřídmě popíjel, i když bylo ještě ráno. Napadlo ji, že i víno je nejspíš na příděl. Na rtech mu pohrával ošklivý, zlý úsměšek. Příliš povýšený, příliš zkažený a příliš sebejistý mladík. Udivovalo ji, že jí vůbec někdy mohl připadat okouzlující.

	„Mohu s vámi mluvit?“ oslovila ho.

	Vstal a vysekl jí dvornou poklonu, spíš pro pobavení přátel, než aby jí vzdal úctu. „Má paní,“ přivítal ji.

	„Potřebuji vaši pomoc,“ pokračovala.

	Zdálo se, že ho to potěšilo. „Copak potřebuješ? Jídlo? Vodu?“

	„Maitre Fransz potřebuje další plátno pro raněné,“ odpověděla.

	Zůstal na ni nechápavě civět. „Vždyť stejně umřou,“ zavrčel.

	Na Batavii jí připadal tak příjemný a milý. Možná ji ale jen zaslepily drahé šaty a vznešený původ. „Potřebuji jen pár kusů plátna.“

	Předstíral zděšení. „Chceš snad, abych kradl majetek Společnosti? Jeronimus by to určitě neslyšel rád.“

	Ať se jí klidně posmívá. Obvazy za to stojí. „Prosím.“

	„Hedvábí na hnis? To chceš?“

	„Pan Jeronimus má v truhlicích ve svém stanu stohy látek. Vrouwe van der Mylenová to říkala.“

	Usmál se, když vyslovila její jméno. „Zdá se, že sis mezi ženami našla nové přítelkyně. Nebyla to snad Sussie Fredericksová, se kterou jsem tě viděl se dnes ráno bavit?“

	„Sussie je hodné děvče.“

	Nadzvedl obočí.

	„Prosím,“ zopakovala.

	Měl v sobě tolik drzosti, aby natáhl ruku a pohladil ji po vlasech. Ne s něhou, ale majetnicky. „Uvidíme, co se dá dělat,“ opáčil.

	„Děkuji,“ hlesla a odkráčela tak důstojně, jak jen dokázala, zpátky do stanu nemocných. Už se tam dýchalo lépe.

	*

	Na lodi Sussie druhému trubači nevěnovala žádnou pozornost. Byl to hřmotný chlap s hustými černými vousy a tuctovým obličejem. Od ostatních se lišil jen výškou. Zblízka si poprvé všimla tetování na předloktí. Byla na něm neuměle načrtnutá nahá žena pod palmou. Nejspíš se nechal tetovat v některém z podřadných amsterdamských barů, když byl opilý. Na Batavii tetování skrýval.

	Od té doby, co Weibbe a ostatní odjeli na Dlouhý ostrov, si všimla, že ji upřeně pozoruje. Jeho černé oči ji děsily. Tušila, co se mu honí hlavou, a úpěnlivě se modlila, aby se Weibbe s ostatními co nejdříve vrátil.

	Po odjezdu vojáků zavládla v malém společenství trosečníků stísněná nálada. Weibbeho kaprála Jeronimus zbavil velení. Obvinil ho z nedbalosti a zanedbání povinností kvůli oné krádeži vína. Jeho místo zaujal kaprál pikenýrů Kameník. Zbraně, které museli vojáci před odjezdem odevzdat, hlídala stráž, jak Jeronimus nařídil, ale tu tvořili výlučně Kameníkovi oblíbenci a kadeti.

	Ti dva nešťastníci, které chytili při krádeži vína, záhadně zmizeli stejně jako Ryckert. Nikdo nevěděl, co se s nimi stalo. Všichni začali mluvit šeptem a každý výkřik racka je lekal.

	Potom uviděli dým, který se objevil nad Dlouhým ostrovem. Kadeti a Kameníkovi rváči se na pláži dál nerušeni cvičili v boji. Každý se v duchu ptal, co to znamená.

	*

	Stalo se to jednou večer, krátce po soumraku. Sussie se ocitla sama na pláži, kam si zašla pro mořskou vodu na vyprání obvazů. Rozhlížela se kolem sebe, překvapená tou nečekanou samotou. Na malém ostrůvku se jen stěží našla chvíle, kdy byl člověk sám. A potom uviděla Groenewalda, který postával ve stínu útesu. V tu chvíli si uvědomila, že čekal právě na takovou příležitost.

	Zhluboka se nadechla, připravená křičet, kdyby udělal ještě jeden krok blíž k ní.

	„Neboj se,“ domlouval jí. Mluvil tak tiše, že ho v šumění větru a vln sotva slyšela. „Nechci, aby mě tady někdo z těch všivých kadetů nebo jejich poskoků viděl.“

	Úžasem se nezmohla na slovo. Vůbec netušila, co to má znamenat. Groenewald vypadal zasmušile a nervózně jako člověk, který musel dlouho čelit přesile.

	„Ty a tvá sestra byste radši měly z ostrova odjet,“ řekl jí.

	„Všichni by chtěli odjet,“ ohradila se, jakmile se trochu vzpamatovala.

	„Posílají kaprála a pár dobrovolníků na Tulení ostrov. Měla by ses snažit odjet s nimi.“

	Vzpomněla si na Jana Pintena a slib, který dala Weibbovi. „Nemůžu,“ namítla.

	„Dějí se tady věci, o kterých nemáš ani ponětí. Snažil jsem se to říct predikantovi, ale neposlouchal mě. Nechce nic slyšet.“

	„A co se tady děje?“

	Kdosi přicházel na pláž. Samozřejmě že na tom větrem bičovaném kousku země člověk nikdy nezůstane dlouho sám. Byl to kaprál pikenýrů a jeho nohsled Mattys Beer. Pár kroků za nimi spěchal Allert Jansz. Groenewald se okamžitě ztratil v přítmí. Neřekl už ani slovo. Sussie se dívala za ním.

	Slunce kleslo za obzor, šedé moře ještě ztmavlo. Ten večer byl vítr chladnější než jindy a kdesi nad mělčinou teskně zakřičel racek.
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	Z vlastní zkušenosti vím, že člověk dokáže ospravedlnit cokoli, ale vlastní svědomí ošálit nedokáže. A to je peklo. Ať už udělá cokoli, kněze hluboko v sobě, který si vede záznamy všech jeho hříchů, se nezbaví.

	Jen člověk, který nemá svědomí, může žít opravdu svobodně. Možná právě tohle měl Jeronimus na mysli, když říkal, že neexistuje ďábel ani peklo. Aby se člověk zbavil svědomí, musí být necitelný jako Kameník. Kaprál pikenýrů byl jako medvěd, stejně nevypočitatelný, stejně zákeřný a oplývající stejnou silou a reflexy. Nebo musí být natolik přesvědčený o vlastní chytrosti, aby to v něm potlačilo všechno lidské. Musí věřit, že je jiný než ostatní, a hlavně musí být skálopevně přesvědčený, že si ho Stvořitel vyvolil.

	Kameníci chodící po tomto světě mě nezajímají. Takoví lidé mohou snadno padnout za oběť padajícímu stromu nebo vzteklému psu.

	Pouze člověk, který je neochvějně přesvědčený, že pochopil záměry Boží, je nositelem skutečného zla. A ten je pro mne ten pravý.



		Hřbitov Batavie



	ONOHO RÁNA maršál se ženou a děckem spolu s hrstkou dalších, převážně námořníků, v souladu s Jeronimovým rozhodnutím odpluli na Tulení ostrov. Týž den odnesli z ženského stanu do uvolněného maršálova všechny Lukréciiny věci, aniž by to věděla, neřku-li k tomu dala souhlas. Jakmile to zjistila a chtěla tomu zabránit, silné paže ji hrubě odstrčily s tím, že se tak děje na správcův výslovný příkaz.

	Zaplavil ji pocit bolestné ztráty. S prostými ženami prohodila na lodi jen pár slov a takové jako Sussie Fredericksová, Annie Bottschietersová nebo Mayken Cardoesová vlastně stěží kdy viděla. V posledních týdnech, které prožila v jejich společnosti, jí její trápení připadalo mnohem snesitelnější. Poprvé za osm měsíců si nepřipadala opuštěná. A teď jí dozorce nákladu násilím vyrval i tu malou útěchu a znovu ji donutil, aby byla sama.

	Nevěřila vlastním očím, když se rozhlížela po svém novém příbytku. Nejenže tam byl stůl, ale dokonce i lůžko z trámků, které se tesařům podařilo najít na pláži. Nescházely ani polštáře potažené sametem a hedvábné lůžkoviny, nepochybně ukradené z majetku Společnosti. Jeronimus dokonce přinutil jednoho krejčího, aby jí ušil nové šaty ze sametu barvy královské modři a zlatou légou, které ležely přehozené přes postel. Na stole ji očekával stříbrný pohár až po okraj plný dešťové vody. Obyčejná a samozřejmá věc, řeklo by se, ale na vyprahlém ostrůvku vzácnější než číše z tepaného zlata s kyperským vínem.

	„Spokojená?“

	Zprudka se otočila. Jeronimus nakukoval dovnitř a z výrazu jeho obličeje usoudila, že je sám se sebou nesmírně spokojený.

	„Co to má znamenat?“

	„Vždyť jste urozená dáma a jako taková jste jistě zvyklá na určité pohodlí. Pro ty ostatní to tady na ostrově nejspíš tak velká změna není.“

	„Proč to děláte?“

	„Pro vaši ochranu. Copak jsem vám to neříkal? Krásná žena jako vy potřebuje mezi tolika muži ochránce. Nesplnil bych svoji povinnost, kdybych vám nezaručil bezpečí.“

	Zavřela oči. Znovu cítila tu mozolnatou ruku, která se jí surově přitiskla na ústa. Znovu prožívala ten děs, když ji táhli do temnoty kajuty. Znovu si připadala bezmocná, pošpiněná a ponížená. Znovu cítila neurvalé prsty s ulámanými, špinavými nehty na těle.

	Možná má Jeronimus pravdu. Vždyť není hloupá ani nezkušená panna, aby si myslela, že už se to nemůže opakovat.

	*

	„Co to bylo?“

	Judick se probudila a uviděla svého mladšího bratra Daniela, jak se nad ní sklání. Opíral se jí o rameno a jeho dlouhé, rovné vlasy ji lechtaly na tváři.

	„Tys to neslyšela?“ zašeptal.

	Judick se zaposlouchala do ticha. „Racek nebo buřňák,“ uklidňovala ho.

	„Už zase!“

	Tentokrát to slyšela i ona. Křik! Výkřik, který vyšel z lidských úst a vzápětí zanikl ve větru. Přicházel z opačné strany ostrova. Vzápětí utichl a neslyšeli nic než hvízdání větru, který cloumal plachtovinou jejich stanu.

	Willemyntgie nahmatala její ruku a pevně se jí chytila.

	„To nic,“ chlácholila sourozence.

	A potom blízko stanu pod těžkými kroky zakřupaly korály. Udělalo se jí strachem mdlo. Zadržela dech. Ať to byl kdokoli, prošel přímo kolem jejich stanu. A potom opět zavládlo ticho.

	„Co to bylo, Judick?“ vyzvídal Daniel.

	„Nějaký pták,“ odpověděla. Možná nelhala, protože křik nočních ptáků mnohdy připomíná lidský. Objala bratra a přivinula ho k sobě. Schoulil se jako vyděšené štěně. „Ššt,“ šeptala mu, „ššt. To nic.“

	Dlouho nemohla znovu usnout, zírala do noci a zachvěla se při každém hlasitějším zvuku. Nic než krabi lezoucí kolem stanu a hukot větru.

	Modlila se, aby už konečně přišel úsvit, který s sebou spolu se sluncem a světlem přinášel i klamný pocit bezpečí.
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	Zabíjení. Na světě jsou dva druhy lidí: ti, kterým přináší potěšení, a ti, kterým ne.

	Bylo to jasně patrné, když se vydali na lov tuleňů. Na jedné straně tam byli lidé, kteří udělali, co museli. Prostě splnili úkol, ale nenacházeli v něm žádné potěšení. A potom druzí, kteří nevěděli, kdy přestat, a když je kaprál odvolal, zklamalo je to. Maso představovalo jen záminku. Jakmile skálu skropila tulení krev, zatoužili po další.

	Ostatně totéž je vidět i na bitevním poli, pokud jste někdy viděli nějakou bitvu zblízka. Já viděl mnohé. Na určitých lidech je to vidět na první pohled. Nezáleží na tom, jak daleko jsou od praporců a kopí, jakmile ukápne první kapka krve, jsou hluší a slepí k jakémukoli milosrdenství. Bojová vřava je pro ně jen záminka. Ovládne je nadšení a radost z lovu a opojení z krve, která nakonec musí být prolita.
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	CELÝ ŽIVOT PROŽILA jako knězova dcera. Byla nejstarší z predikantových dětí, vyrůstala v bázni Boží a s modlitbami. Věděla, kde je její místo a jaké jsou její povinnosti. Snažila se být poslušnou a dobrou ženou, protože věděla, že On vidí a soudí každý její skutek i myšlenku. Po pravdě řečeno mnohdy jí připadalo obtížné vstoupit do kostela, když byla pošpiněná hříchy. Otec jí neustále opakoval, že špatné myšlenky jsou stejný hřích jako špatné činy, a proto usoudila, že by bylo mnohem lepší být krávou nebo ovcí, aby neměla žádné myšlenky.

	V poslední době ji mnohokrát napadlo, jestli se otec nezpronevěřil tomu, co káže. Začala být podrážděná, popudlivá a hlavně vůči němu kritická. Trápilo ji to tím víc, že si uvědomovala, že Pán chce, aby ho ctila a poslouchala. Vždyť její otec je sluha Boží, takže si úctu zasluhuje dvojnásob.

	I přes to všechno se následujícího rána, když ho opět našla na kolenou, jak se modlí za jejich záchranu, musela kousat do jazyku. Tolik si přála, aby použil autoritu, kterou mu Bůh propůjčil, a odhodlal se k činu, namísto aby jen čekal, až Bůh všechno udělá za něho.

	Pokorně však čekala, až dokončí modlitbu a opráší si písek z kolen, než na něho promluvila.

	„Copak, dochterken?“

	„Spal jste dobře, otče?“

	Zaváhal, a tak s jistotou věděla, že i jeho v noci probudil ten křik. „Tak jako všichni, kteří se těší milosti Páně.“

	„Neslyšel jste také ten křik?“

	„Samozřejmě že ne,“ odtušil, ale do očí se jí nepodíval. „Nejspíš to byl racek, co jsi slyšela.“

	„To nebyl racek, otče.“

	„Trápil tě zlý sen.“

	„Willemyntgie a Daniel to slyšeli také.“

	„Něco se vám zdálo,“ odbyl ji. „Mám jiné věci na práci.“

	Odešel.

	*

	Judick pozorovala probouzející se tábořiště. Otlačené, rozespalé obličeje. Deschamps, de Vries, maitre Fransz. Nikdo nechybí. Počkat, přece jen! Kde je ten velký trubač? Kam se poděl Groenewald? Vyptávala se na něho vojáků. Někteří jen lhostejně krčili rameny, druzí si ji měřili chladnými pohledy.

	Už nepotřebovala žádné další důkazy. Groenewaldovi se stalo něco zlého. Stejně jako Ryckertovi.

	Hledala ho po celém ostrově, ale zmizel. Nebyl ani mezi tesaři na pláži, ani nelovil ryby s námořníky a zcela jistě neseděl s dozorcem a jeho přisluhovači, kteří si před jedním ze stanů podávali láhev, kouřili dýmky a smáli se nějakému žertu.

	Podařilo se jí zjistit, ve kterém stanu Groenewald přespával. Volala ho jménem, ale odpovědi se nedočkala. Chystala se odejít, když její pozornost upoutaly podivné skvrny na korálech. Shýbla se k nim, aby si je lépe prohlédla. Byla to krev. Zaschlá a sražená v mělké prohlubni. Připomínala připálený pudink. A potom si všimla olámaných keříků a rýh v písku. Jako kdyby jimi někdo táhl něco těžkého k vodě. Ne, nemýlila se. To nebyl křik buřňáka, co slyšela v noci.

	Na písek vedle ní padl stín. Vzhlédla, aby se podívala, čí je. Zeevanckův.

	„Co tady chceš?“ vyštěkl na ni.

	„Hledám Groenewalda.“

	„Toho trubače? A co mu chceš? Odjel s kaprálem a ostatními na Tulení ostrov.“

	„Ne, neodjel. Ještě včera jsem s ním mluvila.“

	„A ví tvůj otec, že se potuluješ kolem stanů vojáků?“ Přistoupil k ní. Vystrašeně couvla. Zvláštní, že si ho na Batavii nikdy nevšimla. Splýval jí s ostatními kadety. Nepatřil k těm důležitým. Nejspíš si teď užívá nově nabytou moc.

	„Co jste s ním udělali?“

	„Ať už tě tady nevidím!“

	Odešla tak pomalu, jak jen dokázala, i když se jí chtělo běžet. Pochopila. Na ostrově se děje něco nekalého a Zeevanck v tom má prsty.

	Komu to říct? Otci určitě ne. Co by měla udělat? Vojáci se stále ještě nevrátili a maršál je na Zrádcově ostrově. A navíc, Zeevanck je jedna ruka s Jeronimem. Vždyť je přece členem rady. A pokud je v tom namočený Zeevanck, pak Jeronimus určitě také.

	Zbývala jen Lukrécie. Nevěděla sice, jak by vrouwe mohla pomoci, ale potřebovala se s tím někomu svěřit.

	*

	Lukrécie poprvé vstoupila do správcova stanu od onoho neblahého rána, kdy mu přišla říct o Ryckertovi. Všechno se od té doby změnilo. To, co se říkalo jen šeptem, byla pravda. Jeronimus se choval jako lenní pán. V nuzném táboře chatrných stanů působil jeho příbytek jako honosný palác. Na zemi ležel perský koberec poničený a ztuhlý solí, ale vyjímal se tam jako nákladná mozaiková podlaha. Na hrubém stole se třpytily stříbrné svícny postavené na dečce obroubené italskou krajkou a vedle nich se leskly tepané stříbrné tácy s pečenými humry a suchary, nescházel ani pohár s vínem. Jedna z komandérových tapisérií chránila vnitřek před neustálým větrem. Na lůžku se leskl rudý brokát.

	Vypadal, že ji velmi rád vidí. Přivítal ji jako dávného přítele, který znenadání zaklepal na dveře. Zeevancka s Coenraatem poslal pryč a vyzval ji, aby se posadila na stoličku, kterou zvlášť pro něho museli udělat lodní tesaři. Na sedáku trůnil polštář z červeného sametu, který nepochybně také pocházel z majetku Společnosti.

	„Trochu vína?“ zeptal se a podával jí stříbrnou číši.

	Zavrtěla hlavou.

	Zatvářil se zklamaně a nalil alespoň sobě. Neuniklo jí, že mu na prstě září prsten s rubínem. Na lodi nosíval jen granát. Ztroskotání mu očividně svědčilo.

	„Posnídala jste již, vrouwe?“

	Snídaně. Vojáci upekli na žhavých uhlících několik buřňáků. Teď, když část trosečníků pobývala na okolních ostrovech, dostávali větší porce, ale neměla na jídlo ani pomyšlení. Neustále musela myslet na to, s čím se jí svěřila Judick. Dokonce se šla přesvědčit, jestli je to skutečně sražená krev, co viděla na kamenech před Groenewaldovým stanem.

	Připadalo jí zvrácené, že jí to ujištění přineslo určitou úlevu. Člověka mohou potkat horší věci než znásilnění. Přinejmenším zůstala naživu a už není sama. Už není jedinou obětí toho zla, ať už je jím cokoli.

	„Co se vám stalo? Jste velice pobledlá. Nejste nemocná?“

	Další zavrtění hlavou.

	„Spala jste dobře? Jste spokojená s novým příbytkem?“

	„Co se tady děje, heer undermerchant?“

	Zatvářil se překvapeně.

	„Jedna z žen objevila před trubačovým stanem zaschlou krev.“

	Čekala, že bude zapírat, ale namísto toho se v jeho obličeji objevil bolestný výraz. „Taková nepříjemnost. Je mi líto, že jste se o tom musela dozvědět takovým způsobem. Nechápu, proč se to muselo stát.“

	Čekala na vysvětlení. O bolestínské pohledy a zamyšlené popotahování bradky nestála.

	„Co se mu stalo?“

	„S nemalým zármutkem vám musím sdělit, že jsme zjistili, že Groenewald byl zloděj. Kradl majetek Společnosti. V nepřítomnosti sinjeura Pelsaerta jsem dočasně nejvyšším velitelem, a proto jsem byl nucen se s ním pro dobro všech vypořádat. Nemějte obavy,“ dodal a znenadání vzal její ruku do svých, „nedopustím, aby se vám cokoli zlého přihodilo.“

	Vytrhla mu ruku. „Co jste mu udělali?“

	Vypadal ublíženě. Skoro jako kdyby ho ranilo, že ona, počestná a vdaná žena, mu nechce dovolit sebemenší fyzický kontakt. „Byl jsem nucen ho potrestat pro výstrahu ostatním.“

	„Zavraždil jste ho?“

	„Pokud byl zabit na můj rozkaz, nebyla to vražda. Nezapomínejte, že na tomto ostrově zastupuji Společnost a mám právo trestat provinilce i na hrdle, pokud je to nezbytné. Nicméně abych odpověděl na vaši otázku… Groenewald stále žije. Nejsem tak krutý.“

	„Před jeho stanem je krev.“

	„Poslal jsem Davida Zeevancka a kaprála pikenýrů Pietersze, aby prohledali jeho věci a vrátili všechno, co ukradl. Vytáhl na ně meč.“ Opatrně upil vína. Pozorně si ji prohlížel přes okraj číše. Oříškově hnědé oči se zelenými skvrnkami se jí snažily nahlédnout až na dno duše a zneklidňovaly ji. Uhnula pohledem. „Poté, co se ho podařilo přemoci, jsem ho v poutech poslal na Tulení ostrov, kde byl svěřen pod dohled kaprála.“

	„Proč o tom nic nevíme?“

	Přestal se usmívat. „Nevím nic o tom, že by v radě zasedaly i ženy. Kdy naposled se s vámi někdo radil o kárných trestech?“

	„Nejde pouze o mě. Je mi známo, že ani predikant o ničem neví.“

	„Tady velím já, ne predikant, ani žádný jiný z těch hokynářů.“ Na Jeronimovu tvář se vrátil úsměv. „Je to tak nejlepší pro dobro všech,“ ujistil ji. Pokusil se přisednout si k ní, ale neuspěl. Vstala a odešla ke vchodu.

	„Povězte mi pravdu. Zeevanck ho zavraždil?“

	„David Zeevanck je písař a zaměstnanec ctihodné Společnosti,“ prohlásil sladce, jako kdyby mluvil s choromyslnou. „Říkám vám, že druhý trubač Groenewald je na Tulením ostrově.“

	Uměl být velice přesvědčivý, o tom nemohlo být sporu. Na kratičký okamžik měla pocit, že se opravdu pomátla na rozumu. Že všechna ta strašlivá obvinění jsou jen výplodem choré mysli. Od oné hrůzné noci na Batavii už si nebyla jistá sama sebou. Lekal ji každý tmavší stín a všude viděla útočníky. Jenomže ta krev byla až příliš skutečná.

	„Není třeba se znepokojovat,“ chlácholil ji. „Věřte mi, Lukrécie. Nikdo vám neublíží.“

	Důvěra, pomyslela si. Jak mám ještě někomu věřit? Cítila tlak na prsou. Noční můra se vracela. Násilí a zlo, které ji pronásledovaly, se nepotopily společně s Batavii, ale následovaly ji na ten větrem bičovaný ostrov. Nebylo před nimi úniku.

	*

	Zeevanck na ni čekal před stanem a významně se usmál, jakmile ji uviděl. „Má oči jen pro vás,“ zašeptal jí spiklenecky a kývl hlavou směrem k Jeronimovu stanu.

	„Jsem vdaná žena!“

	„To jste měla říct komandérovi!“

	„Co tím chcete říct?“

	„Všichni přece víme, co se dělo na Batavii, vážená paní Vznešená. Nezkoušejte to na mě.“

	„Nezapomínejte, s kým mluvíte!“ zpražila ho.

	Zeevanck se naklonil až těsně k jejímu obličeji. Z úst mu páchlo jako ze žumpy a ten puch byl děsivější než hrozba fyzického násilí. „Nikdo z nás už není, kým býval,“ zasyčel na ni. „Všichni jsme jen trosečníci.“

	Uvědomila si, že má naprostou pravdu. Společenské postavení, majetek a urozený původ patřily do jiného světa. Tady byli všichni v Jeronimově moci. Ostrov byl jeho království.

	Otočila se a téměř utekla pryč.

	*

	O dva dny později se Tryntgen, Sussie a Bottschietersová vydaly hledat něco k jídlu. Anneken slavila úspěch. Podařilo se jí objevit nehlídané hnízdo a vybrala z něho plnou zástěru vajec. Sussie zatím na břehu převracela kameny a hledala pod nimi kraby. Tryntgen si vykasala a podvázala sukně nad koleny a sbírala škeble přichycené ke skalám.

	Byla to Sussie, která tu hrůzu uviděla první a vykřikla.

	Tryntgen si v první chvíli myslela, že je to vak nebo kus dřeva, který moře přineslo z vraku. Plulo to v proudu, napůl ponořené ve vodě, nafouklé a vypasené jako moučný červ. Přiměla se přitáhnout to k sobě, ale jakmile poznala, co to je, okamžitě ucukla, jako kdyby to bylo horké.

	Bylo to mrtvé tělo. Mužské. Oči už vyžrali krabi a ryby, které si také dopřály hostinu na uších a rtech mrtvého. Ostré zuby prokously kůži a svaly na břiše, z něhož vyhřezla střeva, která teď plula po hladině a vypadala jako přízračný šedozelený vak, který si nebožtík ledabyle přehodil přes rameno. Podle zohaveného obličeje se nedalo poznat, o koho jde, ale šaty a tetování na pravém předloktí promluvily. Nedokázala odtrhnout pohled od rukou mrtvého, které měl nebožtík pevně svázané za zády silným provazem.

	Groenewald.

	Mrtvola proplula kolem nich, unášená proudem. Musela ležet na dně oceánu, nejspíš zatížená kamením, ale po čase ji plyny vynesly na hladinu. Kolébala se na mírných vlnkách a směřovala do úžiny mezi ostrovy, kde se nepochybně stane jedním z hlavních a lahůdkových chodů žraloků.

	Tryntgen s cákáním klopýtala ke břehu. Na hranici přílivu se zastavila, předklonila se, opřela si ruce o kolena a vyzvrátila snídani do moře.



		Batavská pevnost, Jáva



	
		7. července milostivého roku Páně 1629



	FRANÇOIS PELSAET stál na můstku Zandaamu a pozoroval zelené svahy Gunung Gede, které se zdvihaly nad pevností. Zvedl se mu žaludek a v ústech ucítil nasládlou pachuť zvratků. Strach oddrolil neprostupnou hradbu, již mu propůčovalo postavení komandéra a význačného muže Společnosti, vysvlékl ho donaha a nastavil mu zrcadlo, v němž viděl bledého a roztřeseného červa. Celou noc si v duchu opakoval řeč, již se chystal přednést guvernérovi, ale argumenty, které mu na útesu připadaly neprůstřelné a nezvratné, se sesypaly jako hromádka karet.

	V přístavu na ně čekal člun, aby je odvezl na břeh. Chvěla se mu kolena, když slézal po žebříku, následovaný heer Raemburchem a jeho důstojníky. U vesel se hrbili hnědí, drobní domorodci a dovezli je kolem zalidněného mola pod hrozivé hradby pevnosti. Naježená hradba naostřených kůlů a masivní děla namířená na neviditelného nepřítele ukrývajícího se v husté džungli měly odradit jakékoli nezvané hosty. Pevnost stále zůstávala v obležení mataramského sultána. Vojáci, které opustil na útesu, měli posílit řady těch, kteří bojovali proti domorodcům v této vleklé válce. Z pohledu Společnosti další neomluvitelné selhání.

	Projeli vodní bránou a pokračovali po kanálu, který odděloval pevnost od města, míjeli strážnice a domy kupců s nabílenými štíty a dvory stíněnými stromy, zásobárnu, sklad munice a zbraní, zbrojnici a kostel. K plochým kamenným schodům, jež sloužily jako molo, dorazili při západu slunce. Mohutné hradby pevnosti, zlověstné a temné, se tyčily nad nimi.

	Stmívalo se rychle.

	Domorodí otroci jim svítili na cestu pochodněmi. François zahlédl několik mrtvých těl komíhajících se na šibenicích. Pevnost je přivítala odporným zápachem rozkladu.

	Znovu ucítil v ústech pachuť zvratků. Přežít je jedna věc, ale něco zcela jiného je stanout před zkoumavými a odsuzujícími zraky mužů, kteří budou tvrdit, že by se zachovali jinak, i když oni sami tak těžké rozhodnutí nikdy učinit nemuseli.

	
		Hřbitov Batavie



	„SALOMONE,“ oslovil ho Jeronimus.

	Uviděl v jeho očích strach. Ale, ale, krev se mu vytratila z tváří a ruce se mu třesou. Tenhle malý Žid nedokáže udržet tajemství, když je v sázce jeho život. Jistě, vlastně mu skutečně jde o krk.

	„Salomone, musíme si promluvit.“

	Jeronimus se uvelebil na sedátku, které si Deschamps přichystal pro sebe. Vlastně šlo jen o kus dřeva položeného na dvou kamenech před chatrným stanem.

	„Sedni si,“ vybídl ho a Deschamps váhal. Nakonec poslušně klesl na tvrdou zem.

	„Dej mi to,“ vyzval ho Jeronimus.

	Pokoušel se tvářit nechápavě, ale jako herec by se neuživil. „Co byste si přál, heer undermerchant?“

	„Víš, co chci.“

	„To opravdu nevím, pane.“

	„Chceš snad, abych poslal Zeevancka s Kameníkem, aby se u tebe poohlédli po ukradeném majetku Společnosti? Zeevanck tě nikdy neměl příliš v lásce, Salomone, a ty to víš.“

	„Ale… komandér Pelsaert říkal, abych…“

	„Heer commandeur Pelsaert tady není. Nejvyšším představitelem Společnosti jsem tady já. A já jsem také zodpovědný za všechen její majetek. Pokud se něco ztratí nebo poškodí, budu se z toho zodpovídat já, takže bys mi měl tu kazetu raději dát. Hned.“ Deschamps vstal. Nohy se mu třásly tak, že skoro nemohl chodit. Zašel do stanu a po chvíli se vrátil s vyřezávanou dřevěnou kazetou. Podal ji Jeronimovi.

	„Ještě klíč,“ poručil si a natáhl ruku.

	Deschamps zalovil v kapse kabátu a podal mu ho. Jeronimus nechal klíč sklouznout do kapsy.

	„Nevím, nevím,“ zavrtěl hlavou Jeronimus.

	„Pane?“

	„Nevím, jestli mi k něčemu budeš,“ dodal na vysvětlenou. Zatvářil se ustaraně a odešel. Deschampse čekal bezpočet bezesných nocí a strachem naplněných dní.

	
		Batavská pevnost



	FRANÇOIS PELSAERT, komandér flotily, stál vedle admirála Raemburcha u okna v guvernérově pracovně. Se sklenkou vynikající brandy v ruce pozoroval hemžení pod sebou. Domorodci spěchající sem a tam s pochodněmi v rukou připomínali rej světlušek. Přímo pod sebou měl nedokončenou vstupní bránu. Další němá připomínka jeho selhání. Nádherný portál vyrobený amsterdamskými mistry kameníky teď ležel hluboko pod hladinou omývaný vlnami kdesi u Houtmanových útesů.

	Zpráva a nejrůznější zvěsti o neštěstí se v malém holandském společenství šířily rychlostí požáru. Nadšení starých přátel, kteří ho první večer vítali s radostí v očích, citelně ochladlo. Ne že by se mu vyhýbali, ale vřelost se někam vytratila. Odsoudili ho nebo prostě jen čekají, až guvernér Coen vynese svůj verdikt, aby se náhodou neocitli ve špatném táboře?

	Hodiny čekání se mučivě vlekly a François nepřestával zpytovat svědomí. Necítil se dobře a uvědomoval si, že má značně podlomené zdraví. Nejprve ho celé týdny týrala horečka a potom přišly útrapy na moři, k nimž se ještě přidal silný průjem. Nedokázal pozřít nic z vydatných jídel a těžkých vín, která mu nabízeli. Jeho zažívání si s nimi nedokázalo poradit po týdnech o sucharech a vodě, kterých bylo stěží tolik, aby to stačilo na přežití. Tváře měl propadlé a všechna síla z něho vyprchala. Když se podíval do zrcadla, nepoznával toho vychrtlého ubožáka se žlutavou pletí, který ve vypůjčeném honosném oblečení vypadal směšně.

	Čas od času se s ním místnost točila a musel se přidržet nábytku, aby neupadl. Nechtěl však, aby někdo viděl, jak zle mu je. I když se v hloubi duše dalšího cestování děsil, mnohem víc se bál, aby mu guvernér Coen neodepřel právo velet záchranné lodi, která se co nevidět vydá pátrat po Batavii. Jeho duševní muka skončí ve chvíli, kdy se vrátí pro ostatní na Houtmanovy útesy.

	Noc co noc, kdy ležel v posteli a marně přivolával spánek, si stále dokola kladl tutéž otázku: Udělal jsem správně?

	„Mimochodem, Françoisi,“ prolomil ticho Raemburch, „podle mých vědomostí byla na palubě Batavie jistá dáma, Lukrécie van der Mylenová.“

	Při zvuku jejího jména ucítil tupou bolest v prsou.

	„To ano.“

	„Přežila ztroskotání?“

	„Osobně jsem se postaral, aby se dostala do člunu.“ Nebyla to tak úplně pravda, ale lež také ne. Nechtěl, aby Raemburch viděl, jak velice ho zmínka o Lukrécii rozrušila. Neustále na ni musel myslet, ale už ne žádostivě, jen s pocitem sžíravé viny. „Cestovala sem za manželem,“ dodal.

	„Nevyzpytatelné jsou cesty Páně,“ povzdechl si admirál.

	„Prosím?“

	„Zemřel. Dozvěděl jsem se to teprve dnes. Na horečku, asi před dvěma měsíci, přibližně v době, kdy jste vyplouvali ze Stolové zátoky.“

	Bylo to, jako kdyby mu vrazil nůž do srdce. Nebýt Araiana Jacobsze a jeho hloupé nadutosti, připlula by do Batavie jako vdova a on by ji mohl požádat o ruku. Mohla být jeho. Jeho. Osud je surový a vynalézavý kat. Člověk má pocit, že už víc bolesti na světě není, ale on si pokaždé najde další slabé místo, aby mu způsobil novou nepopsatelnou trýzeň a donutil ho snášet ještě horší muka.

	„Jste nějaký bledý. Nejste nemocen?“

	„Návaly horečky. Už je to lepší.“

	„Nejspíš byste se měl odebrat na lůžko.“

	„Máte pravdu. Půjdu si dnes brzo lehnout. Ráno budu v pořádku. Dobrou noc, Vaše Excelence.“

	Dopil brandy a odešel. Vrátil se do svého pokoje, lehl si, ale usnout nedokázal. Vstal a přešel k oknu, pozoroval noční oblohu a v duchu se ptal, jestli stále ještě žije, dívá se na týž vzdálený měsíc a čeká na jeho návrat.

	

		XX.



	A teď hádanka.

	Bůh stvořil člověka k obrazu svému, což vám každý pastor potvrdí. Je tedy Bůh podobný člověku?

	Čas od času nad tím přemítám. Je totiž pravda, že Bůh je skutečně nevypočitatelný. Jednou soucitný a milosrdný, podruhé nelítostný a krutý, někdy přeje odvážným, jindy zbabělcům, jednou rozumí žertu, podruhé ne. Podle toho, co se o Něm píše a říká, s Ním musí být opravdu těžké pořízení. Ty nejméně příhodné obdaří bohatstvím a pevným zdravím, jiné mnohem mravnější ztrestá nemocemi a chudobou. Nikdy jsem Ho nechápal.

	Když posloucháte, jak o Něm lidé mluví, připadá vám, že musí být spravedlivý, moudrý a dobrý. Jenomže mnohem přesnější by bylo říct, že je náladový, panovačný a pomstychtivý. Anebo, čemuž věřím já osobně, lidé o světě za hranicemi pozemského bytí skoro nic nevědí, a tak si vymysleli Boha, aby zakryli svá selhání.



		Batavská pevnost, Jáva



	NIZOZEMSKÁ SPOJENÁ VÝCHODOINDICKÁ SPOLEČNOST vytvořila na Východě úctyhodnou obchodní říši ve velmi krátkém čase, na čemž měl nemalou zásluhu i muž, který seděl naproti němu.

	Guvernér Jan Pieterszen Coen vypadal toho rána majestátně. Černou bradku pečlivě zastřiženou, na sobě formální oblek s masivním zlatým řetězem, který se třpytil na černém sametu. Mezi zaměstnanci Společnosti se stal legendou. Provázela ho pověst neoblomného a bezohledného muže, který klade velký důraz na zbožnost a je nesmlouvavý v otázkách přísného dodržování kázně. Na Françoise Pelsaerta se upíraly jeho tmavé oči. Zkoumaly a hodnotily tu vyhublou, horečkou týranou trosku beze stopy soucitu či pochopení. Dostavil se bez doporučujících listin Společnosti a přinášel jen samé špatné zprávy, které převzal z jeho třesoucích se rukou.

	Shlížel na něho z masivního vyřezávaného křesla, uvolněný a usazený tak, jako kdyby pózoval malíři. Na zdi za ním visela tapisérie laděná do tmava. Tak nějak by nejspíš můj přítel Rubens zachytil na plátně Všemohoucího, pomyslel si François.

	„Nuže tedy,“ začal. „Přišel jste o loď a opustil naše lidi.“

	François Pelsaert na něho zůstal bezmocně zírat. Odsoudil ho dřív, než stačil cokoli říct. „Ztroskotání lodi… nebyla má vina,“ vykoktal na svou obhajobu.

	„Kontroloval jste pozici podle přístrojů?“

	„Jistě, heer guvernére. Na ostrově, kde jsme…“

	„Souřadnice?“

	„Poslední poloha, tedy poslední poloha den před ztroskotáním, byla třicet stupňů, kurz severovýchod…“

	„Houtmanovy útesy leží na dvacátém osmém stupni a třech minutách. Všichni kapitáni ve službách Společnosti obdrželi mou direktivu s varováním. Vy také, pokud se nemýlím.“

	„Varoval jsem kapitána, že pokud…“

	„Varoval jste ho?“

	„Měli jsme spolu určité neshody. Trval na svém s tím, že jsme nejméně šest set mil od Velké jižní pevniny. Onemocněl jsem a…“

	Coen ho umlčel netrpělivým mávnutím ruky. „Už jsme se smířili s myšlenkou, že Batavia je ztracená. A co ostatní zboží Společnosti, které vám bylo svěřeno?“

	„Truhly nebylo možné zachránit. Nešlo je odvézt. Jsou stále na palubě.“

	„Vy jste opustil loď, aniž byste se nejprve postaral o majetek Společnosti?“

	„Odjel jsem jen proto, abych nastolil pořádek mezi cestujícími na ostrově. Jenomže potom se zvedl vítr a nebylo možné se…“

	„A co klenoty?“

	„Jsou v péči a pod ochranou mého tajemníka Deschampse.“

	Coen si pohrával s masivním rubínovým prstenem, který se mu leskl na ukazováku. Ve tváři se mu nepohnul jediný sval. Jako kdyby byl ze žuly. „Rozumím.“

	„S vaším svolením… snažně žádám o rychlou loď, na níž bych se mohl co nejdříve vrátit k vraku a odvézt ty, kteří tam uvízli, abych…“

	„A, jistě. Lidé.“

	„Velice se obávám, že ti, co tam uvízli, by…“

	„To byste také měl.“

	François mu toužil říct: jenomže to vůbec není všechno. Měl jsem dobré důvody udělat to, co jsem udělal. Coenův pohled ho však umlčel. V danou chvíli nechtěl nic jiného než se co nejdříve zbavit toho pronikavého, obviňujícího pohledu a vrátit se na útesy. Guvernér Jan Pieterszen Coen ho odsoudil, o tom nepochyboval.

	„Jste si vědom toho, že vaší prvořadou povinností bylo ochránit majetek Společnosti?“

	„V žádném případě jsem neměl v úmyslu ponechat ho osudu. Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, abych zachránil…“

	„Lidi a zboží. Co vás to napadlo opustit je, aniž byste určil správu na ostrově?“

	„Po ztroskotání lodi jsem ztratil důvěru v kapitána Araiana Jacobsze. Nevěřil jsem, že by se vrátil s pomocí, a proto…“

	„Ale věřil jste mu natolik, že jste ho nechal navést loď na Houtmanovy útesy.“

	François pevně sevřel područky křesla. Leštěný stůl, tapisérie a svíčky planoucí ve stříbrných svícnech vířily kolem něho. Svět se s ním točil. Celé tělo mu zmáčel ledový a lepkavý pot. Vyčerpání, nevyspání, horečka a krvavý průjem. Měl pocit, že každou chvíli omdlí nebo se rozskočí na kousky. Potřeboval několik vteřin, aby se vzpamatoval.

	„A potom je tady onen útok na tu ženu,“ vypravil ze sebe.

	„Na palubě Batavie se děly mnohé nepřístojné a nepřípustné věci, že, komandére?“

	„Nikoli s mým vědomí.“

	„Takže vy tvrdíte,“ opáčil pomalu s pohledem upřeným do zpráv, které mu François předal, „že váš hlavní bocman Jan Evertsz by měl být vyslechnut právem útrpným, abychom zjistili, zda se vaše obvinění vůči němu zakládají na pravdě. Ta žena…“

	„Vrouwe van der Mylenová,“ doplnil Coena. Při vyslovení jejího jména měl pocit, jako kdyby polykal ostré kamení.

	„Tak, tak. Jejím mužem byl Boudewyn. Je vám něco, komandére?“

	„S vaším svolením, heer guvernére, necítím se nejlépe.“

	„Troufám si tvrdit, že vás přestálé dobrodružství značně vyčerpalo. Ostatně jako každého. Doufejme, že Společnost se z něho vzpamatuje také. Celou záležitost budeme muset důkladně prošetřit. Nicméně se zároveň musíme postarat, abyste si odpočinul a cítil se co nejlépe.“

	Françoisovi rezonovaly v uších ozvěny vlastních kroků na dlažbě na chodbě před guvernérovou pracovnou. Nejspíš by měl myslet na ztracené stříbro. Ale měl v hlavě jen vrouwe van der Mylenovou. Nedokázal myslet na nic jiného než na to, že její kosti už možná omývají vlny na Houtmanových útesech.

	*

	Batavskou pevnost dělilo od Evropy mnoho tisíc námořních mil, ale jak se měl Jan Evertsz na vlastní kůži přesvědčit, nepostrádala nic z toho, co patřilo k vymoženostem a náčiní kobek a žalářů ve velkých městech či pevnostech v jeho domovině.

	Například strappado, bohulibý vynález inkvizice. Aby z dobrých křesťanů dostali ryzí pravdu, svázali vyslýchanému paže za záda a provaz protáhli kladkou u stropu. Následně přivázali nešťastníkovi k nohám těžký kámen.

	Právě tímto způsobem se hlavní bocman Batavie zvedl nad podlahu a stoupal výš a výš, dokud nevisel přibližně ve stejné výšce jako kladka. Nechali ho tam, týraného nesnesitelnou bolestí v kloubech. Právě v této pozici se ho začali vyptávat na přepadení Lukrécie van der Mylenové.

	Velice rád prozradil jména všech kompliců a nenechal si pro sebe důvod, proč ji tak ponížili. To Zwaantie Hendricksová, komorná paní Lukrécie! To ona přiměla svého milence, tedy kapitána, aby se pomstil její paní. Jana Evertsze osobně vybral!

	Nicméně vyšetřovatel se nezdál s jeho výpovědí spokojen. Nebyl si jistý, jestli jim už řekl celou pravdu, a tak ho tam nechali viset dalších několik hodin, během nichž třikrát omdlel a museli ho křísit. Stále trval na tom, že řekl celou pravdu, a tak mu pohrozili, že naráz uvolní provaz. Neopomněli mu vysvětlit, že trhnutím se mu obě ramena vyrvou z kloubů.

	Jan však dál trval na svém. Za všechno může kapitán. Znovu pohrozili a znovu dostali stejnou odpověď. Jan umíněně odmítal potvrdit Pelsaertovu verzi o spiknutí a vzpouře.

	Nakonec to jeho vyšetřovatelé vzdali, zklamaní a popuzení neúspěchem.

	
		Dlouhý ostrov



	ZA TU DOBU, co živořili na Dlouhém ostrově, pršelo celkem dvakrát, ale vody spadlo stěží tolik, aby zakryla dna sudů. Situace začínala být zoufalá. Zapálili ohně, ale nikdo pro ně nepřijel. Weibbe musel stále přemýšlet, proč asi. Co se tam mohlo stát? Že by na Hřbitově Batavie vypukl mezi trosečníky mor? To byla ta příjemnější varianta. Měl nutkavé podezření, že velice dobře ví, co a proč ti parchanti udělali. Jeronimus nejspíš rozhodl, že vojáci jsou postradatelní, a že je tudíž obětuje. Vždyť jsou skoro všichni jen žoldnéři a navíc je mezi nimi jen málo Holanďanů. Zbavili se jich, aby jim déle vydržela voda.

	Šmejdi!

	Ať už je to jakkoli, uzavřel chmurné úvahy Weibbe, nezbývá nám, než abychom se postarali sami o sebe. Na takhle velkém ostrově voda prostě někde být musí.

	Slunce se nořilo do oceánu a viselo nad ocelovou hladinou jako obrovská měděná koule. Pobřeží získalo růžovou a šedavou barvu, mrtvé korály vyvržené na břeh vypadaly jako vybělené kosti. S příchodem tmy přilétali buřňáci. Křičeli a kroužili mu nad hlavou.

	Weibbe je pozorně sledoval. Ptáci musejí pít stejně jako lidé, napadlo ho. A kde berou vodu buřňáci?

	Díval se, jak jeden opeřenec klesá k zemi a zalétává do díry na vrcholku jednoho z nevysokých vápencových kopců. Utáhl si opasek, aby mu nepadaly kalhoty, a zamířil tím směrem. Uviděl puklinu, ne širší než mužská dlaň.

	Neodvažoval se doufat.

	Prsty sevřel okraje pukliny a zabral, odlomil několik kusů, takže vznikla díra dost velká, aby do ní vsunul ruku. Pták vylezl ven. Uslyšel tiché šplouchnutí, když úlomek korálu dopadl do vody.

	Podobné pukliny už viděl před několika dny. Nacházely se blízko pláže, takže usoudil, že je nejspíš vymlel vysoký příliv. No, nejspíš ne. Zítra ráno uláme další kusy a vleze dovnitř, aby se přesvědčil. Buřňáci si zatím mohli být jistí životem.

	
		Batavská pevnost, Jáva



	JE SI SEBOU TAK JISTÝ, pomyslel si François Pelsaert, když viděl kapitána rázovat chodbou v čisté bílé košili, vyčištěných vysokých botách a s čerstvě zastřiženou bradkou. Hora kostí a svalů. Připadalo mu neuctivé, že je o tolik větší a ramenatější než guvernér. Coenovy daleko posazené oči si kapitána měřily jako zdivočelého psa, jehož je nutné přimět k poslušnosti, i když je tak velký, silný a nepřátelský.

	Kapitán pozdravil Françoise strohým přikývnutím. Komandér protentokrát zůstal ušetřený nepříjemně pronikavého Coenova pohledu, protože seděl v křesle za ním.

	Guvernér šel přímo k věci. „Předběžné vyšetřování ztroskotání Batavie bylo uzavřeno,“ oznámil Jacobszovi bez úvodu. „Jsem přesvědčen, že direktorium Společnosti bude chtít prověřit vaše činy mnohem podrobněji.“

	Kapitánovi se napjaly svaly na krku. „Podle mých výpočtů jsme…“

	„Počítal jste špatně.“

	Na to nebylo co odpovědět.

	„Uvědomujete si, jak velkou ztrátu Společnost utrpěla kvůli vaší nedbalosti?“

	„Jakmile se tam vrátíme, dávám vám své slovo, že majetek Společnosti vyzvedneme z moře a naložíme.“

	„Vy nikoho zachraňovat nepojedete, kapitáne. Komandér Pelsaert vypluje na Zandaamu, který, jak víte, kapitána má.“

	François poprvé viděl kapitána vyvedeného z míry. Zdálo se, že ho ani v nejdivočejším snu nenapadlo, že by záchranná výprava mohla odjet bez něho.

	„Ten chcípák nenajde cestu ani na hajzl za pravého poledne!“ vyštěkl a už už se chytal třísknout pěstí do guvernérova stolu, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. „Jsem jediný kapitán ve službách Společnosti, co dokáže najít cestu k vraku,“ pokračoval o něco klidněji. „Komandér vám jistě moje schopnosti rád dosvědčí!“ Znovu se posadil a pohledem vyzval Françoise, aby dodržel jejich úmluvu, kterou tehdy v noci na jole uzavřeli.

	„Komandéra Pelsaerta jsem již podrobně zpovídal, pokud jde o vaše chování na plavbě z Holandska. Podal mi hlášení o jistých nepříjemnostech ve Stolové zátoce, což ostatně potvrdil i kapitán Zandaamu.“ Françoisovi neunikl záblesk strachu, který se mihl v kapitánových očích. Konečně, pomyslel si s jistým zadostiučiněním. „Dozvěděl jsem se i o tom, jak jste podrýval morálku posádky a všech na lodi nemravným vztahem s komornou vrouwe van der Mylenové.“

	Parchant proradná! Kdyby byli někde jinde, nejspíš by komandérovi zakroutil krkem. Jenomže všude kolem stáli ozbrojení vojáci, kteří by mu bez váhání přišli na pomoc s tesáky a kopími. Musel zůstat bezmocně sedět s naběhlou žílou pulzující mu na spánku.

	„Vyslechli jsme rovněž hlavního bocmana. Vypověděl, že za tím nechutným přepadením vrouwe van der Mylenové jste stál vy.“

	„Samozřejmě že mě musel obvinit!“

	Guvernér Coen mlčel. Bylo to zlověstné ticho.

	Kapitánův ohryzek poskakoval jako splávek. „Pokud chcete ještě vidět své stříbro, musím vyplout na Zandaamu. Přece si nemyslíte, že on dokáže najít cestu?“

	„Sinjeur Pelsaert to zcela jistě dokáže. Nic jiného mu totiž nezbývá.“

	Coen se pohodlně opřel. Slyšení skončilo. Ke kapitánovu křeslu přistoupili tři vojáci.

	„Kapitáne Araiane Jacobszi, budete uvězněn za neslýchané zanedbání svých povinností. Vaše nedbalost zavinila ztroskotání vlajkové lodi Batavia. Odveďte ho.“

	Kapitán s pohledem upřeným na Françoise vyskočil z křesla, ale daleko se nedostal. Vojáci ho po chvíli přemohli. Vzpouzejícího se a nadávajícího ho vyvlekli z guvernérovy úřadovny.

	A je to.

	To si vážně myslel, že jsem takový pitomec? Že jsem se vypracoval do postavení komandéra bez špetky rozumu? To si vážně myslel, že mi nedošlo, jaký osud mi chtěl přichystat, až doplujeme zpátky k útesům? Vážně věřil tomu, že mě obdiv vůči jeho námořnickým schopnostem připraví o pud sebezáchovy? Myslel si snad, že uvěřím, že mě bude chránit před tím rabiátem Evertszem?

	Člověk se přece nestane komandérem ve službách ctihodné Společnosti, pokud neumí vyzrát nad rivaly a obstát v tlačenici.

	Když se k němu ale otočil guvernér, již se opět tvářil vážně a po spokojeném úsměvu nezbyla ani stopa.

	
		Hřbitov Batavie



	V TICHOSTI rozdělili trosečníky na spojence a nepřátele. S těmi silnějšími bylo nutné se vypořádat potají. Šlo zejména o vojáky, kterým Kameník nevěřil, a hrstku námořníků a dělostřelců. Některé zabili pod rouškou noci, když tápavě hledali cestu k vodě, aby si ulevili. Ostrá čepel jim obvykle prořízla hrdlo dřív, než stačili vykřiknout, a jejich těla skončila v mělkých vodách jako chutné sousto pro žraloky. Mnohé další potkala smrtelná nehoda na lovu nebo při rybaření.

	Řada dalších raději utekla ze strachu, že budou další na řadě. Pokusili se přemoci silný proud a doplavat na Dlouhý nebo Tulení ostrov.

	I kdyby se jim tam podařilo dostat a neskončit v zubech žraloků, stejně jim to příliš platné nebude, pomyslel si Jeronimus.

	Toho dne se opět nad Dlouhý ostrov zvedl obláček kouře. Už měli být dávno mrtví. Připadalo mu to jako výsměch. Jako plivnutí do tváře.

	„Říkals, že tam není žádná voda,“ vyčetl Coenraat Zeevanckovi.

	Ten jen pokrčil rameny. To poslední, po čem toužil, bylo peskování od nějakého cucáka.

	„Kameník by vodu nepoznal, ani kdyby se mu valila přes hlavu,“ ušklíbl se jeden z vojáků. Byl to Wouter Looes. Kameník se na něho chtěl vrhnout, ale Jeronimus ho gestem a syknutím zastavil. Poslechl, i když nerad.

	Probodl Looese vražedným pohledem.

	„Měli jsme je vyřídit, dokud to šlo,“ zamumlal Zeevanck.

	To je snad příliš! Copak si myslí, že ho zločiny, které spáchal, opravňují k tomu, aby mne poučoval? „Skuhráte jako báby na trhu,“ utrhl se na ně. Potom se ohlédl. Pozorovali je. Jejich tajné setkání na pláži a tlumený hovor neunikly pozornosti trosečníků a vzbudily jejich zvědavost. „Můžeme jim kdykoli zakroutit krky jako buřňákům,“ zavrčel. „Jsou stejně tupí a důvěřiví.“

	Sklopili oči, ale výrazy tváří je prozradily.

	Kypěl v nich hněv a potlačovaná žádostivost. Až příliš dlouho je museli držet na uzdě. Dobrá tedy, dodrží, co jim slíbil. Nastal čas pustit je z řetězu.

	„S vojáky se vypořádáme později. I kdyby nakrásně našli vodu, je to lepší, než kdyby pili tu naši.“

	„Začneme?“ zeptal se Kameník.

	Jeronimus přikývl. „Začneme.“

	*

	Mattys Beer, Kameník a hrstka kadetů pozdě odpoledne vyrazili na Tulení ostrov. Údajně na lov tuleňů. Lukrécie je viděla odplouvat. Vůbec ji nepřekvapilo, že se vrátili až za tmy a bez jediného kousku masa. Vypadali, jako kdyby se právě vrátili z hýření v nevěstinci. Spokojení sami se sebou a tvářili se tajnosnubně. Nepochybovala o tom, co se tam odehrálo. Meče, palice a kopí nejsou nutné k tomu, aby desítka chlapů zabila pár tuleňů.

	
		Dlouhý ostrov



	WEIBBE SE PROBUDIL uprostřed noci. Měl pocit, že uslyšel výkřik. Polil ho studený pot. Posadil se a zadržel dech. Byl to jen racek.

	Už ale nedokázal usnout, a tak sešel na pláž. Okamžitě k němu přiběhla hlídka, která zaslechla jeho kroky. Bylo dobré vědět, že nespí a jsou ve střehu.

	Ulevilo se jim, když ho poznali po hlase.

	Vysoko na nebi plul měsíc v úplňku, jen tu a tam ho zakryl mrak. Foukal ostrý, studený vítr a vlny se s hukotem rozrážely o útesy. Zahleděl se přes stříbřitou hladinu k Hřbitovu Batavie. Ve tmě ho ale neviděl.

	Jeronimus se přepočítal. Domníval se, že nás jednoduše vysadí na poušti, jenomže v porovnání s ostrovem, který opustili, byl tohle ráj. Měli všechno, co potřebovali, aby přežili, jak dlouho budou chtít. Byli tam ptáci, vejce a podivné kočky, které hopkaly a nosily mláďata ve vaku na břiše. Nebyl žádný problém je chytit a jejich pečené maso připomínalo kuřecí. Za odlivu zůstávaly na skalách přichycené tisíce ústřic a dalších škeblí a na pláži se vyhřívali důvěřiví tuleni. Stačilo ulovit dva a všichni měli plné žaludky masa.

	Vody, kterou objevili, měli prozatím víc než dost. Vynosili ji ze skalních puklin v obřích lasturách, které objevili na pláži nebo na mělčině. Byla to dobrá voda. Sladká a čistá, ale pro dvě stě lidí by dlouho nestačila. Ironií osudu měli právě oni, žoldáci, větší naději na přežití než Jeronimus a jeho suita kupčíků a hokynářů. Nejspíš přežijí, i kdyby se komandér, čert ho vezmi, rozhodl veslovat pro pomoc až do Amsterdamu.

	To ovšem neznamenalo, že by neměl starosti. Ostatní přijali jeho vysvětlení, že se je Jeronimus rozhodl obětovat, aby zachránil ostatní trosečníky. Nelíbilo se jim to, ale chápali, proč to udělal. Jenomže Weibbovi stále nešel z hlavy Ryckert a jeho podivné řeči. Chtěl mít jistotu, že šlo jen o opilecké bláboly, na kterých není zrnka pravdy.

	Na Hřbitově Batavie nesvítilo jediné světlo. Ptáci kroužící v měsíčním světle vypadali jako přízraky a jejich křik pokaždé vyburcoval stráže. Měsíc se ukryl za mraky a po pláži klouzaly nehmotné, strašidelné stíny.

	
		Hřbitov Batavie



	SHLUKLI SE KOLEM OHNĚ. Lukrécie jim ve tmě neviděla do tváří, ale poznala je po hlase: kadet van Huyssen, voják s vystouplou čelistí – Jan Hendricks –, bratři van Welderenovi, a dokonce i plavčík Pelgrom, kterému přeskakoval hlas.

	„…ho měli slyšet,“ říkal právě Jan Hendricks, „fňukal jako děcko. Skučel jako ženská! Jakmile jsem se napřáhl, připlazil se ke mně po kolenou a škemral, abych ho ušetřil.“

	„A cos čekal?“ přerušil ho Coenraat. „Vždyť to byl jen tesař.“

	„Čekal bych víc sebeúcty,“ zahuhlal jeden z van Welderenů. „Měl umřít jako chlap!“

	„Nůž jím projel jako máslem. Netušil jsem, že je to tak snadný.“

	„Tomu mýmu,“ vložil se do hovoru Pelgrom, „vyletěl mozek z hlavy, ale pořád ječel.“ Ztišil hlas. Zazníval z něho nelíčený údiv. „Nikdy bych nevěřil, že ho budu muset praštit ještě třikrát, aby konečně zmlknul a přestal se cukat.“

	„A všimli jste si, jak se všichni podělali, když konečně zdechli?“ přisadil si van Huyssen.

	A v tu chvíli ji uviděli. Její silueta vystupovala ve světle měsíce ze tmy. Všichni naráz zmlkli. Coenraat vstal a zamířil k ní.

	Nestačila nic udělat. Ani ji nenapadlo, že by měla utéct, protože nebylo kam. Přemýšlela o tom, jestli ji van Huyssen také zabije. Hrubě ji chytil a odvlekl zpátky k jejímu stanu. Strčil ji dovnitř a nechal ji hlídat.

	Později se u ní zastavil Jeronimus a oznámil jí, že od toho okamžiku má zakázáno s kýmkoli na ostrově mluvit bez jeho výslovného svolení. Zuřil. Měl zlost na ni, nebo na van Huyssena a jeho společníky? Kdo ví?

	Ležela na provizorním lůžku a trnula strachy. Nikdy neslyšela a neuměla si ani představit něco tak hrozného jako to, co mimoděk vyslechla na pláži. Nemohla spát. Jakmile usnula, noční běsi se vrátili. Muži bez tváře ji vlekli tmou k její kajutě, kde ji čekalo nepopsatelné peklo.

	

		XXI.



	Pastoři kážou, že každý člověk může dojít spásy. A v tom jsem s nimi zajedno. Kterýkoli křesťan vám poví, že každý člověk má nesmrtelnou duši, ale jen katolíci vám budou tvrdit, že o pátcích musíte jíst ryby a že oplatka, kterou drtí v zubech, je tělo Kristovo, což jistě mnohé vypovídá o hodnověrnosti papeženského učení.

	Nicméně nám v danou chvíli nejde o ty bez duše. Člověk, který nemá duši, není ničím zajímavý, ale může být užitečný pro naše záměry. Ten se nesvíjí nabodnutý na naostřeném kopí svědomí, nezná bezesné noci plné mučivých vzpomínek na to, co udělal. Nezajímá mě, ani když sklízí plody svých činů.

	Takoví lidé nejsou předmětem mého zájmu tak jako ti napůl cesty, ti, kteří v sobě mají dobro, ale i přesto páchají hrozné věci.



		Hřbitov Batavie



	JERONIMUS ZUŘIL. Klel a přecházel sem a tam, po vousech mu stékaly kapičky slin.

	Dokonce i hromotluk Kameník se snažil být co nejméně nápadný a bál se hněvu toho mrňouse. Byl moc rád, že protentokrát padá vina na hlavu někoho jiného.

	„Jak jste jen mohli dopustit, aby vám ukradli vor?“ hulákal na ně.

	„Byla to Zeevanckova chyba,“ bránil se hromotluk. „Měl to tam na povel.“

	Zeevanck se tvářil vzpurně a špičkou boty kopal do písku.

	„Nuže?“ vybídl ho Jeronimus zlověstně.

	„Byli v ženském stanu,“ žaloval Wouter Looes.

	„A nechali jste vor bez dozoru?“ Znechuceně se k provinilci obrátil zády. „Víte alespoň, kdo ten vor ukradl?“

	„Druhý ranhojič zmizel,“ hlesl Fazole.

	„Jo, byl to Aris,“ přizvukoval mu Allert. „Dal jsem mu ránu mečem. Myslel jsem, že je po něm, a tak jsem se šel taky poohlídnout po nějaké ženské. Když jsem se vrátil, byl pryč.“

	No jistě, durdil se v duchu Jeronimus. Kvůli tělesnému chtíči přišli o jeden ze tří vorů. Taková ztráta! Až do té chvíle šlo všechno hladce, ale ukradený vor mu značně křížil plány. Jestli se Arisovi podaří dostat se na Dlouhý ostrov, budou muset pro něj. Jenomže žoldnéři Weibba Hayese jsou mnohem tvrdší sousto než hrstka vyděšených kupčíků na Tulením ostrově.

	*

	„Je to smrtelný hřích před zrakem Božím. Jeronimus a ta jeho takzvaná rada se chovají jako bezvěrci a pohané! Jejich jednání je hanbou všech bohabojných křesťanů!“ Predikant rázoval po břehu, bledý a třesoucí se hněvem. Judick a ostatní příslušníci rodiny s hrůzou čekali, co z toho vzejde. Matka a komorná Wybrecht objímaly obě mladší děti, Willemyntgie se tiskla k ní.

	Judick nedokázala pochopit, že její otec až dosud přivíral oči před vraždami a záhadným mizením lidí, i když všichni dobře věděli, co se na ostrově děje. Nepřestával obhajovat Jeronimovy lži a dokola jim opakoval, že ti muži buď odjeli na některý z okolních ostrovů, nebo se nešťastnou náhodou utopili.

	Znásilnění Tryntgen Fredericksové a Marretgie Louysové Mattysem Beerem a Davidem Zeevanckem však žádný křesťan omluvit ani přehlížet nemohl.

	„Mám strach, Gijsberte,“ hlesla její matka.

	Zůstal na ni zírat. Oči se mu horečnatě leskly mesiášským zápalem jako choromyslnému. „Ďábel je mezi námi! Musím se mu postavit!“

	„Měli bychom se modlit,“ navrhla matka.

	„Cožpak od ztroskotání lodi děláme něco jiného? Bůh naši víru podrobuje zkoušce. Musíme se ďáblovi postavit tak neochvějně jako doma v Holandsku!“

	Jenomže v Holandsku dodávali přikázáním Páně na přesvědčivosti vojáci majitele panství, pomyslela si Judick. Obávám se, že se rozhodl čelit ďáblu poněkud pozdě.

	Predikant se zahleděl směrem k Jeronimovu velkolepému stanu. Hlouček kadetů před ním se něčemu smál. Rozjařené hlasy k nim zanesl vítr. Vždyť jsou to kluci, pomyslela si, ne starší než já. Jak jen mohli spáchat takovou ohavnost?

	Její otec si dodal odvahy a rázně vykročil. Úlomky korálů mu křupaly pod nohama. Judick mu šla v patách.

	*

	Jeronimus stál před stanem a s rukama v bok sledoval, jak se k němu blíží. Že na nás ale musí být pohled, pomyslela si. Otec v dlouhé černé sutaně, která se nadouvá a pleská mu o nohy, vypadá jako obrovská vrána, za kterou klopýtá kostlivec v dřevácích.

	Jeronimus se vzápětí obrátil tváří k van Huyssenovi, bratrům van Welderenovým a Davidu Zeevanckovi.

	Musela skoro běžet, aby otci stačila. Srdce jí tlouklo jako splašené.

	„Podívejme,“ zahlaholil Jeronimus. „Pán nám posílá svého posla. Jaké je slovo Boží pro dnešní den, sluho Boží?“

	Otec se musel zastavit a popadnout dech. Vztáhl k němu pravičku, v níž svíral Bibli. „Víte, co je to za knihu?“

	Jeronimus mu ji vytrhl. Zalistoval stránkami a tvářil se, že vidí Bibli svatou prvně v životě. A potom jediným prudkým škubnutím vytrhl hrst stránek a hodil je do větru.

	Predikant Gijsbert jen zalapal po dechu a snažil se získat Bibli zpátky, ale Jeronimus se nehodlal kořisti vzdát. Jeho suita se pochechtávala.

	„Bůh tě za to ztrestá bleskem!“ řval otec.

	Jeronimus zvrátil hlavu a zahleděl se na oblohu. Na bledém zimním nebi nebyl jediný mráček. „Kdy?“ zeptal se a nasadil udivený výraz.

	„Pán praví, že…“

	Zeevanck chytil jejího otce za sutanu a bezohledně jím smýkl na zem. Judick ho chtěla bránit. „Neubližujte mu!“ křičela a běžela k nim.

	Jeronimus zahodil poničenou Bibli. Velkým obloukem přistála v mělké vodě. „Už žádné řeči o tom vašem Bohu. Hospodin nechal Batavii ztroskotat, aby se mezi lidmi rozšířilo Jeho pravé učení. A mne si vyvolil za svůj nástroj. Už žádné další nedělní mše nebudou, pastore. Počínaje tímto okamžikem se budeš učit ty ode mne, jak vykládat vůli Boží.“

	Její otec zaúpěl nepřirozeně vysokým hlasem, který připomínal nářek zraněného zvířete. Vyškrábal se na nohy a rozběhl se pryč.

	Judick utíkala za ním, klopýtala o kameny a padala. Nad pláží kroužili rackové a chechtali se jako zástupy služebníků ďáblových.

	
		Dlouhý ostrov



	WEIBBE HAYES s rukama v bok pozoroval průliv, který dělil Dlouhý ostrov od Tuleního a Hřbitova Batavie. Vojáci se shlukli na malé pláži kolem něho, popelaví v obličejích.

	To, co se dozvěděli, se vzpíralo jejich chápání. Weibbe nepatřil k nějak zvlášť horlivým křesťanům, ale ani on nechtěl uvěřit, že se něco takového stalo. Při pohledu na dva třesoucí se muže nepochyboval, že mluvili pravdu.

	Jeden z nich dostal ránu mečem přes záda. Čepel čistě rozsekla svaly a obnažila kost. Zázrak, že ještě žil. Krev, která mu promáčela halenu, mu stále stékala po zádech. Druhý utrpěl ošklivé zranění hlavy. Poznal ho. Byl to jeden z dělostřelců. Jmenoval se Jaspersz.

	Připluli na vorech ze Hřbitova, říkali, a zaútočili na ně meči a teslicemi, honili je po celém ostrově. Koho dopadli, toho zabili. Lovili je jako zvěř. Poznali Kameníka, Allerta Jansze a hromotluka Jana Hendrickse. Dokonce i to nedochůdče Pelgrom roztříštil jednomu z mladíků hlavu palicí. Tihle dva se zachránili útěkem do vln a na kusech dřeva se s vypětím všech sil dostali přes průliv. Ostatní nejspíš roztrhali žraloci.

	Oba se třásli zimou a strachem. Hrůzu, kterou prožili, měli vepsanou v obličejích. Nechtěl tomu uvěřit, ale jejich zranění mluvila jasnou řečí.

	Co s tím?

	Vypukla vzpoura. Jinak se to vysvětlit nedalo. Nešlo mu na rozum, že by Jeronimus, vážený dozorce nákladu a majetku Společnosti, mohl mít něco společného s vražděním neozbrojených mužů a dětí, i když ho ti dva přesvědčovali o opaku.

	Později týž den změnil názor. Uviděli vor, který mířil k nim. Weibba v první chvíli napadlo, že jsou to muyters, kteří se chystají pozabíjet i je, ale jakmile se vor dostal blíž, uviděl, že je na něm jediný člověk. Vojáci mu šli mělčinou v ústrety. Přivlekli ho na pláž i s Arisem Janszem, druhým ranhojičem. Stejně jako Jasperszův druh měl i on na zádech ošklivou sečnou ránu. Jeho příběh byl stejný jako předchozí dva. David Zeevanck a Allert Jansz ho pronásledovali vzteky bez sebe, protože se jim pokusil zabránit ve znásilnění jednoho z Fredericksových děvčat. Měli ho za mrtvého, a tak ho nechali ležet ve vodě. Za tmy ukradl jeden z vorů a mořský proud ho odnesl do bezpečí.

	Podle něho nešlo o žádnou vzpouru, a když, tak jen proti ctihodné Společnosti. Jeronimus vládne na ostrově, jako kdyby byl jeho král. Všechny, kteří ho poslouchají a plní jeho rozkazy, nejspíš posedlo šílenství.

	Vojáci po sobě pokukovali a mračili se. Nad Hřbitovem Batavie se zvedl tmavý oblak kouře a na nebi zaplály první hvězdy. Ocitli se daleko od Amsterdamu, daleko od bohabojných Holanďanů. Jako kdyby dopluli na konec světa a přepadli přes jeho okraj do pekla. Bylo jen otázkou času, kdy i je připluje pozabíjet ta vraždící tlupa písařů a zhýčkaných synáčků z dobrých rodin.

	
		Batavská pevnost, Jáva



	FRANÇOIS SEDĚL na opačné straně stolu a v ranním horku se pod pátravým pohledem guvernéra Coena neklidně ošíval. Hrozivě dlouho a pomalu pročítal přepisy Pelsaertových hlášení, jako kdyby je viděl poprvé a neměl je již opoznámkované. Až na jednoduchý krajkový límec byl oblečený celý v černém.

	Konečně dočetl, odložil listiny stranou a upřel na Françoise zkoumavý pohled. „Prošel jsem výčet neblahých události, k nimž na palubě Batavie došlo, a musím vám sdělit, že na mne vaše schopnosti neudělaly tak dobrý dojem jako v Amsterdamu.“

	Zničující výrok. Není to oficiální hodnocení, připomínal si. Ještě není nic ztraceno. Ještě pořád má naději se zachránit.

	„Vaše činy budou později pečlivě prozkoumány.“

	François pouze mlčky s vážnou tváří přikývl. Nic, co by řekl, by mínění guvernéra o jeho osobě stejně nezlepšilo. Mlčení mu poslouží lépe.

	„V danou chvíli je nejdůležitější, abyste se co nejdříve vrátil k vraku a zachránil majetek Společnosti. Samozřejmě také všechny, kteří ještě zůstali naživu. Velení na Zaandamu bude svěřeno vám a vypravíte se na cestu s kormidelníkem Batavie. Vaším úkolem je nalézt útes, u kterého Batavia ztroskotala.“

	Hodil na stůl nějaké listiny.

	„S ohledem na naléhavost situace vyplujete už zítra a s pomocí Boží poplujete, jak nejrychleji to půjde, k místu neštěstí, které postihlo Společnost a její zaměstnance.“

	François shrábl ze stolu pověřovací listiny a bez jediného dalšího slova odešel.

	*

	Zwaantie svého skvělého kapitána neviděla od chvíle, kdy dorazili do Batavie. Od příjezdu živořila v páchnoucím vězení, ve dne týraná horkem a v noci mračny komárů. Kapitán bude vzteky bez sebe, až zjistí, jak s ní zacházeli.

	Když to ráno uviděla žalářníky, zavýskla radostí, přesvědčená, že ji konečně jdou pustit na svobodu. Všechno se v ní bránilo uvěřit, že ji namísto toho odvlekli hlouběji do temných útrob pevnosti. Strčili ji do jiné cely. Jakmile její oči přivykly tmě a poznala skřipec s provazy, kladky a obrovský železný trn, rozječela se a čtyři strážní ji měli co držet.

	Z přítmí vystoupil vyšňořený pán v černém s bělostným límcem a netrpělivě pokynul strážím, aby sebou hodily. Zatvářil se znechuceně, když se pozvracela ještě dřív, než ji stačili přivázat. Viděla jeho tvář zarámovanou sazemi zčernalým stropem. „Zwaantie Hendricksová, přivedli jsme tě sem, abychom zjistili pravdu o útoku na vrouwe van der Mylenovou na vlajkové lodi Batavia dne 15. května. Doufám, že si to nebudeš dělat ještě horší.“

	Zwaantie začala znovu dávit. Kde vězí její kapitán? Proč vůbec dovolil, aby se tohle všechno stalo?

	*

	Ve stejný okamžik se Zandaam chystal vyplout z přístavu a znovu se vydat na cestu. Zamířil k Sundskému průlivu a nabral kurz na tajemnou Velkou jižní pevninu. François Pelsaert stál na můstku, oči zapadlé a lesknoucí se horečkou, živý kostlivec v honosných šatech a krajkách. Oddech trval jen krátce, pokud vůbec lze hovořit o oddechu.

	Hlavou mu vířily neveselé myšlenky, změť sebeobviňování a hněvu. Vyčítal si, že neudělal všechno, co mohl, aby vzápětí podlehl záplavě sebelítosti a pocitům křivdy. Pokud mu onoho rána přece jenom něco poskytlo zadostiučinění, tak to byl pohled na zčernalou mrtvolu visící v řetězech z hradeb. Jan Evertsz, hlavní bocman vlajkové lodi Batavia, konečně zaplatil za bezpráví, jehož se dopustil na dobré holandské ženě.

	
		Hřbitov Batavie



	JERONIMUS SE NAPAROVAL jako páv a vykračoval si po ostrově jako svrchovaný vládce malého království. Jeho suita mu spěchala v patách: Coenraat van Huyssen, David Zeevanck, hromotluci van Welderenovi, Allert Jansz a Mattys Beer. Judick si všimla, že se dali do hovoru s otcem, ale neslyšela, co říkali. Všechna slova zanikla ve větru. I její matka pozorně sledovala, co se před stanem odehrává. Menší děti se jí držely za sukně.

	„Co se děje?“ vyptávala se.

	„Všechno bude dobré, uvidíš. Tvůj otec si s tím poradí.“

	Jeronimus s doprovodem odcházeli, jen Coenraat se opozdil. Věnoval jí tajnosnubný úsměv a potom rychle dohonil ostatní.

	Predikant Gijsbert se vracel ke stanu. Černá sutana mu vlála okolo lýtek.

	„Co chtěl?“ vyzvídala Judick.

	„Inu, domnívám se, že odteď už všechno bude dobré,“ opáčil nepřesvědčivě.

	„Co ti říkal?“

	„Chce, abychom s ním dnes večer pojedli ve stanu toho mladého kadeta.“

	„Všichni?“

	„Jen ty a já.“

	Maria Bastaiensová bolestivě stiskla manželovu paži. „Víš, co po nás chtějí?“

	„Důvěřuj Bohu, ženo.“

	Judick nebyla takové nevinné jehňátko, jak se její otec domníval, a okamžitě pochopila, jaký obchod právě uzavřel. Dobrá tedy, pokud jim to zachrání život. Nejspíš kdysi o nějakém takovém manželovi snila.

	„Nejsou tak špatní,“ domlouval jí otec. „Se zloději nesmějí mít žádné slitování. Musejí být tvrdí. Pokud máme zůstat naživu, je kázeň nutná.“

	„A co děvčata Fredericksova?“ odsekla mu.

	Uhnul pohledem. „Všechno se v dobré obrátí,“ zamumlal. „Uvidíš, že ano.“

	Zahleděla se přes vodu na Dlouhý ostrov. K nebi stoupal dým z ohňů, na kterých si pekli maso. Weibbe Hayes a jeho muži byli sice ještě stále naživu, ale příliš daleko, než aby ji mohli zachránit.

	*

	Pláží se přehnal poryv studeného jižního větru. Byla to temná noc a vítr rozfoukával uhlíky, vzduchem létaly jiskry a útržky smíchu Kameníkových vojáků a jejich nových přátel kadetů. Popíjeli a co chvíli si přiťukávali džbánky. Predikant se prodíral křovím a v podpaží svíral notně poničenou Bibli svatou, kterou na poslední chvíli zachránil z moře. Judick klopýtala za ním.

	„Musíme je přimět k pokání,“ vykládal jí otec cestou. „Věř, že vím, co dělám.“

	„Však moc dobře víte, co Coenraat chce. Pokání určitě ne.“

	„Budeme se chovat zdvořile a tak, jak se patří.“

	Jak ochotně ji vyměnil za trochu jídla a drobečky úcty. Už se nemohl dočkat.

	„Maitre van Huyssen pochází z urozené a bohabojné rodiny,“ pokračoval v kázání.

	„Vždyť stejně nemám na vybranou, otče. Nemohu si vybírat. Nechme toho a nemluvme již o tom.“

	Coenraat je očekával před stanem. Jeho zlaté vlasy povlávaly ve větru. Na plášti se mu skvěla výšivka. Takže Jeronimův dvorní krejčí měl opět napilno. Kadet je uvedl dovnitř, jako kdyby je zval do paláce se zlacenou střechou. Ačkoli v porovnání s naším stanem by to tak někomu mohlo připadat, pomyslela si. Hedvábí ukradené z truhlic Společnosti se jen třpytilo ve světle závěsných lamp, které visely na překřížených kopích.

	Na stole je očekávala hromada jídla a pití. Chytré, ocenila proti své vůli taktiku nechtěného nápadníka. Jídlo a pití jsou nejspolehlivějším nástrojem svádění. Nemohla odtrhnout oči od pečených humrů a naaranžovaných škeblí, umně poskládaných na stole.

	„Tolik jídla,“ zamumlala.

	Zatímco ostatní napůl umírají hladem.

	„Jez, kolik chceš,“ zašeptal jí do ucha. „Co se nesní, ráno vyhodí.“

	Vědoucně se usmíval. Jídlo představovalo pádnou zbraň. Tušila, že jídlem se svádí i tam venku, v onom normálním světě, kde ho také nikdy není dost. Někteří si musejí jíst lépe než jiní, to je jisté, protože k čemu by jinak člověku bylo společenské postavení a moc?

	Coenraat vzal ze stolu cínový pohár. „Víno?“ zeptal se a nalil jí číši toho nejlepšího Pelsaertova burgundského, které už někdo jiný předtím přelil do stříbrného džbánu.

	Vešel Jeronimus. Majestátný v plášti z červeného sukna a se zlatým řetězem na krku. I jeho kabátec zdobily výšivky. Coenraat se mu uklonil a oslovoval ho „nejvyšší kapitáne“. Ten titul v životě neslyšela.

	Posadili se ke stolu a Pelgrom je obsluhoval. Přinesl pečené ryby a dokonce i kousky sýra. Dnes v noci mohou zapomenout na to, že hladoví. Dnes v noci budou hodovat s králem.

	*

	Judick pozorovala otce, který trhal maso zuby jako pes. Zpočátku nemluvil, jen hltal humry a ústřice, zatímco ho Jeronimus tichým hlasem seznamoval se svými plány na další rozdělení trosečníků. V zájmu přežití všech, samozřejmě. Kvůli ochraně zásob vody i jídla a aby se zabránilo bezpráví.

	„Jsem velice potěšen, že vás slyším takto hovořit,“ zafuněl predikant konečně. „Uvítal bych možnost promluvit k lidem a ujistit je, že Boží zákony nebyly ztraceny.“

	Jeronimus vypadal pobaveně. „Bůh má nějaké zákony?“

	Otce Gijsberta ta otázka očividně zaskočila. „Jistě. Samozřejmě že má.“

	Otec jí vždy připadal tak pevný ve víře a tak neoblomný. Celý život ho slýchala z kněžiště hřímat proti rejdům ďáblovým. Jenomže tady a teď, pomyslela si, tváří v tvář ďáblu samotnému, je pokorný a krotký jako beránek.

	Už nedokázala dál mlčet. „Můj otec tím chtěl říci,“ zapojila se do hovoru, „že přikázání Boží byla na ostrově na nějakou dobu zapomenutá.“

	„Lidé se nemají Boha bát, mají Ho vítat s otevřenou náručí.“

	Nervózní smích jejího otce. „Máme vítat Jeho všeobjímající lásku, to jistě,“ prohlásil, „ale ztráta bázně z Jeho hněvu znamená neštěstí.“

	Jeronimus se usmál a ten úsměv prozářil celý stan. „Nebojím se Ho, sluho Boží, protože mne zachránil z mnohých nebezpečenství. Zachránil mne z vraku a poslal mě sem, na tento ostrov. Dal mi jídlo, víno i nádherné šaty z komandérových truhlic. Chrání mne. Drží nade mnou ochrannou ruku, zatímco mnohé kolem mne potkává jedno neštěstí za druhým. Slyšel jsem tě mluvit o vyvoleném národu, kněže, a to mě přimělo se zamyslet nad tím, jestli si vyvolil i tebe, nebo jestli jen za Ním běháš jako pes, jako poslední sluha za bohatým a mocným pánem.“

	Predikant Gijsbert zpopelavěl. Do nebe volající rouhání, pomyslela si Judick. Něco neslýchaného. Ještě nedávno by za takové bezbožné řeči sklidil výbuch spravedlivého kazatelova hněvu, jenomže otec jen mlčky seděl, dolní ret se mu třásl a nezmohl se ani na mírnou výtku.

	„Takhle s ním nemluvte,“ okřikla ho Judick. „Můj otec celý život věrně slouží Bohu!“

	Jeronimus ji probodl pohledem. V první chvíli si myslela, že ji uhodí, jenomže on jen zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. „Vybral sis odvážnou holku, jen co je pravda,“ prohodil ke Coenraatovi. „Nejspíš bys měl spát s dýkou pod polštářem!“

	Gijsbert se zakousl do dalšího humra.

	Jeronimus se na ni zle usmál. „Co odpovíš, Judick? Tento skvělý mladý muž chce, abys byla jeho.“

	Skvělý mladý muž! Holobrádek, který umí jen týrat slabší a pít. Nemá nejmenší ponětí, co je to utrpení, takže si myslí, že je to jen druh dočasné zábavy. Dokud Batavia nenajela na útes, prožil celý život jako kadet ve službách Společnosti. Nemusel pro ten pohodlný život ani hnout prstem, protože všechno za něho udělal jeho urozený původ. A teď se považuje za hrdinu, protože ho proradný Jeronimus nazývá přítelem a vyhoví každému jeho rozmaru.

	Vskutku skvělý mladý muž!

	Jenomže kromě toho je v tomto hnízdě jedovatých štírů také jedinou nadějí její rodiny na přežití.

	Dříve než stačila odpovědět, jejímu otci se překvapivě vrátil hlas. „Musí se tak stát v souladu s Božími zákony.“

	„Judick?“ vyzval ji znovu Jeronimus. „Je to i tvé přání?“

	Nedokázala ze sebe vypravit slovo, a tak jen mlčky přikývla.

	„Osobně jsem přesvědčen,“ pokračoval Jeronimus, „že by ženy měly být společným majetkem všech. Koneckonců chtíč je přirozený a pochází od Boha.“

	„Od ďábla pochází,“ zaslechla polohlasem říkat otce.

	Jak rychle se Jeronimovo chování změnilo! V jednu chvíli usměvavý, dvorný, honosně oblečený vzdělanec s číší burgundského v ruce a pečeným humrem ve druhé, takže nebylo těžké si představit, že společně večeří v komandérově přepychové kajutě, a vzápětí vztekem sršící fanatik, který prská a plive kousky jídla. „Nic takového jako ďábel není! To jste si vymysleli jen vy, modloslužebníci, abyste zotročili ty, kteří vás převyšují duchem! Všechno pochází od Boha! Pokud On vložil do srdce člověka touhu, jak může být špatná?“

	Torrentiovo učení, rouhačské, svatokrádežné teze novokřtěnců. Jak často proti nim slýchala otce plamenně brojit z kazatelny jeho kostela v Amsterdamu!

	Teď ale predikant Gijsbert zarytě mlčel.

	Jeronimus se posadil zpátky na místo a znovu se stal oním okouzlujícím hostitelem.

	„Proč ten protáhlý obličej, kněže? Nechutná ti snad?“

	„Jídlo je vskutku… skvostné.“

	„Doufal jsem, že bychom mohli být přáteli. Až příliš dlouho mezi námi vládly hloupé spory. Co myslíš?“

	Už předem věděla, jak se otec zachová. Četla mu to v očích. Opravdu vymění všechno, v co celý život věřil, za kus žvance a drobky úcty?

	„Jistěže. Právě to si z celého srdce horoucně přeji.“ Nejenže přijal, ale jak rychle a jak ochotně!

	„Patrně bychom měli zvážit váš návrat do rady.“

	„Bude mi velkou ctí.“

	Jeronimus dal pokyn Pelgromovi, aby donesl další víno. „Dobrá, promyslíme si to.“

	„Mnohé ovšem závisí na vaší dceři,“ ozval se Coenraat.

	„Nepochybuji, že v ní najdete poslušnou a oddanou ženu.“

	„Výborně,“ usmál se Jeronimus na Coenraata. „Velmi dobře.“

	„Není to pro nás tak špatné,“ uklidňoval ji otec, když se po vybělených korálech vraceli z Coenraatova stanu. Ve světle planoucí pochodně jejich těla vrhala dlouhé stíny, které tančily v křovinách. Malý kruh světla obklopený neproniknutelnou tmou jim poskytoval zdání bezpečí.

	Judick neodpovídala. Cítila se mrtvá. Otcova neochvějnost, jeho přísné oddělení dobra a zla jí celý život ukazovaly správnou cestu. A teď se ta jistota rozplynula jako dým. Byl to jen sebeklam.

	„Potřebuje jen vedení, to je všechno. Jakmile se vrátím do rady, budu mít vliv na dění na ostrově a všechno se v dobré obrátí.“

	„Je to heretik, otče.“

	„Co ty o tom víš?“ okřikl ji. A potom ztišil hlas do spikleneckého šepotu. „Dochterken, nebylo by moudré stavět se těm lidem otevřeně. Je nutné postupovat obezřetně. Jsi příliš mladá, abys tomu rozuměla.“

	Dál pokračovali pohrouženi do ticha. Judick se zdálo, že uslyšela křik. Ztuhla na místě. Vyděsilo ji to, ale byl to jen buřňák.

	„Chcete, abych se provdala za van Huyssena. Takový život si pro mne přejete, otče?“

	„Je snad lepší, abys patřila jednomu muži podle zákonů Božích, než mnoha, jako se to stalo jiným.“

	Uvědomila si, že má pravdu. Už i jí se doneslo, že některé ženy, například Bottschietersová a Louysová, poskytují tělesné potěšení výměnou za jídlo. Pro někoho, kdo neví, co je to hlad, bylo tak snadné je odsoudit.

	A pokud jde o ni, co jiného jí zbývá? Zvláštní, že kdysi jí připadalo jako velké štěstí provdat se za někoho jako van Huyssen. Teď se měl její sen stát skutečností.

	„Mohlas dopadnout mnohem hůř, Judick. Možná je to nezvyklé a za daných okolností poněkud podivné, ale budeš řádně oddána podle Božích zákonů.“

	Zapotácela se, když se do ní opřel silný poryv větru. Málem upadla.

	„Myslí si, že na mne vyzráli,“ pokračoval otec. „Ďábel je mazaný. Pokud to musí být, ještě budou mít možnost se na vlastní kůži přesvědčit, že si s ním nezadám.“

	Odhrnuli závěs u vchodu. Nikde nikdo. Závěsná lampa, která visela na trámku, byla rozbitá. Na dřevěných vzpěrách byly patrné záseky od teslice nebo sekery. Všechno bylo vzhůru nohama. Jejich jediná truhla, do které dávali přikrývky, ležela na zemi převrácená a rozštípaná. Hrubý stůl, který jim udělali tesaři, vedle ní. Všude se černala krev. Kameny na podlaze byly kluzké krví.

	Ještě bylo vidět, kudy táhli těla.

	Predikant Gijsbert Bastaiens klesl na kolena a z úst se mu vydral nelidský výkřik.

	

		XXII.



	Ukvapeně vynášíme soudy. My všichni.

	V pohodlí našich postelí a křesel si namlouváme, že my bychom TO nikdy neudělali.

	Pokud máme jistotu, že ráno opět uvidíme vycházet slunce a že budeme mít čím naplnit žaludky, zcela nám schází ona bolestná agonie, která prohloubí a vyostří naše vnímání dobra a zla, rozlišování mezi správným a špatným. Z pozorování mužů a žen jsem dospěl k závěru, že nikdo s určitostí neví, jak by se zachoval na místě jiného, dokud se děsivý sen nestane skutečností i pro něho samého.

	Doufám, že jsem do vašich myslí nezasel semínko pochybností.

	Vlastně jsem celý život vzbuzoval v lidech pochybnosti. Stal se z toho zvyk a nemám ani v nejmenším potřebu se za to omlouvat.



		Hřbitov Batavie



	NADEŠLO VĚTRNÉ RÁNO. Vítr v poryvech přinášel spršky deště, na obloze tu a tam zakřičel racek, vlny se s hukotem tříštily o skály. Predikant s otevřeným misálem v ruce předčítal slova předepsaná pro obřad nesourodé skupince svatebčanů: Judick s očima zarudlýma pláčem a bledá jako smrt; Jeronimus, nejvyšší kapitán, v rudém plášti a vyšívaném kabátci, ověšený zlatem; jeho pobočníci Kameník, David Zeevanck, Mattys Beer a Allert Jansz, ženich Coenraat van Huyssen s novým perem na vysokém klobouku a s blyštivými stříbrnými přezkami na botách, které do úmoru leštil některý z jeho sluhů.

	Kameník položil na misál masivní prsten s obrovským smaragdem, který kdysi patříval římskému císaři. Judick si všimla kaprálových nehtů. Ani se neobtěžoval umýt krev, která mu zčernala za nehty.

	Co když je Willemyntgieina?

	Její otec chraplavým hlasem, který se co chvíli zlomil, pronesl poslední slova obřadu. Božím zákonům bylo učiněno zadost pro klid duše nevěstina otce. Judick Bastaiensová se stala manželkou Coenraata van Huyssena, jednoho z ministrů království.

	*

	Coenraat si olízl rty. Přemýšlel. Jeho výraz jí připomínal člověka, který chytil neznámou, velkou rybu a snaží se přijít na to, jak ji nejlépe rozporcovat. „Už jsi někdy ležela s mužem?“

	Říkalo se, že když někomu spálí maso až na kost, nebožák necítí nic, ani když se mu jiný prstem rýpe v ráně. Totéž nejspíš platí i pro lidské srdce. Proč nic necítí? Připadala si uvnitř mrtvá. Potřebovala čas i na to, aby porozuměla tak prosté otázce. Ležela někdy s mužem?

	Na rtech mu pohrával zářivý úsměv. „Jsi pěkná, moc pěkná, víš to?“

	Natáhl ruku a pohladil ji po tváři.

	„Na lodi jsi trávila spoustu času s tím vojákem,“ pokračoval.

	Tím vojákem. Koho myslí? Snažila se vzpomenout si, ale nedokázala si vybavit nic než krví nasáklý písek v jejich stanu a zčernalou sraženinu, která připomínala pudink.

	„Tvůj otec je rád, ne? Jeho dceruška se přivdala do lepší společnosti, a to něco znamená.“

	„Můj otec je služebník Boží,“ odpověděla bez přemýšlení.

	„Jenomže já ne. Doufám, že nehodláš tahat svatouškovské způsoby i do manželského lože, má milá Judick.“

	Prsty jí prohrábl vlasy. Nic necítila. Její tělo jako kdyby jí nepatřilo a ona se dívala odněkud z výšky na všechno, co se děje s někým jiným. Viděla, jak se Coenraatovi pohybují rty, ale neslyšela, co říká. Jako kdyby stál na druhém konci ulice a neseděl přímo vedle ní na kraji lůžka.

	Vstal a nalil trochu vína do cínového poháru, který jí podal. Mechanicky ho přijala a na jeho naléhání se napila. Ruce se jí třásly tak, že trochu vína skončilo i na šatech. Opatrně jí vzal pohár a postavil ho na zem.

	„Copak je?“ vyptával se. „Vypadáš tak nešťastně, Judick.“

	„Věděls, co se chystá udělat?“

	„Samozřejmě že ne!“

	„Vylákals nás do svého stanu a zatím…“

	„Nevěděl jsem to! Za koho mě máš? Myslíš, že bych s něčím takovým souhlasil?“

	„Jak to, že jsi o tom nevěděl?“

	„Myslíš, že by mi Jeronimus o něčem takovém řekl?“

	Oči, které se na ni upíraly, byly jasné, modré a bez viny. Tolik mu chtěla věřit, tolik potřebovala přítele, někoho, kdo by jí rozuměl. Oběť děsivých okolností, nevinnou stejně jako byla ona. Pokud nebude zbytí, pomyslela si, dokážu ho přimět k čemukoli.

	„Dělám jen to, co musím, abych přežil,“ řekl jí, „stejně jako ty. Proto jsi souhlasila se sňatkem se mnou, ne?“

	„A co můj otec? Co bude s ním?“

	„Proč myslíš, že je stále ještě naživu? Žije jen díky mně. Jeronimus by ho nechal zabít už dávno, kdybych na něho nenaléhal.“

	Tolik mu chtěla věřit.

	„Neublížím ti,“ zašeptal. „Nikdy.“

	Políbil ji na rty. Bylo to poprvé, co ji nějaký muž políbil, ale necítila nic. Její tělo už jí nepatřilo. Napadlo ji, že by docela dobře mohl odněkud vytáhnout nůž a vrazit jí ho do prsou. Nezáleželo jí na tom, co bude dál. Nejspíš by ani nekřičela.

	Začal rozvazovat tkanice jejích šatů a potom jí stáhl halenu z ramen. Zatlačil ji na tvrdé lůžko. Ležela na zádech a nechala ho, ať si s ní dělá, co chce.

	Zhasl lampu. Do ramenou se jí zařezával rám lůžka, zvenčí slyšela Kameníka křičet na Fazoli a oplzlý mužský smích přímo u stanu. Všechno to vnímala zpomaleně a marně se snažila vzbudit v sobě nějaký pocit. Žal, strach, hněv, cokoli. Bylo to jako hledat ve velké a přeplněné truhle ozdobný špendlík, který si tam před léty uložila.

	Všechno marné. Uvnitř byla prázdná.

	Coenraat si zul honosné boty, stáhl si halenu přes hlavu a lehl si vedle ní. Začal ji líbat a mumlal jí něžnosti. Cítila, jak jeho ruce kloužou po jejím těle. Spím po boku kata své rodiny, pomyslela si a snažila se k němu cítit odpor, ale opět marně.

	Dnes v noci se stanu ženou, pomyslela si, a nejen to. Jsem manželkou kadeta, dámou z vyšších kruhů, ženou šlechtice a pána nad akrem písku. Smilním s vrahem a lhářem a má duše propadla věčnému zatracení, ale je mi to jedno. Jen ať Bůh zná celou pravdu: vyměnila bych všechno, dokonce i památku vyvražděné rodiny, za jediný okamžik štěstí a bezpečí.

	Jak příhodné úvahy pro kazatelovu dceru.

	*

	Kalné ráno, buřňáci kroužili nad hladinou a lovili drobné rybky, které prchaly k hladině před makrelami. Ve vzduchu byla cítit bouře. Krabi šmejdili po kamenech.

	Varovný výkřik, který se ozval z pláže, Lukrécii přiměl vyběhnout ze stanu. Ze Zrádcova ostrova, kam nechal Jeronimus před týdnem převézt maršála a hrstku dalších, se odlepil vor. Museli si ho udělat sami z naplaveného dřeva, nejspíš obětovali i vzpěry chatrných stanů. Mířil k Tulenímu ostrovu. Jeronimus už vzteky bez sebe řval na pláži na své ministry, aby je stůj co stůj zastavili.

	Fazole, Jan Hendricks a hrstka dalších už tlačili vory na moře. Vyrazili přes průliv a veslovali ze všech sil. Okamžitě jí bylo jasné, že běženci ze Zrádcova ostrova nemají nejmenší šanci uniknout, protože se jich na voru tísnily skoro dvě desítky. Navíc museli kromě větru bojovat i s mořským proudem.

	Lukrécie musela v ostrém ranním světle přivírat oči a v duchu se modlila za životy těch lidí na voru. Neviděla sice, co se tam děje, ale nářek žen a dětí jako kdyby slyšela. Jeden z vorů se potopil a na hladině se pohupovaly hlavy.

	Některým se podařilo doplavat až k jejich ostrovu. Ozvaly se výkřiky plné bolesti, když si pořezali nohy o korály. Zoufale mávali rukama nad hlavou, vlny je srážely pod hladinu, ale nepřestávali křičet o pomoc.

	Jeronimus je znechuceně pozoroval s rukama v bok.

	Vskutku dojemné! Proč bych jim měl pomáhat?

	„To nesmíte,“ vyhrkla.

	Nevšímal si jí.

	Chytila ho za rukáv, ale vzápětí k ní přiskočil Zeevanck a hrubě s ní smýkl na zem.

	Teď už slyšela jasně, co ti nešťastníci ve vodě křičí.

	„Pane! Sinjeur Cornellisen! Pomozte!“

	„Vermood ze,“ ucedil mezi zuby. „Zabte je.“

	Už byli tak blízko, že poznala starého bocmana Barentsze. A vedle něho další dva námořníky, jejichž jména zapomněla. Wouter Looes, jeden z Kameníkových vojáků, s cákáním vyrazil k nim s kopím v ruce. Neměli kam utéct, neměli kam se schovat. Starý bocman zajíkavě prosil o život. Hrot mu prošel hrdlem a stařec zmizel pod hladinou, na niž se vyvalily růžové bubliny.

	K Looesovi se přidali další. Vždyť je to zámečník! Pro lásku Boží! Zuřivými ranami teslice zabil dalšího z bocmanových druhů a ještě čekal, že ho Jeronimus pochválí!

	„Tak se platí za dezerci,“ zamumlal. Tvářil se tak klidně, tak mírumilovně. S výrazem anděla sledoval vraždění ve vodě. Zdálo se, že mu to přináší radost, že si násilnou smrt vychutnává jako sladkosti. Oči měl zavřené. Nejspíš přivolával vzpomínky, obrazy a zvuky z minulosti. Když bylo po všem, vrátil se s rozzářenýma očima do stanu.

	*

	Přežiju to, slíbila si Sussie. Nedovolím, aby můj život skončil tady. Vydržím to všechno. Dokážu to. Budu myslet na Weibba. Budu myslet na loď, která pro nás přijede, a na nic jiného.

	Budu pozorovat racky, co krouží nad ostrovem, kormorány v úžině, jak loví ryby, bude mě těšit pohled na kraby lezoucí po útesech, vychutnám si i maličkatý kousíček pečené ryby. Sestřin hlas a sestřino objetí mi bude přinášet útěchu.

	Přežiju, protože nedovolím, aby můj život určovaly zrada, nenávist a zlo. Dodržím, co jsem si slíbila. Upnu se k zářivé budoucnosti, již jsem si vysnila. A budu žít.

	

		XXIII.



	Vysvětlete mi, prosím, proč je lidský život posvátný.

	Nikdy jsem to nechápal. Proč člověk, jemuž jeho bližní působí utrpení a strašlivou bolest, a i když snažně prosí o milost, musí trpět dál, jako kdyby jeho život byl vzácný drahokam?

	Proč naopak jindy, při nějaké bezvýznamné šarvátce, aniž by byl nucen, bere jiným životy, jako kdyby to byly drobné mince, které hodí žebrákovi?

	Lidé mají plná ústa řečí o vůli Boží, a přesto si osobují právo rozhodovat o tom, kdy je život cenný a kdy ne.

	Snad je vám již zřejmé, proč jsem někdy zmatený. Z pohledu obyčejného člověka to vidím následovně: život stojí za zachování, když je sladký, ale pokud se naskytne příležitost, je třeba jej druhým brát.



		Hřbitov Batavie



	SUSSIE UVIDĚLA Andriese de Vries stát ve vchodu do stanu nemocných. Za ním si všimla toho neřáda Pelgroma a jednoho z kadetů, Lenharta van Ose. Andriesův výraz ji přiměl k běhu. Okamžitě vyskočila. Pochopila, že se chystá něco strašného, ještě dřív, než zpozorovala tesák v jeho ruce. Pohledem hledala pomoc u mistra Fransze. Ranhojič přece musí něco udělat, aby je zastavil. Jenomže on se jen zatvářil znechuceně a ustoupil jim z cesty.

	„Musíš odejít,“ vyzval ji Andries.

	„Proč? Co chcete udělat, Andriesi?“

	„Nemůžeš tady zůstat.“

	„Co vám poručil?“

	Neodpověděl jí. Strach jí sevřel útroby. Udělalo se jí mdlo. Bez ohledu na to, jak moc se bála, nebo možná právě proto, se na něho pověsila. A byl to právě ranhojič, kdo ji od něho odtrhl a vyvlekl ji ven. Kopala a křičela, prala se s ním. Surově ji praštil pěstí do spánku. Zatmělo se jí před očima a všechna bojovnost z ní vyprchala. Uslyšela mumlavá slova omluvy.

	„Je to pro tvé dobro, malá Sussie.“

	Venku čekali Zeevanck a van Luyck, nechyběl ani sám Jeronimus. Ten výstup je zjevně pobavil. Ranhojič na ně vrhl znechucený pohled. „Nejste o nic lepší než divoká zvířata.“

	Jeronimus si ho nevšímal. Sklonil hlavu a vešel do stanu nemocných.

	„Andries asi chce hodně žít,“ posmíval se Zeevanck ranhojičovi.

	„Jen za dnešek už vyléčil pět tvých pacientů,“ podotkl Jeronimus, který právě vycházel ven. „Troufám si tvrdit, že se v kurýrování vyzná lépe než ty. Všichni, které ošetří, potom mají ve tváři úsměv od ucha k uchu.“

	Sussie se ranhojičovi vytrhla a vběhla dovnitř.

	Andries tam stál, obličej postříkaný krví, halenu zakrvácenou. Právě prořízl hrdlo Willemu Symonszovi, krejčímu. Pod bradou toho nešťastníka zela hluboká krvácející brázda. Řez mu téměř oddělil hlavu od těla. Na kamenech bylo tolik krve, že uklouzla a upadla.

	Andries sebou trhl, překvapený tím nečekaným vyrušením. Oči měl mrtvé. Jako řeznický učeň, napadlo ji. Jen dělá svou práci.

	Sehnul se k dalšímu.

	Jan Pinten ležel na kraji, oči otevřené a nepřirozeně lesklé horečkou. Sussie se zoufale snažila najít nějaký způsob, jak ho zachránit.

	Jeden ze zraněných námořníků se chtěl bránit. Ten spratek Pelgrom mu ale zasedl nohy a van Os mu držel ruce. Pelgrom se smál, jako kdyby to byla nějaká hra. Jako kdyby se jen přátelsky pošťuchovali. Andries chytil námořníka za vlasy, zvrátil mu hlavu dozadu a zableskla se čepel. Plachtu za ním skropila sprška krve. Křečovité záškuby trvaly snad celou věčnost, než konečně ochably, a námořník zůstal bez hnutí ležet.

	Andries už se shýbal k dalšímu.

	Kovový zápach krve se mísil s pachem výkalů, jak se umírající ve smrti vyprázdnili, a skoro se nedal snést. Zeevanck a van Luyck na vraždění dohlíželi, jako kdyby sledovali zaučujícího se nováčka při první samostatné práci. Jeronimus jí připadal duchem nepřítomný, jako kdyby měl vidění.

	A potom přišla řada na Jana.

	„Nee!“ vrhla se na Andriese, ale Zeevanck byl rychlejší. Vynesl ji ven, hodil na zem a nedovolil jí vstát.

	*

	Andries vyběhl ze stanu. Upustil tesák, vrávoravým krokem sešel na pláž a vrhl se do vody.

	„Budeme mu říkat Dělová koule,“ chechtal se Zeevanck. „Zabije dvacet chlapů dřív, než bys řekl švec.“

	Andries ze sebe smýval krev. Voda kolem něho zrůžověla. Když s očistou skončil, lehl si do písku a nehýbal se.

	Svůj život vykoupil smlouvou s ďáblem. Dohoda byla uzavřená, musel platit.

	Oba bývalí plavčíci, Jan Pelgrom a Rogier Decker, už kopali mělké hroby. Mrtví nebo živí, naházejí je tam stejně všechny.

	*

	Na ostrov se snesla noc.

	Sussie Fredericksová se v ženském stanu v rohu třásla v sestřině objetí. Z příšerných událostí toho rána se ještě nevzpamatovala. Tryntgen ji hladila a snažila se ji utěšit. Mayken Cardoesová chovala děcko, které vycítilo matčin neklid a neutišitelně plakalo tak, jak to malé děti umí. Bottschietersová a Louysová seděly na zemi, objímaly si kolena a naslouchaly hlasům, které dovnitř doléhaly zvenčí. Uvnitř hořela jen jediná svíčka.

	„Dospěli jsme k přesvědčení, že se v tomto stanu ukrývá zboží ukradené Společnosti. Přicházíme to tady prohledat.“ Sussie poznala ten hlas. Patřil tomu surovci Janu Hendricksovi. Ukryla obličej v dlaních a chtěla si zakrýt uši, ale nedokázala to. Někdo musí později dosvědčit, co se na ostrově dělo.

	Po hlase poznala i ostatní, protože stan, který přišli prohledat, stál blízko jejich. Dělostřelec Passchier a tesař Drayer – vždyť je to ještě kluk, napůl chromý, mouše by neublížil a dře do úmoru –, plačtivě opakovali, že nic neukradli a nic nemají. Naříkavě prosili Jana, aby to nedělali.

	„Musíme,“ odsekl jim. „Je to rozkaz.“

	„Tak mne alespoň nechte se pomodlit,“ požádal Passchier. Slyšely ho naprosto jasně.

	„Tak dělej,“ utrhl se na něho Zeevanck. Znělo to znuděně.

	„Musíme něco udělat,“ zaúpěla Sussie.

	„Zmlkni!“ zasyčela na ni Bottschietersová.

	A tak tam zůstaly sedět ve tmě a poslouchaly, jak kousek od nich umírá člověk. Tak děsivé zvuky v životě neslyšela. Když někomu proříznou hrdlo, ten nebožák se utopí ve vlastní krví a ještě slyší, jak mu bublá v krku. Připadlo jí, že to trvá celé hodiny.

	Potom znovu uslyšela hlasy. Dokonce i Zeevanck byl proti tomu, aby zabili i kluka. Vzepřel se Jeronimovi. Ještě se může hodit, namítal. Na jeho stranu se přidal i jeden z kadetů, Michel Liebent, a Wouter Looes. Drayer škemral, ať ho nezabíjejí. Plakal a žadonil jako malé dítě.

	„Je to mrzák,“ prohlásil Jeronimus. „A k čemu je dobrý mrzák? A navíc, ještě by mohl mluvit. Vermood ze.“

	Nu co, alespoň to zkusili. Drayera se jim však nepodařilo zabít čistě. Sténal a křičel snad celou věčnost. Copak je to tak těžké, zabít neduživého kluka? Nůž ne a ne přetnout tepnu. Jan křikl, ať mu podají jiný tesák, zatímco chudák Drayer nepřestával ječet. Sussie si zacpala uši, ale nepomáhalo to. Pořád ho slyšela. Proč ho tolik mučí? Copak to nemůžou udělat rychle a čistě? Konečně se někomu podařilo přetnout hlavní tepnu. Znovu se ozval onen děsivý bublavý zvuk.

	Všechny ženy plakaly a napjatě čekaly. Vražda je na člověku poznat. Však už brzy budou vědět, kdo ještě pomáhal zabít Passchiera a Drayera, protože vrazi určitě přijdou, aby si po vykonané práci vybrali v ženském stanu odměnu. Pohled na krev je vždycky vzruší. A co to vypovídá o mužích?

	
		Dlouhý ostrov



	JERONIMUS JEDNOU musí přijít, usoudil Weibbe. Kdyby byl on a ti jeho hrdlořezové alespoň trochu chlapi, už by tady byli. Podcenili je, s čímž Weibbe ostatně počítal. Nechtěně jim tak dali čas, aby se na ně připravili.

	Už jich bylo na ostrově přes čtyřicet. K původním dvěma desítkám vojáků přibyli zranění, kterým se podařilo zachránit se z Tuleního ostrova, a hrstka dalších, kteří se dostali přes průliv ze Hřbitova Batavie. Naštěstí mezi nimi byli i dva bednáři a Weibe je bezodkladně zavalil prací. Přiměl je rozbít několik sudů na vodu, které s sebou přivezli, aby obruče a hřeby vylepšily výzbroj jeho mužů. Železo stačilo na několik krátkých čepelí, které připevněné k trámkům, jež vyvrhlo moře, mohly docela dobře posloužit jako bytelná kopí. Udělali si i palice naježené hřeby a velké praky, ze kterých hodlali vrhat na nepřítele ostré kusy korálů.

	Už nebyli bezbranní.

	Jestli dojde na boj muže proti muži, snadno se zmocní pořádných zbraní, které seberou té bandě krasavečků a úředníků v prvních pár minutách. Vždyť jsou vojáci, mnozí prošli boji se Španěly a Matarámci. Tentokrát je ale nečekal rovný boj, protože Jeronimus a jeho smečka měli nejen meče, ale i muškety.

	Musejí se na ně dobře připravit.

	Den co den je Weibbe nutil cvičit se zbraněmi, aby se z nich po měsících nečinnosti opět stali vojáci. Pozorně prozkoumal celý ostrov, aby našel nejpravděpodobnější místo, odkud přijde útok. Tady na tom výběžku, kam zažene vory proud a mělké dno je pokryté nánosy bahna.

	Ale i přesto rozestavil hlídky po celém ostrově. Jeho muži museli být ve střehu dnem i nocí. Uvědomoval si, že je pro ně životně důležité, aby je nepřekvapili. Jakmile se muyters přiblíží k ostrovu, musejí zaútočit a využít momentu překvapení. Když se budou brodit mělkou vodou ke břehu, jeho veredigers budou mít nejlepší šanci dostat je kameny.

	Každý den, který získali navíc, pro ně znamenal výhodu. Den za dnem byli připravenější čelit těm zrádcům. Jsou přece vojáci a nebudou trpně čekat na porážku jako ovce. Jsou mnohem tvrdší oříšek než neozbrojené ženy a děti a hrstka kupčíků na Tulením ostrově.

	Až muyters přijdou, budou pro ně mít přichystané menší překvapení.

	
		Hřbitov Batavie



	„POVĚZ, HANSI,“ pobídl ho Jeronimus, „jak dlouho už sloužíš jako voják?“

	Hromotluk Hans Hardens se nedokázal přimět pohlédnout maličkému muži do očí, tolik se nejvyššího kapitána bál. Prosťáček, pomyslel si Jeronimus. Chce totéž co všichni ostatní, což je mnohem víc, než na co kdy dosáhne. Zbabělec s hamižným leskem v očích.

	„Jsi pravým služebníkem ďáblovým?“

	„Na mne se můžete ve všem spolehnout, nejvyšší kapitáne.“

	Nadešel čas uskutečnit zajímavý pokus. Co by z našeho Hanse udělalo někoho lepšího? Strach a lačnost jsou naprosto zřejmé, a to je skvělý základ pro přetavení olova ve zlato. Právě proto je alchymie tak přitažlivá.

	„Slova mi nestačí, Hansi. Každý musí projít zkouškou.“

	Rozhlédl se po stanu. Zeevanck a Kameník pevněji sevřeli těžké palaše. Uhodli, kam míří, a ušklíbli se.

	Hans znejistěl. Měl strach, aby se ten podivný rozhovor nestal jeho propustkou do pekla. „Nezklamu vás, pane,“ zopakoval.

	„Ti dva muži tady pro tebe mají stříbro,“ začal pomalu a zvedl stříbrný tolar tak, aby se od rubové strany těžké mince odráželo světlo. „Mají také ženy pro potěšení, ale ty už ženu máš, Hansi, že? Není to divné?“

	„Nic pro mě neznamená.“

	„Tam, kam půjdeme, není pro ženy místo.“

	Uvidíme, jak se s tím vypořádá. Podívejme, náš stoupenec ďábla najednou vypadá jako děcko s bolením břicha. Nebo že by to bylo tím světlem? „Chceš dnes v noci navštívit stan žen, Hansi? Kterou by sis vybral, kdybys mohl? Boubelku Bottschietersovou s těžkými prsy nebo malou Fredericksovou, tak hubenou a sladkou? Nebo bys dal přednost krásné Tryntgen s blond kadeřemi? Tak kterou by sis vybral?“

	Hans klouzal pohledem z jednoho na druhého. Zeevanck a Kameník se na něho významně šklebili, jako kdyby ho zvali, aby se stal členem jejich tajného bratrstva.

	„Nebo bys raději šel za svou Anneken? Vždyť je to koneckonců tvá žena. Na můj vkus je trochu moc tlustá a to děcko taky pořád křičí, hádám, že na tebe moc milá není, co?“

	Dřív než se Hans zmohl na odpověď, Jeronimus mu hodil stříbrňák.

	„Tu máš! Tam, odkud je, jsou jich plné truhly.“

	Teď už se bojí. Těká pohledem ze Zeevancka ke Kameníkovi a zpátky. Není to snadná volba, pomyslel si Jeronimus, na jedné straně vlastní život a na druhé ohledy na ženu. Očividně je to pro něho ale snazší, než čekal.

	„Jak už jsem řekl, pane, čekám na váš rozkaz.“

	Jeronimus se uvolněně zasmál. „Ale já nedávám žádné rozkazy. Rozhodnutí je na tobě. Jen a jen na tobě.“

	„Co mám udělat?“

	„To je na tom úplně to nejlepší, Hansi, že nemusíš udělat skoro nic. Vlastně ani nemusíš vědět, že procházíš zkouškou, dokud nebude u konce.“ Naklonil se k němu a ztišil hlas. „Mohu se stát poslem tvých splněných snů, Hansi. Mohu splnit i ty nejtajnější.“ A potom vábivým šepotem milence dodal: „Pokud mi to dovolíš.“

	*

	Později téhož dne obr Hans Hardens vyšel ze stanu, ve kterém drželi Tryntgen, Marretgie a ostatní, vytahoval si kalhoty a vypadal spokojený sám se sebou i se světem kolem. Další stoupenec Jeronimova učení. A proč také ne? Chlapi jsou už takoví.

	Anneken na něho čekala. Judick se dívala, jak za ním klopýtá jako pes. Její naříkavě prosby byly slyšet na padesát kroků daleko. Anneken, má milá, to ti vůbec nepomůže, pomyslela si. Už mu na tobě nezáleží, i kdyby někdy dřív snad záleželo.

	Anneken se ho pokusila chytit za ruku, ale odstrčil ji.

	„Neříkej mi, co mám dělat, ženská!“

	„Jsi můj manžel!“

	„Ženy patří všem!“ zařval na ni. Kde to asi slyšel? ptala se v duchu. Nepochybně u Jeronimových nohou, odpověděla si. I když ten si přinejmenším jednu ženu nechává jen pro sebe.

	Slyšela, jak Anneken cosi vykřikla, ale to už ji srazil k zemi a tloukl pěstmi. Judick se rozběhla k nim a oddělila je od sebe.

	„Ne! Hansi, dost! Neubližuj jí!“

	O krok ustoupil a svěsil ruce podél těla. Nejspíš ne proto, že by v něm probudila svědomí, ale proto, že nechtěl ublížit ženě toho kadeta a mít kvůli tomu zbytečné potíže. Ti, kteří potyčku sledovali zpovzdálí, se dobře bavili. Zazněly pochvalné výkřiky. Potěšilo ho to. Zaklesl palce za opasek. „Budu si dělat, co chci,“ prohlásil a odkráčel do svého stanu.

	Anneken vzlykala, z nosu jí tekla krev a hleny, ústa rozbitá.

	Judick ji ochranitelsky objala. „Tady, Anneken,“ zašeptala jí a podala jí kus plátna. „Utři si nos.“

	„Děvky,“ vzlykla zraněná žena.

	„Nemají na vybranou,“ namítla Judick. „Nejspíš se jim to nelíbí o nic víc než tobě.“

	Rozhlédla se kolem. Jeronimus je pozoroval s tajuplným úsměvem alchymisty ve tváři.

	
		Dlouhý ostrov



	WEIBBE HAYES a jeho veredigers seděli kolem praskajícího ohníčku, živeného větvičkami. Nehřál sice, ale alespoň dával trochu vzácného světla. Stáhli kůže z několika těch podivných koček, usušili je a ovázali si jimi lýtka a holeně. Zvířata nebyla dost velká, aby se z jejich kůže dal udělat plášť. Co by dali za náruč přikrývek, které zůstaly na ostrově u toho zrádce Jeronima a jeho vzbouřenců. Všichni se třásli zimou.

	„Teď už máme vor,“ začal Jan Bottschieters. „Říkám vám, vyražme na ně a zachraňme ženy.“

	„Vždyť ani nevíme, jestli jsou ještě naživu,“ namítl Weibbe.

	„Ale jsou,“ ozval se Aris, ranhojičův pomocník. „Však dali jasně najevo, proč je nechají žít.“

	Weibbe zavrtěl hlavou. „Máme jen jeden vor, na který se vejde nanejvýš tucet chlapů. Stěží máme zbraně jen pro ně. Museli bychom zaútočit za tmy a celou cestu veslovat proti proudu. I kdybychom se na ostrov dostali a našli ženy, vor nás všechny neunese. Pokud by došlo k boji, měli by převahu čtyři na jednoho. A navíc mají muškety.“

	Kolem ohníčku zavládlo tíživé ticho, které nakonec prolomil opět Bottschieters. „Tvá žena tam není, viď?“

	Weibbe mlčel. Myslel na Judick Bastaiensovou a Sussie Fredericksovou. Vlastně na ně myslel pořád. Představivost mu kreslila před očima mučivé výjevy: malá Sussie a na ní Kameník nebo Mattys Beer. To pomyšlení ho okrádalo o spánek, ale to Bottschietersovi říct nemohl.

	„Naší jedinou nadějí je, že přijdou oni za námi,“ namítl.

	Bottschieters vstal a odešel. Ostatní se semkli k sobě. Ještě štěstí, že nám velí rozumný chlap.

	Rozumný? Nebo jsem jen zbabělec? ptal se v duchu Weibbe. Ani Sussie, ani Judick, ani žádné jiné nepomůže, když mě zabijí.

	„Rány Boží, to je ale zima,“ povzdechl si jeden z Francouzů.

	
		Hřbitov Batavie



	ŽENY SE TISKLY k sobě v chatrném přístřešku a poslouchaly chvástání mužů, kteří se hřáli u ohně. Jejich chtíč s opilostí rostl. Anneken Hardensová se choulila v rohu s hlavou v dlaních. Celé dny nepromluvila ani slovo. Hilletje se ztratila. Jeronimus tvrdil, že se jistě utopila. Nikdo nic neviděl, nikdo nic neslyšel. A Hansovi to podle všeho bylo úplně jedno. To on poslal Anneken do ženského stanu. Bottschietersová si povzdechla, že Anneken má štěstí, protože ji žádný chlap nechce, dokonce ani její vlastní manžel ne.

	Nemohly nic dělat. Marrejte Loosová se před pár dny pokusila utéct a jen se podívejte, co jí udělali! Kameník do ní vrazil tesák pro výstrahu ostatním.

	Bottschietersová se v rohu polohlasem modlila.

	„Má to ráda, naše Sussie,“ říkal někdo. Podle hlasu nejspíš jeden z bratrů van Welderenových. „Nikdy nemá dost.“

	„Mám úplně jinou zkušenost,“ zabručel Mattys Beer.

	„Nejspíš mě má radši než tebe,“ zasmál se Olivier van Welderen a všichni se hlasitě rozchechtali.

	„Měl jsem je všechny,“ chvástal se další. Ten skrček Pelgrom, kterému snad ještě nezačaly rašit vousy. „Podle mě je nejlepší Tryntgen.“

	Sussie viděla, jak sestra schovává obličej v dlaních.

	„Dneska v noci si ji vezmu zas.“

	„A já možná Sussie,“ zahlaholil Allert Jansz. „Třeba najdu nějaké místečko, kde přede mnou ještě nikdo nebyl.“

	Další salva smíchu. Házeli kostkou o to, kdo z nich půjde první.

	„Vezmu si tu tlustou krávu Hardensovou,“ prohlásil Jan Hendricks. Předháněli se v tom, kdo se bude rouhat víc. „Až budu v ní, tak jí pošeptám, jak jsem podříznul toho jejího spratka.“

	Z rohu se ozval sten.

	Sussie zoufale toužila, aby už konečně zmlkli. Ať už přijdou, poslouží si a odejdou. Ať už je další noc za nimi.

	Bottschietersová se modlila stále hlasitěji. Sussie vzala Tryntgen za ruku, aby si dodala odvahu. Ucítila silný stisk. Když jsme opouštěli Amsterdam, tak jsem ještě ani nekrvácela, pomyslela si. A teď mi připadá, že je mi nejmíň sto.

	Zakřupaly korály. Přicházel první. Tryntgen zůstala sedět s hlavou na kolenou. Plachta ve vchodu se odhrnula. Nějaký voják s lampou v ruce. Obr Hendricks. Pusu od ucha k uchu, usmíval se jako prosťáček, jímž také byl. „Vrouwe,“ posměšně oslovil Anneken Hardensovou, „mám pro vás malé překvapení, má drahá.“

	*

	Bouřlivá noc. Poryvy větru se sprškami deště bičovaly stany, o plátěné stěny bubnovaly úlomky korálů. Vlády se ujala štiplavá a vlezlá zima. Jeronimus ji podle všeho vůbec nevnímal. Právě jí se vznosným přednesem recitoval básně, které četl z papíru. Netušila, jestli je to jeho vlastní dílo nebo jestli ty verše někde opsal. Nedokázala se soustředit na to, co říká.

	V posledních týdnech se z ní stal úplně jiný člověk. Všechny její jistoty zmizely. Matně si vzpomínala, že jí kdysi patříval honosný dům v Heerenstraatu a bývala krásnou a váženou vrouwe van der Mylenovou. K jejímu životu patřil zlatý prsten a drahé šaty ze sametu, které si brávala na sebe k večeři. Útes ji o to všechno připravil. Nepoznávala tu cizinku, s níž měla společné vzpomínky. Je to snad ona cizoložnice, která potají, alespoň v myšlenkách, spala s Françoisem Pelsaertem? Je to ta zbabělá a pokrytecká žena, která jen mlčky naslouchala křiku Tryntgen a Sussie Fredericksových, když je znásilňovali? Je ten kus špinavého, páchnoucího hadru, který z ní udělali námořníci bez tváře oné děsivé noci na Batavii?

	Jeronimus a jeho přisluhovači zbořili mnohé nedobytné hradby. Připravili ji o sebeúctu, odvahu i duševní klid. A co najdou, až konečně strhnou i poslední obrannou zeď? Cizoložnice, vyděšená troska bez vlastní vůle, to je vrouwe van der Mylenová?

	Jeronimův hlas melodicky stoupal a klesal dál, krásná slova jí zněla jako výsměch.

	Ve sténání větru uslyšela výkřik.

	„Co to bylo?“

	Jeronimus se zarazil, odložil knihu a vypadal velice popuzeně. Copak ho vůbec neposlouchá? „Nic jsem neslyšel,“ odbyl ji.

	„Někdo křičel.“

	„Vítr.“

	„Někdo volal o pomoc.“

	„Nějaký pták asi.“

	A potom se to ozvalo znovu. Výkřik plný bolesti, který zcela jistě vyšel z lidských úst. Přehodila si přes ramena plášť a dřív, než ji stačil zastavit, vyběhla do tmy. Vrhla se přímo do chřtánu té vrčící bestie noci.

	Vítr z ní snad chtěl servat šaty. Bouřlivá, nepřátelská noc. Po nebi se hnaly mraky černější než tuš a za nimi tu a tam probleskl bledý měsíc. Dřív než ho znovu zakryly mraky, uviděla na pláži několik siluet.

	„Lukrécie!“ Jeronimus ji chytil za ramena a snažil se ji dostrkat zpátky do stanu. Vytrhla se mu.

	Běžela pryč a obličej jí bičovaly jako jehly ostré, drobné kapky. Upadla a podvrtla si kotník v díře, která zůstala po hnízdě buřňáků. Zvedla se na kolena, když se znovu objevil měsíc a zalil pláž stříbřitým světlem.

	V mělké vodě se brodilo několik mužů, slyšela rozjásaný hlahol a smích a potom se ozval další výkřik. Následovaly duté zvuky provázející údery seker a mečů tříštících kosti. Nevěděla, že zabít člověka trvá tak dlouho. V kakofonii hlasů poznala pouze Zeevanckův. Měsíc opět zakryly mraky a ostrov začaly bičovat provazy deště. Údery těžkých kapek bolely, jako kdyby se z nebe sypaly oblázky.

	*

	Existuje mnoho způsobů, jak může být mladá žena zasvěcená do tajů tělesné lásky.

	Tryntgen do nich uvedl její muž v manželském loži. Něžně a s milým, šťastným smíchem. Annie Bottschietersová se o vztahu muže a ženy poučila v opuštěné stodole na slámě. Odbylo se to rychle a bez zbytečných slov. Bylo jí šestnáct a zůstala jí z toho hrůza z věčného zatracení a otcova hněvu. Anneken Hardensovou poučil její manžel. Bolelo to, ale naštěstí to netrvalo dlouho. Později se z toho stala jen nepříjemná manželská povinnost, která naštěstí nebyla tak bolestivá jako porody a díky Bohu se většinou odbyla rychle.

	Sussie Fredericksová udělala první zkušenost s mužem v chatrném stanu z plachtoviny na tvrdé zemi. Tři muyters, kteří páchli jako staří kozlové, stáli v řadě za sebou a vystřídali se na ní. Jakmile na ni vlezl Mattys Beer, pevně zavřela oči a připravovala se na bolest. Bylo mu úplně jedno, jestli ji to bolí. Nestaral se o to, a proč by měl? Šokovalo ji jen to, že celou dobu, co se na ní střídali ostatní, se na to díval.

	Za stanem se ozvaly hlasy, které ho pobízely, aby si pospíšil. Annekenin manžel, kadet van Os a plavčík Pelgrom. Snažila se nemyslet na to, co s ní dělají. Modlila se, aby ji nezabili, až s ní skončí.

	Když bude hodná, možná ji nechají žít.

	Ve stanu vládlo přítmí. Na trámku se komíhala jediná lampa. Tryntgen se obrátila tváří k ní. Byla bledá a oči měla vyhaslé. Obr Wouter Looes chroptěl na ní, ruce jí držel za hlavou a ležel na ní plnou vahou.

	Sussie opatrně natáhla ruku a stiskla sestřinu dlaň. Vzpomněla si, jak jí vyprávěla, že tělesná láska je něco zvláštního a krásného, co spojuje muže a ženu.

	Jenomže tohle vůbec nebylo krásné.

	*

	Život v Jeronimově království dostal řád. Nová aristokracie byla snadno k rozeznání nejen podle oblečení, ale i podle toho, jak trávila dny. Šlechticům byli k ruce služebníci, kteří pro ně lovili ryby, sbírali ústřice, hledali kraby a vejce. Tihle chudáci žili v neustálém strachu o život.

	Nejvyšší kapitán a jeho páni nad životem a smrtí, kapitáni Kameník a van Huyssen a velitelé Mattys Beer a Jan Hendricks s vykotlanými zuby, se povýšili nad všechny ostatní, sluhy i ženy, které považovali jen za nástroj k utišení chtíče. Boty se jim jen leskly, pečlivě naolejované tulením tukem. Každé ráno na ně čekal honosný rudý kabátec a hedvábné punčochy.

	Bednáři a tesaři, kterým dovolili žít, se den co den do úmoru dřeli, aby jim ze dřeva a cárů plachet, které moře vyvrhlo na pláž, vylepšili jejich obydlí. V noci se novým pánům ve vousech lesklo víno a tiskli pod sebou některou z vyděšených žen. Falešně vyzpěvovali dlouho do noci, srkali rybí polévku, jedli humry a vzácný sýr.

	Jeronimus jim dal život, o kterém snili. Království žilo z dřiny kupčíků a hokynářů, vyrostlo z jejich krve a slz.

	*

	Judick našla ostatní ženy u vody. Hřmotná Anneken seděla na plochém kameni se skloněnou hlavou. Byla bledá, jako kdyby z ní někdo v noci vymáčkl všechen život. Tryntgen Fredericksová se hrbila nad vodou a snažila se vyprat si krev ze sukní. Malá Sussie, její mladší sestra, si na pláži objímala pažemi kolena, pohled očí zarudlých pláčem upírala do dálky. Annie Bottschietersová měla pod okem fialovou podlitinu v místech, kam ji někdo uhodil. Maykes Cardoesová v roztrhaných šatech kojila dítě, čímž odhalila ošklivě vypadající podlitinu na levém ňadru.

	Judick doufala, že v nich najde spřízněné duše, ale z toho, jak se na ni dívaly, hned poznala, že se spletla. „Podívejme, kadetova žena se uráčila přijít mezi nás,“ zahlaholila Bottschietersová.

	Tryntgen probodla Judick pohledem. „Ta se s takovými, jako jsme my, bavit nebude.“

	„Almužničku, vzácná paní,“ posmívala se jí Bottschietersová a natahovala k ní ruku dlaní nahoru.

	„Dejte jí pokoj,“ zamumlala Sussie. „Je na tom úplně stejně jako my.“

	„Tak úplně stejně tedy ne,“ ohradila se Bottschietersová. „Do ní ho strká jen jeden, ale my musíme dát nohy od sebe v kteroukoli denní či noční dobu, ať už je to kdokoli.“

	Judick se oči zalily horkými slzami. Zaplavily ji hanba a hněv. Proč ji nenávidí? Vždyť nikoho jiného než je nemá. Nikdo jí nezůstal. Copak trpí méně než ony?

	„Teď je z ní šlechtična,“ přisadila si Tryntgen. „Takové, jako jsme my, pro ni nejsou dost dobré.“

	Judick se otočila a utíkala pryč. Sussie se rozběhla za ní. Volala na ni, ale Judick běžela dál. Pokud to musí být, tak se tedy bude chovat jako šlechtična. Řekly si o to.

	*

	Lukrécie uslyšela podivný šramot před stanem. Odhrnula plachtu. Andries de Vries ležel na břiše, přitisknutý k zemi mezi nízkými keříky, a plazil se k jejímu stanu. Doufal, že ho nikdo z muyters nezahlédne. V obličeji byl bledý jako smrt a choval se jako zpráskaný pes.

	„Co tady děláte?“ sykla Lukrécie. „Zabijí vás, jestli vás tady uvidí.“

	„Musím s vámi mluvit.“

	Pokynula mu, aby šel dál. Pamatovala si ho z večeří na Batavii. Takový bledý, plachý blonďák. Ruce měl jemné, skoro dívčí, s dlouhými prsty a bledou kůží člověka, který tráví až příliš mnoho času shrbený nad psacím stolem.

	A teď? Co s ním ty zrůdy udělaly?

	„Neměl byste tady být,“ pokárala ho.

	Rozplakal se. Prostě se sesunul na zem a rozplakal se. Opřel se čelem o kolena a třásl se jako choromyslný žebrák v prachu ulice. Z nosu mu teklo, na rukávu měl zaschlý hlen, ale to ho očividně vůbec nezajímalo.

	Natáhla ruku, aby ho pohladila po rameně, ale ucukl před ní. „Neměla byste mě chtít hladit.“

	„Bude dobře.“

	Zavrtěl hlavou. „Je mi to tak líto, vrouwe. Přinutili mě k tomu!“

	„K čemu, Andriesi? K čemu vás přinutili?“

	Nechtěl jí to říct.

	Vrhla nervózní pohled k závěsu ve vchodu. Kdyby vešel Zeevanck nebo někdo jiný, na místě by ho zabil.

	„Ššt,“ napomenula ho přesvědčená, že vzlyky musejí být slyšet na míle daleko. „Andriesi, pro lásku Boží, uklidněte se! Copak jste se pomátl?“

	„Všechny ty lidi,“ vzlykl.

	Cítila, jak jí na pažích naskakuje husí kůže. „Co se stalo, Andriesi?“

	„Přinutili mě k tomu. Člověk přece nemůže za to, k čemu ho někdo donutí, ne? Vás přece také donutili, abyste se stala Jeronimovou děvkou, ne?“

	„Nikdy bych se mu neoddala,“ zasyčela. „Co si to o mně myslíte? Že jsem se mu vzdala? To bych nikdy neudělala! Nikdy!“

	Oči se mu leskly hněvem. Takovou odpověď zjevně nechtěl slyšet. „Nejste o nic lepší než my ostatní,“ ucedil mezi zuby. „Myslíte si, že jste, ale nejste.“

	„Co jste udělal, Andriesi?“

	„Byli nemocní,“ hlesl. „Stejně by umřeli. Nedali mi na vybranou.“

	Lukrécii se vybavili plavčíci, kteří kopali hroby pro mrtvé, které vynášeli ze stanu nemocných. Následujícího rána ho strhli a plachtovinu dostal Zeevanck, aby si mohl zvětšit a vylepšit stan. „To vy? To jste udělal vy?“

	„Stejně by umřeli,“ zopakoval umíněně. „Jeronimus to říkal.“

	Lukrécii se zvedl žaludek. Trhla sebou a cukla rukou, která spočívala na jeho rameně, jako kdyby se jí právě přiznal, že má mor. „Udělala byste to taky.“

	Neodpovídala.

	„Řekněte něco,“ zaprosil.

	Nejspíš by jí ho mělo být líto, ale nedokázala se přimět vyslovit jediné konejšivé slovo.

	„Musel jsem to udělat.“

	„Měl jste se radši nechat zabít,“ sykla.

	„Tak proč vy jste ještě naživu?“ Oči mu plály hněvem a z jeho hlasu čišela syrová nenávist. „Myslel jsem, že jsme přátelé.“

	Hukot vln rozrážejících se o útes. Moře se jim den co den vysmívalo. A ten vítr. Na ostrově snad nikdy nezavládlo bezvětří. Dohánělo ji to k šílenství.

	„Řekněte něco,“ žadonil.

	Nemohla. Nedokázala se přimět ani se na něho podívat. Vyskočil a vyběhl ven. Přestalo mu záležet na tom, jestli ho někdo uvidí.

	*

	Později dopoledne musela čelit ďáblu, tomu poslu splněných zvrácených snů, onomu alchymistovi duší. Přišel bez ohlášení s rozzářenýma očima, vítězoslavným úsměvem a novým peřím na klobouku.

	„Sama?“ zeptal se provokativně.

	„Jak jste si přál.“

	„Ani Andries de Vries vám nedělá společnost?“

	Už to ví.

	„Hodláte nechat zabít i jeho?“ vlastní hlas jí připadal unavený a mdlý.

	„Kvůli vaší ochraně.“

	„Před Andriesem?“

	„Jistě. Vždyť je to vrah! Zavraždil všechny nemocné. To jste nevěděla?“

	„Nejsem nemocná.“

	„Takový ničema jako on se před ničím nezastaví.“

	Vytřeštila na něho oči. Vysmívá se jí? Natáhl ruku a jemně, skoro jako milenec, jí přejel špičkami prstů po tváři.

	„Nedovolím, aby vám kdokoli ublížil,“ ujistil ji.

	„Nechte ho žít,“ slyšela se říkat. „Prosím.“ Samotnou ji překvapilo, že za něho oroduje.

	„Nezkřivím mu jediný vlásek,“ opáčil, „pokud je to vaše přání.“

	Odešel. Slyšela, jak křičí na Davida Zeevancka a ostatní, aby šli k němu.

	*

	Přežití závisí na schopnosti zapomenout.

	Zapomeň na matku, zapomeň na sestru i bratra, zapomeň na jejich krev, kterou jsi viděla vysráženou na kamenech, a bude se ti rozhodovat snáz. Zapomeň na Batavii, zapomeň na Amsterdam, zapomeň na Holandsko. Zapomeň i na Boha, pokud musíš. Chovej se, jako kdyby tyhle prokleté ostrovy byly odjakživa tvým domovem. Jako kdyby ses tady narodila a v životě nepoznala nic jiného. Mysli na to, že jsi provdaná za skvělého mladého muže, což tě ochránilo před vražedným šílenstvím, které vypuklo tam venku.

	Přinuť se zapomenout na to, že tvůj muž možná věděl, co se chystají udělat tvým nejbližším. Raději věř jeho sladkým lžím. Věř mu, když popírá, že by cokoli věděl o těch hrůzách, které se dějí tam venku.

	Přiviň se k němu ve tmě noci a zapomeň. Spi sladce a zapomeň.
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	Lidé tvrdí: „To mě přinutil udělat ďábel!“

	Nikoho do ničeho nenutím a uráží mne, když si to o mně někdo myslí. Nejsem zlý a nejsem nutně ani zkažený. Jsem jen nekonečně zvědavý. Jsem zastáncem možnosti volby. Rád lidi pokouším, zkouším jejich vůli.

	Občas slýchám lidi blekotat: „…a neuveď nás v pokušení.“ Učinil jsem si z toho jediný možný závěr, a to, že člověk se chová zbožně jen tehdy, když nemá jinou možnost. A co je pokušení, když ne možnost volby, zkouška pevnosti odhodlání?

	Občas také slýchám lidi blekotat: „…to pokušení bylo příliš velké.“ Každé pokušení je příliš velké jen tehdy, když není vůle mu odolat. Z nedostatku pevné vůle neviňte mě!

	Pokud byste chtěli znát můj názor, lidé vytvářejí taková společenství, že zločiny jsou prostě nevyhnutelné. Člověk si namlouvá, že jeho podstata je dobrá, a tak se řítí do neštěstí, jehož je sám strůjcem.

	A já? Inu, nikdy jsem neznásilnil žádnou ženu, ani nezavraždil dítě, ani neotočil rumpálem skřipce. Jsem prostě jen zvědavý, jestli jsou lidé schopní takových strašných věcí. Zvědavost nelze nikomu vyčítat.



		Hřbitov Batavie



	JEN TEN, který se vyžívá v pohledu na smrt jiného člověka, dokáže tu strašlivou podívanou ocenit.

	Připadá mu to jako divadelní hra, jako jedinečné představení na ulici. Stojí a dívá se s jednou rukou v bok a číší vína ve druhé. Je to člověk vybraného chování, učenec a filozof.

	Andries de Vries byl obviněn a odsouzen za zločin, jejž spáchal tím, že mluvil o samotě s Lukrécií van der Mylenovou. Našla se celá řada víc než ochotných katů. V jejich čele šel Lenhart van Os a za ním obr, voják Jan Hendricks, a Rutger, zámečník. Vypadali jako děti, které si hrají za slunečného dne. S cákáním se brodili mělkou vodou, soustředění na cenu pro vítěze.

	Tou cenou byl vytáhlý nešťastník, jemuž podkluzovaly nohy po kamenech, klopýtal a s očima rozšířenýma hrůzou marně utíkal před nevyhnutelným osudem. Konečně ho dopadli a na mělčině ho bez jakékoli obřadnosti rozsekali na kusy.

	Jeronimovi se to představení zjevně líbilo. V tváři se mu rozlil uvolněný, spokojený výraz a oči mu zářily radostí.

	Viděla, jak vytáhli zmrzačené tělo z vody a vykopali mělký hrob mezi hnízdy buřňáků a černými kraby. Těžko ronit slzy pro chlapce, který prořízl hrdla tolika bezbranným. Nakonec se jeho zrůdný čin obrátil proti němu. Bylo by lepší, kdyby zemřel s duší nepošpiněnou tak strašným hříchem.

	Tobě se to snadno říká, Lukrécie, peskovala se v duchu. Jsi šílencova děvka, a přece pořád žiješ.

	Poznala, že ji Deschamps pozoruje. „Nemůžete tomu nějak zabránit?“

	Pokrčil rameny. „A vy?“

	*

	I Judick viděla, jak zabili de Vriese. Nikdy by ji nenapadlo, že si zvykne na surové násilí, že tolik otupí. Teď už se na páchání takové hrůzy dokonce dokázala i dívat, aniž by odvracela tvář. Připadalo jí, že v srdci každého člověka je skryté místo, které mu dovolí bez jakéhokoli zármutku přijímat smrt jiných, pokud se ho bytostně netýká.

	Vůbec už se nepoznávala. Jako kdyby jí Jeronimus a jeho suita usekli hlavu a k jejímu tělu přišili jinou, bez jakýchkoli vzpomínek na to, co bylo. A spolu s tím se naprosto změnilo i její uvažování.

	Ta druhá Judick Bastaiensová odplula s proudem a ztratila se na širém moři. Odvezla si s sebou vzpomínky na Amsterdam, domov, otcův kostel a rodinu. Nová Judick hledala útočiště v přítomnosti, v náruči Coenraata, který jí poskytoval bezpečí a dobře se o ni staral.

	Tato cizinka, manželka mladého šlechtice, nalezla u svého muže něhu, kterou nečekala. Bylo to pro ni tak velké překvapení, že jí dovolilo zapomenout na jeho očividnou krutost vůči jiným. Dlouhé dny trávila přemýšlením o tom, co všechno budou s Coenraatem dělat za neméně dlouhých nocí, aniž by truchlila pro vyvražděnou rodinu. Poprvé v životě se naučila znát něčí tělo stejně jako své vlastní. Jemné zlatavé chloupky na Coenraatově hrudi a pažích, drobnou jizvičku nad koutkem oka, jeho měkké vousy. Jejich milování bylo tak příjemné, že si nic sladšího neuměla představit.

	Udělám přesně to, rozhodla se: zapomenu na minulost, nebudu se trápit budoucností. Budu žít tady a teď, v přítomnosti, kde mi nikdo nemůže ublížit. Je mi jedno, jestli mě kvůli tomu otec nebo Bůh zatratí. Oba mě zradili, oba mě opustili. Zůstala jsem sama mezi služebníky ďáblovými, a když už to dopustili, postarám se, abych z toho vydobyla to lepší.

	*

	Predikant seděl na pláži a jeho rty se bezhlesně pohybovaly, jak si četl v potrhané a solí ztvrdlé Bibli svaté, která představovala jeho poslední a jediný majetek v tomto světě, který zešílel. Na otevřenou stránku padl stín. Vyděšeně vzhlédl, možná v obavě, že by to mohl být Jeronimus, který ho přichází znovu mučit.

	„Judick,“ vydechl s úlevou.

	Přišel s ní i Coenraat, který do něho rýpl špičkou boty, aby vstal. „Takhle se chováš, když kolem tebe prochází šlechtic s paní?“ zpražil ho. „Vstaň a ukloň se.“

	Poslechl a udělal, co po něm chtěl.

	Zhubl tolik, že ho Judick stěží poznávala. Slaná voda rozežrala švy sutany a horní část bot se odchlípla od podrážek. Všudypřítomný vítr a slaná voda však ze všeho nejhůř rozleptaly jeho vůli a ducha. Vlastně nevěděla, kdy se jí ošklivil víc: jestli kdysi jako povýšený a arogantní, nebo teď ponížený a podlézavý.

	Na Coenraatův návrh se šli v honosných šatech projít na pláž, jako kdyby to bylo korzo v Heerenstraatu a oni přední obyvatelé města, úctyhodný měšťan a jeho paní. Vzala si na sebe šaty, které jí Coenraatův krejčí ušil z dobrého brokátu z truhel Společnosti, a Coenraatův kabátec se třpytil bohatou zlatou výšivkou.

	Vyšli si v tom krásném zimním ránu na procházku po hranicích jejich království.

	„Sjednal jste mi skutečně skvělý sňatek, otče.“

	Namísto odpovědi jen pokřivený úsměv žebráka v černých hadrech. A potom bojácný pohled směrem ke Coenraatovi. Byl jako pes, který čeká, až ho jeho pán nakopne.

	„Stala se ze mě skutečná paní. Nejste na mne hrdý, otče?“

	„Snad bych vás tedy mohl požádat o trochu jídla, dcero,“ zamumlal.

	„Mně připadáš tlustý až dost,“ obořil se na něho Coenraat. „Vlastně jsi jako vykrmené prase.“

	„Živím se jen trávou.“

	„To máš z toho, že ses nenaučil rybařit. Copak se v Bibli nepíše nic o rybaření?“ Vyrazil predikantovi knihu z rukou.

	Allert Jansz a Mattys Beer si všimli, že se něco děje, a zamířili k nim, protože nehodlali propást možné povyražení. „Ten muž vás obtěžoval, kapitáne?“ úslužně se vyptával Jansz.

	„Co myslíte, že bychom s ním měli udělat?“

	„Odtáhneme ho do vody a utopíme ho,“ navrhl Jansz.

	„Tak tady nestůj a běž pro provaz,“ pobídl ho Mattys Beer.

	Predikantovi se podlomily nohy a klesl na kolena do písku. Prosebně se díval na dceru, obličej zkřivený strachem. Z očí mu tekly slzy. „Judick, pro lásku Boží,“ zanaříkal.

	„Nechme ho být,“ opáčila zamyšleně. „Kdo by ti jinak čistil boty?“

	Coenraat si povzdechl. „Trefilas hřebík na hlavičku.“

	„Na těžkou práci se nehodí,“ umíněně trval na svém Jansz. „Je čím dál pomalejší.“

	„Dejme mu ještě jeden den a potom uvidíme,“ rozhodl Coenraat.

	Jansz s Beerem se na sebe zašklebili a odešli. Dobrá zábava. Stejně to byla jen fraška, protože bez Jeronimova příkazu a svolení nemohli nikoho zabít. Všichni navíc věděli, že nejvyšší kapitán ho zatím chce živého.

	„Pojďme, Judick,“ vyzval ji Coenraat a nabídl jí rámě. Odešli lehkým krokem, jako kdyby se právě zbavili otravného žebráka.
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	Jeronimus říká, že náboženství je jen způsob, jak udržet lidi v poslušnosti a v područí papežů a králů. Také říká, že je to nástroj, který umožní chudákům najít smysl strádání v jejich bídném žití.

	Inu, jak už víte, v tomto ohledu s ním souhlasím.

	Podle mého názoru je náboženství maska, kterou si člověk nasazuje, aby v zrcadle viděl někoho, kým není. Těm nebožákům v Jeronimově království určitě k ničemu dobrému nebylo. Pokud člověk nepohrdá smrtí, náboženství bylo a je jen způsob, jak pohrdat životem.

	Pokud jde o mě, nemám nic proti náboženství. Vlastně mi zatím vždycky dobře posloužilo.



		Hřbitov Batavie



	„POJĎTE,“ vyzval ji Jeronimus a poklepal rukou na lůžko vedle sebe, „posaďte se ke mně.“ V rudém kabátci se zlatou výšivkou vypadal majestátně. Červená barva byla na tom šedém, jednotvárném ostrově vzácná.

	Nalil víno ze džbánu do číše.

	Úsměv mu zmizel z tváře jako mávnutím kouzelného proutku, jakmile zachytil výraz jejích očí.

	„Má drahá Lukrécie, co se stalo?“

	Neodpověděla.

	„Takový protáhlý obličej. Nemáte snad dostatečné pohodlí?“

	„Myslíte snad, že jsem neviděla, co se stalo Andriesovi de Vries?“

	V náhlém výbuchu hněvu mrštil číši s vínem přes celý stan. Takovou reakci nečekal. Víno potřísnilo plachtovinu a připomínalo čerstvě prolitou krev.

	Na okamžik se nechápavě zahleděl na spoušť, kterou nadělal, a potom se zamračil a odvrátil pohled, jako kdyby to udělal někdo jiný. Vzápětí se už opět zářivě usmíval. „Ten mladík měl vražedné sklony,“ namítl, „víte vy vůbec, kolik lidí připravil o život?“

	„Na váš rozkaz.“

	Vstal. „Na můj rozkaz?“ Přešel ke vchodu, otočil se k ní čelem a dal si ruce v bok. „Tak to si myslíte?“

	„Je to pravda.“

	„Nic jste nepochopila. Snažím se tady jen udržet řád a pořádek, jak nejlépe dovedu. Víte, jak je to pro mne těžké? Nerozumíte, o co se snažím?“

	Nechápavě se na něho zadívala.

	„Některé lidi je těžké odhadnout. Cožpak sama nevidíte, jak se Zeevanck změnil od té doby, co jsme ztroskotali?“

	„Zeevanck dělá, co vy chcete. Stejně jako ostatní.“

	„Lukrécie, jsem to jediné, co stojí mezi vámi a ďáblem. Nebýt mne, skončila byste stejně jako Andries de Vries.“

	Uměl být tak přesvědčivý! Jeho hlas měl v sobě hypnotické kouzlo. Člověk si v jeho společnosti musel stále připomínat, že je pravda to, co viděl na vlastní oči. Jeho úsměvu bylo tak snadné uvěřit. Vlídný úsměv a jeho hlas člověka málem přiměly věřit, že všechno to vraždění je jen nevinná dětská hra.

	„Pojďte ke mně,“ vyzval ji znovu. „Život je příliš krátký, než abychom jej marnili trápením.“

	Otočila se k němu zády.

	„Vztáhl jsem na vás snad kdy ruku?“ zeptal se. „Co odpovíte?“

	„Jste příliš chytrý, než abyste to udělal.“

	„Nemyslíte si, doufám, že to, co se děje na ostrově, dokážu sám zastavit, nebo ano?“

	Stále mlčela. Zvedl z lůžka svůj přepychový klobouk.

	„Jsem dotčen, vrouwe.“

	Pátravě se na něho zahleděla. Vždyť on věří tomu, co říká! On je skutečně přesvědčený, že ho nechápe a křivdí mu.

	„Vidím, že mne považujete za samotného ďábla.“

	„Přinejmenším za jeho přisluhovače.“

	Možná že se ho to dotklo, ale nedal na sobě nic znát. Posadil se zpátky na její úzké lůžko. Na hrudi se mu v krajkách nabíraných komandérových košil třpytil těžký zlatý medailon. Ukradl ho stejně jako jiné zboží, pije cizí víno, nosí cizí šaty a vůbec mu to nepřipadá špatné.

	„Pojďte ke mně, má drahá Lukrécie. Lehněte si ke mně.“

	„Jsem vdaná žena, Jeronime.“

	„Ech, manželství! To je jen jeden z druhů otroctví. Příčí se Bohu, aby žena patřila jen jednomu muži a všichni kolem po ní marně toužili. Vždyť tu touhu vkládá do jejich srdcí Bůh! Manželství se příčí Božím zákonům.“

	„Říkáte, že se příčí Bohu, aby žena patřila jedinému muži? A přesto nestrpíte, aby se ke mně kdokoli přiblížil.“ Dobrá tedy, pokud nechce nic jiného, bude se s ním přít o slovíčka třeba celou noc.

	Jejích protestů si vůbec nevšímal. Vrhl na ni pohled, z něhož bylo zřejmé, že její odpor považuje jen za druh svádění, aby po ní toužil ještě víc.

	„Jsem nejmocnější muž na celém ostrově,“ prohlásil s pýchou v hlase, jako kdyby nešlo o malý, kamenitý útes, ale přinejmenším o celé Španělsko. „Cožpak vás moc nevzrušuje?“

	„Vážený pane dozorce nákladu,“ zasyčela, „nevím, z čeho jste usoudil, že stojím o vaše nadbíhání nebo že bych o ně stála, nemít na Jávě manžela. Ostatním možná připadáte neodolatelný, ale já osobně bych radši byla provdaná za švába než za vás.“

	Vztyčil se, očividně zaskočený její jízlivostí. „Nevím, čím jsem si vysloužil váš odpor.“

	„Jste zloděj a vrah. Mám snad někoho takového obdivovat?“

	„Doufám, že časem pochopíte, že nejsem ani jedno, a Bůh vám otevře oči, abyste uviděla mou pravou tvář.“ Vstal, zastavil se ve vchodu, aby jí věnoval ukřivděný pohled nepochopeného a ublíženého manžela, a odešel.

	*

	Coenraat měl tak bledou kůži, že pod ní ve světle olejové lampy vystupovala síť modravých žilek. Jemně přejela špičkou prstu po pulzující žíle, která se táhla nahoru od zápěstí.

	„Nemůžeš to zastavit?“ zašeptala.

	„Co je ti po pár námořnících a drnohryzech?“

	„Až připluje…“

	„Nikdo se pro nás nevrátí. Jeronimus je naše jediná naděje.“

	„Coenraate…“

	„Nestarám se snad o tebe, schaapjes? Netrap se hloupostmi. Nikdo ti neublíží.“

	Jemně a něžně laskal v dlani její ňadro.

	„Tolik se bojím.“

	„Nemáš se čeho bát. Řekl jsem, že se o tebe postarám. Vždycky.“

	„Co bude s mým otcem?“

	„Nic se mu nestane. Jeronimus ho nechce ztratit.“

	„Jeronimus je pomatenec.“

	„Musíme stát na jeho straně, schaapjes. On je naše jediná možnost. Myslíš, že se mi všechno to zabíjení zamlouvá? Kdybychom se postavili proti němu, vzápětí uvidíme ve vchodu Kameníka se sekerou v ruce.“

	Ucítila na kůži letmý, šimravý dotek jeho vousů. Jeho dlaň hladila vnitřní stranu jejích stehen, která se podvolila jeho naléhání a rozevřela se. Poprvé jí to bylo příjemné. Podobně se nejspíš cítí kočka, když ji člověk drbe za ušima.

	„Věř mi, Judick,“ zašeptal.

	Potřebovala utěšit, potřebovala jeho konejšivé doteky. Potřebovala je tolik, že místo aby toho surovce a násilníka chytila za ramena a odstrčila ho od sebe, přitiskla se k němu tak jako zamilovaná žena k novomanželovi.

	*

	Následujícího rána vyrazili Fazole, Allert Jansz a Jonas van Luyck do průlivu na ryby. Poručili predikantovi, aby jim odtáhl vor na moře.

	Chudák otec. Ze sutany mu zbyly jen cáry, kdysi nablýskané boty se stříbrnými přezkami rozežrala mořská voda a ztvrdly solí, jako kdyby byly z plechu. Narostly mu vousy a neustále si něco mumlal pro sebe. Kdysi vystouplé břicho se propadlo a kalhoty si musel stáhnout provazem, aby mu nespadly. Nejspíš by jí ho mělo být líto mnohem víc.

	Neubránila se a zalapala po dechu, když zakopl o korály na dně a jak dlouhý tak široký se šplouchnutím zmizel pod hladinou. Muži na voru se mohli potrhat smíchy. Jejich posměšné poznámky byly slyšet až na pláži, kde celému výjevu přihlížel Coenraat a ostatní kadeti.

	„Je naprosto k ničemu,“ odfrkl si znechuceně Lenhart van Os. „Proč už ho neodtáhneme na hloubku a neutopíme jako kotě?“

	„Dejme ho na hraní Pelgromovi,“ zahulákal Jan Hendricks. „Pořád hledá, na čem by mohl vyzkoušet nově nabyté šermířské umění.“

	Coenraat se ohlédl na Judick. „Co myslíš? Rozhodnutí je na tobě.“

	Její otec tam stál, crčela z něho voda, čelist měl povislou jako to hovado a čekal, až nad ním vynese rozsudek. No tak, dej se do toho, čekám na další kázání o tvém Bohu. To tys mě dal tomu ďáblovi, a teď sklízíš plody svých činů.

	Kdyby tak věděl, že je to jen jejich zvrácená zábava. Kdyby se ho skutečně rozhodli zabít, nic by je nezastavilo. To už teď věděla naprosto jasně.

	„Ať nám chytí rybu k večeři,“ řekla nahlas.

	A potom ho celé dlouhé odpoledne pozorovala, jak stojí po pás ve studené vodě a pachtí se s provazem s návnadami, který mu dali. Zůstal tam až do tmy, ale nechytil nic. Pochopila, proč se její otec musel stát knězem: k ničemu jinému se prostě nehodil.

	*

	Jeronimus pozoroval, jak se baví týráním predikanta. Raději by použil mnohem tvrdší pravidla hry, ale ještě se mohl hodit. Se znepokojením si všiml, že se jeho lidé pomalu, ale jistě začínají nudit. Už dvakrát podnikli výpravu na Tulení ostrov, kde už pro ně nezbyla žádná práce, a ničím je nemohl zaměstnat ani na Zrádcově ostrově. Dospěl k závěru, že už i na Hřbitově Batavie se zbavili všech potížistů a potenciálních nepřátel. Jenomže člověk nikdy neví, kde se vynoří další.

	A jeho lidé potřebovali nějaké rozptýlení.

	Později téhož odpoledne se procházel po pláži a uviděl přesně to, co hledal.

	„Podívej na Aldersze,“ prohodil ke Kameníkovi. „Co to tam dělá s těmi sítěmi?“

	„Nařídil jsem mu, aby je očistil.“

	„Podle všeho mu to moc nejde.“

	„Aby taky jo, vždyť je to bednář.“

	„A nejspíš neumí ani to.“

	„Hlava mu sedí na ramenou asi jen pro ozdobu, to je pravda.“

	Jeronimus se ušklíbl. „Tak ho té parády zbavíme.“ Odešel do stanu a vrátil se s jedním z komandérových mečů. Čepel trochu zrezla, ale použít se dal. Kývl na Pelgroma a hodil mu ho. „Mám pro tebe práci, chlapče.“

	Mladík nadšeně zavýskl, jako kdyby mu hodil k nohám místo meče váček plný stříbrňáků. „Mám s nimi jít na ryby?“

	„Inu, žádná sláva to není, jen mřenka,“ odpověděl mu Jeronimus. „Naženou ti ji. Stačí, abys ji naporcoval.“

	Kameník pochybovačně zavrtěl hlavou. „Ten kluk by nepřesekl ani kus másla sekerou, i kdyby ji držel v obou rukách. Mattysi, běž radši ty.“

	Mattys Beer byl vyšší a robustnější než mladý Pelgrom, sehnul se pro meč a chtěl ho zvednout, ale mladík ho nehodlal pustit. Křičel a škemral, dovolával se Jeronima, aby splnil daný slib. Většího z nich přetahovaná o meč brzy přestala bavit. Napřáhl se a udeřil Pelgroma do hlavy. Ten se svalil na břicho na zem.

	Skvělá zábava, usoudil Jeronimus. Dva kluci se rvou o to, kdo z nich bude mít tu čest useknout odsouzenému hlavu. Noví stoupenci rozhodně nebyli nudní. Je to úžasné, co se může stát z obyčejného člověka.

	„Nabrousím ho,“ oznámil Beer s úšklebkem Kameníkovi. „Nažeňte mi rybu do sítě.“

	*

	V půli odpoledne už byl Coenraat namol opilý. V posledních dnech vlastně pije pořád, pomyslela si. Nejspíš v něm hlodá svědomí. To, co udělal, mělo na hony daleko k lumpárnám zhýralého chlapečka z urozené a bohaté rodiny. Takoví se jen potloukají nočními ulicemi Ghentu a budí bohabojné měšťany, vytloukají okna, vymetají nevěstince a kazí pověst počestným vdaným ženám.

	Na rukou mu ulpěla krev a jí připadalo, že už mu na zabíjení nepřipadá nic nenormálního.

	„Vzbuď se!“ zatřásla jím Judick.

	Zachroptěl a z koutku úst mu do vousů vytekl tenký pramínek zvratků. Udělala znechucený obličej a odtáhla se. Páchl jako podřadná nálevna.

	„Co sakra chceš?“ zavrčel.

	„Pomoc,“ vyhrkla. „Chtějí zabít Aldersze.“

	„No a?“

	„Nikdy nikomu neublížil. Navíc ti brousí meč a chytá pro nás ryby. Řekni jim, že ho potřebuješ.“

	Ohnal se. Loket ji zasáhl pod oko. Nechtěl ji uhodit, ale stalo se. Rána ji shodila z lůžka. Zůstal na ni nechápavě zírat.

	„Aldersz může jít klidně k čertu.“

	Vyběhla ven, a jak nejrychleji dokázala, spěchala zpátky na pláž. Dorazila pozdě.

	*

	Aldersz z nich nespouštěl oči, když přicházeli. Ruce se mu třásly a oči měl rozšířené hrůzou. Pochopil, co se chystá.

	„Pojď sem,“ pobídl ho Jeronimus.

	Aldersz zamumlal něco o opravě sítí, ale Kameník ho udeřil zezadu do hlavy a umlčel ho.

	„Sedni si sem,“ přikázal mu Jeronimus.

	Alderszovi se nohy klepaly tak, že by stejně nedokázal zůstat stát. Velký a hloupý kluk. Vždyť přece musel vědět, že na něho jednou dojde.

	„Prosím, neubližujte mi,“ zakňoural. Kameníkův štulec ho srazil na všechny čtyři.

	„Nikdo ti nechce ublížit,“ odbyl ho Jeronimus. „Je to jen hra. Bude to zábava.“

	„Udělám všechno, co budete chtít,“ vzlykl Aldersz.

	Jeronimus kývl na Davida Zeevancka. „Zavážeme mu oči,“ prohlásil.

	„Prosím,“ plačtivě škemral Aldersz.

	„Přestaň fňukat, kluku. Nechceme ti ublížit. Je to jen hra.“

	„Jaká hra?“ chtěl vědět nešťastník a Jeronimus se lekl, že se snad přece jenom vzchopí, uteče a všechno zkazí.

	„Za chvíli ti všechno vysvětlím.“

	Pelgrom se za celou dobu nehnul z místa a popotahoval. Chtěl to udělat sám. Nadechl se, aby začal znovu škemrat, ale Wouter Looes mu zacpal ústa dlaní.

	Jeronimus podal Zeevanckovi drahý hedvábný šátek, který vytáhl z kapsy. Vzápětí už měl Aldersz zavázané oči. „Co se bude dít?“

	Odpovědi se nedočkal. Aldersz si objal kolena a rozplakal se. Na šátku se objevily skvrny, které se zvětšovaly. Ubrečené děcko! Jeronimus se rozhlédl a uviděl Mattyse Beera, který spěchal k nim s obnaženým, čerstvě nabroušeným mečem u boku.

	„Není to nutné, nejvyšší kapitáne,“ namítl Wouter Looes.

	Jeronimus mlčel.

	„Chytá nám ryby,“ pokračoval Looes.

	„Chci si to sundat,“ zaúpěl Aldersz a zvedl ruce, aby rozvázal uzel.

	Beer švihl mečem. Jeronimus ucítil závan vzduchu, když se čepel zaleskla na slunci, a vzápětí Alderszova hlava dopadla do písku. Pěkná rána, sek hodný mistra popravčího v batavské pevnosti. Bezhlavé tělo přepadlo dopředu, z krku ještě třikrát vystříkla krev, než oběti přestalo bít srdce. Nohy se zkroutily v křeči a zaškubaly sebou.

	Kameník uznale zatleskal, Mattys Beer se potěšeně usmál a uklonil se.

	„Taky bych to dokázal!“ zaječel Pelgrom a utekl.

	Jeronimus se shýbl pro uťatou hlavu. „Dobrá, dobrá. Už si to můžeš sundat,“ oznámil mrtvému a natočil hlavu obličejem k sobě. Z přeťatých žil stále vytékala krev. „Copak, copak? Přišels snad o jazyk?“

	Zeevanck s Kameníkem zařvali smíchy.

	„Říkal jsem mu, že to bude zábava, ale někteří lidé prostě nemají pro zábavu pochopení.“ Hlava s žuchnutím dopadla zpátky do písku.

	Rozhlédl se. Lukrécie všechno viděla. Ta se ale tváří kysele. Kdyby měla jen trochu víc smyslu pro humor, byla by dokonalá.

	*

	Té noci si přišli pro Deschampse do jeho stanu. Choulil se v rohu na holé zemi. Možná si myslel, že ho nenajdou. Jakmile je uviděl, roztřásl se. Myslel si, že ho přišli zabít.

	„Copak je, Salomone?“ vyptával se ho starostlivě Jeronimus. „Vypadáš, jako kdybys viděl ďábla.“

	Jeronimus zvedl pochodeň do výšky. Deschampsova tvář se leskla potem. S hrůzou v očích těkal pohledem z jednoho na druhého, z bratrů van Welderenových na obra Jana Hendrickse ke Kameníkovi a zpátky. Jeho obličej byl ztělesněná hrůza. Takové okamžiky se člověku vryjí do paměti, usoudil Jeronimus. Možná se jednoho dne budeš tvářit stejně, ale dopadne to jinak.

	Deschamps podle všeho hledal únikovou cestu. Chtěl utéct, i když nebylo kam. Všichni to věděli, ale nepřestávali to zkoušet.

	„Dá se ti věřit, Salomone?“ zašeptal mu do ucha. „Jak jistě víš, někteří z kadetů tvrdí, že žádnému Židovi se nedá věřit. Přesvědčoval jsem je, že se v tobě mýlí.“

	„Nezklamu vaši důvěru,“ vykoktal.

	Trhl sebou, když ho Jeronimus objal kolem ramen. „Přesně to jsem jim říkal. Tvrdil jsem, že jsi nám oddaný až za hrob.“

	„Prosím, neubližujte mi,“ zasténal Deschamps. Nejspíš se rozbrečí stejně jako Aldersz. Vskutku dokonalé.

	Zeevanck se rozchechtal a van Welderenové se přidali. Náramně se jim to líbilo.

	„Slyšíš to?“ zasyčel mu Jeronimus do ucha.

	Zaposlouchal se. Ze tmy se ozýval pláč děcka Mayken Cardoesové. Matka kvůli nedostatku vody přišla o mléko. Vyschlo, stěžovala si plačtivě. Jeronimus pro ni určitě vyplakal džbán slz. Tak ať si ho vypije.

	Deschamps přikývl. „Ano, slyším.“

	„Dokážeš to dítě umlčet, Salomone? Uděláš to pro nás?“

	Jeronimus nemusel zacházet do podrobností. Okamžitě pochopil, jak má dítě umlčet.

	„Prosím,“ vydechl. „Copak jsem vám nesloužil dobře?“

	„Moc dobře jsi mi sloužil,“ ujistil ho Jeronimus a pohladil ho po paži, „ale dobrý služebník je jen takový, který plní příkazy bez reptání.“

	„Vždyť je to malé dítě.“

	„Naprosto souhlasím.“

	Jeronimus se odtáhl a čekal, co se bude dít. Opravdu úžasný pokus. Převeďme si to do jazyka alchymistů. Nejprve výchozí matérie: pořádná dávka strachu, kterou důkladně vmícháme do substance, jíž je lidská duše. Zakalí se, nebo ohne? To se nikdy nedá říct, dokud se tyglík nezahřeje.

	Fascinující.

	*

	Studené, šedivé a pochmurné ráno. Lukrécie našla Mayken Cardoesovou, jak se bezcílně potlouká v křoví. Chytila ji za ramena a zatřásla jí, aby ji probrala. „Kde máš dítě?“ ptala se jí znovu a znovu. Objala ji, aby ji utěšila. Měla pocit, že drží v náručí kus dřeva.

	Trvalo dlouho, než z ní po kouskách dostala, co se stalo. V noci za ní přišel Salomon Deschamps. Ranou do hlavy ji zbavil vědomí, potom holýma rukama uškrtil její dítě a tělíčko hodil žralokům. Neřekl ani slovo.

	Jaký člověk je schopen něčeho takového?

	A je to ještě vůbec člověk?
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	V mýtech starých Řeků se píše o bohu Panovi. Má kozlí rohy, uši a kopyta. Stále by chtěl obcovat, a proto neúnavně nadbíhá nymfám, které tančí za zvuků jeho píšťaly. Jenomže je příliš ošklivý, než aby ho některá z nich chtěla.

	Každý muž, jemuž se rozplynou sny o přízni krásky, která ho odmítla kvůli jeho chybám, určitě s Panem soucítí a ví, jaké to je. Muži jako David Zeevanck, Kameník a Mattys Beer také chtěli víc, než kdy mohli dostat.

	Ne, samozřejmě nemluvím jen o nich. To se týká téměř všech mužů.

	A ještě jedna zajímavost. Možná jste nevěděli, že poutníci, a zejména ženy, mívají někdy pocit, že v divočině uprostřed noci zaslechli Panovu píšťalu a že kozlí bůh je blízko. V takových chvílích je ovládne zvláštní pocit. A slovo, které ten pocit vyjadřuje, se prodralo do současnosti z dávné a dlouho zapomenuté minulosti.

	To slovo je panika.



		Hřbitov Batavie



	MĚL JE PEVNĚ VE SVÉ MOCI, tak jako vždy, udržoval je v otroctví, v řetězech příslibů jiného světa.

	Jeho nové království oplývalo nepředstavitelným bohatstvím, o kterém se spolu bavívali jen šeptem. To on byl poslem jejich splněných snů, tkalcem, který spřádá jejich nové a tak odlišné osudy. Jeho hlas byl hlasem sirény, která je lákala na útesy ctižádosti.

	Někdy v noci, když se sešli v jeho stanu, vytáhl komandérovu truhlu, obřadně ji odemkl a ukázal jim třpytivé náhrdelníky, medailony, náramky a prsteny, které se svůdně třpytily na rudém sametu. To byl onen poklad, který před nimi Společnost tajila. Mnozí se při pohledu na něj ani neodvažovali dýchat.

	Jedné noci s teatrálním gestem zvedl i desku s klenoty a pozvedl druhý klíč tak, aby ho viděli. Odemykala se jím skříňka uložená dole. Ozvaly se vzdechy plné úžasu, když s takřka posvátnou úctou vyjmul velkou Konstantinovu kamej zasazenou ve stříbře. Vztáhl k nim ruce a podržel ji tak, aby ji všichni viděli. Nikomu však nedovolil, aby se jí dotkl. Nehodlal připustit, aby ji znesvětily špinavé prsty obyčejných lidí.

	„Je to největší kus achátu na světě,“ zašeptal, „a podívejte se, tady je císař Konstantin, jeden z největších vládců starověku, římský císař jedoucí ve voze taženém dvěma kentaury, kteří dupou kopyty po jeho poražených nepřátelích. Dostal tu kamej darem před třinácti stoletími. Potom si našla cestu z pokladnice římského císaře do rukou toho malíře, Rubense, který ji svěřil Pelsaertovi, aby ji na Východě výhodně a bez vědomí Společnosti prodal. Nejspíš ji chtěl prodat indickému mahárádžovi Johangirovi osobně! Má cenu přinejmenším pět tisíc guldenů.“

	Nevěřícné vrtění hlavami, obdivné výdechy.

	„A Společnost nevěděla ani o tomto pokladu, protože i ten měl Pelsaert podloudně prodat.“

	Zvedl vázu do výšky, aby žasli. Byla stěží třicet centimetrů vysoká, vyřezaná z jediného kusu achátu, jehož barva přecházela z medově hnědé po mléčně bílou, a zdobily ji vinné hrozny a listy. Její stěny byly tak tenké, že byly téměř průsvitné. Na uchách se poťouchle šklebily dvě tváře pohanského boha Pana.

	„Má nedozírnou cenu,“ zašeptal, „je stará tisíc let, možná i víc. A kolik dalších pokladů ještě můžeme získat, až opustíme tyhle ostrovy na vlastní lodi?“

	Už nebylo nutné je dál přesvědčovat. Už se rozhodli. Přál si snad jediný z nich vrátit se k počestnému životu bohabojného Holanďana, když okusili skutečnou volnost? Kdo z nich by se chtěl vrátit, i kdyby snad mohli? Teď měli osud ve svých rukou. Jednoho dne se pro ně Společnost vrátí, ale to už bude pozdě. Jeronimovo království bylo den za dnem mocnější.

	„Ale jak?“ vyhrkl Zeevanck.

	Jeronimus se napil brandy ze stříbrné číše. Rty se mu ve světle olejové lampy vlhce leskly. „Až dorazí záchranná loď, jako první půjdou na břeh důstojníci. Budeme je vítat, smát se a jásat. Budeme s nimi pít a oslavovat naši záchranu. Až budou opilí, ukážeme jim všechny tyto poklady, které jsme si vzali z truhlic Společnosti, a potom jim podřežeme krky.“

	Kameníkovi se vydralo z úst hrdelní zamručení. Jeronimus si pomyslel, že nejspíš žádný člověk si nelibuje v zabíjení tak jako kaprál.

	„Skryti tmou se ve člunech dostaneme na palubu lodi a přemůžeme posádku. Pokud bude té lodi velet náš kapitán, budeme to mít o to snazší, protože se zcela jistě přidá na naši stranu. A budeme mít loď, s níž budeme moci získat další poklady Společnosti i Pihounů, vezmeme si, cokoli budeme chtít. A potom si budeme žít jako boháči a vznešení pánové v některém z barbarských království.“

	„Můj pane Zeevancku,“ poklepal Coenraat hřmotnému písaři na rameno, aby si s ním s rozzářeným chlapeckým úsměvem připil. Ta představa se mu náramně zamlouvala.

	Napili se na jejich společný budoucí a velkolepý úspěch. Ještě nikdy jim svět nepřipadal krásnější a zítřky zářivější a slibnější než té chladné noci na oněch holých, opuštěných ostrovech. Měli všechno, co si jen mohli přát: wijnte en trijntje, ženy a pití, a k tomu navíc příslib bohatství a hojnosti. Pan, který se na ně šklebil z uch vázy, jim určil kurz. Bylo tak krásné žít s mečem u boku a hřejivou brandy v žaludku.

	*

	„Mám tady něco, co byste si možná docela ráda prohlédla,“ oslovil ji Jeronimus.

	Jednou rukou si na klíně přidržoval dřevěnou truhličku a ve druhé měl klíč. Škodolibě pomalu otáčel klíčem v zámku. Je to ale komediant, ten náš Jeronimus. „Nechcete alespoň letmo nahlédnout dovnitř?“

	Lukrécie se snažila předstírat naprostý nezájem, ale jeho oklamat nedokázala. Na to ji znal příliš dobře.

	„Dáma jako vy nikdy nedokáže odolat krásnému šperku.“

	„Co vlastně ode mne chcete, Jeronime?“

	„Pohled nic nestojí a nikomu neublíží.“ S klapnutím odklopil víko. Překvapený výdech.

	„Chcete mne svést šperkem?“

	Nadzvednuté obočí, pohoršený výraz. „Heer commandeur mi o tomto kousku řekl během plavby. S ohledem na stávající okolnosti to od něho nejspíš nebylo příliš moudré, co říkáte?“

	„O čem vám řekl?“

	„O jedné váze z pokladnice římského císaře Konstantina. Jen si to představte! Je třináct set let stará!“

	„Nevěřím vám.“

	„Patří jednomu malíři. Rubensovi. Tomu přeplacenému portrétistovi.“

	„Ukažte.“ Z jejího hlasu zaznívaly vzdor a výzva.

	„Ne,“ ohradil se. „Musíte přijít ke mně.“ Poklepal dlaní na lůžko vedle sebe. Choval se jako koketa.

	Vstala a několika kroky překonala vzdálenost, která je od sebe dělila. Ostatně, pohled nic nestojí.

	Jakmile došla k němu, zaklapl víko. „Polibek,“ poručil si.

	„Ne!“

	„Mogul by za ni zaplatil deset tisíc guldenů. A vaše může být za jediný polibek.“

	„Rozdáváte z cizího.“

	„Opravdu? Držím ji na klíně. Mohu si s ní dělat, co chci. To já rozhoduji o životě a smrti, má drahá. A také vám mohu dát, cokoli si budete přát. Splním každé vaše přání.“

	„Tak mne tedy ihned odvezte do Batavie. Chci být opět s manželem.“

	Vstal a sáhl po ní. Uhnula z jeho dosahu.

	„Opravdu to chcete?“ Ztišil hlas do spikleneckého šepotu. „Opravdu toužíte po vašem Boudewynovi? Zná snad vaše tajné myšlenky? Je snad pro vás každý den po jeho boku naplněný radostí a úžasem? To o něm jste snila celou tu dlouhou cestu z Amsterdamu?“

	Uvědomila si, že zrychleně dýchá. Jak by mohl tak dobře vědět, co si myslí a co cítí?

	Pohladil ji po vlasech. „Taková krásná žena. Byla jste pro šperky stvořená. Á, promiňte. Málem jsem zapomněl, že váš manžel drahokamy leští proto, aby mohly zdobit jiné. Nebo se snad mýlím?“

	„Pro mne to není důležité.“

	Tajuplný úsměv, který se jí propaloval až na dno duše. „Má krásná Lukrécie, chcete zářit. Nebo snad ne? Chcete se třpytit jako drahokam, chcete muže, který by vás učinil královnou.“

	Ucítila na tváři dotek jeho prstů a trhla sebou, jako kdyby se spálila.

	„Nikdy mne nebudete mít.“

	„Jen jediný polibek a truhlička je vaše.“

	„Jděte pryč!“ Odstrčila ho od sebe tak prudce, že málem upadl. Obličej se mu zkřivil hněvem. Napůl čekala, že ji uhodí, ale on se otočil a beze slova odešel.

	*

	Teď je na řadě on, aby trpěl.

	Zvláštní a krutou hru s nimi osud hraje. Touží po ní, ale nechce si ji vzít násilím. Chce, aby se mu oddala dobrovolně a o své vůli. Bojí se snad sám sáhnout k násilí, na které se tak rád dívá? Nebo je to jen jeho ješitnost?

	Inu, tak ať se kroutí a svíjí na háčku. Zvláštní. Tolik ji chce, tolik po ní touží, a přece dovolí, aby ho odmítala. Takový bystrý a vzdělaný člověk, ale pokud jde o ženy, neví vůbec nic. To pomyšlení ještě zvětšilo opovržení a odpor, které vůči němu cítila.

	*

	Ale ne všechny ženy v království prožívaly děsivou noc plnou zlých snů a osamění. Judick Bastaiensová se tiskla ke svému netvorovi, teplo jeho těla jí přinášelo pocit jistoty, jemné plavé chloupky na mužově hrudi ji příjemně lechtaly na tváři a jeho prolité semeno chladlo na jejích stehnech.

	Plachta se nadouvala jako za bouřky a osamělí ptáci křikem hledali jeden druhého. Zřekla se Boha i Jeho milosti.

	Kdo ví, jestli se jí tam v dálce, kde ctnost a hřích nejsou tak zjevné, někdo zastane? Najde tam omluvu a rozhřešení?

	Chtěla ho nenávidět a být mu po vůli jen z nutnosti, ale něha ji zaskočila. Nečekala, že by s ní mohl ten netvor jednat tak vlídně a tak hezky. Těžko někoho nenávidět, když si musíte každou minutu připomínat, že na to nesmíte zapomenout.

	Coenraat přece není tak zlý, říkala si. Prostě jen nikdy netrpěl a nedokáže si představit, jaké to je. Všichni ji opustili, o všechny přišla. Jediná živá bytost, které na ní záleželo, byl rozmazlený a zhýčkaný kluk, který ještě nestačil dospět. Jen dětské hračky vyměnil za laciné ozdoby, ženy, účast na popravách a pohár s vínem. Den co den se opíjel.

	A přece k ní musí něco cítit, protože se k ní chová hezky a poskytuje jí úkryt a útočiště před tím šílenstvím, které zuří tam venku. Otec měl nakonec pravdu, pomyslela si. Nebýt Coenraata, skončila by ve stanu se Sussie, Tryntgen a ostatními. Vlastně dopadla dobře. Vždyť se jí s Coenraatem nevede špatně.

	*

	Lukrécie ležela na lůžku, ale nespala. Na stole hořela lampa, vlastně jen kousek provázku v tulením tuku. Ležela a čekala, až přijde. Při každém hlasitějším zvuku sebou trhla. Nakonec upadla do neklidného spánku, když mrazivý vítr z jihu s sebou přinesl déšť se sněhem a bičoval jimi plachtovinu. S trhnutím se probudila, když uslyšela křik.

	Slyšeli ho i ti, kteří se stejně jako predikant schoulení pod balvanem, který jim poskytoval alespoň nějakou ochranu před rozmary počasí, snažili usnout, aby nazítří mohli plnit rozkazy a přání svých pánů. Maitre Jansz věděl, že zabíjejí někoho dalšího, a se strachem se ohlížel, když se co možná nejtišeji nořil do studené vody průlivu. Držel se kusu dřeva a ze všech sil kopal nohama, aby se dostal k temné siluetě Tuleního ostrova v dálce.

	*

	Jeronimus pozoroval vojákovy oči, které se upíraly na modrou stužku, s níž si pohrával v prstech obtěžkaných zlatými šperky. Hans poznal, komu patřila, ale zatím neřekl ani slovo.

	„Pokud si muž vezme ženu za manželku, zotročí ji, a tím uráží Boha, protože v Jeho očích to není přirozené ani správné. Muži budou stále tělesně toužit po ženách, a tak jediný způsob, jak zachovat řád a pokoj, je společné vlastnictví žen. Touha po ženách žene muže do boje.“

	Těžko říct, jestli už to slyšel nebo ne. Obrovitý Hans Hardens nedokázal odtrhnout pohled od stužky. Každého neodolatelně přitahuje něco jiného. Někoho mince, protože stříbro tiší jeho palčivou hamižnost, Hanse stužka, protože ztělesňuje jeho vinu, a pokud se jí zbaví, bude volný.

	Podal mu ji, aby si ji dobře prohlédl. „Už ji nebude potřebovat,“ poznamenal.

	Hans zmuchlal modrou pentli v pěsti. Nechá si ji, nebo ji zahodí, aby ji odnesl vítr? To je na něm. Doneslo se mu, že to byl opravdu boj. Pelgrom jí seděl na nohách a Michel Liebent s Gijsbertem van Welderenem jí drželi ruce, když se na ní ten venkovský křupan Hendricks uspokojoval.

	A potom ji uškrtili její vlastní stuhou.

	Dojemné a možná i smutné, ale pro konečnou alchymistickou transmutaci lidských duší nezbytné.

	*

	Stál ve vchodu do jejího stanu a nestoudně ji svlékal očima. Díval se na ni vyzývavě, jako na nevěstku. Zpočátku jeho pohled vzdorně opětovala, ale škodolibost a zášť třpytící se v jeho očích ji přinutily sklopit zrak. Považte, vždyť je to jen nižší úředník!

	„Krásná Lukrécie,“ zadeklamoval.

	„Cítíš to?“ odsekla.

	Napůl se otočil, aby viděl, co má na mysli.

	„Tak páchne zlo.“

	Rozesmál se. Konečně pochopil. A potom ji popadl za zápěstí a přitáhl si ji k sobě. Zvedl jí bradu.

	„Možná ti ovšem jen páchne z úst.“

	Stiskl ji ještě bolestivěji a očividně ho potěšilo, když nahlas vykřikla. A potom ji pustil.

	Oči se jí zalévaly horkými slzami. Snažila se potlačit pláč. Nechtěla mu dopřát takové uspokojení. „Nejspíš si myslíš, jaký jsi silák, když pouštíš hrůzu na ženy a děti.“

	Lhostejně pokrčil rameny. Babské tlachy se ho přece nemohou dotknout. Usadil se na jejím lůžku a v chlípném úsměvu na ni vycenil zkažené zuby. „Naše vzácná paní Vznešená,“ prohlásil. „Už jsem toho o vás slyšel hodně. Máte můj obdiv.“

	„Od koho?“ vyhrkla, i když víc než jen tušila, kdo za ní toho hrubce poslal.

	Zeevanck vytáhl z pouzdra nůž a zdánlivě bezmyšlenkovitě si s ním pohrával tak, aby čepel odrážela světlo. Laciný kejklířský trik. „Je to ale divný chlapík, ten náš Jeronimus. Hotový trubadúr.“

	„Tak trubadúr!“

	„Neposmívejte se mi, vrouwe, nebo vám podříznu krk.“ Řekl to tiše a vlídně, jako kdyby to byla lichotka. Na vlastní oči viděla, jak snadno David Zeevanck zbavuje jiné života, a velmi dobře si uvědomovala, že jediné, co ji chrání před ostřím jeho tesáku, je moc, již má Jeronimus Cornellisen.

	„Co chceš?“

	„Já nechci vůbec nic, vrouwe. To Jeronimus po vás touží. Kdyby šlo o mě, ohnul bych vás přes stůl, tady a teď, a vzal bych si, co chci, bez ohledu na to, jestli se vám to líbí nebo ne. Ale Jeronimus je útlocitný člověk. Není to takový neurvalec a hrubián jako my ostatní. Je v něm něco vznešeného.“

	„To sotva. Jenom si nechce ušpinit ruce.“

	„Neměla byste o něm takhle mluvit. Nebýt jeho, musíte posloužit všem stejně jako ostatní. A vzhledem k vašemu jedovatému jazyku stejně dřív nebo později skončíte jako žrádlo pro ryby a kraby. Kdybyste chtěla znát můj názor, tak spíš dřív.“

	Vstal a došel k ní. Postav se mu, nařizovala si. Ukaž mu, že se ho nebojíš, i když to není pravda.

	Jeho levička vystřelila jako had a chytila ji zezadu za vlasy. Najednou měla na krku nůž a cítila chladné ostří na pulzujícím hrdle. „Takže, vraťme se k tomu, co chci, paní Vznešená. Chci slyšet, že budete milá na nejvyššího kapitána. Že ho přestanete neprávem odmítat. Jinak skončíte hodně špatně.“

	„Jeronimus to nedovolí.“

	Ušklíbl se. „Tak na to tedy spoléháš, ty kurvo?“ Zatáhl víc, až se musela prohnout dozadu. Zalapala bolestí po dechu. „Jenomže co když se pleteš? Jeronimus už má po krk tvého vykrucování. Chce, abys věděla, že od tebe dává ruce pryč. Zítra odejdeš do stanu k Tryntgen, Sussie a Bottschietersové. Nejspíš zjistíš, že já nebo Kameník nejsme tak něžní jako Jeronimus.“ Naklonil se těsně k ní, takže jí dýchal přímo do tváře. Páchl jako kozel. „A slibuju ti, že názorně ukážu Pelgromovi všechny způsoby, jak si může vzít ženskou,“ zasyčel. A potom ji pustil.

	Nohy jí vypověděly službu. Klesla na koberec a celá se třásla. Zrychleně dýchala, tělo ji neposlouchalo a málem omdlela. Dostala křeč.

	Zeevanck se chvíli kochal jejím utrpením a potom odešel.

	*

	Nechal jí celý den na rozmyšlenou.

	S příchodem tmy se Jeronimus objevil ve vchodu. Rty se mu vlhce leskly a ve vousech se mu třpytily krůpěje červeného vína. V mdlém světle lampy se mu oči žádostivě blýskaly. Zase pil.

	Vstala.

	„Lásko moje,“ zašeptal, „vy jste pro mne poslala?“

	„Pojďte dál,“ pobídla ho.

	Rozvázala si tkanice a rozepnula knoflíky. Nechala šaty spadnout z ramen. V jeho výrazu se zrcadlil chtíč. Znala dobře ten zvláštní třpyt, který se mužům objeví v očích, když je řeč o zlatě, ženách nebo pití. Raději on než Zeevanck.

	Nechala šaty sklouznout až na zem a zůstala před ním stát jen ve spodní košili. Přistoupil k ní, sevřel její ňadra v dlaních a políbil ji na rty. Byl cítit zvětralým vínem.

	Doufala, že se to odbude rychle jako s Boudewynem, ale Jeronimus vůbec nespěchal. Zavřela oči, když se svlékal, a odvrátila tvář, když si lehal vedle ní.

	Pokud si myslel, že mu bude patřit, pokud si vezme její tělo, tak to se ošklivě spletl. To brzy pozná.

	Ležela toporně a bez hnutí, strnulá jako prkno, a nechala ho, ať si poslouží. Pokud jiní vydrží napínání na skřipci, ona zcela jistě přežije nepohodlí, které s sebou přináší tak noblesní znásilnění. Vzpomněla si, jak ji oné hrozné noci na lodi pomazali dehtem a výkaly. Co záleží na tom, jestli si ji proti její vůli vezme i tenhle šílenec?

	Nikdy mne nenapadlo, co všechno jsem schopná udělat, jen abych přežila. Ačkoli po pravdě řečeno, můj život skončil oné noci na Batavii. Co si počne s novým životem, na kterém tolik lpí, jak se ukázalo, a jak se vyrovná s cizinkou, která se stala z Lukrécie van der Mylenové, nevěděla.

	Uvědomovala si, že nikdy nezapomene jeho pach, ne tak docela nepříjemný, ale s pevně zavřenýma očima a odhodláním neslyšet něžnosti, které jí šeptal, zůstal čich jediným smyslem, jemuž nedokázala poručit. Směs kyselého pachu zvětralého vína, nasládlé vůně potu a komandérova parfému cítila ještě dlouho poté, co skončil a zůstal na ní ležet spokojený, že je konečně jeho.

	Zaposlouchala se do jeho hlubokého a pravidelného dechu, který zanikal a zase se vynořoval z hukotu vln tříštících se o skály a pleskání plachtoviny ve větru. Přežila další den v království nechtěného milence, vzdáleného od Amsterdamu a od Boha víc, než si kdy dokázala představit.

	*

	Judick se vyplížila do tmy, aby ulevila plnému močovému měchýři, a uslyšela hlasy, které se nesly od ohně před Jeronimovým stanem. Přikradla se blíž.

	„Co budeš dělat, až připluje loď?“ To se ptal jeden z bratrů van Welderenových. „Vezmeš si tu malou Bastaiensovou s sebou?“

	Coenraat odpověděl: „Jistě že ano. Vezmu si ji s sebou. V Holandsku bych si ji nikdy vzít nemohl, ale tady to jde. Tady si určujeme zákony my.“

	„Jsi divnej pavouk, Coenraate.“

	„Snad, ale vím, co chci.“

	V Holandsku bych si ji nikdy vzít nemohl. Ranilo ji to víc, než si připouštěla. Stále dokola si opakovala, že jí přece nemůže ublížit, co si o ní ten netvor myslí. Jenomže ten netvor byl tak něžný a měl tak krásné zlatavé chloupky na hrudi.
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	Není to obecně známá věc, protože ji na vlastní kůži zažila jen hrstka lidí, ale oběť může v jisté fázi utrpení pocítit k trýzniteli náklonnost, nebo dokonce i lásku. Pokaždé, když jí poskytne úlevu a na kratičký okamžik ji zbaví bolesti, například neotočí rumpálem na skřipci nebo ukončí výslech, vnímá to jako obrovskou laskavost. Pouto mezi trýznitelem a jeho obětí může být stejně silné a někdy dokonce i silnější než mezi milenci. Kdybych měl obhajovat Judick souzenou za to, jak se na Hřbitově chovala, zcela jistě bych na tento fakt upozornil žalobce, a že by jich nebylo málo. Ti, kteří by nejhlasitěji volali po jejím potrestání, by nejspíš byli právě ti, kteří v životě nepoznali žal ani strach v jejich nejsyrovější podobě.

	Pokud jde o mne, její otec mi připadá mnohem zajímavější. Ztratil ženu a děti, které vlastně sám vydal těm řezníkům pod nůž. Navíc musel vyslechnout, jak se Kameník chlubí kumpánům a hlasitě popisuje, jak rozpoltil malé Willemyntgii hlavu sekerou a její mozek mu zašpinil boty. Dobrého pastora však mnohem víc trápilo, že musí jíst trávu a řasy bez oleje a octa, ve snech ho nepronásledovala tvář zavražděné manželky, ale vůně uzených ryb.

	Existuje nekonečné množství kombinací druhů utrpení a způsobů, jak na ně lidé zareagují. A proto mne pozorování lidské bolesti nenudí, ani když ji zblízka a pozorně sleduji už tak dlouho.



		Hřbitov Batavie



	NAŠLA HO SEDĚT NA PLÁŽI, zuboženého tak, že si to ještě nedávno ani nedokázala představit. Připadal jí jako pes, kterého jeho pán až příliš často bije. Zůstala stát vedle něho a v duchu si přála, aby byl silnější a staral se o jiné věci než o svého Boha, dobro a zlo. „Otče,“ pozdravila ho.

	„Už to dál nevydržím,“ hlesl.

	„Všichni trpíme.“

	„Nemám co jíst, žvýkám napůl vařenou tulení kůži, jím trávu a stěží mám co pít, i když oni mají vody dost. Celé dny jen dřu na ty ďábly. Nevím, co jsem udělal, že mne Bůh tak trestá. Nemám tušení, čím jsem se Mu tak znelíbil.“

	„Musíte být silný a věřit, že nás provede tímto očistcem. Jako Joba.“

	Zavrtěl hlavou. „Jsem tak slabý, že se skoro ani neudržím na nohou.“

	Skučící pes, který člověka svým vytím nutí k tomu, aby ho znovu pořádně nakopl, pomyslela si. Přes veškerou věrnost, s jakou jsi Mu sloužil, ti Bůh neukazuje příliš přívětivou tvář. Možná je to trest za tvou zkaženost. Kázals vodu, a pils víno. To bych ale neměla říkat.

	„Nesmíte dovolit, aby vás takhle viděli,“ poradila mu.

	„Když mne jednoho dne najdeš zabitého, nesmíš pro mne truchlit. Musíš vydržet a žít, aby ti ďáblové stanuli před soudem a dočkali se trestu.“

	Judick zavřela oči. Otec mrtvý a Coenraata láme kat v kole. Nedokázala se rozhodnout, který obraz je pro ni bolestnější, ale z jiných důvodů, než by se nadála.

	„Všichni se musíme připravit na den, až staneme před Jeho trůnem, aby nás soudil.“

	A co mu odpovíš ty? pomyslela si. Jak asi posoudí myšlenky, které se mi honí hlavou, co řekne na to, jak jsem se zachovala, jaký život jsem tady vedla?

	Zahlédla Jeronima rázujícího po pláži. Jakmile si všiml jejího otce, očividně se mu zlepšila nálada. Pochopila proč: další kořist, kterou uštval.

	Křikl na Jana Hendrickse a ukázal na predikanta. „Proč je ten chlap ještě pořád tady?“

	„Chcete, abych vás ho zbavil?“ opáčil Hendricks úslužně.

	„A co s ním jiného?“

	„Mohli bychom ho použít při výcviku,“ vemlouval se obr, „mohl by představovat Weibba Hayese nebo některého z jeho chlapů.“

	Jeronimus se tvářil, že nad tím přemýšlí.

	„Mám přinést provaz?“ vnucoval se dál Hendricks.

	A co udělám já, jestli to tentokrát myslejí vážně? ptala se v duchu Judick. Měla bych se vrhnout mezi toho hrdlořeza a otce a snažit se ho zachránit, i kdyby mě to mělo stát život? Nebo se otočím zády a budu ráda, že mně nic nehrozí?

	Jeronimus nejspíš vybíral ze dvou možností: jestli dopřeje chlapům zvrácenou zábavu, již by jim jistě poskytl pohled na krvácejícího a ječícího predikanta, nebo ho nechá žít, aby ho mohl ještě dál mučit.

	„Ne, nech ho být,“ povzdechl si Jeronimus. „Třeba se nám zítra bude hodit.“ Takže ho přece jen ještě potřebuje. Ještě pořád je k něčemu dobrý, i když možná jen jako povyražení pro Jeronimovy zabijáky.

	Jeronimus prozatím ušetřil otcův život a ji ušetřil nutnosti se rozhodnout, jestli bude bránit jeho život nebo svůj.

	*

	Každé utrpení jednou dospěje do bodu, kdy ho člověk přestane vnímat. Mysl otupí a zčerná. Lukrécie cítila, že ten okamžik, onen pád do temnoty duše, už není daleko. Den co den sedávala na stejném místě před stanem, trhala drobné kvítky a hleděla ke vzdálené siluetě Tuleního ostrova. Šedavé vlny jí připadaly den za dnem lákavější.

	„Vím, na co myslíte,“ ozval se hlas za ní.

	Otočila se. Kupa roztrhaných, původně černých hadrů, kostlivec s rozcuchanými vousy a lesknoucíma se očima choromyslných.

	„Predikant?“ zeptala se opatrně.

	„Sáhnout si na život je ten nejtěžší hřích, za který člověka v příštím životě čekají nekonečná muka. Je to stejně těžký hřích jako vražda.“

	„Jak to může být hřích, když mě to zachrání před dalšími hříchy?“

	„Slovo Páně nelze zpochybňovat.“

	Zvedla se ze země a vrátila se do stanu, aby se připravila na další noc smilnění s ďáblem, poslouchala jeho něžnosti, pohrdala jeho uhlazenými způsoby a podvolila se jeho panovačným rukám.



		25. července milostivého roku Páně 1629



	NASTAL NOVÝ DEN. Nebe bylo jasné, vítr se uklidnil a hladina se leskla jako zrcadlo. Statečný nejvyšší kapitán se zjevil v čele svých vojáků v komandérově nejlepším rudém plášti a s pery buřňáka na klobouku. Naparoval se jako tokající páv.

	Lukrécie bledá a strnulá už seděla na voru, když Jeronimus vypochodoval z velitelského stanu se Zeevanckem, Kameníkem a van Huyssenem po boku. Smáli se jako malí kluci, kteří vyrážejí na vzrušující výpravu. Jeronimus se musel kousek brodit mělkou vodou a na vor mu úslužně pomohli nohsledi Allert Jansz a Mattys Beer.

	„Pánové, dneska s námi pojede i má paní, aby si užila trochu zábavy.“

	Zasmáli se a halasně ji pozdravili.

	Vytáhl z kapsy hedvábný váček a vyndal z něho třpytivý drahokam. „Tento rubín připadne tomu, kdo pobije nejvíc vzbouřenců!“

	Další vlna jásotu. Řezníci měli toho rána výtečnou náladu. Další maso na krámě, další práce pro tesáky a meče.

	Důstojně se usadil tváří k ní a jeho pochopové odstrkali vor od břehu. Jeronimus doslova zářil. Nádherné ráno a navíc spousta zábavy. Není divu, že se tak těší, když se s meči u boku chystají na neozbrojené.

	Paprsky, které se odrážely od klidné hladiny, ji bodaly do očí. Byli asi v polovině průlivu, když ji Jeronimus přistihl, že se na něho dívá. Usmál se.

	„Netvařte se tak zděšeně,“ prohodil. „Nic se mi nestane.“

	Myslel to vážně. Chtěl ji uklidnit.

	Opravdu si myslel, že ho miluje.

	*

	Mumlání sílilo spolu s tím, jak se blížili k ostrovu a neviděli na pláži žádné známky života.

	„Kam se ti parchanti schovali?“ zauvažoval nahlas van Luyck.

	Lukrécie klouzala pohledem z bratrů van Welderenových na Jana Hendrickse a ostatní. Oči se jim hladově leskly. Takový třpyt v očích může mít jen dvě příčiny: krev nebo sex. Cesty osudu jsou vskutku nevyzpytatelné. Kdyby nenajeli na útes, David Zeevanck by se hrbil nad stolem v některém z předpokojů batavské pevnosti a v ruce by držel brk, a ne meč. Nejspíš by soustředěně opisoval seznam zásob.

	Lukrécie se modlila, aby se stal zázrak a Weibbovi vojáci je přemohli. Rozum jí ale říkal, že je to planá naděje.

	Jako první se do vody vrhl Pelgrom. Vzápětí zakopl o korál na dně a se žbluňknutím zmizel pod hladinou. Rozchechtali se jako blázni.

	„Dej si na čas,“ radil mu bodře Jeronimus, „je jich tam tolik, že se dostane i na tebe.“

	Někteří z nich měli ještě v živé paměti zábavu na Tulením ostrově a byli stejně nedočkaví jako Pelgrom. Zabíjení potřebovali k životu. Stalo se pro ně stejnou nutností jako voda nebo jídlo. Museli zabíjet, jinak chřadli. Pelgrom se chtěl vyrovnat ostatním, chtěl jim dokázat, že není o nic horší než oni, a připadal jí jako kluk, který furiantsky hází měďák nevěstce, jež byla jeho první.

	Jeronimus ji nepřestával pozorovat. „Hayes a ostatní jsou vzbouřenci. Dostanou, co zasluhují. Dneska vás čeká skvělé představení, má drahá.“

	„Nemají zbraně.“

	Pokrčil rameny. Taková malichernost. Záleží na tom snad?

	Jakmile vor najel na mělčinu, muži vyskákali do vody a opatrně se brodili kalnou vodou. V bahně na dně se ukrývaly jako břitva ostré škeble. Museli si nechat na nohou boty, aby si nepořezali chodidla.

	Jeronimus zůstal na voru.

	„Proč jste nešel s nimi?“ zeptala se.

	Neodpověděl jí. Narovnal se a zaujal pózu hrdiny, který s rukama v bok přehlíží bitevní pole.

	„Jste zbabělec,“ vytkla mu.

	„Zbabělec? Jak jste ostatně sama řekla, nejsou ozbrojení.“

	Po vojácích stále nikde nebylo ani vidu, ani slechu. Dlouhý ostrov byl mnohem větší než Hřbitov Batavie. Snad se někde schovali, pomyslela si. Snad k žádnému zabíjení nedojde.

	Jenomže potom se v křoví cosi pohnulo. Jeronimus se ošklivě usmál. „Teď něco uvidíte.“

	Jeho muži se ještě stále brodili ke břehu. Bahno bylo zrádné, bořily se do něho nohy a klouzalo. Ti, kteří upadli, se obvykle vynořili nad hladinu celí pořezaní od korálů a lastur. Kameník se propadl až po prsa a rozeřval se, protože si myslel, že se utopí.

	Pláž nebyla širší než můstek na Batavii a moře ji vymlelo do útesu, který sahal dospělému muži po ramena. Lukrécie si stejně jako Jeronimus myslela, že vojáci utekli, když je uviděli. Mýlila se. Znenadání se v křovinách nad skálou objevila asi desítka hlav a na vetřelce se snesla sprška kamení. Kameníka zasáhl velký kus korálu do hlavy právě ve chvíli, kdy se konečně vyhrabal z bahnité pasti. Chránil si obličej rukama, ale mezi prsty mu prosakovala krev a stékala mu po zápěstí.

	Najednou byli Weibbovi vojáci všude. Na Jeronimovu statečnou armádu pršely kusy korálů a jeho vojáci křičeli strachem i vztekem, ozývaly se kletby. Zaskočili je. Kameny poslaly několik mužů pod hladinu. Mattys Beer se brodil dál ke břehu, ale Pelgrom se otočil a s cákáním spěchal zpátky na vor. První se zbrkle hrnul do útoku a první také utíkal z boje.

	Lukrécie se usmála. „Měl jste naprostou pravdu,“ řekla sladce. „Jsem skutečně velice ráda, že jsem dnes ráno jela s vámi. Přichystal jste mi vskutku úžasnou podívanou.“

	Zeevanck zakopl, uklouzl a zmizel pod hladinou. Když se znovu vynořil, na spánku měl hlubokou ránu a po krku mu stékala krev zředěná mořskou vodou.

	„Vaši muži podávají opravdu obdivuhodný výkon.“

	„Ticho!“ zařval na ni. Hlas mu přeskočil do fistule a ječel jako rozzlobená hokyně na trhu.

	„Ještě jednou vám děkuji, že jste mne vzal s sebou. O tohle bych určitě nechtěla přijít.“

	„Proboha,“ zaklel Jeronimus. Vojáci měli víc než jen kameny. Někteří naskákali na pláž vyzbrojení kopími. Kde je sakra vzali? Dokonce i ti, kterým se podařilo dostat se na břeh, teď jeden za druhým padali k zemi. Mattys Beer. Wouter Looes. A další. Vojáci je pronásledovali do vody s válečným pokřikem.

	„Vraťte se! Zpátky, vy eunuši!“ řval na ně Jeronimus. V koutku úst se mu tvořily chomáčky pěny, které mu stékaly do vousů. Vztekle dupal nohou jako umíněné děcko.

	Na vor se jako první dostal Kameník. Ztěžka klesl na palubu. Vlasy mu slepila krev a z ošklivého, zduřelého nosu mu tekl hlen. V tom zmatku přišel o klobouk.

	Vor se nebezpečně kolébal, když se nahoru škrábali další. Weibbovi muži na ně z pláže křičeli urážky a posměšky. Takže slavné vítězství z Tuleního ostrova se toho rána na Dlouhém ostrově nemělo opakovat. Prohráli, jak se zdá.

	Lukrécie se chtěla vrhnout do vody a pokusit se dostat na břeh, i když věděla, že ve vodou ztěžklých sametových šatech to nebude snadné. Jeronimus pochopil, co se chystá udělat, a pevně ji chytil za paži.

	„Kampak, má drahá?“

	Obočí nečekaně vylétlo vzhůru. Rozesmál se a potom se prudce otočil a vší silou nakopl Kameníka do žeber. Obr nereagoval. Ležel na voru napůl mrtvý. Allert Jansz a Fazole zatím natočili vor po proudu, aby je odnesl zpátky do průlivu.

	*

	„To je ten všivák ranhojič,“ zavrčel Zeevanck.

	Maitre Franszi, držte se od nich dál, pomyslela si. Nemyslete si, že jim nebudete stát za ránu. Copak už jste neviděl dost, abyste pochopil, co jsou zač?

	„Nechte ho být,“ vemlouvala se Jeronimovi. „Je neškodný.“

	„Buďte zticha,“ okřikl ji. Co od nich také čekat, že? Dostali napráskáno a teď hledají nějakého obětního beránka, na kterém by si zchladili vztek a pofoukali zraněnou pýchu.

	„Je na jejich straně,“ trval na svém Zeevanck. „Od začátku patřil k nim.“

	„Parchant všivej,“ přisadil si Kameník.

	Ranhojič je pozoroval z pláže na jižním výběžku Tuleního ostrova. Teď už ho viděli všichni.

	Vyskočila. „Běž!“ zakřičela, ale nejspíš ji neslyšel. A i kdyby, stejně už bylo pozdě.

	Tři kadeti navedli druhý menší vor ke břehu a rozběhli se za ním. Nezbylo jí než jen bezmocně přihlížet, jak ho štvou.

	Nikdy by si nepomyslela, že je potřeba tolika ran, aby člověk zemřel. Nejspíš byl už mrtvý, když ho podruhé zasáhl palcát Lucase Gellisze. Jako smyslů zbavení do něho sekali a tloukli dál. Nejspíš si představovali, že je to Weibbe Hayes nebo jeden z jeho veredigerů, kteří je ráno tak zostudili. V porovnání s nimi byli příliš pomalí a navíc byli příliš hloupí, než aby je dokázali porazit.

	Lukrécie se nahnula přes okraj voru a vyzvracela se. Co je to za lidi? Jeronimus stál nad ní a ztěžka dýchal. „Stejně se vypořádáme se všemi nepřáteli,“ prohlásil ponuře.

	„Viděla jsem,“ popíchla ho uštěpačně a otřela si ústa hřbetem ruky. „Vítězíte útěkem.“

	„Nemylte se. Příště se na ně připravíme lépe.“

	„Lékárník a písař,“ ušklíbla se a mávla rukou směrem k Zeevanckovi. „Nebo snad ne?“

	„Zabijeme je všechny,“ ujistil ji.

	*

	V noci se radili, jak pobít Weibbovy vojáky.

	„Musíme si vzít muškety,“ soudil Wouter Looes. „A půjde to ráz na ráz.“

	Čekali, co na to poví jejich kapitán kapitánů. Jeronimova tvář se utápěla ve tmě, mimo dosah žlutavého světla závěsné lampy.

	„Kolikrát budete muset vystřelit, abyste je všechny zabili?“ ozval se po chvíli. „Musíme si šetřit prach. Ještě bychom ho mohli potřebovat, až dorazí záchranná loď.“

	Wouter Looes se zamračil, ale neměl odvahu se s Jeronimem přít.

	„Musíme na ně jít lstí. Nechme je, ať si myslí, že vyhráli. Nemusíme spěchat. Však přijdeme na to, jak je dostat.“



		Hřbitov Batavie
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	„CO UDĚLÁME S WILLEMSZEM?“ nadnesl Jeronimus.

	Chudák Willemsz, ruce svázané za zády, klopýtal po pláži. Vedle něho šel Deschamps, objímal ho paží kolem ramen, jako kdyby byli dobří a dlouholetí přátelé, co si vyšli v pěkném dnu na procházku.

	Jeronimus se obrátil k Lukrécii. „V noci jsme ho chytili na útěku. Chtěl ukrást vor a odjet na něm na Dlouhý ostrov.“

	„Nechte ho jít, Jeronime. Pro lásku Boží, vždyť už bylo prolito dost krve.“

	Pokrčil rameny, jako kdyby se ho to vůbec netýkalo.

	„Udělejte to pro mne, Jeronime.“

	Potěšeně se usmál. „Pro vás, má lásko?“

	Před Jeronimovým stanem seděl Rogier Decker, kdysi plavčík a osobní sluha, s hlavou opřenou o kolena. Jeronimus si ho všiml a celý se rozzářil. „Rogiere, už jsi někoho zabil?“ zeptal se ho.

	Chlapec sebou trhl, jako kdyby ho bodl nožem. „Můj pane?“

	„Když nemáš duši pošpiněnou hříchem, nemůžeš patřit ďáblu. Zeptej se, koho chceš. Třeba predikanta.“

	Rogier pohledem úpěnlivě prosil Lukrécii o pomoc.

	„Pojď sem, chlapče,“ přikázal mu Jeronimus netrpělivě. Rogier vstal. Třásl se jako osikový list.

	„Jeronime, prosím, už dost,“ naléhala znovu Lukrécie.

	Jeronimus dělal, že ji neslyší, a poslal si Pelgroma pro víno. Podal číši Deckerovi. „Vypij to,“ nařídil mu. „No tak, chlapče, vzchop se. Pochopil jsi, co jsem říkal? Vypij to. Víno ti dodá odvahu.“

	A Rogier poslechl. Hltavě pil, až mu pramínky vína stékaly z koutků úst na krk. Jeronimus vytáhl z pouzdra u pasu dýku a podal mu ji. „Nuže tedy, udělej, co musí být vykonáno. Uvidíme, jestli jsi opravdu jeden z nás. Jak víš, teď se musíme mít před zrádci ještě víc na pozoru.“

	Zeevanck se rozchechtal.

	„Nedělej to,“ sykla Lukrécie.

	Podíval se na ni a potom sklouzl pohledem k vyhublému tesaři na pláži.

	„Nesmíš to udělat,“ zopakovala.

	Jeronimus se potěšeně usmíval. Rozpolcenost toho chlapce ho pobavila. Jen ať se rozhodne sám. Lukrécie dobře věděla, co se stane, když mladík příkazu neuposlechne. Potom zemře nejen chudák Willemsz, ale i on. Překrásná vyhlídka.

	Rogier se rozhodl a odstrčil ji. Chytila ho za ruku a chtěla mu sebrat dýku, ale Zeevanck zasáhl a záhy bylo po boji.

	Rogier se rozeběhl na pláž. Willemsz ho nejspíš neviděl, ale Deschamps ano a ustoupil kousek stranou, aby mu udělal místo. Když bylo po všem, natáhl ruku a vzal si od plavčíka dýku. S pečlivostí spolehlivého úředníka ji nejprve umyl v moři a poté osušil o šaty mrtvého, než ji podal jilcem napřed Jeronimovi.

	Rogier utekl a schoval se v křoví na druhém konci ostrova. Do stanu se vrátil až dlouho po soumraku.

	*

	Jeronimus Cornellisen si nanesl do vousů drahý parfém. Na černém klobouku se blýskala zlatá plaketa, u pasu se mu třpytila nová dýka s drahokamem v jílci a červený kabátec jen zářil zlatou výšivkou. Obdivoval se v jednom z jejích zrcadel. Připadal jí jako mladinká dívka, která se chystá svádět a oslňovat mladíky. Pozorně se prohlížel, posouval si klobouk a uhlazoval šaty.

	Spokojený s inspekcí si nakonec lehl na lůžko a usmál se na ni. Onoho jarního rána mu to mimořádně slušelo.

	Jeronimus Cornellisen, její Jeronimus, který nevěřil v peklo ani ďábla, a přece na Hřbitově Batavie dokázal, že existuje obojí. Stal se jejím pánem. Patřila mu. Stala se majetkem muže, který hlásal, že ženy by měly patřit všem. Úzkostlivě se držel dál od všeho násilí, aby si náhodou neušpinil ruce, ale přesto mu umírání a smrt druhých připadaly zábavné a rád se na ně díval. Byl jejím pánem a ona jeho královnou. Jeho království tvořil jen písek a ptačí trus.

	Král objal svoji královnu a ona si všimla dýky u jeho pasu.

	Co kdybych ho teď a tady probodla? Stačí jen bodnout do břicha a otočit čepelí v ráně. Nebo mu jedním dlouhým pohybem proříznout krk, jako to udělal Rogier chudákovi Willemszovi.

	Není snadné chladnokrevně zabít, i když těm ďáblům to nepřišlo zatěžko. Někteří si v zabíjení dokonce libovali. Jenomže pokud se to někomu hnusí, ani zášť ho nepřinutí zabít.

	Její prsty sevřely jilec. Nedokázala se přimět vytáhnout čepel a udělat, co chtěla. Nedokázala by se dívat do tváře člověka, kterému bere život tak jako oni. Nevydržela by pohled očí, které se pomalu pokrývají mázdrou smrti.

	„Má lásko,“ zašeptal, rozepnul sponu na opasku a začal se svlékat.

	Bohabojnost se stala mým vězením a ďábel se raduje a sílí.

	
		Dlouhý ostrov



	VÍTR KVÍLEL a skučel mezi nízkými keříky a hnal přes ostrov mrak plný jemných částeček prachu, soli a vody. Weibbeho muži leželi namačkaní na sebe v dolíku vyhrabaném v písku, aby se alespoň trochu zahřáli. Pozorovali moře a čekali. Šaty se na nich dávno rozpadly a zbyly z nich jen cáry. Udělali si nohavice a pláště z kůží podivných koček, které se proháněly na ostrově, ale ty je jen stěží mohly ochránit před studeným větrem.

	Někteří začali pochybovat, jestli zvolili tu správnou stranu. Však se brzy ukáže.

	Jaspersz se třásl zimou a cítil se mizerně. Záda měl po Zeevanckově ráně v jednom ohni, ale nedokázal přestat myslet na Lukrécii van der Mylenovou. Nanning a Ryckert byli po smrti, takže mluvit mohl jen on nebo Allert Jansz. Těžko říct, jak to dopadne, kdo se přidá na čí stranu, až o sebe poprvé třesknou meče. Kéž by se nikdy nedal najmout na tu prokletou loď.

	

		XXVIII.



	Na násilí je zajímavá jedna věc: všimli jste si, jak ovlivňuje lidskou mysl? Nasměruje člověka na uzoučkou cestu, na níž se nemůže otočit ani se vrátit. Člověk nepáchá stále jen samé zlo. Je jako choromyslný, který má čas od času světlou chvilku, v níž si uvědomí, že se vyčlenil z lidské společnosti. Jenomže čím víc se od ostatních liší, tím méně mu na nich záleží. Může to skončit jen jediným možným způsobem: potřebuje stále víc a víc krve, aby zapomněl a utopil v ní svoje svědomí. Vražda je stejná jako tělesná láska. I při milování se člověk ocitá mimo sebe. A pokud má mysl rozjitřenou zabíjením a znásilňováním, pak jediné, co ho dokáže utěšit, je další vraždění a další znásilňování.



		Hřbitov Batavie



	
		20. srpna milostivého roku Páně 1629



	UŽ SE JIM NECHTĚLO ZABÍJET. Pohledy se stále častěji stáčely do dálky. Děsili se, že na obzoru uvidí plachty lodi, na níž připlují bohabojní Holanďané a vycvičení vojáci Společnosti. Začínali mít strach a svědomí tu a tam zahryzalo i takové jako Zeevanck nebo Mattys Beer. Když se ujali vlády nad tím ostrůvkem plným písku a ptačího trusu, svět strohé kalvinistické morálky s jeho predikanty a přísnými soudci jim připadal neskutečně daleko. Jenomže teď už se přiblížil na dosah. Příkazy, které kdysi plnili tak nadšeně, teď vykonávali jen s nechutí. Útroby jim sevřel strach a ve tvářích katů království se zrcadlily obavy.

	Najednou viděli, že jejich království má hranice, i když jim zprvu připadalo, že jim patří celý svět.

	Pelgrom odešel s Rutgerem Fredericksem na pláž mučit predikanta, onu zuboženou lidskou trosku, která žvýkala trávu, aby alespoň trochu utišila sžíravý hlad.

	Rutger býval zámečníkem, ale teď z něho byl velký pán. „Chce snad někdo pár facek? Stačí říct. Udělám to rád.“ Upřeně se zadíval na predikanta, který se mu neodvážil podívat do očí.

	Pelgrom se zle ušklíbl. „Pojďte si pro mě, ďáblové. Tady jsem! Čekám na vás. Chtěl bych vidět ďábla na vlastní oči, ty ne, Rutgere?“

	„Určitě.“

	Bývalý zámečník chytil predikanta za vlasy, zvrátil mu hlavu dozadu a tasil nůž. „Chce snad někdo podříznout krk? Víš, že to umím, dědku. Moc dobře to umím.“

	Jenomže to už k nim běžela Judick a křičela, ať ho nechají na pokoji. Jakmile ovšem uviděli Coenraata, úsměv jim zmizel z tváří. Pochopili, že zábava skončila.

	„Najděte si něco lepšího,“ houkl na ně a oni se odplížili se svěšenými hlavami jako spráskaní psi.

	Už nezůstal nikdo, koho by mohli zabít, aby další vraždou uchlácholili rozjitřené svědomí, a tak hráli vrhcáby, pili a potom se střídali na ženách. Drahé šaty rozežrala sůl a zbyly z nich jen cáry. Chvástání a vítězoslavné úšklebky vystřídaly zachmuřené, zamyšlené výrazy, které pramenily z obav ze střetu s vojáky.

	Pochybnosti je rozežíraly zevnitř jako sněť.

	Beztrestně prolitá krev vsakující se do písku, ženy, kdykoli si člověk vzpomene, a třpyt zlata, to všechno přiměje člověka uvěřit, že je neporazitelný. Nemyslí na budoucnost, záleží mu jen na tom, co má tady a teď, protože iluze moci, chtíč a rozkoš zdánlivě nemají konce. To je ten pravý život pro chlapa. Bere si, na co má chuť, aniž by se musel strachovat, že jednou nadejde den, kdy se bude muset ze všeho zodpovídat.

	Jenomže obavy a chmurné myšlenky vyplavou nahoru, když zdroj rozkoší vyschne. Zásoby vína a geneveru se povážlivě tenčily.

	Čert to vezmi!

	A co když Jeronimův plán nevyjde? Co když mě chytnou a dají do želez?

	Jeronimus myslel na všechno. Musí to vyjít.

	Jenomže co když ne?

	*

	Šlechtici království hráli kostky a podváděli při tom, vzájemně se okrádali o stříbrňáky, které stejně neměli za co utratit.

	Kameník hodil postupku. Kostky zůstaly ležet na hedvábí, které natáhli přes plochý kámen. Zadíval se k temné siluetě Dlouhého ostrova. Počasí a velké vlny stejně nedovolovaly, aby se tam vrátili, což jim nijak zvlášť nevadilo. Nechtělo se jim do střetu s Weibbovými muži. Zaháněli obavy vymýšlením nejrůznějších druhů mučení, které ho čeká, až ho konečně dostanou do rukou.

	„Podle mě bychom ho měli lámat v kole,“ prohlásil Kameník. „Docela rád bych se na to díval. A ještě bych mu do přeražené kosti vrazil prst, abych slyšel, jak skučí.“

	Lámání v kole, jeden z nejkrutějších trestů, které u nich doma v Holandsku mohli muži v černých talárech vynést. Kosti se odsouzenému lámou zdola nahoru. Kat nejprve zpřeráží železnou tyčí kosti na rukou a holeně, potom přijdou na řadu stehenní kosti, aby se nohy daly ohnout dozadu tak, že se obě paty dotýkají temene hlavy. Často se stává, že zlomená kost projde zmučenými svaly. Nešťastníka potom přiváží ke kolu a nechají ho na veřejném místě napospas posměchu a dalšímu týrání davu. Trvá dlouhé hodiny, než přijde smrt, a ti nejsilnější umírají ve strašných bolestech celé dny.

	„Nemáme tu kolo,“ namítl Zeevanck.

	„Však on si písař nějak poradí,“ zavrčel Coenraat.

	„Mohli bychom ho přivázat k sudu,“ navrhl Kameník. „Je mi úplně jedno, kolem čeho ho obtočíme.“

	„Nejdřív ho musíme chytit,“ upozornil ho Mattys Beer.

	„Tolik k tomu, že na Dlouhém ostrově není ani kapka vody,“ rýpl si Coenraat do Zeevancka.

	„Taky že není.“

	„Tak jak to, že jsou ještě naživu?“

	„Měli jsme je pozabíjet, dokud to šlo,“ brblal Mattys Beer.

	„Byl to Jeronimův nápad, poslat je na ostrov,“ přizvukoval mu Kameník. „Ať se zaživa upečou, tak to říkal, ne?“

	„Nemuseli jsme mít žádné potíže, kdybys nepřišel o vor,“ vyčetl Wouter Looes Kameníkovi.

	Ten se zamračil. Věděl, že Wouter má pravdu, a nejradši by mu podřízl krk za to, že ji řekl nahlas. Znamenalo to jediné: až se objeví záchranná loď, mohou se k ní dostat dřív než oni a varovat posádku. A to by znamenalo jejich konec.

	„Předal jsem velení Zeevanckovi,“ zavrčel.

	„Všechno mohlo dopadnout úplně jinak, kdyby Allert uměl zacházet s mečem,“ nechtěl se dát bývalý písař a vysloužil si za tu poznámku vražedný dělostřelcův pohled.

	„Je úplně jedno, jestli to podělali Zeevanck nebo Allert,“ uzavřel debatu Looes, „protože vory jsi měl na starosti ty, Kameníku.“

	„Nemůžu na všechno stačit sám.“

	„Na všechno?“ popichoval ho Looes dál. „Nestačíš vůbec na nic! Doma jsem měl krávu, která byla chytřejší než ty. A taky byla mnohem užitečnější, protože se na rozdíl od tebe dala aspoň podojit.“

	Na slunci se zableskla čepel, ale Coenraat a Beer byli rychlí. Chytli Kameníka za ramena a strhli ho zpátky. Looes vyskočil a tasil nůž.

	„Dost!“

	Jeronimus.

	„Co se tady děje?“

	„Looes se posmíval Kameníkovi, že je pitomec.“

	Jeronimus se usmál. „A měl pro to nějaký důkaz?“

	Všichni se rozesmáli, jen Kameník se mračil dál. Ten smích jim sice nešel od srdce, ale napětí zmírnit dokázal. Nechali Kameníka být.

	„Nezapomínejte, proč jste tady,“ pokáral je Jeronimus. „Jen se na sebe podívejte! Kvůli každé maličkosti si jdete po krku.“ Shýbl se a nechal mezi prsty proklouznout na zem stříbrňáky, které ležely na hracím kameni. „Jsou jich tam plné truhly. Hromady, ne jen hrsti stříbra. A mohou být vaše, když budete mít odvahu si je vzít. Nebo se radši budete rvát a zabíjet mezi sebou pro nic za nic? Co bys chtěl, Kameníku? Úctu, nebo snad ženy? Můžeš mít oboje!“ Přidržel obrovi před obličejem hrst stříbrných. „A co ty, Mattysi Beere? Je snadné zabíjet neozbrojené, ale bojovat s vojáky je už jiná písnička, že? Chtěl bys být hrdina, ale strach ti to nedovolí. To se chceš celý život jen bát?“ Lítostivě zavrtěl hlavou jako laskavý učitel, kterého zklamali nehodní žáci. „Mohu vám dát všechno, co chcete. A nemusíte pro to udělat nic víc než mi věřit. Věříte mi?“

	Klouzal pohledem z jednoho na druhého.

	„Věříte mi?“

	*

	Před Bohem, který spasí naše duše, jsme jeden každý a všichni shodně přísahali věrnost nejvyššímu kapitánovi Jeronimu Cornellisenovi a slíbili jsme poslechnout každý jeho příkaz. Kdokoli se této přísaze zpronevěří, propadne peklu…

	Coenraat van Huyssen, člen rady

	David Zeevanck, člen rady

	Jacop Pieteresz, maršál

	Wouter Looes, voják

	Gysbert van Welderen, kadet

	Gijsbert Bastaiens, predikant

	Reynder Hendricks, kuchař

	Jan Hendricks, voják

	Andries Jonas, voják

	Rutger Fredericks, zámečník

	Mattys Beer, voják

	Hans Fredericks, voják

	Jacques Pilman, voják

	Lucas Gillisz, kadet

	Andries Liebent, kadet

	Abraham Jansz, dělostřelec

	Hans Hardens, voják

	Olivier van Welderen, kadet

	Jeurian Jansz, námořník

	Isbran Isbrantsz, písař

	Jan Selyns, bednář

	Jan Egbertsz, tesař

	Cornelis Pieteresz, voják

	Hendrick Jaspersz, voják

	Jellis Phillipsen, voják

	Tweis Jansz, tesař

	Jacop Heylwelch, kadet

	Gerritsz Haas, námořník

	Claas Harmansz, plavčík

	Allert Jansz, dělostřelec

	Rogier Decker, plavčík

	Gerritsz Willemsz, námořník

	Abraham Gerritsz, plavčík

	Jan Pelgrom, plavčík

	Lenert Michielsz, kadet

	Salomon Deschamps, dozorce nákladu

	Dáno na Hřbitově Batavie, 20. srpna 1629



	




	
		Dvacet devět stupňů a devatenáct minut jižní šířky



	
		22. srpna milostivého roku Páně 1629



	NAD PŘÍDÍ ZANDAAMU zakroužil albatros, plachtil v proudu teplého vzduchu a shlížel z výšky na malou loď ztracenou v moři, od které odlétávaly spršky vodní tříště, jak si razila cestu vlnami. Jeho malá, bystrá očka v dálce viděla zpěněný útes. Jenomže albatros vidí dál a lépe než člověk. Vidí víc než námořníci na Zandaamu, kteří udržovali kurz na jihovýchod a bojovali s nepříznivým větrem.

	François Pelsaert sžíraný beznadějí stál na můstku a marně pročesával pohledem horizont. Vypluli před sedmatřiceti dny a ještě pořád nebyli u cíle. Na jole, stěží tak velké a pevné, aby obeplula přístav v Batavii, jim cesta na Jávu netrvala ani polovinu toho času. Prokleté útesy už měli dávno vidět.

	Všichni už jsou jistě mrtví, pomyslel si. Vždyť jsou tam uvěznění přes dva měsíce a nemají dost vody ani jídla. Byl by to zázrak, kdyby přežil alespoň někdo. A chci je najít živé? ptal se sám sebe. Opravdu chci čelit jejich výčitkám?

	Nenáviděl se za takové myšlenky. Znovu se skrz dalekohled zadíval na obzor a modlil se, aby už konečně uviděl ty prokleté útesy, protože jen tak mohl dojít vykoupení a ulevit týrané duši.

	
		Hřbitov Batavie



	LUKRÉCIE SEŠLA K VODĚ, nadzvedla si sukně a rozkročila se, aby smyla lepkavé zbytky semene ze stehen. Co to ze mne udělal? Děvku proti své vůli, ale i přesto děvku. Už nikdy nebudu čistá.

	Bosa se brodila mělkou vodou dál od břehu. Vždyť to nemusím snášet, říkala si. Je tu ještě jedna cesta. Predikant říkal, že za to skončím v pekle, ale to je mi jedno. Nejspíš si to zasloužím. A může být peklo horší než život tady?

	Šla dál a dál do hloubky.

	Nohy se jí bořily do slizkého bahna a po chvíli bolestí zalapala po dechu, když si poranila chodidlo o ostrý korál. Sametové šaty nasákly vodou a připadaly jí těžké jako ze železa. Už stála ve vodě až po pás. Zastavila se. Není snadné zemřít, i když už člověk nemá pro co žít a nezbyl mu ani kousek sebeúcty.

	Voda byla tak studená, že se jí tajil dech. Nádherné ráno. Hladina se třpytila jako zrcadlo, klidná a lesklá, slunce ji bodalo do očí.

	Zavřela oči a odhodlaně pokračovala dál.

	Za jejími zády něco šplouchlo. Voda stoupala. Šlápla na další ostrou škebli, vykřikla a zmizela pod hladinou. Nestačila se dostat dost daleko. Kdosi ji táhl zpátky na hladinu. Nebránila se. Tělo ji zradilo. Chtělo žít, i když mysl chtěla zemřít.

	Slyšela, jak Zeevanck volá další na pomoc, když ji táhl vodou zpátky na břeh. Začala se s ním prát, takže než se dostali na břeh, byl i on promočený na kůži. Spílal jí a proklínal ji, posílal ji do nejhlubších pekel. Korály jim oběma pořezaly ruce i nohy.

	Klesla na kolena do písku a dávila slanou vodu. Jeronimus stál nad ní, oči zarudlé úzkostí.

	„Proč jste to udělala?“ zaúpěl.

	Vyplivla další spršku mořské vody.

	„Nedal jsem vám snad všechno, co jste chtěla? Nechránil jsem vás snad?“

	S ďáblem nelze diskutovat. Unaveně se zhroutila tváří do písku a ošklivě si odřela tvář o korál. Nenáviděla se za svou slabost. Kdyby nezaváhala, Zeevanck by se k ní nedostal včas.

	„Proč jste to jen udělala?“

	Co mu odpovědět? Stejně by nic nepochopil. Jeronimus Cornellisen ji nejspíš svým způsobem miloval. A to bylo její největší prokletí.



		Třicet osm stupňů a padesát devět minut jižní šířky



	
		1. září milostivého roku Páně 1629



	K ÚTESŮM DORAZILI čtyřicátý sedmý den plavby.

	Bylo až k nevíře, že jim to trvalo tak dlouho. François Pelsaert si znovu vzpomněl na kapitánovu výhružku guvernérovi: potřebujete mě, protože jenom já dokážu najít Batavii. Kdyby Zandaamu velel Jacobsz, nejspíš by k útesům dorazili již před několika týdny. Zradil jsem snad ty chudáky podruhé, když jsem dovolil, aby o jejich osudu rozhodovala i moje nenávist k tomu muži?

	Uviděl bíle zpěněnou vodu a kapitán Arentsz ji určitě viděl také, protože už křičel povely na posádku, aby otočila loď.

	François se na něho obořil: „To nesmíte! Skrze ten útes se dá proplout.“

	„Je to příliš nebezpečné, pane.“ Arentsz s ním sice hovořil uctivě, ale z výrazu jeho tváře bylo nad slunce jasnější, co se mu honí hlavou. Už jsi poslal ke dnu jednu loď a nedovolím, abys potopil i tu mou.

	François Pelsaert, bledý hněvem, kapituloval. Už jsou tak blízko! Kdyby se jim podařilo najít cestu útesem, nebude jim to ke Hřbitovu Batavie trvat ani den. Byl si naprosto jistý, že v dálce vidí tytéž ostrovy, na něž se díval i z místa ztroskotání.

	Jenom už žádné další čekání.

	Zandaam však mířil na západ, zpátky na volné moře, aby se nazítří pokusili najít jinou cestu do útesu.

	Dobrotivý Bože, dej, ať už je to za mnou. Dej, ať už znám to nejhorší.

	
		Hřbitov Batavie



	INU, věděl jsem, že se nám ještě bude hodit, pomyslel si Jeronimus.

	Predikant se třásl zimou. Byl bos a ze sutany mu zbyly jenom špinavé cáry. Dokonce někde přišel i o Písmo svaté, které mu v prvních dnech přinášelo útěchu. Přišel o ně, nebo je zahodil? To by bylo zajímavé zjistit.

	Jeronimus seděl v křesle, které si nechal toho rána vynést před stan, aby mohl pořádat slyšení. Mohl tam nechat predikanta stát ve větru, jak dlouho chtěl. „Potřebujeme, aby ses stal naším vyslancem.“

	Vlastně nikoho jiného poslat ani nemůžeme. Vojáci na Dlouhém ostrově se k predikantovi budou chovat s úctou. Uvěří mu. V očích zuboženého starce se zableskly jiskřičky naděje. Ten se nikdy nevzdá sebemenší možnosti, jak zachránit vlastní kůži.

	„Usoudil jsem, že tyhle ostrovy jsou příliš chudé, aby nás všechny uživily,“ pokračoval Jeronimus. „Ačkoliv jsem udělal všechno, co bylo v mých silách, abych zajistil klid a řád mezi těmi, kteří přežili, budiž mi Bůh svědkem, potřebujeme mnohem více jídla a vody, než máme. A proto jsem rozhodl, že všichni odplujeme na ten vysoký ostrov v dálce. K tomu ale potřebujeme vor, který nám vzbouřenci ukradli.“

	Predikant přikývl, jako kdyby všemu rozuměl.

	„Chci, abys se vzbouřenci vyjednával naším jménem. Řekneš jim, že vyměníme vor za šaty, přikrývky a víno. Až výměna proběhne, necháme je na pokoji. Bůh snad bude k jejich duším milostiv.“

	„Povím jim to.“

	Jeronimus ho propaloval pohledem jako učitel zlobivého žáčka. „Nevím, proč se na mne tak díváš. Vždycky jsem se k tobě choval laskavě, nebo snad ne?“

	Ten starý hlupák poslušně přikývl.

	Jeronimus se usmál. Je to tak: psa můžeš bít, jak chceš, ale přines mu kost a zase se k tobě bude lísat.



		Dlouhý ostrov



	
		2. září milostivého roku Páně 1629



	WEIBBE NESPOUŠTĚL POHLED z predikanta, který se brodil ke břehu. Mával nad hlavou kusem dřeva s cárem bílého plátna. Vlajka míru. Ještě uvidíme. Všichni byli připravení k boji.

	Vypadá dost zbědovaně, pomyslel si Weibbe. Nejspíš mu Jeronimus snížil příděly.

	„Co mají za lubem?“ šeptl Teunis Claas.

	„Pro naše dobro bychom to měli co nejdřív zjistit,“ opáčil Weibbe, vstal a zamířil na pláž. Na mělčině se pohupovaly dva vory. Už dávno je měli na dostřel, tedy pokud si s sebou vzali muškety. Neviděl žádné soudky se střelným prachem. A navíc Kameník je nejspíš jediný z nich, který ví, kterým koncem mušketa střílí.

	„Predikante,“ zakřičel Weibbe.

	Vypadal, že je nesmírně rád, že vidí právě jeho. Celý se rozzářil vděčností, jako kdyby mu Weibbe právě nabídl pohostinství ve svém domě.

	„Bůh budiž pochválen,“ vydechl, „vzbouřenci se rozhodli nechat vás na pokoji.“

	Weibbe ani na okamžik nepustil ze zřetele muže na vorech. Jen se podívejme, jak se vyšňořili. Červené kabátce a zlaté řetězy. Nejspíš se někde v okolí pořádá maškarní bál žebráků. Jeronimus se samozřejmě nastrojil nejnápadněji ze všech.

	Predikantovi se z očí koulely slzy jako hráchy a vzlykal jako malé děcko.

	„Co chtějí?“ sykl Weibbe.

	„Nemáte nejmenší tušení, jak strašně jsem trpěl.“

	„Nikdo z nás neměl na růžích ustláno.“

	„Nevíte vůbec nic. Povraždili celou mou rodinu. Musel jsem jíst trávu, abych nezemřel hlady. Prosím, pomozte mi. Musíte mi pomoct, vznešený pane.“

	Weibbe na jeho fňukání neměl čas. Znovu se zadíval přes predikanta na vory. Vypadalo to, že Jeronimus a jeho smečka na něco čekají.

	„Co chtějí?“ obořil se na kněze.

	Na odpověď si musel počkat, dokud se predikant neuklidnil natolik, aby ze sebe dokázal vypravit něco srozumitelného. „Vznešený pane, chtějí… chtějí jen vor. Poslali mě, abych vám vyřídil, že chtějí odplout na Vysoký ostrov, protože už nemáme co jíst ani pít. Když jim vrátíte vor, slíbili, že vás nechají na pokoji. A navíc vám výměnou dají soudek dobrého vína a dvě truhlice látek a přikrývek, abyste si mohli udělat nové šaty.“

	„Ty, co mám, mi docela stačí,“ odbyl ho Weibbe.

	„Vznešený pane, vraťte jim ten vor, ať už ta hrůza skončí.“

	Weibbe se obrátil na de Villerse, velitele Francouzů. „Věříš, že nás nechá na pokoji?“

	„Leda kdyby byl pevně svázaný, přikovaný ke zdi, s roubíkem v puse a s mým tesákem v břiše.“

	„Jasné, ale i tak si poslechneme, co má na srdci. Víš, co máš dělat.“ Obrátil se znovu k predikantovi. „A co když žádný vor nemáme?“

	„Ale vznešený pane, Jeronimus je přesvědčený, že ho máte.“

	Weibbe se zamyslel. Byli opatrní a vor dobře schovali dál od pláže. Jeronimovi muži nemohli zahlédnout ani ranhojiče. Musí se mít na pozoru. „Řekni jim, že budeme vyjednávat.“

	Predikant se naklonil těsně k němu. „Mohu požádat, vznešený pane, abyste mé propuštění zahrnul do svých podmínek? Snažně vás prosím, zapřísahám vás před Bohem, už jim nevydržím otrocky sloužit ani den. Chovají se ke mně trestuhodně, naprosto zvířecky. Nevíte, jak strašně tam trpím.“

	Predikant se znovu rozvzlykal.

	Weibbe si vyměnil pohled s de Villersem.

	„Uděláme, co se dá. A teď se vzchopte, otče, čeká nás práce.“

	*

	Úžasné, pomyslel si Jeronimus. Je to tak snadné, přimět lidi, aby dělali, co jeden chce. Bůh ho požehnal výřečností. Ať se dostal kamkoli, lidé mu naslouchali a dělali, co chtěl. A jeho moc den za dnem rostla.

	Weibbovi vojáci jen civěli jako tlupa drnohryzů, jimiž byli, když kolem nich zatahoval sítě. Malověrní a nespokojenci, kteří za nimi utekli z Tuleního ostrova a ze Hřbitova, jen bezmocně postávali vpovzdálí. Býval by rád věděl, který z těch křupanů je Weibbe Hayes, kterého Kameník tolik nenávidí.

	„Ať už jste slyšeli říkat cokoli,“ chlácholil je Jeronimus, „pravdou je, že došlo k několika politováníhodným nedorozuměním. Naneštěstí musím se smutkem na duši připustit, že na Hřbitově Batavie skutečně tekla krev. Někteří z důstojníků se postavili na odpor a vzbouřili se proti mým opatřením, která jsem zavedl ohledně přídělů jídla a vody.“

	Sklouzl pohledem na pláž. Zeevanck a dva kadeti, van Huyssen a Gijsbert van Welderen, zapředli hovor s francouzskými žoldnéři. Všechno šlo až neuvěřitelně hladce.

	Připomněl si, jak úžasně toho rána vypadá. Vskutku důstojně a majestátně. Kaštanové vlasy pečlivě učesané, velký zlatý medailon lesknoucí se v nadýchaném okruží. Však ví, jak je v kalném ránu ohromit. Ti hlupáci vypadají jako vyděšené myši hypnotizované pohledem hada. Půjdou na porážku jako ovce.

	„Pravda je i to, že vám Kameník lhal, když tvrdil, že je tady na ostrově spousta vody. Dozvěděl jsem se pravdu, až když už bylo příliš pozdě. Úmyslně vás oklamal, protože si myslel, že když se vás zbaví, na ostatní zbude víc jídla a vody. Na našem ostrově se rozhořel boj o jídlo a vodu tak jako první den. Nebylo v mých silách tomu krveprolití zabránit. Zeevanck a van Huyssen se mi vzepřeli, vymkli se kontrole, i když jsem se ze všech sil snažil udržet mezi trosečníky klid a mír.“

	„Predikant říkal něco jiného,“ ozval se jeden z vojáků.

	Jeronimus se zašklebil, aby dal najevo, co si o predikantovi myslí. Kdosi se zasmál. Jeronima to zahřálo u srdce. Už brzy se stane pánem situace.

	„Náš dobrý pastor mnoho mluví, ale málo myslí.“

	Další smích.

	„Je naprosto zřejmé, že ten opilec Jacobsz se pro nás nevrátí a že i komandér nás zradil a nechal nás tady bez pomoci. Hřbitov Batavie je příliš malý, než aby nám všem poskytl obživu, a proto Zeevanck a někteří kadeti usoudili, že bychom měli zkusit štěstí na Vysokém ostrově. Abychom mohli odjet všichni, potřebujeme třetí vor, který nám jistí ničemové ukradli. Výměnou za něj, jak věřím, vám Zeevanck dá náš poslední soudek vína, protože ten s sebou zcela jistě nepovezeme, a k tomu ještě dvě truhly drahocenných látek, abyste se měli v chladných nocích čím zahřát.“

	„Látky jsou majetkem Společnosti,“ namítl obr se slámově žlutou kšticí. To musí být ten Weibbe Hayes. Osel jeden.

	„Soudím, že za daných okolností by Společnost nic nenamítala proti tomu, abyste si je vzali. Výměnou můžete dát sedmnácti pánům vaše potrhané kalhoty.“

	Další salva smíchu. Jeronima potěšilo, že má vnímavé posluchače, kteří se smějí jeho žertům a dokáží ocenit jeho výřečnost. V tu chvíli byl nadmíru spokojený sám se sebou.

	Otevřel truhličku, kterou si s sebou přinesl z voru, a hodil jednomu z vojáků drahocenný bochníček goudy. Ten ho chytil a zůstal na sýr nechápavě zírat. Jeronimus se zasmál a vytáhl z truhly přikrývku. Zvedl ji nad hlavu a neuniklo mu, že na ni civí s nábožnou úctou, jako kdyby byla z nejjemnějšího hedvábí, a ne z hrubé vlny. „Prosím, tady. Vezměte si přikrývky. A vida, tady je ještě džbánek vína. Napijme se na shledání! Buďme opět přáteli!“

	*

	David Zeevanck a Coenraat van Huyssen si na nedostatek pozornosti rozhodně nemohli stěžovat. Francouzi se shlukli kolem nich a lačně hltali každé jejich slovo. Vždyť Zeevanck byl koneckonců vzdělaný člověk a úředník Společnosti a van Huyssen byl teprve někdo, protože mu v žilách kolovala modrá krev, a to už něco znamená.

	„Jak jste to tady s nimi přežili, pánové?“ zeptal se Zeevanck šeptem a nenápadně ukázal na Weibba a skupinku vlámských a anglických žoldnéřů kolem něho. „Zatímco vy jste tady noc co noc mrzli, my jsme si mohli dopřát vína, co hrdlo ráčí, a zahřívaly nás pěkné holky. Pojďte s námi, ať si taky trochu užijete.“

	Tázavě se dívali jeden na druhého.

	Coenraat zalovil v kapse a vytáhl hrst stříbrných tolarů. „Každý, kdo pojede s námi, si jich může nabrat, kolik unese.“

	„A co si za ně koupím, he? To je mám házet buřňákům?“

	„A teď přijde to nejlepší. Jakmile připluje záchranná loď, samozřejmě nás všechny vezme na palubu. Kdo by také podezíral chudáky trosečníky? A až přemůžeme posádku, bude naše!“ Zeevanck klouzal pohledem z jednoho na druhého. Výrazy jejich tváří se měnily. „Tak co vy na to? Kolik vám ctihodná Společnost zaplatí za vaši věrnost? Kolik dostanete za to, že tady celé měsíce hladovíte a mrznete na Bohem zapomenutém ostrově? Přidejte se k nám a budou z vás boháči.“

	Podržel jim stříbrňáky před očima. Blýskavé kousky kovu, na kterých tančily sluneční paprsky, je doslova hypnotizovaly.

	*

	„Nuže, pojďme,“ říkal právě Jeronimus. „Přineste nám vor a uzavřeme to. Ať Společnost později sama rozhodne, kdo se zachoval správně a kdo ne. Nikdo z nás si přece nepřeje další krveprolití. Vy potřebujete nové šaty a mí muži zase vor. Je to dobrý obchod.“

	Stál tam s rukama v bok a usmíval se. Ještě nikdy nebyl sám se sebou tak spokojený. Ještě nikdy si nepřipadal mocnější. Konečně je má v hrsti.

	A potom koutkem oka zahlédl Weibba, jak sotva znatelně kývl na jednoho z Francouzů. Nejspíš předem domluvené znamení. Půjdou se opít, co jiného?

	*

	Coenraat kul železo, dokud bylo žhavé. „A co je vám po Společnosti?“ naléhal na Francouze. „Naše stříbro je stejné jako to jejich a dostanete od nás mnohem víc.“

	Česnekožrouti jedni, čert je vezmi. Prodali by vlastní matku, kdyby jim to něco vyneslo. Na světě není nikdo proradnější a prohnilejší než Francouzi. Dokonce i Španěláci mají víc cti v těle.

	„Vezměte si je,“ pobízel je Zeevanck. „Jen si je vezměte! Jsou vaše!“

	Očividně váhali, a tak hodil těžké mince do písku. Zazvonily o kameny a rozkutálely se. Však oni si je posbírají.

	„Co je vám po nějakém Weibbovi? Co pro vás udělal? Je snad naše stříbro horší než to, kterým vám platí Společnost?“

	Všiml si znamení, které jim dal voják z pláže.

	De Villers mu vytrhl z pochvy meč a ostatní odzbrojili jeho druhy. Coenraat ucítil, jak mu po noze stéká teplý pramínek moči. Viděl už umírat dost lidí, aby poznal, že teď přišla řada na něho.

	*

	Jeronimus ucítil v ústech kovovou chuť vlastní krve, když mu přitlačili obličej na kámen, aby mu svázali ruce za zády. Po bradě mu tekl pramínek slin, které se mísily s krví.

	Tohle se nemělo stát.

	Zuřivě kolem sebe kopal. Měl tušit, že jsou tak úskoční! Vždyť přišel s bílou vlajkou posla míru. Copak tihle lidé nemají žádnou čest? Nemají v úctě ani vlajku vyjednavače!

	Slyšel Zeevancka křičet. O kousek dál ho francouzští vojáci dobíjeli meči. I Coenraata a Gijsberta van Welderena rozsekali na kusy. Kde zůstali všichni jeho muži? Proč něco neudělají? Proč mu nejdou na pomoc?

	K bledému nebi se nesl jeho bezmocný křik.

	
		Hřbitov Batavie



	LUKRÉCIE VĚDĚLA, že se stalo něco strašného, dlouho před tím, než vystoupili na břeh. Slyšela je křičet, už když pluli přes průliv.

	Kameník seskočil z voru jako první a s cákáním se brodil vodou hodný kus před ostatními. Kde je Zeevanck, kadeti van Huyssen a van Welderen? Zaplavil ji pocit zadostiučinění. Vojáci je přemohli. Tak je to. Jeronimus už je jistě mrtvý.

	Kameník si jí všiml, zamířil rovnou k ní a uštědřil jí ránu do zad, která ji poslala k zemi.

	„Ten škleb si příště nech od cesty, ty děvko.“

	„Co se děje?“

	„Zradili nás.“

	„Že to říkáš zrovna ty!“

	Sehnul se k ní. Měl shnilé zuby a z úst mu páchlo hůř než psovi z tlamy. Ucítila na tváři jeho horký, zkažený dech. Jeho obličej byl šeredným výsměchem lidství. Nikoho tak ošklivého a zlého v životě neviděla. Rána na paži mu krvácela a z konečků kolíkovitých prstů mu skapávala krev.

	„Teď tady velím já! A to znamená, že přebírám Jeronimovo místo se vším, co k němu patří. Nemysli si, že budu mít k tobě tolik ohledů jako nejvyšší kapitán. Doběhli nás, ale má to i své výhody.“

	Zasmál se, plácl ji po zadku a odešel.

	*

	Judick se dívala, jak se hrnou z vorů na pláž. Stále jen křičeli a kleli, obviňovali se navzájem z toho, co se stalo. Marně mezi nimi pátrala po Coenraatovi.

	Zničeně klesla do písku.

	Ani otec se nevrátil. Nejspíš by měla chtít vědět, co se mu stalo. Na pláž vedle ní padl stín. Vzhlédla. Tyčil se nad ní Olivier van Welderen. „Tvůj manžel je mrtvý,“ oznámil jí.

	Jen mlčky přikývla, neschopná ze sebe vypravit slovo.

	„Rozsekali ho na kusy. Šel na břeh pod vlajkou míru, a oni ho zabili.“

	„Někteří lidé v sobě nemají kouska cti,“ hlesla.

	Ironický podtón její poznámky nepochopil.

	„Nejspíš jsi tedy i ty volně k mání pro všechny,“ zauvažoval nahlas. Odešel, aniž by se ohlédl. Koneckonců na ženské bude v noci času dost.

	*

	Setmělo se už dávno, ale oni na sebe ještě nepřestali řvát a vzájemně si vyčítat, co se stalo. Na ženy nikdo neměl ani pomyšlení. Judick je pozorovala. Seděli kolem skomírajícího ohníčku, tu a tam někdo z nich vyskočil a začal křičet, že jsou všichni ztracení, protože bez Jeronima nevědí, jak dál.

	„Teď tady velím já,“ slyšela burácivý hlas Kameníka. „V jeho nepřítomnosti velím já!“

	„To si jen myslíš, ale já říkám, že nového vůdce si zvolíme,“ ozval se jeden kadet. Nejspíš to byl Olivier van Welderen.

	„Jeronimus určil mě!“ zařval Kameník.

	„Jeronimus tady není,“ rozkřikl se někdo další.

	„Nenechám si nic přikazovat od obyčejného vojáka,“ vmetl mu do obličeje Olivier. „Jsem z urozené rodiny a patřím k váženým podílníkům Společnosti.“

	„Jeronimus mne určil svým zástupcem!“

	„Jsi jen kaprál.“

	„A navíc,“ přisadil si Wouter, „jsi zatím velel dvěma útokům, které oba skončily dost nešťastně. A navíc jsi to byl ty, kdo přišel o vor.“

	Další křik. Rozhodnutí padlo až zadlouho. Dohodli se, že nového velitele si zvolí.

	*

	Lukrécie seděla před stanem a tiskla si kolena k bradě. Třásla se, ale ne zimou. Oteplilo se. Nejspíš jsou v Indiích i roční období jiná než doma v Holandsku.

	Zvláštní, že teď, když měla alespoň střípek naděje, už nelpěla na životě tak zoufale jako před tím. Jeronimus byl mrtvý a jí najednou připadalo mnohem snazší si představit, jak na pláž napochodují vojáci Společnosti, jenomže v jejich tvářích se nebude zračit ani soucit, ani lítost, ale odpor. Znásilnění je jako nemoc. Vyvolává soucit, někdy i lítost, ale ti čistí se vás stejně budou štítit.

	Ze tmy se vynořila hřmotná postava. Uslyšela skřípot korálů drcených těžkými kroky.

	Přitáhla si šál úžeji k tělu a pevně sevřela jilec dýky. Kaprál pikenýrů Jacop Pietersz alias Kameník se dočká nemilého překvapení.

	„Zvolili mě,“ ozvalo se ze tmy.

	To nebyl Kameníkův hlas. To promluvil Wouter Looes, Kameníkův sok.

	„Dokonce i Mattys Beer, to Kameníkovo štěně, zvedl ruku pro mě,“ pokračoval. „Ten chlap se sice umí ohánět pěstmi i mečem, ale jinak je tupý jako poleno a všichni to vědí.“

	Dýka byla na svém místě. Modlila se, aby našla dost síly ji použít.

	„Po právu jste teď moje.“

	Čekal, že něco řekne.

	„Nemusíte se mě bát,“ chlácholil ji. „Nehodlám rozšířit svůj soupis hříchů. Jeronimus zašel příliš daleko. Nemějte strach, dokud na ostrově velím já, nikdo vám neublíží. Máte mé slovo, že se vás nikdo ani nedotkne.“

	Uvědomila si, že to myslí vážně. Nejspíš doufá, že kdyby se jejich plán zvrtl, bude mít alespoň něco, co se mu bude moci přičíst k dobru.

	„Nechte si tenhle stan, paní.“

	Paní. Už dávno ji tak nikdo neoslovil. Vlastně jí připadalo, že se jí posmívá, ale to určitě nechtěl ani neměl v úmyslu.

	Bez rozloučení odešel.

	Pozdě, příliš pozdě na ohledy, Woutere Looesi. K čemu mi teď je moje ctnost? Jak jen se po tom všem podívám manželovi do očí? Po tom všem, co jsem udělala? Po tom všem, co jsem udělat měla a neudělala?

	Bylo by lepší, kdybys mne zabil, abych už konečně měla klid.

	
		Dlouhý ostrov



	MUSELI POHŘBÍT ČTYŘI TĚLA a Jeronimus Cornellisen ležel svázaný jako uštvaný kanec. Stále něco vykřikoval, a tak mu do úst nacpali roubík, aby už byl zticha, a jeden z Frantíků se mu vymočil do obličeje. Pak konečně zmlkl.

	Dnešní vítězství ale mělo hořkou příchuť, protože už zase měli mezi sebou predikanta.

	Seděl co nejblíže ohni a ládoval se pečenou skákavou kočkou. Nejspíš mu chutnala, protože dokola opakoval, jaké je to blaho zase jíst maso. Ti lidé mu pozabíjeli rodinu a jeho očividně nezajímalo nic jiného než jak si nacpat břicho, které muselo tak dlouho hladovět.

	Těžko se v něm vyznat, pomyslel si Weibbe, který se už dávno rozhodl, že se nebude ani pokoušet predikantovi rozumět.

	Přidřepl si k němu a ukroutil stehno z pečené nohy, kterou predikant svíral v ruce. Brada se mu leskla tukem a ve světle ohně vypadal jako smrt. Tváře měl propadlé a čelisti mu ostře vystupovaly z obličeje.

	„Co je s Judick?“ zeptal se ho.

	„Udělal jsem pro ni, co bylo v mých silách.“

	„A to bylo co?“

	„Pokoušel jsem se ji chránit, ale přemohli mě. Museli přijít čtyři, aby mě od ní odtrhli.“

	Zaslechl, jak se Jeronimus i s roubíkem v ústech pokouší něco namítat. Vida, vida. Ani náš dozorce na takové lži nemá dost silný žaludek.

	„Tady Jeronimus tvrdí, že jste ji provdal za jednoho z kadetů.“

	Olízl si mastné rty a zatvářil se bezradně. Ocitl se v pasti. Sám se do ní chytil, kněžour prolhanej!

	„Ona s tím souhlasila?“

	„Jistě že ano.“

	„Mluví ten vandrák pravdu?“ zeptal se s očima upřenýma na Jeronima. „Žije?“

	„Přísahám na svou nesmrtelnou duši, že jí neublížili.“ Nenávistně se zadíval na Jeronima, který se marně potýkal s pouty. „Měli bychom ho zabít. Zavraždil mou Marii a moje děti…“ Roztřásla se mu brada. Znovu se rozbrečel.

	Konečně roní slzy pro někoho jiného než pro sebe.

	Zatřásl jím. „A co ostatní ženy? Co děvčata Fredericksova?“

	„Staly se z nich děvky,“ povzdechl si predikant. Vypadal ukřivděně, když mu Weibbe vlepil pořádný políček.

	Weibbe Hayes ještě jednou zabloudil pohledem k Jeronimovi. Ptal se sám sebe, jestli udělal dobře, když ho nechal naživu. Však se to časem ukáže. Ale bude mít roubík, ve dne v noci, protože tenhle ďábel s rozeklaným jazykem by nejspíš dokázal přesvědčit i anděly Páně, že se v pekle budou mít líp.



		Dvacet osm stupňů a patnáct minut jižní šířky
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	FRANÇOIS PELSAERT nespal a poslouchal hřmění vln narážejících na útes. Moře bylo klidné, ale každý den viděl bílou pěnu šumící na skalách. Dosud nezahlédli ani stopu po lidech nebo vraku Batavie. Opět nemohl spát, ačkoli jeho tělo se zoufale dožadovalo odpočinku, a tak se oblečený znovu odebral na palubu, aby zmožený únavou zíral na měsícem zalitou vodní hladinu. Jako už snad tisíckrát předtím se ptal sám sebe: rozhodl jsem se správně? Nevedl mé kroky strach?

	Claas Gerritsz říkal, že ztroskotali na dvacátém osmém stupni jižní šířky a osmnácté nebo dvacáté minutě. Očividně se zmýlil. Podezíral druhého kormidelníka, že stejně jako kapitán moc dobře věděl, že najeli na útesy přibližně na třicáté minutě, ale odmítal to přiznat, protože tak by připustil, že brali varování guvernéra Coena na lehkou váhu. Jeho umíněnost je stála týdny marného hledání.

	Kde leží průliv, kterým se dostanou k těm prokletým ostrovům? Pokud ho objeví, ještě stále má naději, že zachrání služební postup. Ještě není ztracený, pokud najde poklad Společnosti a pár trosečníků naživu. Postavení tedy ještě zachránit může, ale co jeho svědomí, co jeho duše? Co když tam najde jen hřbitov plný vybělených kostí, dočista obraných ptáky a kraby? Najde potom ještě klid?

	Chtěl už znát i tu nejkrutější pravdu. Ať už se konečně dozví i to nejhorší. Temná noc a šumící moře se mu vysmívaly.

	Kde jsou? Jak skončili?

	
		Hřbitov Batavie



	JE TO TAK, můj manžel je mrtvý, pomyslela si Judick.

	Nedokázala si poručit, musela pro něho truchlit, a to nejspíš bylo to nejhorší. Vždyť dobře věděla, co dělal, ale to, jak si ho pamatovala, jak si ho chtěla pamatovat, bylo ve chvílích, které strávili spolu. Jistě, všechnu něhu si schovával výhradně pro ni. A teď to má. Predikantova dcera, která pláče pro ďábla, protože ji chránil a zahrnoval ji citem.

	Wouter Looes ji našel a vyhnal ji ze stanu, ve kterém žila s Coenraatem. Přinutil ji odejít spát do stanu bijwijven s ostatními ženami. Jen Sussie Fredericksová pro ni měla úsměv. Tryntgen se na ni ani nepodívala.

	Té noci jí Bottschietersová zasyčela ve tmě do ucha: „Teď konečně na vlastní kůži poznáš, jak trpíme my ostatní.“

	Bottschietersová měla naprostou pravdu, jak zjistila velmi záhy. To, co se stalo na Dlouhém ostrově, vzbouřence vyděsilo. Jeronimus je přesvědčil, že jsou neporazitelní, protože patří ďáblu. Ale teď byl Jeronimus v lepším případě v zajetí, v horším mrtvý, a jeho zářivé království se scvrklo na holé útesy a trochu písku. Přimělo je to prohlédnout a probudili se s tou nejhorší možnou kocovinou.

	A tak seděla s ostatními ve stanu a poslouchala, jak se Kameník a další opíjejí, aby zahnali strach a dodali si odvahu. Prazvláštní předehra milování. Spolu s pitím v nich narůstal hněv a pocit viny, a potom potřebovali ženu, aby si vybili nahromaděný světobol.

	Judick, bývalá Coenraatova chráněnka, se stala objektem jejich zájmu. Všichni ji chtěli mít. Jako kdyby jeho smrt byla její vina a oni se jí za to chtěli pomstít. Každý z nich chtěl ochutnat alespoň kousek z toho, co si Coenraat tak dlouho nechával jen pro sebe. Chtěli nové maso, potřebovali zabíjet nebo znásilňovat, byla pro ně balzám na mysl týranou výčitkami. Kameník byl nejhorší. Opil se do němoty a dokonce se rval i s těmi, kteří se ho pokoušeli mírnit. Zmlátil i svého učně Mattyse Beera. Když vrazil do ženského stanu, hned chňapl po Judick. Její pláč, když ji mlátil, mu nejspíš působil stejnou rozkoš, jako když si ji bral.



		Dvacet osm stupňů a třináct minut jižní šířky
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	GERRITSZ A HOLLERT byli bledí nevyspáním a kapitánův obličej nesl stopy únavy, námořníci se stěží drželi na nohou a bojovali s lany, aby udrželi plachty napjaté. François se potácel na hranici mdloby a na nohou se držel jen silou vůle. A také kvůli přízraku Lukrécie van der Mylenové.

	Od chvíle, kdy vypluli, se ani jednou pořádně nevyspal. Čím víc se blížili k místu ztroskotání, tím horší byla jeho nespavost. Neustále se pohybovali zhruba na šířce, kde Batavia ztroskotala, ale ostrovy stále nikde.

	François Pelsaert již nepochyboval, že kdyby lodi velel Jacobsz, už dávno by tam byli.

	Udělal jsem tolik chyb, vyčítal si. Horečka mě nejspíš připravila o soudnost a schopnost správně se rozhodovat. Udělal jsem správnou věc? Nebo jsem se jen chtěl Jacobszovi pomstít a vidět ho v železech? Neměl jsem raději zapomenout na svou nenávist a dát mu šanci dojít ospravedlnění? Snad.

	Zasáhla je další bouřka. Vítr s sebou přinesl i déšť. Doufal jen, že prší i tam, kde je Lukrécie. Přecházel po můstku a chvěl se zimou v promočených šatech. Znovu jím začaly lomcovat záchvaty zimnice.

	Obořil se na Gerritsze: „Proč ještě nevidíme ty ostrovy?“

	„Jsme na správné šířce,“ bránil se. „Tím jsem si naprosto jist, ale vítr je proti nám.“

	Vítr je proti nám! Totéž už slýchá celé týdny od kapitána i druhého kormidelníka. Svalují vinu na nepřátelské podmořské proudy nebo na vítr, který je žene opačným směrem, než chtějí. Vítr neustále foukal z jihovýchodu a hnal je k Velké jižní pevnině. V noci, když se uklidnil, pokaždé zamířili zpátky na volné moře, aby nenajeli na zrádné útesy. A ráno začalo jejich dosud marné pátrání po Hřbitově Batavie nanovo. Pokaždé byli příliš daleko na jihu nebo na západě. Pluli sem a tam celé týdny a hledali průliv, pátrali po cestě dovnitř útesu. Začínal být s rozumem v koncích.

	„Vždyť je to směšné. Na Jávu jsme ve vratké kocábce dopluli za pár dnů. A na jedné z nejlepších lodí Společnosti už jsme na moři přes padesát dnů, pořád se motáme podél pobřeží Jižní pevniny a zatím jsme nezahlédli ani vrak, ani lidi.“

	„Není to moje chyba,“ bránil se kapitán. „Všichni vědí, že Batavia najela na útesy kvůli nedbalosti kapitána, což nehodlám v případě Zandaamu dopustit. A pokud jde o údaje, které máme, vůbec by mne nepřekvapilo, pokud by byly chybné, protože Batavia ztroskotala především kvůli špatné navigaci.“

	Gerritsz také přispěchal se svou troškou do mlýna. „Nebyla to chyba kormidelníka, že Batavia najela na skálu, to mi Bůh budiž svědkem.“

	Takové rouhání! Kdyby byl na palubě pastor, což naštěstí nebyl, šlo by o velice vážný prohřešek.

	„Velice se omlouvám, heer commandeur,“ zamumlal Gerritsz.

	Na můstku zavládlo dlouhé a stísněné ticho, rušené jen neklidným přecházením sem a tam, jímž se důstojníci Zandaamu snažili zklidnit rozjitřené nervy. „Raději byste si měl jít lehnout, pane,“ ozval se Arentsz. „Nevypadáte dobře.“

	„Nic mi není!“ okřikl ho Pelsaert.

	A potom se zahleděl na zvlněný oceán, který vyvrhoval z hlubin řasy a leklé ryby. Vždyť přece země nemůže být daleko, tak proč už, sakra, nevidí ty prokleté ostrovy?

	

		XXIX.



	Fortuna, Štěstěna, osud, náhoda, Bůh a ďábel.

	Někdy jsme propojeni tak, že člověk musí sám rozhodnout podle své víry, který z nás řídí jeho osud. Křičívá, že všechno pochází od Boha, ale jakmile se mu něco nepříjemného stane, obviňuje ďábla. A dokonce i hluboce zbožný člověk může v krajní situaci uvěřit na osud.

	Někdy je mi záhadou, jak lidé uvažují, pokud vůbec přemýšlejí. Patrně není možné pochopit úradky Boží, jak často opakují, protože Bůh přece žádnou mysl nemá. Možná že On a Fortuna jsou jedno a totéž. Ostatně lidé sami tvrdí, že život každého formuje dobro a zlo, které určují způsob uvažování každého člověka.

	Ptávám se sám sebe, čeho se vlastně lidé tolik bojí. Jediné, čím to lze vysvětlit, je, že mají strach ze sebe samotných.



		Dvacet osm stupňů a sedmnáct minut jižní šířky



	
		13. září milostivého roku Páně 1629



	ARENTSZ MU PODÁVAL dalekohled se slovy: „Tamhle jsou. Už jsou zase vidět.“ François Pelsaert po něm chňapl a výhled mu zakryla další velká vlna s bílým chocholem pěny. Nervy měl napjaté na samou hranici snesitelnosti. Batavia musela nějakým záhadným způsobem proplout dovnitř. Celé tohle místo je prokleté.

	Zostra oznámil kapitánovi, co po něm chce.

	Arentsz odmítavě zavrtěl hlavou. „Je to příliš nebezpečné, heer commandeur.“

	„Sinjeur Arentsz, už jsme na moři šedesát dnů. Projeli jsme tuhle šířku křížem krážem, ale nespatřili jsme ani stopu po vraku. Podle mne je Batavia za těmi útesy a my musíme z odvrácené strany vplout dovnitř. Průliv je dost široký, a budeme-li dostatečně opatrní, nemůže se nic stát.“

	„Jestli ztratíme Zandaam…“

	„O Zandaam nepřijdeme, pokud propluje dovnitř z odvrácené strany. Vítr ani proud není moc silný. Pokud neposlechnete, co vám říkám, budeme tady bloudit ještě jako starci.“

	Kapitán se bránil, uváděl pádné důvody, proč to nedělat, ale Pelsaert trval na svém. Usoudil, že už nemá co ztratit.

	*

	Když vpluli do úžiny, lodi se zmocnilo nepřátelské ticho. Dokonce i námořníci zadržovali dech. Volání lodivoda, který hlásil z přídě naměřenou hloubku, se vracelo ozvěnou. V těchto vodách se často stává, že se znenadání a zdánlivě odnikud bez varování přižene obrovská vlna. Kdyby se objevila v tuto chvíli, mrštila by Zandaamem o útes a hlavní stěžeň by prorazil trup.

	Moře jim tentokrát ukazovalo svoji vlídnou tvář. Štěstěna se projednou rozhodla se na něho alespoň pousmát. Propluli mezi zrádnými podmořskými útesy a lodivod hlásil třicet sáhů hloubky. Arentsz zakřičel rozkaz, aby napjali hlavní plachtu, a námořníci se jako opice rozprchli do ráhnoví splnit kapitánův příkaz, i když museli bojovat s nepřízní větru.

	
		Hřbitov Batavie



	JUDICK SEDĚLA na pláži a bez hnutí zírala na moře.

	„Je tady celý den,“ řekla Tryntgen. „Nehnula se z místa.“

	Lukrécie se posadila vedle dívky a vzala ji za ruku. Měla ji studenou jako rampouch.

	„Judick, má milá,“ zašeptala jí.

	„Včera v noci se na ní vystřídali snad všichni,“ sdělovala jí Tryntgen sotva slyšitelně.

	Písek pod dívkou zčernal krví. Nebylo na co se ptát.

	„Judick.“ Lukrécie se snažila vzbudit dívčinu pozornost.

	Nic. Ani nejmenší náznak, že ji slyší. Stáhla se do sebe, odešla do temnoty. Lukrécie věděla, jaké to je, protože ona v tom pekle také byla, tehdy po té strašné noci na Batavii. Bude se chtít Judick vrátit? Dokáže to? Má vůbec nějaký důvod se vracet?

	„Ten, co mu říkají Kameník, byl nejhorší,“ ozvala se Tryntgen šeptem. „Křičela celou tu dobu, co byl s ní. Na ten křik se nedá zapomenout.“ Přitiskla si dlaně na uši.

	Lukrécie objala Judick kolem ramen, ale bylo to jako objímat kamennou sochu. Chladnou, strnulou a bez života. Chuděra.

	Její otec hodně mluvil o dobru a zlu, ale jeho dcera zažila peklo, o kterém se jemu ani nesnilo. Nemůže ani vzdáleně tušit, jak strašné utrpení dokáže způsobit člověk člověku.

	
		Dvacet osm stupňů a sedmnáct minut jižní šířky



	FRANÇOIS PELSAERT stál na můstku a křečovitě svíral zábradlí, až mu zbělely klouby. Bouře je zdržela dva dny. Kotvy zatím držely. Hlasitě klel do kvílení větru, jeho rouhání zaniklo v hukotu bouře. Připadalo mu, že snad i Bůh je proti němu. Někde tady je žena, kterou miluje, Rubensova váza nedozírné ceny a tři sta lidí, kteří mu věřili.

	Slíbil jsem jim, že se pro ně vrátím.

	Dej Bůh, abych nepřišel pozdě.

	*

	„Je to tady,“ vydechl a podal dalekohled Gerritszovi.

	„Já nevím, heer commandeur. Nejsem si jistý, jestli je to právě tenhle ostrov.“

	„Já ano. Tam vzadu jsou vysoké ostrovy, které jsme viděli z vraku.“

	Uvědomoval si, že ho mají za pomatence, který vidí to, co vidět chce, ale ani na okamžik nepochyboval.

	Slunce zakryly bouřkové mraky a ostrovy zalilo přízračné světlo. Ještě musí počkat.

	Zítra už bude mít jistotu.



		Dvacet osm stupňů a dvacet devět minut jižní šířky
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	„KOUŘ,“ vykřikl Gerritsz a ukázal na obzor.

	Bohu budiž chvála, teď už ho viděl i on. Neměl nejmenší pochybnosti, že konečně našli místo ztroskotání, i když se k němu tentokrát blížili ze severu. Ostrovy za stěžněm na přídi jsou ty, kam se kapitán vydal hledat vodu. Kouř dokazoval, že alespoň někdo je stále naživu.

	Zavřel oči a vybavil si Lukréciinu tvář. Slíbil jsem, že se pro vás vrátím. Jsem tady.

	Zandaam plul se skasanými plachtami a lodivod měl opět plné ruce práce s měřením hloubky. Vítr foukal ze severu a vlny pěnily všude kolem.

	„Měl jste pravdu, díky Bohu,“ řekl mu Gerritsz.

	Pelsaert se usmál. Bezhlesně se modlil a loď plula blíž a blíž.



		Dlouhý ostrov
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	VYRAZILI s prvními paprsky a doufali, že je překvapí. Jakmile Weibbovi muži uviděli oba vory jako mlhavé skvrny v dálce, byli na nohou. Zmalátnění spánkem a ztuhlí zimou, ale odhodlaní a s tlukoucím srdcem připravení svést rozhodující boj.

	Weibbe ležel na břiše v křoví a pozoroval vetřelce zpoza balvanu. Podle hořících pochodní okamžitě poznal, že tentokrát s sebou vezou muškety. Pokud zůstanou v úkrytu, vzbouřenci se vylodí na pláž a oni ztratí i tu mizivou výhodu, kterou mají. Kdyby se je pokusili zahnat kamením jako poprvé, postříleli by je jako vrabce.

	Nemají jiné volby. Někteří z nich zemřou, ale kdyby je nechali vystoupit na břeh, jsou všichni mrtví. Nemají zbraně. Otázkou zůstávalo jediné: kolik prachu a kulí se těm všivákům podařilo zachránit?

	Inu, už brzy to zjistíme.

	Kameník seskočil z voru a následován desítkou dalších se brodil ke břehu. Jakmile se dostali na dostřel praků, Weibbe dal znamení svým mužům a vzbouřence zasáhla první salva kamení. Podařilo se trefit i Kameníka. Do pravé paže a nejspíš hodně citelně, protože obr zařval bolestí.

	Z vorů práskly výstřely. Jeden z Francouzů vykřikl a skácel se na zem. Oběma rukama si svíral krk, z něhož mu stříkala krev.

	Z praků vylétly další kameny. Útočníci se přikrčili. Očividně váhali, jestli utéct nebo pokračovat dál. Weibbe zakřičel povel k útoku a přeskočil nízkou skalku. Za ním se na úzkou pláž vyhrnula desítka jeho nejlepších mužů vyzbrojených podomácku vyrobenými kopími a palcáty.

	Ti všiváci ustupovali. Nechtěli se s nimi utkat v boji muže proti muži. Nejspíš už pochopili, že bychom je snadno přemohli, říkal si Weibbe. Zahřměly další výstřely a druhý Francouz padl k zemi. Weibbe vydal rozkaz se stáhnout. Dva vojáci odtáhli zraněného druha z pláže.

	A stále dokola. Pokaždé když se pokusili dostat se na břeh, zahnali je zpátky do vody, ale muškety si mezi jeho muži vybíraly krutou daň. Už přišel o čtyři chlapy.

	Chytré. Na tohle určitě nepřišel Kameník. Nejspíš jim tentokrát velí někdo mnohem chytřejší. Jestli mají dost prachu a kulí, aby mohli v nájezdech pokračovat celý den, postupně je vystřílí jako králíky.

	Slunce stálo vysoko na obloze a zalévalo úžinu jasným světlem. Uslyšel predikantovo drmolení. Už zase byl na kolenou a naříkavě prosil Boha o pomoc. Inu, už jednou to pomohlo, když v těch prvních dnech po ztroskotání na Hřbitově umírali žízní, tak proč by jeho modlitby neměly zabrat i teď? Stejně ten páchnoucí a sebestředný ranec hadrů nejspíš nikdo jiný než Bůh neposlouchá.

	Jeronimus, svázaný na rukou i nohou a s roubíkem v ústech, ležel u jeho nohou a snažil se s ním domluvit alespoň očima. Ještě nepřestal doufat, že se z toho dostane.

	„Jestli si myslíš, že tě zachrání, Jeronime,“ zasyčel, „tak se šeredně pleteš. Poslední, co udělám, než umřu, bude, že ti podříznu krk.“

	Jeronimus zaskučel a přivřel oči. Weibbe si pohrával s myšlenkou, že přikáže Frantíkům, aby se mu znovu vymočili do tváře, aby konečně zmlkl.

	„Co dál?“ ptal se de Villers.

	Všichni na něho hleděli s nadějí, že ví, jak je z toho dostat. Jenomže Weibbe už neměl žádné králíky, které by mohl vytáhnout z klobouku. Nezbývalo než doufat, že vzbouřencům dojde prach dřív, než jim dojdou chlapi, kteří by s nimi mohli bojovat.

	Kameník a jeho horda inkoustů se stáhli na vory, aby znovu nabili. Francouz s prostřeleným krkem konečně prohrál marný boj se smrtí a krev mu kolem rány ztuhla a zrosolovatěla. Slétaly se na ni roje much, přilákané nečekanou a opulentní hostinou. Jeden ze zraněných nepřestával sténat a jeho nářek jim všem drásal již tak dost napjaté nervy. Dostal zásah do břicha. Nejhorší možné zranění.

	„Mohli bychom se stáhnout,“ navrhl de Villers, „a přepadnout je ze zálohy, až se nás vydají hledat. Muškety nemají všichni.“

	„Jenomže to by našli vor,“ namítl Weibbe.

	Nepochyboval o tom, proč chtějí i jejich vor. Jeronimus jim to velice rád vyklopil, když mu trochu poškádlili bok žhavými uhlíky. Musejí vor uhájit za každou cenu. Ale jak? S každou hodinou jich zůstane méně a méně.

	Predikant dál neúnavně drmolil modlitby a jeho hluboký, mumlavý hlas se mísil s nářkem raněného. Bůh si nejspíš zakryl tvář, pomyslel si Weibbe. Nevidí a neslyší.

	„Tam!“ zakřičel někdo.

	„Zeil in zicht!“

	Loď. Do průlivu severně od Tuleního ostrova právě vplouvala loď. Vida, tak náš predikant nám vymodlil v pořadí už druhý zázrak.

	„Jsme zachráněni,“ vydechl. Vypadalo to, že účinnost modliteb jeho samotného překvapila.

	„Ještě ne,“ zchladil jeho nadšení de Villers.

	„Vor!“ vykřikl Weibbe, vyskočil a dal se do běhu. Zhruba desítka dalších vyrazila za ním.

	
		Dvacet osm stupňů a třicet minut jižní šířky



	„ODKUD stoupal ten kouř?“

	Přiblížili se k ostrovům a kouř zmizel. Nedokázali s jistotou říct, na kterém z útesů hořel oheň. Další zklamání.

	„Vrak musí být mnohem dál na jihu,“ tvrdil Claas Gerritsz. „Ostrov, na který jsme odvezli trosečníky, byl mnohem menší než tenhle.“

	„Jsem si jistý, že ten kouř stoupal z tohoto ostrova,“ trval na svém Pelsaert. Vždyť už dávno museli vidět plachty. Proč nezapálí oheň, aby je snáz a rychleji našli?

	Útroby mu sevřela zlá předtucha.

	„Další menší ostrovy jsou támhle,“ ukazoval Claas Gerritsz k jihu.

	„Laguna je příliš mělká,“ strachoval se kapitán. „Musíme se vrátit a vplout dovnitř jinudy.“

	„Ne! Kouř stoupal odsud,“ umíněně zopakoval François. „Spusťte na vodu jolu. Vydáme se na břeh.“ Nečekal, co kapitán odpoví, a hned vydal rozkaz vojákům, aby naložili sudy s vodou a suchary pro případ, že by na ostrově našli nějaké živé lidi.

	Zaskřípal řetěz, do vody šplouchla kotva, námořníci vmžiku skasali plachty. François Pelsaert samým spěchem málem spadl přes palubu. Konečně stál v jole. Gerritsz seskočil k němu.

	„Dělejte!“ pobízel François námořníky. Jako kdyby těch několik minut po třech měsících čekání mělo pro trosečníky nějaký význam. Jenomže pro Françoise Pelsaerta mělo. A velký.

	
		Dlouhý ostrov



	VOR UKRYLI V KŘOVÍ asi čtyři sta kroků severně naproti ostrému výběžku Tuleního ostrova. Weibbe pozoroval loď, která vyhodila kotvu, a zahlédl i oranžovo-bílo-modrou královskou zástavu třepotající se na předním stěžni. Loď patří Společnosti, o tom není pochyb.

	Vyvlekli vor z úkrytu. Strach jim propůjčoval nelidskou sílu. Všichni dobře věděli, že následující hodina rozhodne o jejich bytí nebo nebytí. Spustili vor na vodu, odstrkali ho od břehu a zaklekli k veslům. Jejich jedinou nadějí bylo, že se dostanou k lodi jako první, protože jinak se jim predikantem vymodlený zázrak rozplyne před očima.

	
		Tulení ostrov



	NAVEDLI JOLU K PLÁŽI. François vyskočil z člunu jako první a nedočkavě se brodil mělkou vodou na břeh. Po trosečnících nikde ani stopy. Konečně zahlédl nějaký pohyb, ale byl to jen tuleň, který ho pozoroval líně přivřenýma očima a vyhříval se na slunci.

	François odhodil klobouk a rozběhl se. Zakopával o kameny, hlasitě volal Lukrécii a Pietera Jansze jménem. Záhy ovšem nemohl popadnout dech. Musel se zastavit a nabrat sílu. Najednou uviděl, jak se mezi kameny něco zalesklo. Shýbl se pro to. Byl to knoflík. Knoflík z vojenského kabátce.

	Pomalu jím otáčel v prstech a snažil se vzpomenout si, ze které části ostrova stoupal kouř.

	Uslyšel výkřik a ohlédl se. Námořník ukazoval na špičku sousedního ostrova, od níž se oddělil vor a mířil k nim.

	Bůh budiž pochválen!

	Muži na voru křičeli a mávali rukama, až hrozilo, že samou radostí vor převrhnou.

	Jakmile se ale dostali blíž, uslyšeli, co křičí:

	„Vraťte se na loď! Zpátky!“

	Nedávalo mu to smysl. Jeden z nich seskočil z voru do vody a brodil se k nim zrádnou mělčinou.

	Françoisi Pelsaertovi naskočila husí kůže a zaplavilo ho zlé tušení.

	Byl to voják. Matně si na něho vzpomínal. Velel žoldnéřům. Z uniformy mu zbyly jen cáry, ve vousech měl sůl a vlasy sepnuté v týle a zastrčené za límec. Vypadal jako ten nejubožejší žebrák, ale oči se mu leskly odhodláním člověka, který se chystá bojovat na život a na smrt.

	„Zpátky!“ křičel. „Vzpoura! Mají dva vory a chtějí se zmocnit lodi!“

	Vzpoura? Zmocnit se lodi?

	O čem to mluví?

	Zastavil se pár kroků od něho a zasalutoval. Potrhaný kabátec měl samou krev. „Weibbe Hayes z Winschottenu, rytmistr, věrný voják Společnosti. V době vaší nepřítomnosti vypukla vzpoura, pane. Vzbouřenci zavraždili přes sto lidí. Zbyli jsme jenom my… a možná ještě hrstka žen.“ Weibbe čekal, až si uvědomí, co jim vlastně právě sdělil. „Vzbouřenci se chtějí zmocnit lodi, pane. Musíte se neprodleně vrátit na palubu a odrazit je.“

	Stáli tam jako solné sloupy.

	„Tam!“ zařval a ukázal přes vodu.

	François se podíval tím směrem a uviděl další vor, na kterém se tísnili muži v červených kabátcích. Ten druhý vor skutečně mířil k Zandaamu.

	„Musíte se vrátit na loď, pane. Hned!“

	Jako komandér flotily a jeden z členů Rady Indie François Pelsaert rozhodně nebyl zvyklý přijímat rozkazy od obyčejného vojáka, ale pohled na vor, který se stále blížil k Zandaamu, ho konečně vzpamatoval. Rozběhl se k jole.

	Co se to tady děje? Inu, ještě budu mít čas to zjistit. V danou chvíli bude nejlepší poslechnout toho trhana. Chtěl pro ně přijet jako spasitel. Nezbylo mu než doufat, že tomu vojákovi nesedl na lep.

	
		Můstek a paluba Zandaamu



	TOHLE JE MŮJ KONEC, honilo se mu hlavou. Už bylo dost zlé, že jsem přišel o loď, peníze a zboží Společnosti, ale o téhle vzpouře se nejspíš bude mluvit ještě za dvě stě let. Jeho mysl odmítala přijmout strašné důsledky toho, co právě slyšel. Bránil se tomu uvěřit.

	Nespouštěl oči z bytelného, leč poněkud neumělého voru, který byl plný ozbrojených mužů a razil si cestu k Zandaamu. Vor se přiblížil natolik, že některé z nich poznal. Kaprála pikenýrů nešlo přehlédnout. Jakže mu to přezdívali? A, jistě, přece Kameník. A co to má na sobě? To přece není stejnokroj pikenýra. Vždyť je to červený oděv se zlatou výšivkou. Skutečný král oblud! Vypadá jako přerostlý šašek.

	Kameník k němu vztáhl obě ruce. „Heer commandeur! Díky Bohu, že jste se pro nás vrátil!“

	„Bůh budiž pochválen!“ zakřičel na něho François. „Proč přicházíte se zbraněmi?“

	„Nějak jsme se mezi sebou nepohodli! Všechno vám vyložíme, až budeme na palubě.“

	S pomocí Boží se ty dostaneš na palubu jen v řetězech, pomyslel si François. Dej Bůh, aby ten voják nelhal. Musel bojovat s vlastním strachem. Pokoušely se o něho mdloby. Vojáci a dělostřelci na Zandaamu byli připravení k boji a na červenokabátníky na voru mířily z dolní paluby muškety. Cítil štiplavý pach kouře. Díky varování, jehož se jim dostalo, byli na vzbouřence dobře připravení.

	„Odhoďte zbraně! Všechny a hned!“

	„Jsme vojáci, heer commandeur! Voják beze zbraně není voják! Dostali jsme je od Společnosti a vážíme si jich.“

	„Okamžitě odhoďte všechny zbraně, nebo vydám rozkaz, aby vás postříleli!“

	Polekali se. Vor zastavil nějakých padesát kroků od lodi. Přestali veslovat a začali se mezi sebou o něčem dohadovat, očividně se neshodli na tom, co dělat dál. Kameník protestoval nejdéle, ale nakonec i on vztekle zahodil tesák do vody.

	Přirazili k boku lodi. Jednoho po druhém vytáhli nahoru, kde je okamžitě obestoupili vojáci s tasenými meči. Jakmile se na palubě objevil Kameník, přiskočili k němu a pevným konopným provazem mu svázali ruce za zády.

	„Komandére!“ křičel. „Proč s námi tak zacházíte? Už jsme si vytrpěli dost! Mysleli jsme, že jste nás přijel zachránit!“

	„Dolů s ním,“ zavrčel. „Však on nám poví pravdu.“

	Kde je profous? A kde ostatní důstojníci? Proč tady není Jeronimus? Úleva a pocit zadostiučinění, které ho zaplavily, když pochopil, že alespoň někdo ještě zůstal naživu, se rozplynuly. François Pelsaert pochopil, že na těch prokletých ostrovech odpuštění nedojde. Ďábel s ním ještě neskončil.

	
		Hřbitov Batavie



	„UŽ JSOU TADY!“ zakřičel Wouter Looes.

	Seřadili se na pláži a nervózně si pohrávali s jilci mečů. Mattys Beer se stále ptal, jestli někdo nezahlédl kapitána Jacobsze. Jestli Zandaamu velí Araian Jacobsz, jejich plán určitě vyjde.

	Lukrécie stála na plném slunci, ale i tak se třásla, když pozorovala jolu, která se blížila k jejich ostrůvku.

	„Ať Reyndert přichystá víno,“ přikázal Looes a Pelgrom odběhl jeho rozkaz splnit. Žádné výhrůžky, žádné obscénnosti. To dopoledne byli všichni nezvykle krotcí a tiší. Mlčel dokonce i tlučhuba Jansz. Všichni byli napjatí, všichni se báli.

	Předchozího dne dopoledne, když se Zandaam objevil na dohled, přerušili útok na Dlouhý ostrov. Rozdělili se. Kameník měl za úkol dostat se na loď a podle plánu přesvědčit důstojníky, aby přišli, pokud možno neozbrojení, za nimi. Looes se s ostatními na druhém voru vrátil, aby zachráncům přichystal patřičné uvítání. Mlčky předpokládali, že Kameník svoji část úkolu splnil. Vor přirazil, vytáhli je na palubu a potom Zandaam zvedl kotvy, aby s plnými plachtami obeplul útes a připlul zpátky k jihu. Pro takový manévr to byla ideální denní doba.

	„Jenomže co když se něco zvrtlo?“ šeptali si mezi sebou. „Co když záchranné lodi nevelí náš kapitán? Co když ten parchant Hayes přece jen našel způsob, jak je varovat?“

	Lukrécie si zakázala doufat. Naděje člověka pomalu zabíjí. Jenomže ta loď byla jejich nadějí. Nadějí, že budou žít, nadějí, že se konečně dočkají záchrany. Táž naděje ji přiměla stát se děvkou muže, jímž opovrhovala. Kvůli té naději se z ní stala rozcuchaná coura v prosolených šatech, která se třese na pláži. Naděje je prokletí, dřevěný límec kolem krku. Naděje ji okradla o čest, důstojnost a rychlou cestu do zapomnění.

	Čluny se přiblížily. Teď už naprosto jasně viděli, že v prvním z nich není ani Kameník, ani kapitán. Oba čluny byly plné vojáků ve stejnokrojích Společnosti. Poznali Weibba Hayese a několik dalších vojáků, jejichž potrhané kabátce působily mezi červení nově příchozích dosti nezvykle.

	„Proboha,“ uklouzlo Janszovi.

	„Zkurvysyni!“ zaječel Mattys Beer. „Ať se všichni smaží v pekle!“ Tasil meč. „Vrazím ho tomu parchantovi do břicha, i kdyby to mělo být to poslední, co udělám!“

	Allert probodl Lukrécii pohledem. Zabije mě, blesklo jí hlavou. Zabije mě dřív, než se sem dostanou. „Kde je Kameník?“ zeptal se někdo, ale odpovídat nebylo nutné.

	Wouter Looes pomalu zavrtěl hlavou. Nepřestával svírat jilec meče.

	Jola už byla tak blízko, že viděli zapálené doutnáky a namířené muškety. Jan Pelgrom utekl, Rogier Decker se hnal za ním a usedavě vzlykal.

	„Radši budu bojovat,“ zakřičel Beer a pohledem hledal pomoc u Looese. Neznělo to přesvědčeně.

	„Dělej, co chceš,“ odpověděl mu a odhodil meč i tesák do vody. Vzdával se. Jako první skočil do vody Weibbe a hned za ním desítka červenokabátníků.

	Mattys Beer odhodil meč, který zařinčel o kameny.

	Allert Jansz zahodil zbraně jako poslední. Za okamžik bylo po všem. Leželi s tváří zabořenou v písku na břiše, ruce a nohy svázané. Nezacházeli s nimi zrovna něžně, jak si stačila všimnout.

	Necítila nic. Ani radost, ani úlevu, ani zadostiučinění. Prostě vůbec nic.

	„Vláda ďábla skončila,“ hlesl někdo. Ohlédla se. Deschamps, popelavě bledý.

	„Věřím, že moc ďábla sahá až k bráně království nebeského,“ odpověděla. „Dokud jí neprojdeme, zůstáváme v jeho moci.“

	„Co jim řeknete o mně, vrouwe?“

	Zavřela oči. Už je to tady. Už převlékají kabáty a točí se po větru jako korouhvičky. Znechutilo ji to. „Ještě nevím.“

	„Prosím, nezapomeňte, že jsem neměl na vybranou. Musel jsem to udělat. Sama víte, jak odporně se chovali.“

	Co to plácáš, Deschampsi? Jak to vůbec můžeš srovnávat? Mě donutili být po vůli muži, kterého jsem nenáviděla, ale ty jsi vlastníma rukama uškrtil bezbranné dítě. „Každý si musí zvolit svou cestu,“ zašeptala. „Já musím žít s tím, co jsem udělala, a ty také. Rozhodni se sám, jestli se přiznáš a přijmeš trest. Nechci mít na rukou krev.“

	Otočila se k němu zády a vrátila se do stanu. Chtěla být sama.

	*

	Ženy a dívky seděly v hloučku na pláži a marně hledaly slova. Nevěděly, co jedna druhé říct. Nevěděly, jak se mají chovat, a sbíraly sílu, aby dokázaly čelit tomu, co je čeká.

	Záchrana přišla tak znenadání, jako kdyby spadla z průzračně modrého nebe.

	„Co jen řeknu svému Janovi?“ vzlykla Bottschietersová.

	Co řeknou svým mužům? ptala se v duchu Sussie. Tolik jsem se bála, že mě zabijí. Raději jsem si měla nechat podříznout krk jako Marretgie Louysová než jim být po vůli. Jenomže po bitvě je každý generál. Teď se to snadno řekne, ale oč těžší je se rozhodnout, když vám někdo drží pod bradou nůž.

	Bezradně se dívaly jedna na druhou a věděly, že je čeká další peklo.

	*

	Lukrécii potěšilo, že komandér také nevypadá zrovna nejlépe. Pod očima měl černé kruhy z nevyspání, tváře propadlé a ve výrazu obličeje vepsanou vinu a strach. Připadalo jí, že z toho pohledného veselého muže někdo v oněch třech měsících vymačkal všechnu životní sílu. Pobledl a zhubl. Výčitky svědomí a nemoc mu obraly maso z kostí.

	Rozhlédl se po vnitřku stanu. Pohled na tapisérii, která vysívala ve velké kajutě, ho překvapil. Nečekal ani stříbrný džbán, který stával na stolku pod oknem v jeho kajutě, ani perský koberec na udupané zemi plný skvrn od soli a potrhaný. Snažila se přepych Jeronimova stanu vidět jeho očima. Žebrácký pelech svrchovaného vládce ostrova.

	Palác jeho děvky.

	Vkročil dovnitř. Prsty střídavě svíral a uvolňoval jilec meče, který mu visel po boku. Hlavou se mu honily stovky slov, ale žádné z nich mu v dané situaci nepřipadalo vhodné. Uměla si představit, že se na ten okamžik dlouho dopředu připravoval. Inu, nejspíš ne dostatečně.

	„Vrátil jsem se pro vás.“

	Co na to říct? Potřebovala by dny a možná celé týdny, aby mu dokázala vysvětlit obludný rozsah toho, co na ně svým útěkem přivolal.

	„Neměl jsem jinou volbu, musel jsem udělat, co jsem udělal,“ hájil se. Smutně se usmála. Totéž slyšela před okamžikem říkat Salomona Deschampse. „Prosím,“ naléhal na ni, „řekněte něco.“

	Neuměla vyjádřit slovy, co cítí. Hněvivá slova a výčitky stejně nedokáží změnit to, co se stalo. Nemá právo ho soudit. Pokud si k ní přišel pro rozhřešení, pak v ně doufá marně. Sama se musí vypořádat s tím, co se stalo, a najít cestu zpátky. Tak ať si komandér najde tu svou také sám.

	Stáli tam proti sobě a mlčeli. Kdysi je oba tolik těšily rozhovory o umění a vědění, teď by se ale dokázali shodnout jen na jediném tématu, a tím byl pocit hanby. A o té se nemluví.

	„Nikdy jsem vás neopustil. Nikdy. Udělal jsem jen, co jsem musel udělat pro dobro všech.“

	Co by asi říkal, kdybych mu pověděla, že jsem sdílela lůžko s dozorcem nákladu? Že jsem mu musela být po vůli, protože jsem neměla na vybranou. Přijal by to jako omluvu?

	Všechna síla z něho vyprchala. Vypadal staře a sešle, jako spráskaný pes. A to kdysi jen zářil. „Mám pro vás velice smutné zprávy, vrouwe,“ hlesl. „Týkají se vašeho manžela.“

	Musela se držet, aby se mu nevysmála.

	Tolik ohledů! Jako kdyby jí po tom všem nějaká slova ještě mohla ublížit.

	*

	Weibbe si ji pamatoval jako všetečnou dívenku. Vypadala tak dětsky a mladě v bílém čepci a zástěře. Hezky se červenala, ale jinak měla i po měsících na moři pleť mléčně bílou. Připadala mu jako kytička, krásná a křehká.

	Co zůstalo z té dívky, kterou si pamatoval? Změnila se mnohem víc, než bylo vidět na první pohled. Kůže zarudlá větrem a solí se jí v cárech loupala z nosu a čela, kdysi plavé lokny slunce a mořská voda vybělily a visely jí zplihle, slepené solí z ramen. Zástěru už neměla a ze šatů jí zbyly jen špinavé cáry. Jenomže se nezměnila jen po fyzické stránce, i když i to ho zaskočilo.

	Nejsmutnější na ní byly její oči. Mrtvé, bez jiskřičky života. Připomínaly mu oči ryby, kterou rybáři zapomněli na dně člunu na suchu. Výraz její tváře slovy vůbec nedokázal popsat.

	„Sussie,“ zašeptal. Otočila se čelem k němu, ale dívala se skrz něj. Nic. Ani záblesk poznání.

	„Ach, Sussie,“ povzdechl si, „co ti to udělali?“

	
		Paluba Zandaamu



	POZDĚJI TÉHOŽ DNE přivedli Jeronima do velké kajuty. Byl svázaný na rukou i nohou, obličej měl samou modřinu a zaschlou krev, nepochybně památky na laskavost Weibba Hayese a jeho druhů, vlasy a vousy slepené a plné špíny. Prý se na ostrově nakrucoval jako páv. Inu, vysvlečený do spodní košile a nohavic a s napuchlým obličejem na to vůbec nevypadá. Vlastně jen stěží si to lze vůbec představit.

	Ono si lze těžko představit i to ostatní. Dozorce nákladu býval během plavby Batavie příjemný společník, který uměl poradit a pobavit. Tak vzdělaný muž vybraných způsobů přece nemohl spáchat to, z čeho ho obviňují. Doufal jen, že Weibbe a jeho druhové to s donucovacími prostředky nepřehnali.

	„Dejte mu víno,“ poručil François.

	Jeden z červenokabátníků přidržel Jeronimovi u úst pohár burgundského a ten ho vychlemtal jako pes. François ho za to ani v nejmenším neodsuzoval. Na vlastní kůži poznal, jak strašné je mít žízeň.

	„Pane dozorce,“ oslovil ho.

	„Díky Bohu, že jste konečně tady,“ vypravil ze sebe Jeronimus. Weibbe a jeho druhové ho nešetřili. Měl zurážených několik zubů. „Nemáte ani tušení, jaké barbarství se tady rozmohlo poté, co jste nás opustil.“

	Co jste nás opustil.

	„Co jste to udělal, Jeronime?“

	Pokusil se o zděšený a překvapený výraz. „Z čeho mě to křivě obvinili? Tak ti parchanti svalují vinu na mě?“

	„Vypovídal proti vám kaprál pikenýrů Pietersz, dělostřelec Allert Jansz i voják Jan Hendricks. Důkazů máme víc než dost.“

	Všichni učinili doznání. Všichni ti velitelé a spoluvládci království se přiznali. Neměl nejmenší radost z toho, že musí poslat tolik lidí na mučení, ale díky Bohu se většina z nich zlomila rychle. Zabíjet jiné je těšilo, v surovostech si libovali, ale násilí vůči sobě samým snést nedokázali.

	Rozhodl se nasadit mučení vodou, což s ohledem na trvalý nedostatek této tekutiny na ostrovech vypadalo jako zlomyslná ironie osudu. A navíc se to obešlo bez mnoha nástrojů. Stačil jen kus plachty, z něhož se udělal trychtýř, který se vyslýchanému pevně zavázal pod bradou a vytáhl se vzhůru až do výšky oči. A potom se do něho nalila voda tak, aby nešťastníkovi sahala až po nosní dírky. Pokud se nechtěl utopit, musel pít, ale jakmile hladina klesla, profous nalil do trychtýře další. Šlo o promyšlenou kombinaci panického strachu z utopení a bolesti, kterou nešťastníkovi působilo vodou roztažené břicho. Pokud byl vyslýchaný hodně zatvrzelý, břicho se mu opravdu roztáhlo do obrovských rozměrů.

	Ani jeden z té Jeronimovy krvelačné chásky nevydržel vzdorovat dlouho. Jakmile voda klesla natolik, že mohli mluvit, jako o překot ze sebe chrlili přiznání a za hlavního viníka všichni svorně označovali Jeronima.

	François Pelsaert stále odmítal uvěřit tomu, co slyšel, a tiše doufal, že nebude nutné, aby poslal na mučení i svého zástupce.

	„Potřeboval bych s vámi mluvit jen mezi čtyřma očima, heer commandeur. Musím vám sdělit něco, co je určeno jen vašim uším.“

	François byl v pokušení mu vyhovět, ale správně tušil nebezpečí takového kroku. Žádný výslech nesmí proběhnout beze svědků, pokud se má před guvernérem Coenem obhájit.

	„Cokoli mi chcete říct, musí být řečeno před touto radou,“ odmítl jeho prosbu. Koho se chystá strhnout s sebou do propasti?

	Jeronimus se rozhlédl po kajutě. „Nenesu na tom, co se dělo, žádnou vinu, ať říkají, co chtějí. Ať už se vám snažili namluvit cokoli. Za všechno mohli David Zeevanck a Coenraat van Huyssen, ten váš kadet s modrou krví! Snažil jsem se jen spasit holý život. Člověk se za jistých okolností musí přenést přes hrůzné a ohavné věci, aby se zachránil. Někteří členové této rady mi jistě dají za pravdu, protože vědí, o čem mluvím.“ Vycenil na ně ulámané zuby v pokusu o úsměv.

	Všiváku proradná, pomyslel si François, ale podívat se na ostatní se neodvážil. Deschamps si nalil plný pohár vína. Ruce se mu třásly tak, že ho jen stěží donesl k ústům.

	„Dělostřelec Jansz a kaprál pikenýrů Pietersz, přezdívaný Kameník, o své vůli vypověděli, že to byl váš plán zmocnit se lodi, která přijede zachránit ty nebohé duše, jež tady po ztroskotání Batavie zůstaly bez pomoci.“

	„Samozřejmě že svalují vinu na mne. Chtějí si zachránit krk.“

	„Popíráte tedy vznesená obvinění?“

	„Viděl snad jediný z vašich svědků, že jsem kohokoli zabil? Muže, ženu nebo dítě? Předstíral jsem, že patřím k nim, ale chtěl jsem vás varovat a zabránit jim uskutečnit jejich zvrhlý plán. Mohl jsem snad jinak? Kdybych se jim otevřeně postavil, zabili by mne. Vy jistě víte nejlépe sám, jak těžká je to volba, že, heer commandeur?“

	Utíká od podstaty věci. François cítil, jak mu po zádech stéká ledový pot. Něco pravdy na jeho slovech určitě bylo. Nikdo z nich nevypověděl, že by Jeronimus kohokoli zabil vlastní rukou. Všichni tvrdili, že za všechno může on, že to on je k tomu všemu přiměl, ale nikdo z nich výslovně neřekl, že někoho zabil.

	„Můžete uvést někoho, kdo by promluvil na vaši obhajobu?“

	„Vrouwe van der Mylenová.“

	Françoisovi se leknutím zastavilo srdce, ale navenek na sobě nedal nic znát. „Co s tím vším má společného vrouwe van der Mylenová?“

	„Přišla za mnou a snažně mne prosila o ochranu, kterou jsem jí také poskytl, aniž bych za to cokoli žádal. Nikdy jsem jí neublížil. Jenomže kvůli těm hlupákům, kteří mne zajali, ztratila jediného ochránce.“

	„Ochránce?“

	„Musíte vést vyšetřování mnohem důkladněji, sinjeur Pelsaert. Když půjdete do hloubky, zjistíte, že jsem dělal, co bylo v mých silách, abych uprostřed toho vražedného šílenství chránil majetek Společnosti a životy lidí mně svěřených.“

	François mu zoufale chtěl věřit. Sám až příliš dobře věděl, že pravda nikdy není tak černobílá, jak by se na první pohled mohlo zdát. Navíc si nepřipadal jako někdo, kdo má právo soudit slabost a selhání jiných.

	Jenomže všichni vypovídali proti němu. Postupně ho jeden každý označil za hlavního viníka, za vůdce a strůjce těch ohavností. Kdyby šlo jen o vzbouřence, dalo by se to snadno vysvětlit, ale proti Jeronimovi vypovídali i další lidé. Ti, kterým se jako zázrakem podařilo přežít to vražedné šílenství. Gerritsz Jaspersz, dělostřelec. Aris Jansz, ranhojič. A ti mluvili stejně jako vzbouřenci.

	Bylo to příliš obludné a příliš neskutečné, aby tomu dokázal uvěřit.

	„Odveďte ho,“ přikázal François a připadal si v tu chvíli vyčerpaný a unavený jako ještě nikdy za těch pětatřicet let, co byl na světě.

	Vojáci ho museli z kajuty odvléct. Vzali ho v podpaží a vlekli ho ven. Nepřestával křičet a stěžovat si. V kajutě konečně zavládlo ticho. Celodenní vyšetřování je všechny vyčerpalo.

	
		Tulení ostrov



	ČLOVĚKU PŘEBĚHL mráz po zádech, když ho slyšel lkát a chřestit řetězy v malém kamenném vězení, které mu postavili na Tulením ostrově. Komandér mu nevěřil a možná se ho i trochu bál, a proto ho nechtěl nechat s ostatními vězni na Hřbitově Batavie.

	Odporné počasí, šedé nebe a štiplavá zima. Na vlnách se tvořily bílé chocholy pěny a za krátkou chvíli, již trvala cesta ze Zandaamu na ostrov, všichni promokli na kůži. K osamělému vězení ji doprovázel Weibbe Hayes a půl tuctu červenokabátníků.

	Uslyšela chřestění řetězů. Jeronimus se choulil v koutě, stropem z naplaveného dříví crčela voda. Oči mu žhnuly zlostí. Usmál se na ni, jako kdyby předem věděl, že přijde.

	„Ráda bych si s dozorcem promluvila mezi čtyřma očima.“ Weibbe přikývl a odvedl vojáky z doslechu, i když na něm bylo vidět, že se mu to vůbec nezamlouvá. Sehnula hlavu a vešla dovnitř. Páchlo to tam k zalknutí a byla tam zima. Nic lepšího si nejspíš nezaslouží.

	„Má drahá, jak mne odsud chcete dostat?“ zeptal se.

	V první chvíli se nezmohla na slovo a zůstala na něho užasle zírat. Tak proto si myslí, že za ním přišla. „Copak nemáte vůbec žádné výčitky svědomí?“

	„A kvůli čemu bych je měl mít, má drahá?“

	„To vás ani trochu netrápí svědomí kvůli těm ohavnostem, které jste napáchal?“

	„Žádné ohavnosti jsem nespáchal. Plnil jsem jen vůli Boží.“

	„Takže to byla vůle Boží, abyste zničil tolik nevinných lidí? A přál si Bůh i to, abyste mi ukradl čest? Přál si snad ponižování a zneuctění Judick Bastaiensové nebo sester Fredericksových?“

	„Očividně ano, má paní.“ Ve skulinách mezi kameny zaskučel vítr „Řekla jste jim, jak jsem vás chránil a jak hezky jsem o vás pečoval?“

	Zkoumavě se na něho zadívala. Ne, on to opravdu myslí vážně. Neposmívá se jí. „Zacházel jste se mnou jako s prodejnou děvkou.“

	„Jak to jen můžete říct?!“

	„Za to skončíte v pekle.“

	„Není žádný ďábel, má drahá, a není ani peklo.“ Vycenil na ni zurážené zuby v pokusu o úsměv. Po tom všem, co způsobil, se mu zas nic tak strašného nestalo, usoudila. Weibbe a stráže se umějí ovládat.

	„Modlete se, Jeronime, abyste měl pravdu. Jestli se mýlíte, o čemž jsem přesvědčená, má pro vás ďábel nachystaná strašlivá muka.“

	„Ještě stále jsem nepřišel o všechny přátele.“

	„Máte své lidi i na Zandaamu?“

	„Nemyslete si, má drahá, že už je po všem. Připomenu vám vaše slova, až budu volný.“

	Dostala strach. Nejspíš opravdu udělala hroznou chybu, že za ním šla. Doufala, že ho přiměje uvědomit si, jaké zlo napáchal. Jenomže ďábel na ostrovech stále přebýval, jenom byl v řetězech.

	„Myslíte si snad, že tady na těch prokletých ostrovech zemřu? Ne, ne. Bůh si mne vyvolil a zachrání mě, abych mohl splnit úkol, který mi dal.“ Důvěrně známé a zneklidňující gesto. Povytažené obočí a lesknoucí se oči v zelenkavém, přízračném bouřkovém světle. „Ještě se uvidíme. Ještě se setkáme, vy a já.“

	„V tomto životě už ne, Jeronime. A modlím se, abychom se nesetkali ani v příštím.“

	„Člověk nikdy neví jistě, co ho čeká.“

	Otočila se k němu zády a vyběhla ven.

	„Stýskalo se vám, viďte?“ křičel za ní. Jeho smích jí zněl v uších celou dobu, co utíkala na pláž.



		Hřbitov Batavie



	
		28. září milostivého roku Páně 1629



	VÍTR. Neúnavný, nikdy neutichající vítr skučel nad ostrovem. V dálce na Houtmanových útesech hřměly velké vlny. François Pelsaert se chystal přečíst jejich doznání v plném rozsahu právě na tom holém a nehostinném kousku země, který byl jejich domovem a královstvím po ony dlouhé, strašlivé měsíce. Cáry plachtoviny z již opuštěných stanů pleskaly ve větru.

	Nejprve odříkal formální úvod. Oči všech, odsouzených i jejich obětí, se upíraly k zemi. Nikdo nezvedl pohled od písku. Všichni se provinili, na každého z nich padal díl viny za to, co se tam odehrálo. Ostatně jak jim tvrdíval Jeronimus: nevinnost neexistuje. Výčitky svědomí si ponesou do konce života jako kříž. Neměl jsem se vzdát. Měl jsem udělat víc, abych tomu zabránil. Pochmurná nálada trosečníků se přenesla i na posádku Zandaamu.

	François se zhluboka nadechl. Musel křičet, aby přehlušil kvílení větru a všichni ho slyšeli.

	„A protože jsme shledali bývalého dozorce nákladu lodi Batavia Jeronima Cornellisena vinným ve všech bodech, a to nejen z ohavných skutků, ale i z donebevolajícího kacířství, jehož se dopustil tvrzením, že není ďábel ani peklo, jakož i z toho, že se snažil přesvědčit o svých bludech ostatní, kteří přežili ztroskotání, jednomyslně jsme z pověření Společnosti a rady sedmnácti rozhodli, že řečený Jeronimus Cornellisen bude potrestán jako nejhorší a nejzatvrzelejší zločinec.“

	Sklouzl pohledem k bývalému vládci království. Jeronimus se ani teď nepřestával šklebit a cenit na svět zurážené zuby, jako kdyby ani na chvíli nezapochyboval o tom, že je to celé jen fraška a v poslední chvíli přijde záchrana, o které Pelsaert nemá ani tušení. Znovu se v duchu ptal, jestli opravdu vyrvali vzpouru i s kořeny. V hloubi duše věděl, že nikdo z nich nebude v bezpečí, dokud ten strašný člověk nebude po smrti.

	„A proto odsuzujeme řečeného Jeronima Cornellisena, lékárníka z Haarlemu a bývalého dozorce nákladu vlajkové lodi Batavia, k trestu, který budiž vykonán v pondělí 1. října na Tulením ostrově na místě určeném k výkonu světské spravedlnosti. Řečenému budiž nejprve uťaty obě ruce a poté bude pověšen za hrdlo, dokud nenastane smrt. Všechen majetek řečeného, a to zlato, stříbro a plat přislíbený Společností, propadá ve prospěch Společnosti.“

	Mezi přihlížejícími to zašumělo. Některým dokonce unikl užaslý vzdech nad mírností trestu. Většina z nich se domnívala, že i lámání v kole je pro něho málo.

	Začalo pršet. Vítr bičoval každý kousek nechráněné kůže jako jehla ostrými drobnými kapkami a François pokračoval ve čtení rozsudků:

	„… Jan Hendricks z Brém, voják, přibližné stáří 24 let, který se o své vůli doznal, že zavraždil nebo pomáhal zavraždit sedmnáct lidí, a rovněž i k tomu, že měl v úmyslu zmocnit se lodi, která připluje na jejich záchranu…“

	„…Lenart Michielsz van Os, kadet, stáří přibližně 21 let, který se o své vůli přiznal, že zavraždil nebo pomáhal zavraždit dvacet lidí a násilím opakovaně nutil vdanou ženu Anneken Gunnerovou, aby mu byla po vůli…“

	„…Mattys Beer z Munsteberghu, voják, stáří přibližně 21 let, který dobrovolně doznal, že zavraždil nebo pomáhal zavraždit devět lidí a rovněž opakovaně nutil vdanou ženu Tryntgen Fredericksovou, aby mu byla po vůli…“

	„…Allert Jansz z Assendelftu, dělostřelec, stáří přibližně 24 let, který o své vůli doznal, že se nechal od řečeného Jeronima Cornellisena přesvědčit, aby se podílel na neuskutečněné vzpouře na lodi Batavia, a rovněž se doznal k tomu, že prořízl hrdlo Andriesovi de Bruyn z Haarlemu, plavčíkovi, a rovněž pomáhal zavraždit Jana Pintena, Angličana ve službách Společnosti, a k úmyslu zabít ranhojiče Arise Jansze z Hoornu, kterému zasadil smrtelnou ránu mečem, který se smekl po kosti, a proto řečený Aris Jansz uprchl z jeho dosahu pod rouškou tmy…“

	„…Jan Pelgrom de Bye, plavčík, stáří přibližně 18 let, z Bemelu…“

	„…Andries Jonas van Luyck, kadet, stáří přibližně 40 let…“

	„…Rutger Frederick z Groeningen, zámečník, stáří zhruba 23 let…“

	Vítr mu bičoval tvář sprškami deště a rval mu rozsudky z rukou. Čtení doznání a trestů trvalo déle než hodinu, protože každé doznání muselo být přečteno v plném rozsahu, jak požadovaly zákony Nizozemí. Když dočetl, vojáci sehnali odsouzené dohromady a odtáhli je do provizorního vězení. Jen Jeronima odvedli do člunu a eskortovali ho do cely z korálů na Tulením ostrově, aby nepřišel do styku s ostatními. François Pelsaert si v tu chvíli nepřál nic jiného, než aby už to všechno skončilo.

	
		Paluba Zandaamu



	„SINJEUR PELSAERT,“ oslovil ho Weibbe. „Uznávám, že v těchto záležitostech se vyznáte lépe než já, a nechci zpochybňovat moudrost vašeho rozhodnutí, ale rád bych věděl, proč všechny ty zrůdy neodvezeme s sebou do Batavie. Ať je stihne trest, jaký si zaslouží.“

	Naprosto chápal, co ho k tomu vede. Chtěl pomstu tak jako mnozí ostatní a zvláště ti, které vázalo nějaké pouto k jedné z těch sedmi nešťastnic, jež přežily tu ponižující hrůzu. Znásilňování žen prominout nedokázali. V jejich očích to bylo horší než vraždy.

	„Jsou jako sněť, vojáku. Jakmile zasáhne tělo, rychle se šíří. V podpalubí odvážíme deset truhel stříbrných tolarů, a to je příliš velké pokušení. Nemuseli jsme odhalit všechny vzbouřence.“

	A díky Bohu, že se jim stříbro podařilo vyzvednout. Přivezli s sebou potápěče, šlachovité, drobné muže z Gudžarátu, kterým se podařilo najít a vyzvednout z mořského dna deset z jedenácti truhel. Neztratily se ani šperky v hodnotě osmi tisíc guldenů, krvavé běsnění na Hřbitově Batavie přežila bez úhony i velká kamej a Rubensova váza. Ten ohromný poklad střežilo na palubě Zandaamu pouhých osmadvacet vojáků a žádný z nich si za měsíc služby nevydělal víc než deset guldenů. Ďáblovi s rozeklaným jazykem, jako je Jeronimus Cornellisen, by jistě nedalo příliš práce zasít pochyby a semínko vzpoury do jejich myslí.

	Jenomže pro Weibba Hayese to nebyl dostatečně pádný důvod. „Při vší úctě, pane, nepřipadá mi to jako přiměřený trest.“

	„Je to nutnost.“

	„Jsem jen voják, sinjeur Pelsaert, věrně sloužím Společnosti a svým způsobem i Bohu, dá se říct. Nechápu tu shovívavost. Nejsem tak vzdělaný a moudrý jako vy.“

	„Odvedl jsi dobrou práci, vojáku. Společnost se ti jistě odmění.“

	„Ti parchanti nejsou dost dobří ani na to, aby si s nimi člověk vytřel zadek. Můj kapitán by se musel v hrobě obracet, kdybych s těmi všiváky nedokázal zamést.“

	Ryzí odvaha a ráznost. Kéž by nechyběla ani jemu. François Pelsaert ještě stále věřil tomu, že nebýt jeho, Jacobsz s Evertszem by zamířili do Malakky a všichni by bez pomoci zemřeli. Jenomže teď začal pochybovat. Kdyby mu nescházela odvaha, kdyby proti nim býval rázně zakročil… jenomže on se tehdy bál.

	Stál u zábradlí a díval se na ty prokleté ostrovy. Řekl tomu vojákovi jen polovinu pravdy. Ohledně nebezpečí, které pro ně představoval Jeronimus na dlouhé cestě a s pokladem na palubě, nelhal. Rozsudky, které vynesl, nesly také pečeť jeho vlastní viny. Byl to projev vzdoru vůči Společnosti bez srdce. Moc dobře věděl, jaký trest by jednoho každého z nich čekal v batavské pevnosti. Cítil se za ně zodpovědný a i on nesl svůj díl viny na tom, co se na Houtmanových útesech odehrálo.

	Provinili se, odsoudil je a zemřou. Vlastně mu dělalo dobře, že po těch hrůzách, které prožil, může projevit alespoň stín milosrdenství.



		Tulení ostrov



	
		1. října milostivého roku Páně 1629



	LUKRÉCIE se šla podívat na popravy.

	Toho rána už nenaháněli hrůzu, ale jen skučeli a kleli, když je vojáci vlekli ke břehu. Allert Jansz vykřikoval, že to všechno byla Jeronimova vina, a žádal, aby bývalého dozorce nákladu popravili jako prvního, aby ho viděli zemřít. Pelsaert neviděl důvod, proč mu nevyhovět.

	Jeronimus křičel, že má na Zandaamu své věrné, kteří ho určitě přijdou zachránit, a hrozil komandérovi, že už se na Jávu nikdy živý nevrátí. A potom začal opět hlasitě předpovídat příchod království na zemi, k jehož vytvoření ho povolal sám Bůh. Když ho vlekli ke špalku, řval, že ho chtějí umučit jako Krista, ale Bůh ho zachrání.

	Usekli mu ruce, což mu očividně vzalo chuť k dalším proslovům. Profous se vyznal ve své práci, a i když se Jeronimus bránil, zmrzačení proběhlo rychle a čistě. Šibenice tesaři stloukli ze dřeva, které kdysi tvořilo kostru stanů.

	Navlékli mu smyčku na krk a pověsili ho. Několikrát se marně snažil odtáhnout provaz zkrvavenými pahýly. K nemalému zděšení přítomných žen, které se přišly na jeho smrt podívat, měl ve smrti erekci, kterou tenké nohavice nedokázaly zakrýt.

	„Ďáblův zmetek,“ zašeptal někdo.

	Pověsili je jednoho za druhým. Někteří šli na smrt statečněji než jiní. Mattys Beer si přiznáním k vraždě dalších pěti obětí koupil pár minut drahocenného života navíc. Jeho doznání puntičkářsky zapsal do lodního deníku Deschamps, a potom už konopná smyčka ukončila jeho život. Allert Jansz neprojevil ani špetku lítosti. Klel a plival kolem sebe, aniž by byl vděčný za to, že směl zemřít tak rychle.

	Všichni zemřeli s očima vypoulenýma směrem k šedivé hladině. Postupně sebou jeden za druhým házeli na konci provazu, dokud z nich nevyprchal život. Ve skelném pohledu mrtvých očí se zrcadlila stříbřitá pěna lemující Hřbitov Batavie. Poslední, co viděli, byla hranice jejich království, které mělo trvat věčně, ale nakonec uvadlo dřív než drobné bílé kvítky v nevlídném a šedém jaru.

	Lukrécie zabloudila pohledem k Françoisovi. Byl bledý stejně jako ti, které poslal na smrt, a poprvé za několik týdnů k němu pocítila záchvěv soucitu. Připomínala si, že je prostě jen obchodník. Není ani voják, ani námořník, ani kat. Nemohl být připravený na zkoušky, které mu osud seslal do cesty. Méně vzdělaný, sobečtější a krutější člověk by se s nimi nejspíš vyrovnal lépe.

	Jako poslední měl zemřít plavčík Pelgrom. Ještě nedávno křičel nadšením, když umírali jiní, ale když na něho přišla řada, zakvílel a vrhl se Françoisovi k nohám. Plačtivě prosil o milost. François dal vojákům znamení, aby ho nechali být, a zeptal se ho, jestli mu trest, který mu soud určil, připadá nespravedlivý nebo nepřiměřený za to, co udělal. Z nohavice mu vytékal pramínek moči, když škemral, aby ho nechali žít, aby ho vysadili na pustém pobřeží Velké jižní pevniny. K Lukréciinu nemalému překvapení a nevoli mu François milost dal a trest mu změnil.

	Když ho odváděli, Sussie Fredericksová se rozplakala.

	Na loď se vraceli zamlklí. Ostrov ponechali tuleňům a buřňákům, vydaným napospas poryvům mrazivého větru.

	
		Paluba Zandaamu



	FRANÇOIS SEDĚL za stolem a zapisoval do deníků průběh poprav. Kaluž oranžového světla, které se dovnitř vlévalo oknem na zádi, pomalu ustupovala. Na Tulením ostrově se rackové rvou o nejlepší sousta odporné a opulentní hostiny, pomyslel si.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Lukrécie.

	Vstal, když vešla, a nabídl jí křeslo.

	„Příšerný den,“ zahájila rozhovor upjatě.

	Pozorně se na ni díval. Ve tváři jí tančily odlesky žlutavého světla lampy. Její krása zůstala nedotčená. Připadala mu jako dokonalá mramorová socha, které se zmocnily špinavé pracky barbarů. Újma, již nešetrným zacházením utrpěla, jen podtrhla a zdůraznila její krásu. Nezlomili ji. Stále z ní vyzařovala táž královská vznešenost, jakou si pamatoval. Fyzicky se vůbec nezměnila. Jen její oči, které se dívaly na svět pohledem štvané laně, vypovídaly o tom, jaké hrůzy musela přestát. A také její ústa, která se vlastně pořád usmívala, byla jiná.

	„Dal jste milost tomu plavčíkovi,“ začala.

	„Umírání už bylo na jeden den až příliš.“

	„Je stejná zrůda jako ostatní.“

	Namísto odpovědi se dočkala jen pokrčení ramen.

	„Nejspíš vám nikdy neporozumím.“

	„Je to ještě kluk.“ Uvědomoval si svou velkou slabinu. Až příliš ochotně odpouštěl zločiny druhých, měl s nimi až příliš mnoho soucitu. A přece v něm dřímala nezlomná vůle, odhodlání nepolevit a neodpouštět. Zaplavila ho bolest. Nedokázal žít s tím, co se stalo, ale nemohl říci ani udělat nic, čím by to změnil.

	Musel si přiznat, že není takový, jak si myslel. Není tak statečný, houževnatý ani nesobecký. A přece nedokázal snést, aby o něm druzí špatně smýšleli, ale pošramocenou pověst už ničím napravit nemohl.

	„Co s ním uděláte?“ prolomila ticho otázkou, která ho vytrhla z neveselých myšlenek.

	„Neušetřil jsem ho šibenice, abych ho odvezl do Batavie, kde by ho čekala mnohem bolestnější a zdlouhavější smrt. Ponechám ho jeho osudu na pobřeží Jižní pevniny. Choval se jako divoch, tak tam bude mezi svými. Snad ho přijmou mezi sebe.“ Odložil brk. „Ale vy jste za mnou nepřišla kvůli Janu Pelgromovi.“

	„Máte pravdu. Přišla jsem za vámi kvůli Wouteru Looesovi.“

	„Co je s ním?“

	„Myslím, že upřímně lituje svého poblouznění i činů. Bůh mu jistě odpustí, a snad byste mohl i vy. Byla jsem v jeho moci. Mohl mne ponižovat a zneužívat stejně jako Jeronimus, ale neudělal to…“

	Nedokázal se jí podívat do očí. „Budu o tom přemýšlet.“

	„Pokud jste dokázal dát milost někomu, jako je Pelgrom, on si ji jistě také zaslouží.“

	Přikývl. Přijal její důvody. To je vše, co od něho chce? Kvůli ničemu jinému ho nevyhledala? Nejspíš ne, protože vstala a chystala se odejít.

	„Lukrécie…“

	V kajutě se rozhostilo dlouhé ticho, ve kterém marně hledal slova. Nakonec smutně zavrtěl hlavou. Pochopil, že už není co říct.



		Dvacet osm stupňů a třináct minut jižní šířky
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	JAKMILE SE POBŘEŽÍ Velké jižní pevniny ocitlo na dohled, ještě naposledy vyhodili kotvy.

	Woutera Looese a plavčíka Jana Pelgroma spustili do člunu, na který již před tím naložili skromné zásoby a něco málo zboží na výměnu. Oba vypadali ztracení a opuštění. Wouter Looes vyhledal pohledem Lukrécii, která stála u zábradlí na můstku na zádi. To ona mu za vlídnost, jež ho nic nestála, vyprosila život. Ne, nebyl laskavý, jen neměl rád zbytečnou krutost. A tak získal právo žít. Jaký život ho tam čeká, to ví jen Bůh. V kapse kabátce měl dopis od Pelsaerta:

	Člověk dojde štěstí na těch nejpodivnějších místech, a bude-li nad vámi bdít Bůh, domorodci vám žádnou újmu nezpůsobí, právě naopak. Protože ještě nikdy neviděli žádného příslušníka bílé rasy, zahrnou vás všeobjímajícím přátelstvím. V takovém případě se vší opatrností a nenápadností hledejte zlato, stříbro nebo cokoli jiného, co by mohlo být cenné.

	Lodě k Velké jižní pevnině připlouvají v dubnu, květnu, červnu nebo červenci, a proto musíte vyčkat té doby a dát na moře patřičné znamení, kouřem či jinak.

	A především, neustále mějte důvěru v Boha, ani na okamžik nepochybujte, že nad vámi bdí a drží nad vámi ochrannou ruku. S Jeho pomocí se i vy dočkáte šťastného konce.

	Dáno na palubě Zandaamu, 16. listopadu.

	Podepsán: François Pelsaert, komandér.

	Provazy povolily, odstrčili se od boku lodi a nechali se unášet proudem.

	Wouter zaklekl k veslům a ráznými záběry mířil k pevnině. Pelgrom zase neutišitelně vzlykal, plakal a prosil, ale tentokrát mu to nebylo nic platné. Bylo nádherné ráno a vítr, který vanul od pevniny, k nim přinášel vůni eukalyptů.

	Lukrécie se dívala za člunem, dokud z něho nezbyla jen sotva viditelná tečka ztracená v moři. A potom Zandaam zvedl kotvy a napnul plachty, aby se co nejdříve vrátili na Jávu. Wouter Looes a Jan Pelgrom budou možná už za několik dnů ležet mrtví v písku toho mouchami zamořeného barbarského pobřeží a zemřou, proklínajíce Jeronima Cornellisena. Možná ale najdou mezi černými divochy, kteří tam žijí, nový domov a budou celé dny snít o zlatě a ženách v Indiích, které jim dozorce nákladu slíbil. Možná ale, že budou marně toužit po mnohem obyčejnějším štěstí, jako je uzená ryba, dobré pivo a pohled na roztočené lopatky větrných mlýnů nad svěže zelenými poli Fríska.



	




	

	Rozsudky vynesené nad vzbouřenci vyslechnutými na lodi Zandaam

	Dáno 28. ledna milostivého roku Páně 1630

	

	VAŠE CTIHODNOSTI, po pečlivém pročtení výše zmíněných listin a taktéž doznání řečených zločinců, na doporučení výše uvedených členů rady ohledně potrestání řečených zločinců, maje na zřeteli jejich opovrženíhodnou a nelidskou krutost, jakož i neslýchané vraždy mužů a znásilňování žen, budiž potrestáni:

	Jacop Pietersz Cousijns, řečený Kameník, lámáním těla zdola nahoru a vpletením do kola, dokud nenastane smrt;

	Salomon Deschamps, dozorce nákladu, Daniel Cornelisz van Luyck, voják, Hans Jacops Heijlweck a Lucas Gellisz z Haagu pověšením za hrdlo, dokud nenastane smrt. Danielu Corneliszovi budiž useknuta pravá ruka, než ho kat pověsí za hrdlo;

	Rogier Decker z Haarlemu a Abraham Gerritsz, plavčíci, nechť losem rozhodnou, který z nich bude pověšen za hrdlo. Ten, který smrti unikne, budiž potrestán těžkým bičováním a dřevěným límcem;

	Andries Liebent z Oldenburghu, Hans Fredericksz z Brém a Olivier van Welderen budiž potrestáni těžkým bičováním u kůlu a posláni na tři léta na těžké práce v řetězech; Hans Fredericksz budiž rovněž potrestán nošením límce;

	Cornelisz Jansz, řečený Fazole, budiž zbičován a potrestán vypálením cejchu.

	Rovněž bylo dáno, že tresty budou vykonány ve čtvrtek.

	

	Jeho Ctihodnost guvernér a Rada pro Indii dále rozhodla vyjádřit vděčnost těm, kteří osvědčili věrnost a zbožnost, s níž vzdorovali zlu. Budiž tedy odměněni podle zásluh dvouměsíčním platem. Vojákům, kteří nedosáhli hodnosti kadeta, budiž tato hodnost propůjčena a spolu s ní i plat 10 guldenů měsíčně. Stejný plat budiž dán i námořníkům, kteří dostávali méně, než činí uvedená částka.

	

	Weibbe Hayes, původně rytmistr, který osvědčil vojevůdcovské schopnosti, budiž odměněn hodností praporečníka a povýšením mezi důstojníky s platem 40 guldenů měsíčně s možností dalšího povýšení podle zásluh.

	

		XXX.



	Nejsem nerozumný.

	Nebylo by správné svalovat na mne vinu za kterýkoli z jejich činů a naprosto odmítám nést jakoukoli zodpovědnost za to, co spáchali.

	Chudák Kameník měl ošklivou smrt. Umíral dlouhé hodiny.

	Ale to byste u toho museli být, abyste si to mohli vychutnat.

	A mnozí u toho byli. Pevnost se vyzdobila prapory a vlajkami a rozsudky přilákaly početný zástup bohabojných Holanďanů, kteří tleskali katům, již se hotovili vykonat svou hrůznou práci.

	Pokud jde o ostatní, už jsem do jejich osudů nijak nezasahoval. Ctná vrouwe van der Mylenová se do roka znovu vdala a zemřela pokojně v posteli ve svém domě v Antverpách roku 1668 jako stařena. Ukázalo se, že ji nelze zkorumpovat, tak proč s ní dále ztrácet čas? Nejspíš ji do konce jejích dnů pronásledovaly vzpomínky na to, co na Houtmanových útesech prožila. Nebo si to alespoň rád myslívám.

	Pokud jde o Judick Bastaiensovou, na pastorovu dceru se ukázala být neuvěřitelně odolná. Jeden by to do ní nikdy neřekl. Její bohabojná kalvinistická duše se kupodivu vyrovnala s tím, že na Hřbitově Batavie musela být po vůli zástupu mužů. Vdala se ještě dvakrát, ale oba její manžely potkal podobný osud jako toho prvního, ačkoli dlužno dodat, že za mnohem méně barvitých okolností. Jako ovdovělá se dostala do krajní nouze, a jakmile se to Společnost dozvěděla, rada sedmnácti učinila něco nevídaného. Přiřkla jí rentu šest set guldenů jako odškodnění za utrpení, které prožila na Houtmanových útesech. Vskutku ojedinělý případ pochopení pro strádání druhého a nevídaná štědrost od pánů, kteří rozhodně neprosluli ani jednou z oněch vlastností. Bůh jim žehnej.

	Dobrý predikant se do roka v Batavii znovu oženil a do dvou zemřel na krvavý průjem. Proslýchalo se, že ztratil víru, ale po tom ponižování není divu. Je mi milejší jeden zlomený pastor než tisíc Weibbů Hayesů. Pokud jde o tohoto výjimečného vojáka, dočkal se povýšení až na kapitána a v celém Holandsku ho oslavovali jako hrdinu, dokud ony události neupadly v zapomnění. Prý se oženil se Sussie Fredericksovou, ale obyčejní lidé mne nezajímají. Podle mne jim mezi prsty uniká samotný smysl života.

	Teď už nám zbývá jenom náš dobrý komandér. Podívejte se na něho, jak stojí sám na můstku Zandaamu, ubohá duše týraná výčitkami a pochybnostmi. Vskutku úžasný člověk. Laskavý, soucitný, marnivý, ctižádostivý a snílek. Lepšího společníka k večeři by si jeden ani nemohl přát. Popravdě řečeno, nejspíš jsem na něho byl trochu příliš tvrdý. Byl bych s ním rád dál pokračoval v rozehrané hře, ale ukázalo se, že na to nemá výdrž. Do roka zemřel na úplavici na Sumatře, kam ho Společnost vyslala. Smrt ho ušetřila ponižujícího vyšetřování jeho chování po ztroskotání Batavie.

	Jeronimus samozřejmě zemřel na jednom z nehostinných pískem pokrytých ostrovů, které Holanďané dodnes nazývají Houtmanovými útesy. Jeho tělo se stalo potravou ptáků a krabů. Byl to vskutku fascinující tvor, nade vši pochybnost jeden mé krve. Osamělý prorok, okouzlující, přesvědčivý, uhlazený a znalý příjemných stránek života.

	Přál bych mu lepší konec, protože opravdu byl mé krve.

	Můj syn, v němž jsem našel zalíbení.

	

		Doslov



	Příběh Batavie vychází ze skutečných událostí. Každá osoba zmíněná v této knize opravdu žila a nezasahoval jsem ani do sledu událostí, leč pochopitelně výklad a úhel pohledu jsou mé. Historici jistě namítnou, že kapitán Zandaamu se jmenoval Jacobsz. Přejmenoval jsem ho na Arentsze, abych čtenáře nemátl a nedocházelo k záměně s kapitánem Araianem Jacobszem z Batavie.

	Zandaam skutečně připlul k ostrovům právě ve chvíli, kdy Wouter Looes a jeho muži napadli Weibba Hayese a jeho vojáky. Kdybych si to chtěl vymyslet, žádný redaktor, který si zaslouží svůj plat, by mi takovou náhodu ve smyšleném příběhu nedovolil. Kdyby Zandaam dorazil později, nejspíš by nepřežil nikdo schopný vyprávět, co se tam odehrálo, a my bychom toho o ztroskotání a plavbě Batavie nevěděli ani zdaleka tolik, kolik toho víme. Příběh zkázy Batavie je nepochybně jedním z nejpodivuhodnějších v dějinách mořeplavby.

	Všem, které příběh Batavie zaujal, doporučuji Ostrovy hněvivých přízraků (Islands of Angry Ghosts) z pera Huga Edwardse a Plavbu Batavie (Voyage of the Batavia) Henrietty Drakeové-Brockmanové.

	Drahocenná Rubensova váza je k vidění v Baltimore ve Walters Art Gallery a velká kamej patří k hlavním lákadlům Royal Penningkabinet v Leidenu v Nizozemí.
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